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le 18 mai 1907 et le 14 décembre 1912. f he 


_ Position de PAUP ORANG eo nite ane 


— Traité conclu entre la Grande- -Bretagne et le Chili en vue de l'institution. 
d’une Commission de paix, signé à Santiago le 28 mars 1919. 


LAUR ORALION a) Lio ADS ae einen Meat auslan ee ER CE tes 


28 a. — Traité entre la Grande- -Bretagne et l’Equateur pour l’abolition de la trait . Sih 
des esclaves, signé 4 Quito, le 24 mai 1841, avec articles side 6 
du 24 mai 1841 et du 15 janvier 1846, ; pei 


_ Dénonciation Io NE A A ial ie ah ON 


__League of Nations — Treaty Series." = 


o. 22 a. — Agreement for the He redion of obscene publications, signed at Paris, 
May 4, 1910. 


Adhesion 


Convention for the amelioration of the condition of the Sick and Wounded 
of Armies in the Field, signed at Geneva, July 6, 1906. 


Ratification, adhesions.. 


No. 23 a. 


fo. 24 a. — International Convention prohibiting the use of white (yellow) phosphorus 
in manufacture of matches, signed at Berne, September 26, 1906. 


Adhesions 


No. 25 a. — Additional Convention to the Convention respecting the measures to be 
taken against the ‘‘ Phylloxera Vastatrix ’’ of November 3, 1881, signed 
at Berne, April 15, 1889. 


_ Position of Austria 


0.2 26 a. — Final Protocol of the International Conference of 1886 regarding the technical 
Ae _ Standardisation of Railways; signed at Berne, May 15, 1886, amended 
May 18, 1907, and December 14, 1912. 


Position of Ausitia 


0. 127 a. — Treaty between Great Britain and Chile for the establishment of a Peace 
Sal | Commission, signed at Santiago, March 28, 1919. ; 


Ke he Anta 
D. 28. a. — = Treaty between Great Britain and the Equator for the Abolition of the 


Traffic in Slaves, signed at Quito, May 24, pune and additional Articles 
of May 24, 1841, and January 15, 1846. : 


. Denunciation BER en 


+ 17 a, — Convention between Austria-Hungary and Greece with regard to the Mutual 
Extradition of deserters from the Navy and Mercantile Marine: Signed ‘ 
at Athens, March 16/28, 1874 
Re tas tue Wie eee ose. one Ree a 
0. 18 a. — Extradition ee between Austria-Hungary and Greece, signed at Athens, . 
y December 8/21, 1904. 
Ee ede noire ania elise NO DE LR NN eR 
o. 19 a, — Declaration concerning Regulation of Commercial Relations between Spain 
: and, the Netherlands of July 12, 1892, modified by Declaration of No- 
vember 13, 1899. 
RS A kee) à: NL ESS 
. 20 Bi Procés-Verbal signed at Cologne, February 2, 1889, and Telegraphic Agree- 
ment between Germany, Belgium, Great Britain and the Netherlands, 
signed at London, March 28, 1889. 
RIM rte BL Me MCL OH Ini ue Se Vay "eas acy! cbae awe) Lada aang 437 . 
0. 21 a2. — Commercial Convention between the Netherlands and Roumania, signed 
at the Hague, March 15, 1899. 
D MR D EU an M RS OS 


Société des Nations — Recueil des Traités. | 


DNS EN 
No. 29 a. — Traité entre Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande et Sa Majesté le Roi de Suède et Norvège pour empêcher leurs 
sujets respectifs à prendre part à la traite des nègres, signé a Stockholm 
le 6 novembre 1824, avec article additionnel du 15 juin 1835. 


Dénonciation "1e. ee RE NN (abel. RETIRE RTS RER AN te ir 


No. 30 a. — Traité entre Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
; d’Irlande et Sa Majesté le Roi de Suède et Norvège pour empêcher leurs 
sujets respectifs de prendre part à la traite des nègres, signé à Stockholm 

le 6 novembre 1824, avec article additionnel du 15 juin 1835. 


Dénonciation sue Re A Te ee ER Ne EL NE NOR NS 


No. 31 a. — Traité entre Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande et le Roi des Pays-Bas pour empêcher leurs sujets respectifs 
à prendre part à la traite des nègres, signé à La Haye le 4 mai 1818, 
avec articles additionnels des 31 décembre 1822, 25 janvier 1823, 
7 février 1837 et 31 août 1848. 


He ; Dénonciation 5 \i6\) sg sled) pe) mes IN RERO Nr AS STRESS 


“No. 32 a. — Convention entre la Grande-Bretagne et Haiti pour la répression efficace 
de la traite des esclaves, signée a Port-au-Prince, le 23 décembre 1839 


Dénonciation |) un yale g Sle AO Geel LL fla Me nes LOUE oi, RSR AT ES MONO 


No. 33 a. — Traité entre les Etats-Unis d’Amérique et la Grande-Bretagne pour la 
répression du commerce des esclaves, signé 4 Washington le 7 avril 1862, 
avec article additionnel du 17 février 1863, et Convention additionnelle 
signée à Washington le 3 juin 1870 


DÉNONCIAUION LM Lan sebagai | weal) ssa ese ERA RE ART Uae RES 


No. 34 a. — Convention commerciale entre les Pays-Bas et le Portugal, signée à Lisbonne 
le 5 juillet 1894. 


 Dénonciation RE RE PA RO AAA D D 


te No. 35 a . — Arrangement concernant la répression des fausses indications de prove- 
nance sur les marchandises, signé à Madrid le 14 avril 1891, revisé à 
Washington le 2 juin 1911. ; 


Adhésion A oar Enel Mee Ran LO Umma man PRE ER CN MAN yc 


4 No. 36 a.- Protocole final de la Conférence internationale de 1886 concernant la ferme- 
. ture des wagons devant passer en douane, signé à Berne le 15 mai 1886, 
et Protocole additionnel du 18 mai 1907. 


Wostiton. de l'Autriche 0 oo se 5 ada Bod Signs spade ea hae sek Ruel Ube NS SR 
No. 37. a.-— Convention télégraphique entre l'Allemagne, la Norvège et les Pays-Bas, 


conclue le 15 mai 1897, modifiée par l'Accord signé à Christiania le 
14 avril 1909, à Berlin le 19 avril 1909 et à La Haye le 27 avril 1909. 


ADFOLGUONR a Sac Un RE TE Hine ell dase Sen ses MR EN cette VIDES 


Bas, Bai Phy La Haye le 17 décembre 1890, a Luxembourg le 19 dé- 
cembre 1890 et à Bruxelles le 20 décembre 1890 ; ; prorogée à Bruxelles 
le 22 février 1909, 


Abrogañion sl ua) dde eee Mee) lida). ASUS ERNST NE NE 
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à. 29 a. — Treaty between His Britannic Majesty and His Majesty the King of Sweden 
and Norway, for preventing their subjects from engaging in any traffic 
in Slaves, signed at Stockholm November 6, 1824, and additional 
Article of June 15, 1835. 


Denunciation 


f 
À! 


No. 30 a. — Treaty between His Britannic Majesty and His Majesty the King of Sweden 

: and Norway, for preventing their subjects from engaging in any traffic 
in Slaves, signed at Stockholm November 6, 1824, and additional 
Article of June 15, 1835. 


Denunciation 


No. 31 a. — Treaty between His Britannic Majesty and His Majesty the King of the 
Netherlands, for preventing their subjects from engaging in any traffic 
in Slaves, signed at the Hague May 4, 1818, and additional Articles 
of December 31, 162%; January 25, 1823, February 7, 1837, and August 


31, 1848. 
Denunciation ... 
No. 32 a. — Convention between Great Britain and Hayti for the more effectual suppres- 
sion of the Slave Trade, signed at Port-au-Prince, December 23, 1839. 
Denunciation ... 
No. 33 a. — Treaty between the United States of America and Great Britain, for the 


Ni sup; ression of the African Slave Trade, signed at Washington, April 7, 
186z, and additional Article of February 17, 1863, and Additional 
Convention, signed at Washington, June 3, 1870. 


Denunciation ... 

No. 34 a. — Commercial Convention between the Netheriands and Portugal, signed 
Ai at Lisbon, July 5, 1894. 

5 Denunciation 

No. 35 a. — Arrangement for the prevention of false indication of origin on goods, 


signed at Madrid, April 14, 1891, revised at Washington, June 2, 1911. 


” 


Adhesion 


No. 36 a. — Final Protocol of the International Conference of 1886 regarding the Sealing 
| of Railway Trucks subject to customs inspection, signed at Berne, 
5 » May 15, 1886, and Additional Protocol of May 18, 1907. 


Position of Austria 


No. 37 a. —. Telegraph Convention between Germany, Norway and the Netherlands, 
‘à concluded May 15, 1897, modified by an Agreement signed at Christiania 
1 April 14, 1909 at Berlin, April 19, 1909, and at the Hague, April 27, 
Be 1909. 
tv 
à Abrogation 
No. 38 a. — Telegraph Convention Between Belgium, Luxemburg and the Nether- 
if lands, signed at the Hague, December 17, 1890, at Luxemburg D-cem- 
1 i ber 19, 1890, and at Brussels December 20, 1890, extended ?* Brus- 
sels, February 22, 1909. 

Abrogation ... 
ERRATA 
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TE RARE EU 


DE GRANDE-BRETAGNE ET 


Echange de notes comportant la 


OF GREAT BRITAIN AND 


ROYAUME-UNI 


D’IRLANDE ET CHILI] 


dénonciation du Traité relatif a 
l'abolition de la Traite des Escla- 
ves conclu à Santiago le 19 jan- 
vier 1839, et de la Convention 
additionnelle du 7 août 1841. 
Santiago, les 16 juillet, 8 août, 
25 novembre 1921 et 12 avril 
1922. 


UNITED KINGDOM 


IRELAND AND CHILE 


Exchange of Notes concerning the 
denunciation of the Treaty for 
the Abolition of the slave-trade 
concluded at Santiago, January 
19, 1839, and additional Conven- 
tion of August 7, 1841. Santiago, 
July 16, August 8, November 25, 
_ 1921, and April 12, 1922. 


“ No. 287—EXCHANGE OF NOTES 
À BETWEEN HIS BRITANNIC 
J MA JEST Y’S GOVERNMENT AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
Oh CHILIAN REPUBLIC CONCERN- 
ING THE DENUNCIATION OF 
THE TREATY? FOR THE ABO- 
LITION OF THE SLAVE 
TRADE, CONCLUDED AT SAN- 
TIAGO, JANUARY 10, 1839, AND 
ADDITIONAL CONVENTION ? 
… OF AUGUST 7, 1841. SANTIAGO, 
… JULY 16, AUGUST 8, NOVEMBER 
mons, 1921, AND APRIL 12, 1922. » 


1 Textes officiels anglais et espagnol communiqués 

fi, par le Ministère des Affaires étrangères de 

Sa Majesté Britannique. L'enregistrement de 

cet échange de Notes a eu lieu le 10 juillet 
| 1922. 


I. 


Enel. 1 in Mr. Vaughan’s Despatch No. 93 of 
ie April 12, 1922. 


_ Copy oF NOTE No. 28 To CHILIAN GOVERNMENT, 


oe SANTIAGO, July 16, 1921. 
i) Your EXCELLENCY, 

_ By direction of His Majesty’s Principal 
‘Secretary of State for Foreign Affairs, I have 


the honour to give formal notice to Your 
Excellency of the decision of His Majesty’s 


_ 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 

2 De Martens, Nouveau 
Traités, tome IV, page 526. 
__ $ De Martens, Nouveau 
Traités, tome IV, page 546. 


Recueil général des 


Recueil général des 


18 Société des Nations — Recueil des Traités. 


1TRADUCTION — TRANSLATION. 


No 287. — ÉCHANGE DE NOTES | 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS « 
DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE | 
ET DE LA REPUBLIQUE DU 
CHILI COMPORTANT LA DE- | 
NONCIATION DU TRAITE : 4 
RELATIF A L'ABOLITION DE 
LA TRAITE DES ESCLAVES, 4 
CONCLU A SANTIAGO LE 19 
JANVIER 1839, ET DE LA CON- 7 
VENTION ADDITIONNELLE? DU © 
7 AOÛT 1841. SANTIAGO, LES 
16 JUILLET, 8 AOUT, 25 NOVEM- © 
BRE 1921 ET 12 AVRIL 1922. 9 


English and Spanish official texts communicated ~ 
by His Britannic Majesty's Foreign Office. M 
The registration of this exchange of Notes * 
took place on July 10, 1922. 4 


I. 


Annexe N° r à la communication N° 93 du 
12 avril 1922 de M. Vaughan. 


COPIE DE LA NOTE N°0 28 AU GOUVERNEMENT M 
CHILIEN. 


SANTIAGO, 16 juillet 1021. 


EXCELLENCE, 


D’ordre du principal Secrétaire d'Etat pour M 
les Affaires étrangères de Sa Majesté britan- — 
nique, j'ai l’honneur de notifier officiellement 
à Votre Excellence la décision du Gouverne- | 


1 Translated by the Secretariat of the League of © 
Nations. 1 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 28, 
page 260, 4 
8 British and Foreign State Papers, Vol. 30, 
page 301. 


Government to denounce the Treaty between 
» His Majesty s Government and Chile for the 
 abolition of the slave trade. 
_ I have the honour to inform Your Excel- 
* lency that this action has been taken in ac- 
_ cordance with the general policy of His Majes- 
ty’s Government to abolish all international 
_ instruments. 


As Your Excellency is aware, the circum- 
| stances in which the Treaty in question was 
drawn up are now happily past. 


| SENOR MINISTRO, 


at; 
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ment de Sa Majesté de dénoncer le Traité entre 
le Gouvernement de Sa Majesté et le Chili, 
pour l’abolition de la traite des esclaves. 

J'ai Vhonneur d’informer Votre Excellence 
que cette mesure a été prise conformément 
a la ligne de conduite que le Gouvernement 
de Sa Majesté a adoptée, tendant a abroger 
tous les instruments diplomatiques tombés 
en désuétude. 

Comme Votre Excellence ne l’ignore pas, 
l’état de choses qui a motivé la négociation 
du Traité précité a cessé heureusement d’exister. 


Encl. 2 in Mr. Vaughan’s Despatch No. 93 of April 12, 1922. 


Copy oF NOTE FROM CHILIAN GOVERNMENT TO MR. VAUGHAN. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


| 
SANTIAGO, 8 de A gosto de 1921. 


Tengo el honor de acusar recibo de la nota, fechada el 16 del presente, en que V.E. me participa 


“que se le ha encargado notificar oficialmente a este Departamento la resolucidén del Gobierno de 
|S. M. Britänica de denunciar el Tratado suscrito en 1839 entre nuestros dos paises para abolir 
Ua trata de esclavos ; acuerdo que, como expresa V.E., obedecia a circunstancias felizmente 


desaparecidas. 


distinguida. 


IT. 


1 TRADUCTION. 


| SANTIAGO, le 8 août 1921. 


| MonSIEUR LE MINISTRE, 
he J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
la note du 16 juillet de l’année courante, par 


Ha Traduit par le Secrétariat de la Société des 
pations. 


Al manifestar a V. E. que este Departamento toma debida nota de dicha comunicacidn, me … 
es grato aprovechar la oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi consideraciôn mas. 


(Firmado) Por el Ministro : 
ERNESTO BARROS. 


IT. 


1 TRANSLATION. 


SANTIAGO, August 8, 1921. | 
SENOR MINISTRO, 


I have the honour to acknowledge receipt of 
the Note dated the 16th instant (sic) in which 


1 Communicated by His Britannic Majesty’s — A 
Foreign office. 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


te y vous avez bien voulu m'’informer que 
vous avez été chargé de notifier officiellement 
_ce Départemen la décision du Gouvernement 
Sa Majesté britannique de dénoncer le Traité 
é en 1839 entre nos deux pays pour l’abo- 
on de la traite des esclaves; accord qui, ainsi 
vous l’exprimez, était motivé par un état 

à ail qui a cessé heureusement d'exister. 


Pour le Ministre: 
(Signé) ERNESTO BARROS. 


Lance to my Note No. 28 of July 16 

n which I gave formal notice to Your 

ncy of the decision of His Majesty’s 

ment to abrogate the Treaty of January 

39, between His Majesty’s Government 

e Chilian Government for the abolition 

F the slave trade, I have the honour to in- 

rm Y. ur Excellency that this notice of denun- 

ion was intended to include the Additional 
tion of August 7, 1841. 


ail ais of this opportunity, eté. 


Manque la signature, 
Ns 


Your Excellency informs me that Your ‘ical ce 
lency has been instructed to notify officially | 
this department of the resolution of His Bri- 
tannic Majesty’s Government to denounce the | 
Treaty signed in 1839 by our respective coun- — 
tries with a view to abolishing the slave trade, — 
an agreement which, as Your Excellency states, 
was reached owing to circumstances base ai 
disappeared. 7 
In informing Your Excellency that this | 
department has taken due note of the said. 
communication, I am pleased to avail myself of 
the opportunity, etc. : 


For the Minister: 
(Signed) Ernesto BARROS. 


III. 


1'TRADUCTION. — TRANSLATION. _ 


COPIE DE LA NOTE AU GOUVERNEMENT CHILIEN 


SANTIAGO, le 25 novembre 1921. 

EXCELLENCE, fc 

Me référant à ma note N° 28 du 16 juillet 
écoulé, par laquelle je notifiais officiellement a 
Votre Excellence la décision du Gouvernemen 
de Sa Majesté de dénoncer le Traité du 19 j 
vier 1839 entre le Gouvernement de Sa Maje 
et le Chili relatif à l'abolition de la trait 
esclaves, j'ai ’honneur d’informer Votre Ex 
lence que cette notification de Per i 


tionnelle du 7 août 1841. 
Je saisis cette occasion, etc, 
+ 


we) 


1 ‘Communicated by His PE N 


 Foreing Office. 


* Signature missing. 
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% TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


_ SENOR MINISTRO, 


Tengo el honor de referirme a la nota, fechada el 25 de Noviembre ultimo, en que V. E. -m 
participa que la decisién del Gobierno de S. M. Britdnica de denunciar el Tratado chileno- 
_britanico de 1839 sobre abolicién del tréfico de esclavos que esa Legacidn participé al Departa 
mento con nota de 16 de Julio ültimo, debe hacerse tambien extensiva a la Convencidén adicion 
_de dicho Tratado suscrita el 17 de Agosto de 1841. 
| que este Ministerio ha tomado debida nota de dicha comunicacién de . 
_V. E. y que mi Gobierno ha dado el alcance que V. E. indica al deshaucio aludido, me es grato apro- | 
_vechar esta oportunidad para renovar a V. E. las seguridades de mi consideracién mas distingwida, 


Al manifestar ave, 


IV. 


1 TRADUCTION. 


Es SANTIAGO, le 12 avril 1922. 


4 
MUR i ai l'honneur de me référer à la note du 
“25 novembre écoulé, par laquelle vous avez 
‘ss voulu m informer que la décision du Gou- 
vernement de Sa Majesté britannique de dénon- 
cer le Traité de 1839 entre le Gouvernement du 
Chili. et le Gouvernement de Sa Majesté britan- 
que relatif à l'abolition de la traite des esclaves, 
cision Done hel votre légation au 


Encl. 5 in Mr. Vaughan's Despatch No. 93 of April 12, 


Copy oF NOTE FROM THE CHILIAN GOVERNMENT TO MR. VAUGHAN. 


1922. 


SANTIAGO, 12 de A bril 1922. 


\ 


Ernesto BARROS J. if a 


IV. 


1 TRANSLATION. 


ae SANTIAGO, April 12, 1922. 


SENOR MINISTRO, 


I have the honour to refer to the Note dat 
November 25 last, in which Your Excellency — 
informed me that the decision of His Britannic 
Majesty’s Government to denounce the Treaty. 
of 1839 between Chile and Great Britain with 
a view to the abolition of the slave trade, wh ch 
the Legation transmitted to this Departmen 
in the Note of July 16 last, should 


1 Communicated by His Britannic Maj 
Foreign Office. 


dent des Affaires étrangères par note 
16 juillet dernier, doit être étendue à la 
onvention additionnelle au Traité, signée le 
7 août 1841. 
l'ai l'honneur de porter à votre connaissance 
ce Ministère a pris note de la communica- 
de Votre Excellence et que mon Gouverne- 
nt a donné la portée demandée par Votre 
XC lence a la dénonciation précitée, et je 
Bperbe occasion, etc. 


(Signé) Ernesto BARROS J. 


In informing Your Excellency th 
Ministry has taken due note of the s 
munication from Your Excellency an 
Government has extended the said 
tion as Your Excellency indicated, I am ple 
to avail myself of this Fr an be 


D 1h oS 4 aera 
ey , Fi k 3 “i LEE Fe 
LUE 


N° 288. 


ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET 
D'IRLANDE ET ITALIE 


Accord au sujet des sépultures mili- 
taires britanniques en Italie, signé 
a Rome le 11 mai 1922. 


UNITED KINGDOM 
| OF GREAT BRITAIN AND 
a IRELAND AND ITALY 


Agreement concerning graves of 


British soldiers in Italy, signed at 
Rome, May 11, 1922. 


0. 288. — ACCORD? ENTRE LE 


GOUVERNEMENT  BRITANNI- 
QUE ET LE GOUVERNEMENT 
ITALIEN, AU SUJET DES SE- 
 PULTURES MILITAIRES BRI- 
_TANNIQUES EN ITALIE, SIGNÉ 
_A ROME LE ur MAT 1922. 


Texte officiel français communiqué par le Minis- 

tere des Affaires étrangères de Sa Majesté 
britannique. L'enregistrement de cet accord a 
eu Dieu le 10 juillet 1922. 


Le GOUVERNEMENT BRITANNIQUE et le Gou- 
ERNEMENT ITALIEN, animés du même désir 
d’honorer la mémoire des soldats britanniques 
mbés au champ d’honneur sur le territoire 
lien, ont convenu ce qui suit : 


Article x. 


a Commission impériale des sépultures mi- 
aires, constituée par Décret royal du 10 mai 
17, est reconnue par le Gouvernement italien 


me le seul organe officiel chargé de veiller en : 


lie à la conservation des Done militaires 
tanniques. 


Article 2 


Les tombes isolées Aa soldats britanniques 
nsi que celles qui se trouvent dans les cimetières 
décidera de ne pas conserver en perpétuité 


a relevées et transférées dans d’autres cime- 


décidera de sont les cimetières qui 

nt être maintenus. 
é Gouvernement italien donnera les instruc- 
ns nécessaires : aux autorités préfectorales et 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No.288.—AGREEMENT? BETWEEN 
THE BRITISH GOVERNMENT 
AND THE ITALIAN GOVERN- 
MENT CONCERNING GRAVES 
OF BRITISH SOLDIERS IN 
ITALY, SIGNED “AB pelt 
MAY II, 1922. 


French official text. communicated by His Bri- 4 
tannic Majesty's Foreign Office. The regis- 
tration of this agreement took place on July 10, 
1922. 


His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT and 
the ITALIAN GOVERNMENT, being animated by 
a common desire to honour the memory of 
British soldiers who have fallen on the field of 
battle in Italian territory, have agreed as 
follows : 


Article I. 


The Imperial War Graves Commission con- 
stituted by Royal Decree of May 10, 1917, is 
recognised by the Italian Government as the | 
sole authority charged with the care of BHtERS 
military graves in Italy. 


Article 2. NA : 
Isolated graves of British soldiers and graves | 
in cemeteries which it is decided not to maintain M 
permanently shall be removed to other ris 
cemeteries. 


The Imperial War Graves Conde shall | | 
determine the cemeteries which are to be © a 
maintained. 170 

The Italian Government will give the neces-. 
sary instructions to the prefectoral and mu 
cipal authorities to grant the necessary permi 


1 Translated by the Secretariat of the Lereus 
Nations. i 


? This agreement does not require ratification. 


dane Vexhumation et le transport des 
ans les cimetiéres militaires soient accor- 


Si, afin de pouvoir réunir les tombes isolées, 
Commission impériale des Sépultures mili- 
ires reconnaissait la nécessité de créer de nou- 
eaux cimetières, elle en formulera la demande 
Gouvernement italien. 


Article 3. 


i. exhumation des cadavres des militaires bri- 
iques destinés a étre rapatriés ne pourra 
Poe lieu qu’aprés un accord préliminaire entre 
les deux gouvernements intéressés. 

A: 


Article 4. 


_ A la demande du Gouvernement britannique, 
e Gouvernement italien reconnaît à la Commis- 
sion impériale des Sépultures militaires, le droit 
| d'assurer le maintien des sépultures et des cime- 

tiéres britanniques, selon la réglementation pré- 
| vue par le Décret Luogotenenziale n. 896 du 
3 juin 1918 et de pourvoir à ses frais à l’amé- 
agement des sépultures et cimetières susdits. 


La Commission impériale des _Sépultures 
ilitaires est, en conséquence, autorisée à clore 
les cimetières militaires britanniques, à les amé- 
“nager suivant un plan approuvé par elle, à y 
établir des monuments funéraires, à y faire des 
antations, à édicter des réglemerts pour la 
te des cimetières et à désigner les personnes 
chargées de les garder. 
: Elle est également autorisée à assurer l’amé- 
agement des sépultures militaires britanniques 
cées dans les cimetières appartenant à l'Etat 
ien oùse trouvent à la fois des tombes de 
aires de l’armée britannique et des tombes 
ilitaires des armées alliées. Lorsque !la 
Commission impériale des Sépultures militaires 
estimera qu'il serait désirable qu'un plan com- 
d'aménagement soit adopté pour un cime- 
‘e mixte, elle soumettra ses propositions à 
utorité italienne compétente. 


Article 5. 


| Toute autorisation à Potion d’un monument 
imémoratif destiné à rappeler un fait d’ armes 
l'armée britannique ou d’une des unités qui 
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for the exhumation of the bodies and their 
transport to military cemeteries. k 


If the Imperial War Graves Commission shall — 
consider necessary the creation of new ceme- 
teries, with a view to the ultimate grouping eae 
together of isolated graves, it shall submit an | 
application to that effect to the Italian Govern- m 
ment. 7 


_ Article 3. 


Bodies of British soldiers which it is intended 
to transfer to their native country shall not be 
exhumed until after the conclusion of a preli- 
minary agreement between the two Govern- à 
ments concerned, 


Article 4. 


At the request of the British Government, the | 
Italian Government recognises the right of the — 
Imperial War Graves Commission to ensure the | 
upkeep of British graves and cemeteries in 
accordance with the regulations laid down in 
the Provisional Decree No. 896, dated June 23, — 
1918, and to provide at its own charges for 
the laying out of the above-mentioned graves. 
and cemeteries. ; 

The Imperial War Graves Commission is 
accordingly authorised to close British mili- — 
tary cemeteries, to lay them out on a system … 
approved by itself, to erect in them sepulchral … 
monuments, to make plantations in them, to 
enact regulations governing visits to the ceme- 
teries and to select pe one to take charge of 
them. | 

The Commission is be authorised to 
provide for the laying out of British military 
graves in cemeteries belonging to the Italian 
State which contain the graves of soldiers of the 
British Empire as well as graves of soldiers of 
the Allied armies. When the Imperial War 
Graves Commission considers it desirable that a 
common system of laying out should be 
adopted for a mixed cemetery, it shall submit — 
its proposals tc the competent Italian authority. _ 


Article 5. 


No permission to erect a monumen: to com- 
memorate a feat of arms of the British Army or 
of one of its units shall be granted without the | 


la composèrent, ne sera accordée que sur l'avis 
favorable de la Commission impériale. 


Article 6. 


La Commission impériale sera représentée en 
Italie par un Comité chargé d'entretenir les rela- 
tions officielles avec les autorités italiennes, et 
autorisé à exercer au nom de la Commission tous 

les droits qui lui seront reconnus par la présente 
Convention. 

Le Comité pourra, au nom de la Commission 
et dans les limites de la délégation obtenue, 
prendre toutes les dispositions qu'il croira utiles 
ala réalisation de ses objectifs. 


Article 7. 


Le Comité sera composé de 16 membres (4 
d’honneur et 12 techniques) moitié italiens et 
moitié britanniques. Les membres italiens seront 
proposés par le Gouvernement italien et, de 
même que leurs collègues britanniques, nommés 
par la Commission impériale. 


La proposition des membres italiens aura 
_ lieu par la voie diplomatique. 
\ Les membres d'honneur italiens seront choisis 
.  parmiles personnalités qui se sont illustrées dans 
l’armée, la marine, les lettres, les sciences et 
les arts. 
Les membres techniques italiens seront choisis 
à raison de leurs fonctions administratives et 
seront : un officier général de l’Etat-Major, un 
officier supérieur du Génie militaire, un officier 
supérieur de la Santé militaire, ur fonctionnaire 
_ de la Santé publique, un fonctionnaire du mi- 
_ nistère de l’Intérieur, le sixième sera un magis- 
trat. 
_ Les membres honoraires et le magistrat seront 
_ nommés pour trois ans et leur mandat pourra 
* être renouvelé. 

Les membres techniques seront nommés au 
moment de leur entrée en fonction et cesseront 
. de faire partie du Comité le jour où ils perdront 

la qualification à laquelle ils doivent leur nomi- 
. nation. 

La Commission impériale désignera le secré- 
taire général du Comité mixte. 


Article 8. 


Dans l'exercice des droits conférés par la pré: 
sente Convention la Commission impériale des 
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approval of the Imperial War Graves Commis- | 


sion. 


Article 6. 


The Imperial Commission shall be represented 
in Italy by a Committee responsible for main- 
taining official relations with the Italian 
authorities, and empowered to exercise in the 
name of the Commission all such rights as may 
be recognised to it under the present agreement. 

The Committee may take, in the name of the 


Commission, and within the limits of the powers — 


delegated to it, all such measures as it may 
deem necessary to enable it to realise its objects. 


Article 7. 


The Committee shall consist of 16 members 


(4 honorary and 12 official), half of whom shall 
be Italians and half British. The Italian mem- 
bers shall be recommended by the Italian Gov- 
ernment and, in the same manner as their 


192 © 


British colleagues, shall be appointed by the ~ 


Imperial Commission. 
The recommendation of the Italian members 
shall be made through diplomatic channels. 
The Italian honorary members shall be chosen 


from persons who have won distinction in the 


army, the navy, in letters, science and art. 


The Italian official members shall be chosen ~ 


by virtue of their administrative functions and 
shall be : a general officer of the Staff, a superior 
officer of engineers, a superior officer in the 
Medical Corps, a Public Health official, an 


official of the Ministry of the Interior, and the w 


sixth shall be a magistrate. 


The honorary members and the magistrate 
shall be appointed for three years, and their 
term of office may be renewed. 

The official members shall be appointed as 
from the date on which they assume office, and 


shall cease to form part of the Committee from — 


the date on which they lose the qualification 
to which they owe their appointment. 


The Imperial Commission shall appoint the ~ 


Secretary-General of the Mixed Committee. 


Article 8. 


In exercising the rights conferred under the 


present Convention, the Imperial War Graves 
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ul ures militaires se conformera strictement Cision ae bye ae strictly to Italian 
lois et aux x réglements italiens. laws and regulations. 


a foi de quoi, les soussignés, dûment auto- In faith whereof the undersigned, duly: auinee 
és à cet effet, ont dressé le présent ss ised to that effect, have drawn up the present. 
ils ont revêtu de leurs cachets. | Agreement and have thereto affixed their seals. 


Fait à à Rome en Powe exemplaire, le 11 mai Done at Rome, in duplicate, May 11, 1922. “ist 


Shes a S.) nee GRAHAM. He (L.S) Ronatp GRAHAM. _ 
7) {L..S.) Vincenzo LOJACONO. (L.S.) Vincenzo LOJACONO. 


GH 
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ESTHONIE ET REPUBLIQUE 
ie see DE RUSSIE 


| 
4 ' 


Traité de Paix, signé à Tartu le 
= février 1920. 


| ESTHONIA 
AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA 


; a. Treaty, signed at 
| February à 1920. 
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TEXTE ESTHONIEN. — ESTHONIAN TEXT. 


No. 289. — RAHULEPING EESTi JA WENEMAA WAHEL?. 


Textes officiels esthonien et russe communiqués par le Ministre des Affaires étrangères d’Esthonie. 
L'enregistrement de ce Traité a eu lieu le 12 juillet 1922. 


EESTI ühelt poolt ning WENEMAA teiselt, juhitud kindlast tahtmisest nende wahel tekkinund 
_ sôda lüpetada, otsustasid rahuläbirääkimistesse astuda ning wôimalikult pea kindla. ausa ja diglase 
rahu teha ja määrasid selleks oma wolinikkudeks : 


EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS — 
Asutawa Kogu liikme Jaan Jaani poja Poska, 
Asutawa Kogu liikme Ants Jaani poja Purr, 
Asutawa Kogu liikme Mait Aleksandri poja PUUMANNI. 
Asutawa Kogu liikme Julius Jiiri poja SELJAMAA ja 
_ Kindral-staabi kindralmajori Jaan Heinrichi poja Soorsi 
ja 
WENEMAA SOTSIALISTLIKU FODERATIIWSE NOUKOGUDE WABARIIGI 
RAHWAKOMISSAARIDE NÜUKOGU — 
_ Ulewenemaalise Tédliste, Talupoegade, Punawäsliste ja Kasakate Saadikute Nôukogu Taide- M} 
me saatwa Kesk-Komitee liikme Adolf Abrami poja JOFFE ja 140 
_ Rügikontrolli Rahwakomissariaadi Kolleegiumi liikme Jsidor |Emmanueli poja GUKOWSKY 
 Nimetatud wolinikud, kokku tulnud Tartus, leppisid, pärast wastastikust wolituste etté- 


_  näitamist, mis tarwilikus wormis kokkuseatuteks ning täitsa korrasolewateks tunnistati, järgne- M 
. was kokku : 4 


Artikkel I. 


‘Selle rahulepingu jôusse astumise paewast arwates lôpeb lepinguosaliste.wahel sdja seisukord. q 


Artikkel IJ, 


__.. Minnes wälja Wenemaa Sotsialistliku Fôderatiiwse Nôukogude Wabariigi poolt kuulutatud — 
_ k6igi rahwaste wabast, kunni täieliku lahtiléémiseni riigist, mille hulka nad kuuluwad, enesemää- 
_ ramise Oigusest, tunnustab Wenemaa ilmtingimata Eesti riigi rippumatust ja iseseiswust, loobudes 
. wabatahtlikult ning igaweseks ajaks kôigist suwerdan-digustest, mis olid Wenemaal Eesti rahwa 
ja maa kohta wakswusel olnud riigidiguslise korra, kui ka rahwuswaheliste lepingute pôhjal, mis 
 nüüd siin tahendatud môtes edaspidisteks aegadeks makswuse kaotawad. — 4 
Eesti rahwale ja maale i järgne endisest Wene riigi külge kuuluwusest mingisuguseid kohus- — 
‘tusi Wenemaa wastu. 


if 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Moscou le 30 mars 1920. 
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TEXTE RUSSE. — Russian TExtT. 


Ne 289. — MMPHbIM JHOTOBOP MEXJIV POCCHEÏ UM 9CTOHHEÏ 1. 


Official Esthonian and Russian texts communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Treaty took place July 12, 1922. 


POCCHA, c oxmoùû croponn, u- ICTOHWA, c mpyroï, pykospoqumule TBEPHEIM 7KeaHHeM NPEKPATATE 
BOSHHKIIVIO Me7K],Y HMMUH BOÂHY, PEUIUJIM BCTYNUTE B MMPHBIE NEPETOBOPRI H BO3MO7KHO CKOPEE S3AKJIIOUMTE 
HPOUHEIË, WOueTHEIi AH CUPABEMAIMBHIN MUP H DJA Cero HABSHAUHIH CBOHMH YHONHOMOICHHEMH : 


COBET HAPOJHbIX KOMMCCAPOB POCCHACKOÏ COLMATUCTHYECKON DEJIEPATUBHOÏ 
COBETCKOM PECITYBIMKU — 


nena Bcepoccuiickoro Meutpanbuoro McnonnutenbHoro Komnrera Coseros Pa6ouux, HpecrpaHcKux, 
Kpacnoapmeïñckux u Hasaupux Jlenyraros Axonppa AOpamopuya HODDE x : 


Ynena Honnerun Hapognoro Komuccaprara Tocygapersesnoro Houtpona VMcaxopa IMMAHYAAOBHAA 
TYKOBCKOTO 


H 
TIPABUTEJIBCTBO 9CTOHCKOÏM JEMOKPATMUECHOU PECIHIVBIUKU — f 
Unena Yupequtenbuoro Co6panua Msaxa Msanognua IIOCHA, 
' Unena Yupequrensuoro Co6panua Anronua Wsanosuya DMM, 
Uneva Vuperurembmoro Co6panua Maiira Axekcanxposnua HHOMAH, 
 Unena Vuperurempuoro Co6pasua IOnuyca IOpresmaa CEJIBAMA u 
» Tenepansuoro Ira6a renepar-mañopa Msana l'expuxognua COOTC. 


Osnauennkie ynozmomouenxpre, c’exaBmnCcL B IOppeBe,; —10 B2anmMuOM pe ABHCHAM CBOMX TONHO- 
» MOUHË, DPUsHAHHETX COCTABJICHHIMU B HæJexaleñ dopMe M NOJNHOM HOPAXKE, COLIACHIACE B HAKE- 
_ CHEHYIOIEM : 


Cmamea I. 
LI My 4 
Co JHA BCTYNNeHuA B CHJIY HACTOAINETO MMPHOTO HOFOBOPA COCTOAHME BOÂHEI Mey JHOTOBAPHBAIN- 
IHAMHCA CTOPOHAMH MpeKpamjaerca. 


Cmamena II. 


: Vcxous us nupoBosrramennoro Poccuñcxoï Connanucraueckxo“ Dereparnsnoë Coserckoñ PecnyOxnmx 
_ Kok rIpaBA BCEX HAPO]OB Ha CBOOOHMHOE CAMOONPeJeJenue BIJIOTR JO HONHOTO OTHCJIEHAA OT TOCYNAPCTBA, 
| B COCTAB KoTOparo OHM BXOHAT, POCCAH nupusHaer GesoroBopoyHO He3ABHCHMOCTE H CAMOCTOHTEMEHOCTE | 
… AcroxcKoro l'oCyxapeTBa M OTKABHIBACTCA JOOPOBOJIbHO M HA BEUHEIE BPEMEHA OT BCAKUX CYBEPEHHBIX HPAB, 
KOM NPHHAIEHAIH Poccum B OTHOMIeHMM K OCTOHCKOMY HAPOJY M 86MJIe B CHAY CYIECTBOBABIIETO rocy- 
. HAPCTBEHHO-NPABOBOTO NOpAAKAa, à PABHO Ha OCHOBAHAH MEXKIYHAPOHHBIX HOTOBOPOB, KOTOPHIE B YKASAH- 
HOM 8JECB CMEICIIE TEPAIOT CHIY Ha OYHYINNE Bpemena. 

À Ms npexxeïñ npunaxekHocru K Poccux AUA QCTOHCKOTO HAPOHA M BeMJIM He BOSHAKACT HAKAKAX 
| O6xsaTenbCTB B OTHOWeHMM K Poccuu. 


02050900 I — 


1 The exchange of ratifications took place at Moscow, March 30, 1920. 
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A FN 


Artikkel III 


I. Riigi piir Eesti ja Wenemaa wahel läheb: 

_ Narwa lahest üks werst louna pool Kalameeste majast Ropscha küla peale, edasi Mertwitskaja M 
jôekest ning Rossoni jôge môôda Ilkino külani, Ilkino külast ühe wersta kauguselt lääne pool 
__ Keikino küla, poole wersta kauguselt laane pool Iswosi küla Kobéljaki küla peale, Schtschutschka ~ 
_-jGesuu, Kriwaja Luka küla, Petschurki karjaméis, Wtroja jôe kolme algharu kokkujooksu koht, M 
_ Kuritscheki küla lôunapoolne serw ühes selle maadega, sirge joon Peipsi jarwe keskkohta, kesk © 

_ Peipsi jarwe tthe wersta kauguselt ida pool Piirisaart (Porka), edasi jarwe kitsuste keskkohta mééda M 
_ kunni Salu saareni ; kitsuse keskkohalt Salu saare juurest edasi Talabski saarte ja Kamenka saare © 
_-wahelise kitsuse keskkohta, lääne poolt Poddubje küla (Pihkwa järwe léunakaldal) raudtee wahi- " 
_hoone Grjadischtsche küla juures, lääne poolt Schahintsôi kiila, ida poolt Nowaja küla, Poganowo — 
jarw, Babina ja Wômorski küla wahelt pooleteise wersta kauguselt lôuna pool metsawahi maja M 
{mis Glôbotschinast pôhja pool}, Sprechtitschi küla ja Kudepi karjamüis. 1 
| Märkus I.: Käesolewas artiklis kirjeldatud piirid on märgitud punase wärwiga M 
selle artikli esimest lisa moodustawal kaardil /môôt kolm wersta tollis). 4 
Tahkumineku korral teksti ja kaardi wahel on otsustaw tähtsus tekstil. 

.. Markus 2: Riigipiiride ajamist môlemate lepinguosaliste wahel ja piirimarkide M 
ülesseadmist toimetab eriline piiri segakommisjon ühesuuruse liikmete arwuga kummaltki © 
poolt. Tôeliku piiri ajamise juures otsustatakse nende asundatud paikade kuuluwus, mille tile 4 

see piir laheb, ühe wôi teise lepinguosalise territooriumi külge, ülemalmainitud kommisjoni M 
poolt etnograafiliste, majzandusliste ning majapidamisesse puutuwate tundemärkide jarele. © 


2. Eesti territoorium ida pool Naroowa. jôge, Naroowa jôgi ja Naroowa jôe saared, samuti w 

 kogu maariba lôuna pool Pihkwa järwe, ülemalnimetatud riigipiiri ning Borok-Smolni-Belkowa- w 
Sprechtitschi külade joone wahel, loetakse sôjalises suhtes neutraalseteks kunni esimese jaanuarini 4 

likstuhat üheksasada kakskiimmend kaks. q 
Eesti riik kohustub mitte mingisuguseid sôjawägesid pidama neutraalsel maaribal peale nende, — 
mis piüriwalweks ja korra alalhoidmiseks wajaduslikud, ja mitte suuremal arwul, kui salle artikli © 
IT lisas on ette nähtud, kindlustusi ega waatlemispunktisid,seal mitte rajama, sôjalisi ladusid mitte # 
asutama, olgu missuguse sdjalise ehk tehnilise warandusega tahes, peal: lepingus lubatud waeosa- ~ 
dele tarwisminewate, ja samuti baasisid ega ladusid mitte sisse seadma, olgu missuguste laewade ~ 
ehk dhulaewastiku jaoks tahes. 


3. Wenemaa kohustub oma poolt kunni csimese jaanuarini ükstuhat üheksasada kakskim- | 
mend kaks Pihkwa sihil l4ane pool joont — Welikaja jéesuu läänekallas, Siwtsewa küla, Luhnowa ~ 
killa, Samulina küla, Schalki küla ja Sprechtitschi küla — sôjawägesid mitte pidama, peale nende, — 
mis püriwalweks ja korra alalhoidmiseks wajaduslikud, ja mitte suuremal arwul, kui selle artikli II M 
sas on ette nahtud. 
oe Lepinguosalised kohustuwad mitte pidama Peipsi ning Pihkwa jarwedel sôjariistadega M 
arustatud laewu. ( 


Lisa I. 
(Kaart.) 


Lisa II. 


Môlemad lepinguosalised kohustuwad : 1 : 
1. Wiima kahekiimnekaheksandaks päewaks pärast rahulepingu ratifitseerimist maakohas © 
jome lahe jo Schtschutschka jéesuu wahel oma sôjawäed riigiplirini oma territooriumile. Ag 
_ 2, Wiima oma territooriumile neljakiimneteiseks päewaks parast Fa ere ratifitseerimist — 
ma sôjawäed ühes kogu materjaaljagude, waranduse ja ladudega neutraalribadest ja -zoonidest, 
us neid artikkel III p. 2. ja 3. pôhjal, peale piiriwalwe ja korrakaitse wagede, ei tule pidada. 
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| is Cmamos ITT, 


£ 1. locyxapcrsenHas rpanuua Mexxy Poccueit 1 Acronneit npoxoauT : 


à Or Hapsckoro sammpa B oxxoït BepcTe I0KHeC JHOMa PHOaKOB Ha A. Ponta, Hasee u0 peuré Naa 
 BiujKad M p. Pocconb go x. Unpruno, ot x. Miapnnno B oxHoû Bepore Banaquee 7. KeïtkiHo, B nonysepcre 
gatiagnee x. l3B03 Ha x. Host, yerbe per Ulyaxa, x. KpuBañ JIyka, mony. Tleuypru, CMA HE 
. TPEX ucroxos peku Brpog, WKHAM OKparHa x. Kypwuek © eA yrOAbAMM, HpAMAA JUIHUA K Cepequne Uyz- 
. CKOrO o3epa, mo cepegune AyxcKkoro o3epa, B OfNOii Bepcre Bocrounee ocrpoBa Iopka (Ilipucap), xaxee 
mo CepexHe MpomuBo0KB JO ocTpoBa Caio ; OT CePCAMHB HpOrHBA y ocrpopa Caro K Cepequve npomuBa 
_ M@kxy TanabchumMu ocTpoBamn uM ocTpoBoM Hamenka, sauammee xepesun Tloxxyôbe (Ha 10nH0m Gepery 
. Ilckosckoro osepa), xexesnoxopoxHan GYHKA y x. T'pagume, sanaxnee x. IHaxnaupr, BocrouHee x. Hogan, 
! 03. Ilorano8o, Mexxy 4. x. Babuna u Buimopcern, IOATOPbI BEPCTEI W7KHeC HOMA J16CH. (TO CeBepHEee l'abt RETIRE 
 Gouuxa), x. Cnpexruun n p. Kynenu. | 


i Ilpumeuwanne I. Onucannre 8 oroli crarbe TpaHMUb HAHECCHP RPACHOÏ KPACKOÏ Ha | 
KapTe TPM BePCTEI B OHHOM JIOÏMe, cocraBAAwUlel npuiozenne I kK cet crarbe. 
B cayuae pasHormacnii Mexk}y TeKCTOM H KaPTOï pelalomee 3HayeHHe HPHAACTCA TeKCTY. 


Hpumeuaunue Il. Ilposexenne rocygapcrsennoit rpanuubt MekAY O0OHMI HO0rOBap- 
BAIOIAMUCA CTOPOHAMH H YCTAHOBKA HOTPAHHUMEIX BHAKOB NPOMSBOAATCA OCO0OË CMELIAHHOÏ Morpa- 
HHUHOÏ KOMHCCHEÏ“ C OMMHAKOBLIM UHNCJIOM YeHOB OT O6OUX CTOpOH. IIpu rpoBexeHAU Pan B Ha- 
Type, NPHHAMICHHOCTR HACENCHHLIX MYHKTOB, Yepes KOTOPHE TPOXOAUT 2TA TPAHHUA, K TCPPHTOPAR 
TOM MIM APYrTO“ H8 NOTOBAPHBAIOLHXCH CTOPOH O3HAYeHHAA KOMIHCCHA OIPEMCIACT HA OCHOBAHEMIE 
HPU3ZHAKOB ITHOTPAŸHUECKUX, 9KOHOMHUCCKUX M XO3AMCTBEHHBIX. < 


2  Teppuropna Scrouum Bocrounee peku Hapogm, peka Hapona, u ocrposa no pexe Hapore, à PEUR 
Taki. 8CA monoca wee [IckoBCKaro osepa Mery YNOMAHYTOM BLEUE rOCYAAPCTBeHHOÏ TPAHMUE H 
aman x. x. Bopok-Cmorsau-BerbKoBa-CnpexTHu B BOCHHOM OTHOMICHIIM CHHTUOTCA HCÂTPAIBHBIMA HO 
| nepeoro HHBAPA THCAYA HEBATECOT HBAHUHATE BTOPOTO TOJA. RD 


B meñrpazbarx monocax DCTOHNA OOA3yeTCH He HEPHATR HHKAKHX BOMCK, KpOME HEOOXOMMMBIX x 
HOTPAHMUHOÏ CHYAKOBI M PAA OXPAHB HOPAXKA UMCNEHHOCTHIO, HPeXyYCMOTPCHHOÏË B npHioenun Il K cet 
CTaTbe, HE BOSBOAMTE Ha HUX YKPeNJIEHHN M nadsmoqarestbALX NYHKTOB, HE OOPA3OBHBATE BOCHHEIX CKIA- | 
HOB, He HePAATE KakOrO Obl TO HM OLHIO BOCHHOTO H TEXHHACCKOTO HMYILECTBA, KpoMe HEOOXOHMMOrO AAA, 
_ paspellleHubix “acreli, a TaK*Ke He YCTPANBATE Oa3 H CKIAOB MIA KAKUX Obl TO HH OBIO CYAOB I MIA BO3- 
Be atore prota, 


3. Poccus, co cBocit cropoust, oOnzyetca Ha IIckoscKoM HalupaBareHuM He HéPKATE HO MepBoro AH- 
BapA THCHJA HEBHTECOT HBAIUATE BTOPOTO Toya BOÏCK, KPOME HEOOXONMMEIX WIA HOTPAHHYHOÏ CLYHROM H 
AUA OXPAHEI HOPATKA YMCACHHOCTHWO, HPeHYCMOTpeHHOÏN B npuaomennn Il k ceit crarbe, saraxnee AMA — 
} ‘Sananmpti Geper yCTEA pekit Beankot — x. Crsuesa — x. JlyxHona — x. Cauyauma Le Masri ee 
A. Cnpexrnun. ox 
b 
4. JloropapuBaiouluecd croponbl OOABYIOTCA He UMeTh BOOPYKHHEX CYAOB B 'ÂYACKOM 1 Texon 


| cKOM o3epax. 


ee A haha ee 


HPNMAIOXKEHTE I. 


(Rapra.) 


4 HPIHTIOXREHNE IT. 


_ OGe xoronapuBaloinmecA CTOPOHLI OGABYIOTCA : 


4. K nBamuaTh BOCEMOMY HHIO no paruduKagun MupHoro HOTOBOpA Ha yuactKe or OuncKoro gana 
no LCTER p. IILyuKn orsecrit cuon BOÏCKA K rOCY/AapCTBCHHOÏ rPaAHIHE Ha CBO TEPPHTOPHI. 


i K copok nropomy AMI mo paTHHKANHIM MHPHOrTO HOPOBOPA OTBECTH CBOH BOÏCKA Ha CBOIO rep fa 
OpuI0 CO BCCH MATEPHANBHOIO YACTDIO, HMYINECTBOM H CKIANAMH H3 H@MTPATBHBIX NOHOC H 30H, Te COTHACHO | 
“2 u 3. cr. III He nonosKeHo HePAATE TAKOBHIX, KPOME BOHCK ANA NOTPAHHUHOÏ CHYAOPE 1 QA HS are 


TIA TISSUS ORNE er nay Beh iy 
F4 ne ' ER LU Een UE 


5 
fos: 
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if 3. Wälja wiima neljakümnetciseks paiewaks. pärast PR TRE ratifitseerimist Peipsi ja") } 
| Pihkwa järwedest artikkel TITI p. 4. täitmiseks sôjariistadega warustatud laewad ehk neilt maha | 
. wôtma suurtükid, miiniaparaadid ja abindud miinitôkete wäljapanemiseks ning igasugused wé6it- 

lustagawarad. 


4. Neutraalribades ja -zoonides, kus sôjawägesid ei tule pidada, hoidma püriwalwe teenistu- ! 
ses esimesel kuuel kuul. pärast rahulepingu ratifitseerimist mitte tile neljaktimne inimese, parast 
seda mitte tile kolmekiimne inimese iga riigipiiriwersta kohta, kusjuures luba on riigipiirile üles | 

| seada okastraataedu. Sisemise korra alalhoidmiseks ei tohi pidada üle wiiesaja inimese igas maari- 
L bas ehk zoonis. 


5. Tolliwalweks Peipsi ja Pihkwa järwedel mitte pidama muid kui wahilaewu, mis on wa- 
rustatud mitte suuremate kui neljakümneseitsmemillimeetrilise kaliibri suurtükkideganing kuuli- | 
pildujatega, mitte üle kahe suurtüki ja kahe kuulipilduja iga laewa kohta, kusjuures nende laewade 
arw ei tohi olla üle wiie. 1 


Artikkel IV. 


Eesti territooriumil elawatel mitte Eesti soost isikutel, kes üle kaheksateistkiimne aasta wa- 
nad, on digus Wenemaa kodakondsust opteerida ühe aasta jooksul selle traktaadi ratifitseerimisew 
päewast arwates, kusjuures mehe kodakondsuse järele käiwad lapsed alla kaheksateistkümne 
aasta ja naine, kui abikaasade wahel ei järgne kokkulepéet selles asjas. Wenemaa kodakondsuse M 
opteerijad peawad optatsiooni päewast arwates ühe aasta jooksul Eesti piiridest lahkuma, kuid © 
hoiawad alal Gigused liikumata waranduste peale ja on digustatud kaasa wôtma oma liikuwa 
waranduse. Samuti wôiwad Wenemaa territooriumil elawad Eesti soost isikud opteerida sama 
aja jooksul ja neilsamadel tingimustel Eesti kodakondsust. | 

Selle ja teise poole Walitsus on digustatud keelduma neid oma kodakondsusesse wast wot- . 
mast. 


Markus: Kahtluse tekkimise korral môistetakse Eesti soost isikute all isikuid, 
kes ise wôi kelle wanemad olid praegu Eestit moodustawal territooriumil kogukondade wôi M 
seisusliste asutuste hingekirjades. | 

4 
À 
Artikkel V. 
Kui Eesti alaline neutraliteet rahwuswaheliselt tunnustatakee, siis kohustub Wenemaa ka | 
_ oma poolt seda neutraliteeti pidama ning selle neutraliteedi alalhoidmise tagamisest osa wotma. 


Artikkel VI. 


pi  Môlemad lepinguosalised kohustuwad Soome lahé rahwuswahelise neutralisearimises korral 
| tähendatud neutralisatsiooniga neil tingimustel ühinema, mis kôigt asjast huwilatud riikide osa- 
wottel wälja tôôtatud ning wastawate rahwuswaheliste aktidega kindlaks määratud ; samuti 
ka oma merewäe jéud, ehk osa neist, kui seda peaks tahendatud rahwuswahelises kokkuleppes 
määratama, selle rahwuswahelise kokkuleppe nôuetele wastawasse seisukorda seadma. 


Artikkel VII. 


Hi Molemad Tepinguosalised kohustuwad : 


I. Jgasuguste wagede wiibimise oma pinnal ara keelama, peale Walitsuse omade ja nende M 
sprustiikide wägede, kellega ühel lepinguosalisel sôjaline konwentsioon tehtud, kes aga teise 
lepinguosalisega tegelikult sôjajalal ei seisa ; samuti oma territooriumi piirides ara keelama mees- 
konna kogumise ning mobiliseerimise seesuguste riikide, kui ka organisatsioonide ja rihmade , 
pean desce, kes oma eesmargiks seawad sôjariistus woitlust teise lepinguosalisega. 
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3. Bo ucnonnenue n. 4 er. III Bhisecru BoopyenHbie cya Ha Tynckom 1 IIckosckoM o8epax € oTmx — 


o3ep K COPOK BTOPOMY HHIO NO PATHHKANMH MHPHOrTO HOTOBOPA MIM CHATD C HUX APTHITEPHIO, MMHHBIÉ 
ANNAPATE H HPHCHOCOONEHHA WIA HOCTAHOBKH MUM SATPA/KJHCHHA MW BCHKOTO POHA GoeBble S3AIACHT. 


4. B neiirpanbubix monocax, rye He HOJNOEHO MMETB BOÏCK, JHePÆKATE WIA NOTPAHHUHOË CHIYKOPI 
NepBLle- WleCTh MeCALeB NO PATHPHKAUHI MHPHOTO HOrTOBOpa He Homee COPOKA yesMOBeK, à 3aTeM He GHouee 
TPHAUATH YeNOBeK Ha Kayo BepCcry TOCYIAPCTBEHHOË lPAHAIPI, HPMIeM BAONb TOCYHAPCTBEHHOÏ TPAHMIBI 
paspeulaerca ycorpamBaTb 3a0oph M8 KOmMMYel IPOBONOKM. JIA nomxepKAHUA BHYTPEHHETO HOPAXKA HE 
AOMKkHO ObITh GOONee HATHCOT UeENOBCK B KAKO MOTOCe HIH 30H€. 


5. B Uynerom u IIcKOBCKOM osepax TA TAMO*KEHHOË OXPAHBI HE JHEPÆAATE CYAOB, KPOME HO80PHHX, 
BOOPYKEHHBIX HYIIKAMH, KAlHOpPOM He 601€ COPOKA CCMH MMJNIMMeTPOB, M IYJICMOTAMH NO pacuery He 
Gozee AByX OpyAMÂ H AByX NYJIEMETOB Ha CYAHO, HPHYEM UUCIO ITAX CYHOB HE FOIMKHO OHITR Gouee MATH. 


Cmanwa IV. 


B reyenne ofHoro rosa co AHA PaTHMKANMM cero TpakraTa mua He DCTOHCKOTO HPONCXOÆHJEHHA, 
HpOKMBAOLIMe HA TEPPUTOPHH OCTOHHA H HOCTAPIIHE BOCEMHAMHATH JT, BUpaBe ONTHPOBATE rparKAan- 
cTBO Pocculickoe, npuyem TPAKHAHCTBY My?Ka CIETYIOT JETH MeHee BOCEMHAJLATH JET H >KCHA, OVH Me*HLY 


cylipyramMu He HOCHEHVET cormamieHua HO cemy npexmery. Onruposagiune Pocculickoe rpaxKHaHCTBO 06#- | 


BAHBI B TEUCHME OFHOTO Toma, CO THA ONTAUAH, OCTABUTE HPEHENEE OCTOHHH, HO COXPAHAIOT papa HA HEJI- 
BHKMMHIE MMeCHMA M BUpane Oparb c COGOÏË cBoe HBHKHMOE HMYINECTBO. PABHHIM O6pa80M nPo}KHBAIWIHE 
Ha TeppuTopun Poccuu maya PCTOHCKOTO HPOHCXOHJICHAA B TeAeHHE TOTO Ke CPOKA Mt HA TeX CAMBIX YCJO- 
BUAX MOPYT ONTHPOBATE 9CTOHCKOE TPAKMAHCTBO. 


IlpaBnTenbCTBO TOM uM HPYrOÏË CTOPOHBI BHPABE OTKAIATE B HPHHATHH B CBOe lPAKIAHCTBO. 
| 


XOMPCHHA NOHHMAIOTCA JHUA, KOTOpLie Camn, Wu60 Mx POHXUTENH OLIIM HPHIHCAHE K OCEAN MIX 
COCHOBHEIM YUPEHIEHHAM Ha TePPHTOPHH HBIHE COCTABHIAININEË OCTOHAN. 


Cmamoa. V. 


Ha cryuaïit MeKAYHAPOLHOrO NPH3HAHAA NOCTOAHHOTO HeMTPAITETA Jcronun, Poccua co cBoeï cro- 
POHH oOmsyerca COOMIONATR OTOT HeliTpanuTer M NPHHATE YVUACTHE B rapaHTHM COXPAHCHHA TAKOBOTO 
 HEÂTPAJIHTETA. 


Cmamvba VI. 


nyt 


OGe xorosapuBalommeca CTOpOHH OOABYIOTCA HPACOCHAAHTECA B CUyuae MCKAYHAPOHHOÏ neitrpaau- 


San OMACcKOrO 8aHHBA K 9TOË HEÂTPAIHIAUNM HA YCHOBNAX, BLIPAOOTAHHHIX IPII YAACTHH BCEX SANHTE- 


| PECOBAHHEIX TOCYHAPCTB U YCTAHOBIICHUEIX HOMIEHRAUMMMNM MCHAYHAPOHHEIMH AKTAMM ; a TAKKE, B cnyuae, (I 
€CHIH 9TO YKASAHHEIM MEKAYHAPOTMHEIM COTJIAIIEHAEM Oyner YCTAHOBJICHO, TPHBECTH CBOH BOCHHO- MOPCHHeE 
CHUIbI WHJIH YACTB ORIEN: V5 COCTOAHHEe, COOTBCTCTBYIONCE TPeOOBAHAAM O3HAICHHOTO MEKIYHAPOHIHOTO cO- 


TIANEHHA. | 


Cmamoa VII. 


OGe roroBapaBalommecs CTOPOHBI OGHASYIOTEA : 


1. BocnperuTe npeGrBanne Ha CBOeÏñ TEPPATOPHM KaKHX-1H00 BOÏCK, KpoMe BOÏCK NPABATENBOTBECH- 


HBIX WIM BOÏCK HPYÆCCTBCHHEHX lOCYAAPCTB, © KOTOPLIMIL ONHOÏ. 13 noropapupalouluxca CTOPOM SAKIIO- 


|| ueHa BOCHHAA KOHBCHUUA, HO KOTOPHIE He HAXOHATCA B arTuueCKOM COCTORHHA BOMHB ¢ Apyroit m3 HOrO- 


| BAPHBARWIMAXCH CTOPOH, a paBHO SANPeTATE B Upefetax cpoeit TEPPHTOPUH BePOOBKY IL MOOMINBANMIO 
|  HHYHOTO COCTABA B PAXB APMHÂ TAKOBLIX TOCYHAPCTB, à TAKKC Oprannsaumi WH rPYUN, CTABALAX CBOPR 
(HERO BOOPYHEHHYIO Oopboy C Apyroit ForopapuBaroulelica CTOPOHOÏ. 
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2. Neilt lepinguosaliste riikide territooriumidel wiibiwatelt maawäe osadelt ning werewae 
jOududelt, kes kunni esimese oktoobrini ükstuhat üheksasada üheksateist nende riikide Walit- 
sustele ei allunud, sôjariistad ara wôtma ; kôike maa- ning merewäe warandust, suurtükiwäe- 
ping intendandi- (peale toitluse ja asjaliste), inseneri- ja Shusdidu-materjaalisid, see on suurtiikka, 
kuulipildujaid, püssa, raidsôjariistu, laske-tagawarasid, aeroplaanisid, soomusautosid, tankisid, 
soomusrongisid ja muusôjalist warandust, mis tahendatud maawäe osade ning merewäe jOudude | 
omad, kunni esimese jaanuarini ükstuhat üheksasada kakskiimmend kaks neutraliseerima ning 
immobiliseerima, wälja arwatud see sôjaline warandus ning need tehnilised wahendid, mis Jepin- 
guosaliste wôi teiste riikide omad ning tahendatud wäeosadele ja jôududele tarwitamiseks antud, M 
kusjuures teiste riikide sôjaline warandus ning materjaalid kuue kuu jooksul selle rahulepingu 

_ ratifitseerimise pdewast arwates wälja tulewad wedada. Sôjariistade ärawôtmine ülemalnimetatud M 
maa- ning merewäe jOududelt, kui ka mainitud sdjawdeladude ja Walitsustele mitte alluwate 
wagede kogu sôjawaranduse ning tehniliste wahendite immobiliseerimine ja neutraliseerimine 
peawad olema lôpetatud : esimesed kolmkiimmend protsenti kôigist neist maa- ja merewäe M 
jOududest ning warandusest, mis immobiliseerimisele ning neutraliseerimisele tulewad, seitsme M 
päewa jooksul rahulepingu ratifitseerimise päewast arwates, hiljemini aga igal jargnewal nadalal — 
kolmkümmendwiis protsenti kôigest tahendatud määrast, 


3. Walitsustele mitte alluwate sôjawägede soldatitele ja komando koosseisule, kellelt eel- 
mise (2.) punkti pôhjal sdjariistad ära tulewad wôtta, ara keelama lepinguosaliste walitsuswage- 
_ desse astumast, tks kôik mis kujul, muu seas ka wabatahtlikkudena, walja arwatud : 


a) Eesti rahwusest isikcud, kes waljaspool Eesti piirisid elasid, kuid Eesti kodakondsust 
| opteeriwad ; 
lke b) mitte Eesti rahwusest isikud, kes kunni esimese maini ükstuhat üheksasada üheksate- 

ist Eesti territooriumil asusid, kuid Wenemaa kodakondsust ei opteeri ; 

c) mitte Eesti rahwusest isikud, kes Wenemaa kodakondsust ei opteeri ja kes kunni 
ay kabekümneteise nowembrini ükstuhat üheksasada üheksateist Eesti Walitsuse : 
BH wagedes teeninud. 

: Alampunktide a, b ja c all ülesloetud liikide hulka kuuluwatel isikutel on digus Eesti Walitsuse 
_ wagedesse astuda. 


4. a) Riikidele, kes teise poolega tegelikult sôjajalal seisawad, ja organisatsioonidele ning 
_ rhümadele, kes endile sOjariistus wôitlust teise lepinguosalisega eesmärgiks seawad, dra keelama © 
_ oma sadamate kaudu ja territooriumi mééda kôige selle wedu, mida teisele lepinguosalisele kalla~ M 
letungimiseks wôidaks kasutada, nagu : niisuguste riikide, organisatsiooni de ja rühmade sôja- 
_ fiistus jôud, sdjaline warandus, sôjatehnilised wahendid ning materjaalid, samuti suurtiikiwae- M 
. intendandi-, inseneri- ja Shusdidumaterjaalid. | 
HA b) Peale rahwuswahelises Giguses ettenähtud juhtumiste ara keelama igasuguste sôjalae- M 
_ wade, suurtüki- ning miinipaatide jne. läbilaskmise ja nende wiibimise oma territoriaalwetes, 
kui nad niisuguste organisatsioonide wôi rühmade omad, kes oma ülesandeks seawad Vôjariistus | 
wüitlust teise lepinguosalisega, wôi riikide päralt, kes teise lepinguosalisega sôjajalal seisawad, M 
ja kui nénde eesmärgiks on teisele lepinguosalisele kallaletungimine, ning kui tahendatud otstarwe 
teatawaks on saanud sellele lepinguosalisele, kellele need territoriaalweed ja sadamad kuuluwad, — 
hy | 
{ 
A 


i 5. Oma territooriumil mitte mingisuguste organisatsioonide ega rühmade moodustamist 
oe wiibimist lubama, kes teise lepinguosalise kogu wdi asa territooriumi walitsuseks olla preten- 
_ deeriwad, samuti ka mitte lubama nende organisatsioonide ja rühmade esituste ega ametlikkude — 
: isikute wiibimist, kelle eesmargiks on teise lepinguosalise Walitsuse kukutamine, if 


6. Lepinguosaliste Walitsused kohustuwad ühel ajal rahulepingu ratifikatsioonide wahe- 
| tamisega wastamisi andmed ette panema Walitsustele mitte alluwate : wagede seisukorra, nende M 
sôjaliste (nii liikuwate, kui liikumata) ladude ja sojaliste ning tehnilise waranduse kohta, mis M 
sdjalise tegewuse seismapanemise lepingu tegemise silmapilgul, see tahendab, kolmekümne esimesel ‘à 
Pl ükstuhat üheksasada ülreksateist nende territooriumil leidusid. ; 


7.  Küigi wastawate sdjaliste tagatiste taitmise jarele walwamiseks asutatakse segakommisjon tf 
bille kokkuseade, 6igused ja kohustused kindlaks määrab juhatuskiri, mis selle artikli lisas awal- 
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2. PasopyxuTb He GBiBIMe HOMAAHEHHPEIMH HPABUTENLCTBAM JOTOBAPUABAIOIUXCH CTOPOH JO HEPBOFO 
OKTAOPA THICHUA HEBATECOT JEBATHAHHATOTO Towa CYXONYTHEIE 4ACTH H MOPCKME CHIBI, HAXOHAIMECA HA 
MX TEPPHTOPUAX, HelirpanusoBaTh M MMMOOMHIUSOBATE HA BPEMA TO IEPBOC AHBAPA THICHIA HEBATECOT 
HBAHHATE BTOPOrO TOJHA BCE BOCHHOE UM MOPCKOe HMYINECTBO, MATEPHAIBI APTHIMIEPHÂCKHE M HHTEHNAHTCHHE 
(KpoMe nPOIOBOMECTBEHHEIX M BEIHEBHIX), HHKEHEPHHIE, BOBHYXONIABATEMPHEIE, T. €. OPYAHA, UYACMETH, | 
BHHTOBKH, XOJIONHOCE OPY?KHE, OFHECTPeNbHLIe HPHIACH, APPOIIAHE, OPOHEBAKH, TAHKH, ÉPOHEBEIE HOCSJA 
WM pouce BOCHHOE HMYINECTBO OBSHAUEHHBIX CYXOMYTHBIX UACTEËŸ M MOPCKUX CHI, 34 HCKIIOUCHAEM BOCHHOTO 
MMYyIecTBa M TEXHHUCCKUX CPEICTB, NPMHAMIEHKAIMX NOTOBAPHBAIOIMMCA CTOPOHAM HIM HPYTUM TO- 
CYHAPCTBAM U HAHHHIX B HOJNPSOBAHHE OSHAUCHHBIM UACTAM M CHJIAM, PH UM BOeHHOe MHMYLIECTBO M Ma- 
TePAATIH, HPHHANIEHKAIHE JHPYTAM TOCYHAPCTBAM, JOH OBITE BHIBC8eHBI B IHCCTAMeCAUHHIIT CO JHA 
PATAŸHKANUA HACTOAIMETO MupHoro JHOTOBOPA CPOK. Pasopyx#eHHe NOMMeHOBAHHEIX CYXONYTHHX M MOPC- 
HMX CHI, a TAKE MMMOOUINSANMA M HeliTpamMsalMA YNOMAHYTHIX BBINIe BOCHHBIX CKJIANOB, BCETO 
BOCHHOTO MMYINCCTBA M TeXHMYCCKMX CPeACTB HeEMPaBUTeNLCTBCHHEIX BOÂCK JOJPKHEI OLITh 8aKOHYEHEL : 
epBHe TPMALATE HPOUNCHTOB BCero KOJIHUECTBA CYXONYTHHIX M MOPCHKAX CHI H HMYINECTBA, NOJIEKAIETO 
‘HMMQOAHUSANUU M HEÂTPAIHBAUHU, B CEMMXHEBHEIM CO JHA PATUŸHKAUNMM MMPHOrTO JHOTOBOPA CPOH, a 
8aTeM B Ka#KUYIO NOCIEYIONYIO HeJEMIO NO TPMAUATE NATH HPOUEHTOB BCETO YKASAHHOTO KOJHHAECTBA. 


3. BocnperaTs conxaTaM' 4 KOMAH}JHHOMY COCTABY HENPABATEIBCTBCHHBIX BOÂCK, NOMICHKAINAX paso- 
PYKEHHAIO Ha OCHOBAaHMM MpexmecrByiomero (2) IVHKTA, BCTyHaTh NOX KAKHM-JI400 BHJIOM, B TOM 4NCIe || 
MB KaueCTBe HOOPOBOIBIEB, B HPABHTEJIECTBEHHBIE BOÂCKA HOTOBAPHBAIHIAXCA CTOPOH Ba HCHIIOUEHAEM ; 


a) NMI 2CTOHCKOË HANMOHAJIBHOCTH, NPOHHMBABIIUX BH NPeJEI0B DCTOHAM, HO ONTMPYIOIMUX 
B ee HOJIB8Y. 

6) aux He 9CTOHCKOÏË HANHOHANBHOCTH, NPOAIMBABIIMX Ha TePPMTOPHM OCTOHHH AO HEPBOTO | 
Mañ THICHUA HEBATECOT JHEBATHAHHATOrTO roma, He ONTHPYOUMX B HONB3Y Poccun ; À 


6) TU He 9CTOHCKOÏ HAMMOHANBHOCTH, He ONTMPYIOIMAX B HNONPSY Poccuu u Qony ven Bo 


HPaBATENECTBEHHEX BOÂCKAX OCTOHAH AO JHBAHUATR BTOPOTO HOAOPA TLICHYA JeBATECOT 
HeBATHAJHNATOTO roma. 


Ilepeuucrenntie B NONNYHKTAX a, 6, 8 KATETOPHH JIM HMEIOT NPABO BCTYILIEHAA B npagnrre:tsCrBéRHIe i 
Bolicka OcToHuH. 


4.a) BocnpeTuUTE rocyfapcrsam, HAXOHAIUAMCA B PakTMYeCKOM COCTOAHUH BOMHEI C Apyroli CTOPOHOÏ, | 
M OpraHusalluAM M IPYINHAM, CTABAIUMM CBOoel WembI0 BOOPY#KEHHYIO OopbOy C Apyroii HOTOBAPHBAININENCH 
CTOPOHOÏ, HEPEBOSKY uepes CBOH LlopTa H NO CBOCÏ TCPPATOPHH BCero TOTO, YTO MOET ObLITh UCNONEBOBAHO 
WA HANANCHAA Ha pyryio HOTOBAPHBAIOIMYIOCH CTOPOHY, à MMeHHO : HPHHAMICKAIIX TAKOBHIM TOcy- 
. HaAPCTBAM, OPTAHASAUUAM U TPYHIAM BOOPY#HKEHHEIX CHI, BOCHHOTO HMYIHECTBA, BOCHHO-TEXHAIECKHX cpeacrB — 
WM MATePUATOB APTAIIEPHÂCKUX, HHTEHNAHTCKAX, MHKCHEPHHX M BOSIYXOMIABATEIBHEX. 


6) Sa ucKxIoueHneM CHyUAeB, APELYCMOTPEHHBIX MEUHYHAPOHHBIM HPABOM, BOCHPETATE npOnyCK Hw 

IJABAHUE B CBOUX TEPPATOPAAIPHEX BOJAX KAKUX-JIM00 BOCHHEIX CYAOB, KAHOHEPOK, MMHOHOCIEB IN T. J 
NPHHATIEHAIMAX UI OPTAHUSAUUAM M TPYINAM, craBAUUM CBO6Ï LEJIBIO BOOPYKEHHYI 60PEOY © Apyroit 
 HOrOBAPHBAIOEËCA CTOPOHOÏ, uM #K€ TOCYHAPCTBAM, HAXOJHAINMMCH C Apyrol HOTOBAPABAWIMENCH CTO- 
: POHOË B COCTOAHMM BOÂHEI, H UMCIONIMX CBOCÏ ENBIO HANANCHHE HA HPYTYIO HOTOBAPHBAIWIMYIOCA CTOPOHY, 
Oyme TaKOBHe Wen CTAHOBATCA M3BECTHEIMM TOÏ M3 HOTOBAPABAIOIIMXCA CTOPOH, K TEPPHTOPAH a i 
OTHOCATCA OTM TeppuTOPMAIbHLIC BOA H HOPTA. 


5. He fonyckatb o6pasosanna M UpeObipaHuA Ha CBOeË TEPPATOPHM KAKHX Ob TO HA OBINO OpraHit 
panuit KM IPYNN, UPETEHHYIOIUX Ha POJIB NpaBurerbcrBa BCE TEPPATOPHN Apyrok HOTOBAPHBAININENCA 
CTOPOHEL WIM 4ACTH ee, A PABHO MpeACTABUTeENLCTB U HOHAKHOCTHBIX JUL, OPranusaynl 11 rpyun, MIE 
_ cpoeïñ pO HM3BepKeHMe NPABHTEMECTBA ApPyrovi JHOTOBAPABAIOMEMCA CTOPOHET. 


6. Omuospenenno © parubakauueïñ mupHoro xoroBopa Ipasurenbersa HOroBAPHBAIONMIX CA eropo 
O6AB8YETCA BSAMMHO NPENCTABATE JAHHBIE O COCTOAHMM HeTIPABHTCNPCTBCHHHX : BOCK, BOCHHBIX CKIANOB 
(DOXBMKHEIX M HEIOIBHKHEX), BOCHHOTO M TeXHM4YeCKOrO HMYINECTBA, HAXOHHBIICTOCH HA UX TEPPATOPAM 
K MOMEHTY 8AKHIOYCHHA JOTOBOPA O HPHOCTAHOBKE BOCHHBX jlelicrBuii, T. €. K TPHHUATE NePBOMY. HeKaGp 
_THCANA HEBATHCOT AEBATHAALATOrO OA. LENS 


19 . Aan HAGJIONCHHA 8a BBINONHEHHEM coorserersyiomux BOCHHBIX TAPANT yypeskmaeTcA cMema 
HaA KOMUCCHA, COCTAB, MpaBa u OOABAHHOCTM KOTOPO ONPENEAAIOTCA CormacHo MHCTPyKUMI, B HPA a 
“a ce crarpe npHBEEHHOÏ. 
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LIsA. 


juhatuskiri 
artikkel VII punkt 7. pôhjal asutatawale segakommisjonile, 


1. Artikkel VII ettenähtud wastawate sôjaliste tagatiste taitmise järele walwamiseks asu- 
tatakse môlemate lepinguosaliste esitajatest segakommisjon. 


2. Kommisjoni hulka kuulub kummalki poolt neli isikut, nimelt : esimees, kaks soja- ja 
üks mereametkonna esitaja. 


3. Kommisjoni peale pannakse kôigi artikkel VII p. 2. tahendatud tingimuste taitmise 
faktiline jarelewalwe selle juhatuskirja alamaljargnewate punktide korras ning tähtaegadel, mis 
samas punktis näidatud. 


Markus: Teated artikkel VII punkt 3. järele antakse kommisjonile, kui seda tar- 
gata wôiwate lahkuminekute selgitamiseks waja läheb, wastawate Walitsuste kaudu. 


Y Kommisjon saab wastawalt Walitsuselt ehk wiimase poolt juhatatud kohalistelt orgaani- 
delt kôik tarwilikud teated sôjaliste tagatiste tingimuste täitmise asjus. 


5. Tôepärase kontrolli teostamiseks sôjaliste tagatiste täitmise suhtes on kommisjonil eelmises 

(4) punktis tähendatud teadete pôhjal digus neid teateid koha peal faktiliselt järele katsuda 

ning, kui seda waja peaks olema, kohale sdites kôike, mis artikkel VII p. 2. nimetatud, jarele waa- 
data. 


6. Kommisjoni liikmete takistamata läbikäimiseks oma Walitsustega seatakse otsekohene 

telegraafiühendus (Houghes’i aparaat) kommisjoni asukoha, Rakwere linna, ja Petrograadi wôi 
… Moskwa wahel sisse. Kommisjoni wiibimise ajal Wenemaa piirides määratakse tema asukohaks 
_ Pihkwa linn, kust otsekohene telegraafiühendus (Houghes’i aparaat) Tallinnaga sisse seatakse. 
Peale selle on neil esitajatel digus takistamata telegrammisid saata ning kiirkaskjalgu lakitada. 
_Kiirkaskjalgade kaudu läkitatawal, kui ka saadawal kirjawahetusel on diplomaatliku kirjawahe- 
tuse digus. 


i Oma t66 tagajargedest ja oma otsustest teeb kommisjon iiletildised protokollid (Eesti 
ja Wene keeles), mis wastawatele Walitsustele ka ette pannakse. 


8. + Kui kommisjon oma kohused, mis selle juhatuskirja p. 3. pôhjal tema peale pandud, 

ara täitnud ning faktilise jarelekatsumise sama juhatuskirja p. 5. näidatud korras lôpetanud, / 

loetakse kommisjon likwideerituks, kuid igatahes mitte hiljem ühekuulist tahtaega sellest päe- 

wast arwates, mil wastaw Walitsus teatanud, et tema poolt kommisjoni môjuwôimu kuuluwate 

 sdjaliste tagatiste tingimused on täidetud. Môlemate Walitsuste kokkuleppel on tarbekorral luba 
. kommisjoni tegewuse aega pikendada. 


Artikkel VIII. 
} - Molemad ‘pooled wastastikku loobuwad oma sôjakulude, see on, sôjapidamiseks kulutatud 
riigiwaljaminekute tasumisest, kui ka sôjakahjude, see on, niisuguste kahjude tasumisest, mis 


neile woi nende kodanikkudele tehtud sôjaliste korralduste labi, kaasa arwatud igasugused waen- 
ase maal ettewdetud rekwisitsioonid. 


Artikkel IX. 


a, Môlemate poolte sojawangid tulewad kôige lühemal tähtajal kodumaale tagasi toimetada. 
ojawangide wahetamise kord määratakse kindlaks selle artikli lisas. 
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IPHJIOKEHMHE. 


HMHCTPyYKUHA 
AA CMEWIAHHOÏ KOMHCCAN, YAPeKHACMOÏ Ha OCHOBAHAM MyHKTa 7-ro cr. VII. 


1. Ju HaOsioqeHMA 3a BEINONHEHHEM COOTBETCTBYIOUIMX BOCHHBIX rapaHTHii, mpesyCMOTpeHHHX 
er. V]l, yapesxqaerca cmeuiaHHaA KOMUCCHA U3 npeycrasnreJeñ O60HX NOTOBAPHBAIOINUXCA CTOPOH. 


2. CocraB KOMMCCHM : C: Kako CTOPOHBI MO 4eTHIpe yenoBeKa, a MMeHHO — NpeHCeHATEIR, HBA 
MpeACTaBUTeNA BOCHHOTO BEJOMCTBA M MpeACTABUTeb MOPCKOTO BEAOMCTBA. 


3. Ha Kkomnccur Bo3naraetca haKkTuueckañ noBePKA BLIMOJIHCHHA BCEX YKA3AHHBIX B nyaKre 2 cr. VI 
YCHIOBHË B NOPAXKE HMKECJICHYIOINHX CTATC* HACTOAIMEM UHCTPYKUMH H B CPOKH, YKASAHHPIE B TOM 7Ke 
IIYHKTE. 


IH pnmeuanmne. Csernennxa no nyakry 3 cr. VII, Gyxe To noHanoGHTCA AA BLIACHeHHA 
MOry MX ras hé pasHormacui, NPENCTABHIAIOTCA KOMHCCHH “epesz CoorTBerCTByiomme IIpaBu- 
TCJIbCTBA. 


4. Komnccua nonyuaer or coorBercrByiomero Ilpasureibcrsa MM OT YKASAHHBIX MM MECTHBIX Opra- 
HOB BCe HEOOXONHMEIE CBENCHHA MO BEINONHEHMIO YCHOBHA BOCHHBIX TAPAHTHÏ. 


5. B wenax NbMCTBATENPHOrO KOHTPOJIA HAX BHINONHEHHEM BOCHHEIX l'APAHTHË KOMHCCHA, Ha OCHO- 
BaHAN yKa3aHHbIX B NpeXeCTByIONEM (4) MyHKTe CBeHCHAË, HMeeT IPABO PakTHYeCKOM NOBepKH 9THX 
cBeyeHuli Ha MecTax M, OYJIE TO HOHAMOËHTCA, 00’e8Ja M OCMOTPA BCETO TOFO, UTO VKa3aH0 B nyHKTe 2 CT. VII. 


6. Jina GesnpenarCTBeHHOro CHOMEHHA YJICHOB KOMHCCHH CO CBOHMH IIpaBHTerBCTBAMH YCTaHa- 
| BIHBACTCH HENOCPENCTBEHHAA NPAMAA TeerpapHaA CBA3L (annapar Osa) Mey MeCTOM rpeGHiBanua 
| Komuccun 8 r. Besex6epre u Ilerporpazom x MockBoio. Ha BpeMñ HAXOKeHHA KOMHCCHH B npexerax 

Poccun mecrom ee npeôrisanua HasxagaerCa r. IICKOB, orKyqa YCTaHaBInBaeTCA HENOCPENCTBEHHAA HPA- 

Mas Texerpabnaa CBA3E (anrnapar I03a) Mery mecrom npeOBARHA KoMuCCun B r. Besen6epre u Ilerpo- 
|" rpaxom umn MocxkBow. Ha BpemMA HaXOK]e@HMA KOMHCCHH B npexerax Poccun Mectom ee npeOHIBAHAA 
HasHauaerCA r. IICKOB, OTKYHa YCTAHABIHBACTCA HENOCPEHNCTBHHAA NPAMAA TeJerpaŸHAA CBA3B (alita- 
par 103a) c r. PeBee. Kpome Toro, 9TH NPeACTABATEANM HOJB3YIOTCA HPABOM OesnpenarcrBeHHOl moan 
TeHETPAMM H HPABOM HOCHHIKIM Kypbepos. OTHPABIACMAR H HOJHIYAACMAH yepes KYPPEPOB mepenucKa IOJIb= 
3YeTCA HPABOM HHIJIOMATHU4ECKOÏË NEPEIHCKH. 


iq 7. O pesympratax cBoeii paOOTH CO CBOMMII 3aKJOUCHHAMM KOMMCCHA COCTABIACT OOWNe HPOTOKOME 
| (Ha pycCKOM M 9CTOHCKOM #H8HKAX), KOTOpPHIe IL MpeycraBaAiorcA cooTBercrBywmum II[papurenbersam. 


8. Ilo BEMONHeHUM BO3IO-KeHHEIX HA KOMUCCHIO MyHKTOM 3 HAaCTOAMIel MuCTpyKuNN O0A3AHHOCTE 

MM M0 OKOHYAHUM PaKTHICCKOM MoBepKu NOPAUKOM, YKA3AHHBIM B MyHKTe 5 TOÏË Ke MHCTPYKUHHH, HO, BO 

‘BCAKOM Cjly¥ae, He NO3qHee MeCHAHOTO CPOKA CO JHA MaBelleHUA CooTBeTCTByIOMUM IIpasuTelbcTBOM 0 

BHMOIHEHMM MM HOJJICHAILMUX ROMNETCHUHM KOMMCCHH YCHIOBH rAPAHTHÏ, — KOMNCCHA CUNTACTCH JMKBH- 

nuposanHoëä. Ilpoxenne cpoka HeñTelPHOCTH KOMHCCHH, B CJIIy4ae Ha]OOHOCTH, PaspelaeTCA NO CONIA- 
_ Wenuio Mexy o6oumu IIpasnrers cream. 


Cmamva VIII. 


fy OGe CTOPOHEI B3AMMHO OTKA3HIBAIOTCA OT BO3MEILCHMA CBONX BOCHHBIX PACXOJH08, T. ©. lOCYHAPCTBEH- 
HbIX H8JIPREK HA BeeHUe BOMHEI, PABHO KAK OT BOSMEILCHHA BOCHHEIX yORITKOB, T. €. TEX YORITKOB, KOTOPHE 


- Opi TPHAHHEHEI MM WIM UX TPAKHAHAM BOCHHBIMH MEPONPHATHAMH, B TOM UCe H BCCMH BHAAMU PeKBI- 
f 


_ SHIM, NPOH3BENEHHEIX BO BPaXKAeOHOÏ crpane. 


Cmamoa IX. 


pe Boewnonenusie 06oux CTOPOH B HAHKPATUAÏNINNH CPOK MOAMeKaT BO3BPAUICHAIO HA POAINHY. Hopraoss 
oOMeHa BOEHHONNEHHBIMH YCTAHABANBACTCA B MpuNOACHUM K HACTOMIME CTaTRe. 
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M'A RS ND,  Salawannds all môistetakse Pee on ee whevudl ja 
selle riigi sôjawäes, kes nad wangi wôtnud. 


Markus: 2. S6djawangid, kes on wangi wôetud Walitsusele mitte alluwate as = 
| gede poolt ja kes ei ole Fe tähendatud sôjawägede ridadesse, tulewad tagasi anda üleül- 
_disel alusel, Suan 


LISA. NA 


_ 1. Môlemate poolte sôjawandig lastakse koju sedamôôda, kui palju nad mitte ei soowi selle 
’ tie nôusolekul, mille territooriumil nad asuwad, tema piiridesse jääda w6i mônda teise rüki Lt 


N 


. Sdjawangide wahetamise tähtajad määratakse kindlaks wastawate Walitsuste poolt 
st rahulepingu ratifitseerimist. 


g(a Sôjawangide wabastamisel antakse neile tagasi nende isikik warandus, mis eae) ara 
_woeti selle riigi woimude käsutusel, kes nad wangi wôttis, kui ka alles waljamaksmata ehk arwesse 


A Wôtmata osa nende palgast.» 


4. Kumbki lepinguosaline kohustub tasuma oma sôjawangi langenud kodanikkude few. 
pic lamise kulud, mis wastane pool kannud, sel määral, kui palju need kulud ei ole kaetud Sôja- 
wangide tédga riigi- ehk era-ettewôtetes. Wäljamaksmine sünnib selle riigi rahas, kes wane 
wotnud. | ? 


Markus: Kulud, mis sdjawangi iilewalpidamise eest tasuda tülè ae seseuien 
koos tema peale ärakulutatud moonast, asjalisest ja rahalisest warustusest. Nr 


M cf Sôjawangid saadetakse escheloonidena riigipiiridele selle riigi kulul, kes nad wangi wôtnud ; 
leandmine siinnib kokkuseatud nimekirjade jarele, milles peab ara tahendatud olema sôjawangi 
isa- ja perekonnanimi, wangiwôtmise aeg, samuti ka sôjawäe osa, kus sôjawang wangilange- 
e ajal teenis, ja kas sôjawang oli wangis wiibimisel kaelakohtu-kuritédde eest süüdi moti 
ime] missuguste eest ja millal. } 


, mis koos scisab neljast esitajast ncionale nel no Selle commisjoni pact 
_kaesolewa lisa tingimuste täitmise järele walwamine, kodumaale saatmise wiisi ja korra ara- 
ääramine, samuti ka môlemale poole koju tagasilastawate sôjawangide kulude kids 
ndmete pôhjal, mis wastaw pool üleandmisel ette toob. 


Artikkel X. , 


Ay hel < ajal sdjawangide ja interneeritud kodanliste itt kojusaatmisega ab lepingt 
ulised nad nuhtlustest, mis nende peale pandud kohtuotsuste jarele kuritegude eest, mis rene 
poole kasuks, ja samuti ka igasugustest distsiplinaarkaristustest. 


estia alla ei kai isikud, kes nimetatud kurit66d ja distsiplinaar- kuriteod toime cane 
id rahulepingu allakirjutamist. 
wangid. ja interneeritud kodanlised isikud, kes kriminaal-kohtu poolt süüdi méiste 
lle lepingu ratifitseerimist, ehk olgu ka pärast ratifitseerimist, kuid ühe aasta jooksul 
ise päewast arwates amnestia alla mitte käiwates nie saadetakse MR 
pärast nuhtluse kandmist. ig 


antakse isamaa woimude katte ühes ial nende wastu tôstetud iludistase asjas kogut 
at 63, kui, aasta Pea pen ratifitseert imise _päewast arwates One ey « 


tes Treaty Series. 


Ilpumeuaune 1. Ilox BOCHHONIEHHEMN pa3yMeIOTCA AUUA, B3ATHIE B IJIeH M He cayncamne 
B BolicKax TOCYHAPCTBA, BSABILIETO UX B INICH. 


| I pumewt a Howe 2. Boennonaennsie, B3ATBI€e B WHeH HENPABHTENRCTBEHHEIMN policKaM i 
H He HOCTYNMBUINE B PATE ITUX BOCK, NoANeRaT BOSBpallleHub Ha OOILEM OCHOBAaHIIN. 


3 NPHJIOKEHNUE. | no 


4. Boewnonnennpie o6oux cropon G6YAYT OTNYIEHE HA POHMHY, MOCKOMbKY OHM He IOKEJIANT, © 
COTHACUA Toro TOCYHAPCTBA, HA TCPPUTOPMM KOTOPOrO OHM HAXOHATCH, OCTABATECA B ero Npeelax HA 
BHICXATE B KAKYI0-JH00 HPYTYI crpany. 


\ 


2. Cpoku o6MeHa BOeHHOMNeHHEIMM OYAYT ycTaHOBMeHH COOTBETCTBYIOLAMH [pasurenpersamn 
no PATHŸHKANAM MMPHOTO HOrOBOPA. 


| 3. Tipu ocBOGOKHEHHME BOCHHONIEHHHX UM BOSBPAMACTCA OTHATOe y HUX PaCnOpæKEHMEM BaacTeli 
_ TOrO rOCYAHAPCTBA, KOTOPOE B8AJIO UX B IJICH, HX COOCTBEHHOE mMyMecTHO, 8 Take elle He BHAA A 
‘Wm He SACUHTAHHAM 4wacTh ux 3APAOOTKA. ee 


4. Kaka u3 HNOrOBAPHBANOIMXCH CTOPOH O6HBYETCH BO3MeCTHTL Te MS3LePKH Ha CONePKAHHE 
CBOUX NOUABIUUX B BOCHHBIË UNeH TPAHHAH, KOTOPHIE OBIIM NPONBSBELEHEL NPOTHBHOK CTOPOHOË, MOCKOMBKY 
OTH HSJCPHKKH He HNOTACHH PAÜOTOM BOCHHOIJICHHEIX B lOCYHAPCTBEHHFX MIM ACTHPIX npeaupaarny 
. Pacnaara 6yxer NE RE B BamloTre TOCYIAPCTBA, BBABIIETO B eH. 


Il pumetanHne. Ilonrexamue BO3MELHEHHIO MS3JEPÆKKH Ha COJeP#HaHne BOCHHOITEHHOTO + 
CJIATAIOTCA M3 CTOHMOCTH H3PACXONOBAHHEIX HA Hero Malika, BelljeBoro H HEHEKHOTO HOBONbCTBUA. 


5. BoeHHonieHHBie OTNPABIAINTCA OINCNOHAMH -K TOCYHAPCTBEHHOË rPaHMLE 8a CueT rOCYAAPCTBA, 
‘B3ABIU6TO UX B MEH ; CHAUA NPOMSBOAUTCA COTJIACHO COCTABICEHHBIM HMEHHBIM CHMCKAM, B KOTOPEIX TOME 
OnIT YKASAHBI UMA, oruecTBo H PaMMIMA BOCHHONIEHHOTO, BPEMA BBATUA B MEH, a TAKKE ACTE, PE CHYMUT à 
PS mse a TIPU nieHEHUU,H OI IM OCY?KHEH B GBITHOCTE B IIJIeHY 3a yrouOBHEIe npecryM1eHHA, AMCHHO | 

| 3a KAKHe H Korma. A 


à 


6. Hemexxenno no parubnkaumu mupnoro HOroBOpa YUPEHIACTCH KOMUCCHA 0 OOMeHY BOCHHO- 
… TICHHBIMH MS deTLIPex NPCHCTABATENER OT KAHJIOÏ HNOTOBAPHBAIOMEACA CTOpPOHH. Ha 06A3aHHOCTH TO | 
| KOMHCCHH JIKHAT HAOMIOHeHHE 8a BENIOJIHEHHEM YCIOBAÏ HACTOHILETO HPHIOHEHUA, Liles ii cnoco6a 


Ny Cmamoa X. 


U[HOBpeMeCHHO C BOSBpalleHHeM Ha POXAHY BOCHHOIICHHEX M rparyxqanCKuxX MHTepHIpOBAHHEIX amin 
Repeat onions CTOPOHDI pene Hx oT HAKASAHAÏ, HAJIO}KEHHEIX HA HUX CYACOHEMN qu 


ee eerie u rpaxkqancrue bobine JIHUA, OCY}KHEHHBIE YONOBHLIM CyYHOM 0 en 
uranun cero Joropopa H XOTA H NOCJIE PATHŸHKAUHAH, HO KO UCTeYeHMA OJHOTO Toya CO THA paranxau 
8 a AaMBMCTIM HEC BACHE Bosppanmuoren Ha POXAHY 0 OTOBITHN HAKA3AHUA. 


me Ke 13 HUX, NPOTMB KOUX BOS0YÆJICHH yrouOBHMe NPECIENOBAHNA 3a HENOGIEHAUHE amHn 
 TIPECTYNHBIE JEAHHA, HO JO HCTEUCHHA OJHHOTO Towa CO PHA PATMMKANMA MupHoro HAOTOBOPA He OYJET 

HOBJCHO MPMTOBOPA, NePEHAINTCA mocue cero CPOKA B pacnopAmenue OTEHECTBEHHEIX BaacTelt co. BC 
HOCATUMMHCH 1 K BOBGYATEHHOM nporie HMX NPeCHEIOBAHMIO JHAHHBIMI. | 


42. Société des Nations — Recueil des Traités. 


= K 
\ 


at Artikkel XI. 


a Wenemaa ütleb enese lahti nii liikuwa kui liikumata ileriikliku Wene Kroonu waranduse 
4 temale üleandmisest wôi selle wäärtuse tasumisest, milles see warandus ka ei seisaks, siia hulka 
arwatud sôjalised ja teised ehitused, kindlustused, sadamad, iga liiki laewad, ühes arwatud ka 
à sôjalaewad, laewakoormad jne., niisama ka igasugustest Wene Kroonu digustest temale mitte 
\ kuuluwa eraisikute liikuwa ja likumata waranduse peale, niipalju kui kKôik need ülesloetud waran- 
À dused on Eesti territooriumil, käesolewas lepingus määratawates pürides, wôi Eesti territooriumile 

külgnewates wetes, wôi olid seal Saksa okupatsiooni ajaks, s. o, kahekiimneneljandaks weebruariks 

ükstuhat üheksasada kaheksateist, samuti ôigustest laewade peale, thes arwatud sôjalaewad, 
_ mis tulid sinna Saksa okupatsiooni ajal wéi, Jôpuks, on kinni wôetud järgnewas Eesti ja Wenemaa 

wahelises sôjas Eesti sdjajéudude wii teiste poolt, ning on üle antud Eestile. K6ik ülesloetud wa- 
à randused tunnistatakse Eesti ainuomanduseks, wabaks igasugustest kohustustest, arwates wiie- 
…_  teistkümnendast nowembrist ükstuhat üheksasada seitseteist, wôi kui Wenemaa nad on hijemini 
fi omandanud, siis nende omandamise ajast. 
Eestile lähewad kôik Wene Kroonu rahalised nôuded Eesti kodanikkude wastu, kui need 
bi nôuded peab täidetama Eesti territooriumil, sealjuures ainult sel määral, kui need nôuded ei ole 
kustutatud deebitoride wastunôuete labi. © 

Dokumendid ja aktid, mis käesolewas punktis tahendatud ôigusi tôendawad, annab Wene 
Walitsus Eesti Walitsusele, juhtumisel aga, kui seda kuue kuu jooksul, lepingu ratifitseerimise 
päewast arwates, ei täideta, tunnistatakse need kaotatuteks. 
Eesti oma poolt ei hakka oma warema endisesse Wene keisririigisse RARES fakti pôhjal 

mingisuguseid néudeid järeldama Wenemaa wastu. 


Artikkel XII. 


Artikkel XI kindlaks määratud kokkuleppeid arwesse wôtmata : 


I. Wenemaa annab Eestile wiisteistkümmend miljonit rubla kullas, sellest kaheksa miljonit 
; ane kuu, aga teised seitse miljonit kahe kuu jooksul rahulepingu ratifitseerimise paewast arwates. 


2, Eesti ei kanna mingisugust wastutust Wenemaa wôla- ning igasuguste teiste kohustuste 

best selles hulgas ka need, mis tekkinud paberraha, riigikassa tahtede, kohustuste, Wene rentei 

- seeriate ning tunnistuste wäljaandmisest, wäliste ega sisemiste laenude, mitmesuguste asutuste 

ning ettewôtete laenude tagatiste ja muude eest, ja kôik sarnased Wenemaa kreeditoride nôud- 
mised Eestisse puutuwas osas tulewad üknes Wenemaa wastu sihtida. 


| 3. Eesti pürides liikuwate Wene walitsusliste, Walitsuse poolt garanteeritute kui ka nende 
erawäärtpaberite tasumise asjus, mis seltside ja asutuste poolt on wälja antud, kelle ettewôtted 
_ Wenemaa Walitsuse poolt natsionaliseeritud, ntisama Eesti kodanikkude nôuete rahuldamise asjus 
Wene Kroonu wastu, kohustub Wenemaa tunnistama Eesti ja Eesti kodanikkude omaks kéik 
need hôlpsused, digused j ja eesdigused, mis tema poolt otseteed wôi kaudselt on antud wôi edaspidi 
 antakse kellelegi wäljamaa riikidest wôi wiimaste kodanikkudele, seltsidele ja asutustele. 


Markus: Eestis olewate pankade jaoskondade wastu, missugused pangad Täide- 
saatwa Keskkomitee dekreedi pohjal pankade natsionaliseerimise kohta neljateistkümnendast 
detsembrist ükstuhat üheksasada seitseteist (Seadl. Kogu nr. 10) natsionaliseeritud, Eesti 
_ kodanikkude poolt awaldatud nôuete peale, mis tekkinud enne selle dekreedi wäljaandmist, 
. waadatakse kui nôuete peale Wene Kroonu wastu niipalju kui tahendatud nôuded ei kattu 
. jaoskondadesse jäänud warandustest. 


_ 4. Wenemaa Walitsus toimetab tagasi Eestisse ja annab tile wiimase Walitsusele waran-— 
dused, siia hulka arwatud raamatukogud, arhiiwid, Gpeabinôud, dokumendid ja muud asjad, 
mis on Tartu Ulikooli kui ka kôigi Eesti plirides praegu olewate wôi waremini olnud ôpe-, teaduse-, 
walitsuse- ja seltskonna-asutuste päralt, niisama üleüldse kôik Eestist Wenemaale wälja wiidud 
; arhiiwid, dokumendid ja teised asjad, mil on Eestile teadusline wôi ajalooline tahtsus, niipalyy: 
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| Cmimsa XI. 


Poccua oTKasbipaeTcA OT nepexaum UM BO3MeIeHMA eli CTOHMOCTH TOTO OGIMETOCYHAPCTBEHHOTO HMY- 
Limecrsa Poccuñcxkoï Hast, Kak HBMKMMOTO, TAK M HEHBMKMMOTO, B 4eM ObI TAKOBOE HM COCTOMJIO, B TOM 
MHCIe BOCHHEIX M MHBIX COOpyeHuit, POPTOB, HOPTOB, BCHKOTO POHA CYHOB, BKIIO4AA BOCHHBIE KOPAOJIM, 
PY308 4 nP., a paBHO OT BCAKMX TpaB Poccnñcroï Hasnnt Ha Henpnaamué#aBimee elf HBHKHMOe HMyINe- 
‘CTBO HACTHBIX JM, HOCKOJNEKY BCE HOAMEHOBAHHBIE HMYIKECTBA HAXOHATCA HA TeppuTOpuM OCTOHHH B ONPe- 
| HeHAEMEX HACTOAIAM TPAKTATOM TPAHMAIAX eA UNM B DPHIETAIOIUX K OHOÏË BOJAX MIM HAXOAMIMCh TAM 
KO BPeMEHH TEPMAHCKOÏË OKKYIHAUMH, T. €, K HBAXUATE UCTBEPTOMY DeBPAIA TLICAYA JEBATECOT BOCEMHAJ- 
| HATOTO rOJAa, a TAKKE OT HpAB Ha Cya, He HCKIIOHAA BOCHHBIX KOPAOJIEA, KOTOPEIE HPHÔBLIM TYJA BO BPEMA 


LM OcrTouneit BOCHHLIMM CHJIAMH OCTOHUM MIM HPYTUMM M OBLIM nePeNaHpt OCTOHAM. BCe HÔHMEHOBAHHEIE 
HMYINECTBA NPMBHAIOTCA MCKITIOAMTEMPBHEIM HOCTOHHMEM OCTOHAM, CBOOOHHBIM OT BOAKMX OOASATENECTB, 
CAMTAA OT HATHAMHATOTO HOAOPA THICAYA JEBATBCOT CEMHAJHHATOTO Towa MIM, CIM OHH OBIIA HPHOOPETEHE 
| Poccueñ nosxnee cero cpoKa, TO CO BPÉMEHA UX NPHOOPETEHHA. 


HK Ocrouuu mepexonar pce xexexubie rpe6oBanua Poccuñcko“ HasHnt Ha oCTOHCKAX rpaxJaH, ecu 
TpeboBaHnA OTM HOJJIEKAT MCHOMHEHMW HA TEPPATOPAM JCTOHHH, M IPHTOM AMIE B pasMepe, HENOTANAEMOM 
| BCTPEUHPIMU TPEOOBAHAAMN JEOHTOPOB. 


JloKyMeHTLI HM AKTH, YAOCTOBEPAIOINME TOMMEHOBAHHBIE B Ce CTaTbe MpaBa, nepexalwTCa Poccuiñckum 
IlpasurersCTBOM DeTOHCKOMY IIpaBuTersCTBy, à B CIyuae HEHCIONHEHHA férO B TeyeHMe ICT MeCAIÇeB 
CO AHA PATAŸMKANMA, TAKOBHIE HPHBHAIOTCA YTPAICHHEIMH. 


| Co csoeñ CTopoxEr Acrouua He OYJIET BHIBOHATR HAKAKHX UPATA3AHAË K Poccum u3 PaKTA CBOErO npexk- 
HATO BXOKHeHHA B COCTaB Orrsme“ Poccnñckoï Umnepuu. 


Cmamen XII. 


HesaBucumo OT corxamennñ, YCTAHOBJIEHHPIX craTbei XI : 


4. Poccua Breer OCTOHHH HATHANHATE MMJIAOHOB PyOJeï 30N0TOM, H3 KOMX BOCEMB MMIJIHOHOB 
B MECAUHBIÀ, à OCTANIBHBIE CEMB MAJIHOHOB B XBYXMECHUHBIA CO WHA PATMŸHKAUHH MHPHOrO HOTOBOPA CPOK. 


2. OcTOHMA He HeCeT HMKAKOÏ OTBETCTBEHHOCTH 110 JOJTOBBIM H BCHKOTO posta MHbIM OOABATeIbCTBAM 
Poccuu, B TOM umCJIe BOSHMKUIMM M3 BBINYCKA OyMaKHEIX J[eHer, KASHAUCÂCKUX 8HAKOB, OOABZATEIBCTB, 
Cepnñ u cBugetenbcTs Poccuiickoro KasHayelicTBa, 110 BHeIHMM M BHYTPEHHMM. 3aliMaM, NO TAPAHTMAM 
NO 3aiMaM pasHbIx yaperxKeHuit H MpeyqupHATM uM HPOY., M BCe NOMOOHHIe HPETEHSHH KpexurTopoB Poccun 
B Ome, Kacatlletica ACTOHHU, HOMKHBI OLITh HANPABJIEHHI TOMbKO UpoTuB Poccuu. 


3. B oTrHomenun ONJNATE HAXONAIMUXCA B OÔPALEHAN B Mpesemax OCTOHHA PYCCKAUX WeHHEIxX Oymar 
ipaBuTesIbCTBeHHBIX, lAPAHTAPOBAHHAX IlpapurenbcTBOM, à PaBHO YACTHLIX, BEBMAHHEIX OGIUECTBAMU M 
YAPeKHCHAAMU, HPEXNPHATHA KOUX HAMHOHAIUSApOBAHE [IpasurenscrBom Poccuu, a rakxKe B OTHOMeHAM 
YROBIeTBOPEHUA TPEOOBAHAË HCTOHCKHX rpampan K Pyccxoï Hasue, Poccua oonayerca IpH3HaBaTb 3a 
OcToHuel mM SCTOHCKUMM TPAHJHAHAMH BCE Te JLTOTH, MpaBa M MpeuMyWecTBa, KOM MpAMO MIM KOCBEHHO 
HPeXOCTABIEHEI eto uM OyLyT HPeHOCTABIEHE KOMY- HMOY AB M3 HHOCTPAHHBIX TOCYHAPCTB UM me WX rpark- 
HAHAM, oOljecTBamM H YAPEHCHAAM. 


Ilpumeuanune. TpeOoBaHHfA scrouckux rpakKqaH K MECTHBIM B OCTOHMM OTIENCHAAM OaH-. 


KOB, HAHMOHAIM3HPOBAHHBX 110 xekpery Llentpansnoro Menonnurersaoro Homurera 0 Hallmonasu- 
saluu OaHKOB OT 4eThIPHAAWATOro HeEKAGPA THCAYa WeBATBCOT - ceMHaguaToro.roga (Co6p. Yasar. 
N° 10), BOSHHKIIMe HO H3HAHAA Cero JEKPETA, PACCMATPHBAIOTCA Kak rpeOosanua K PyccKok Hasue, 
NOCKONbKY MOMMeHOBAHHEIe TpeOoBaHuA He OYAYT yOBMeTBOPeHHI M3 OCTABINIETOCA B OT/eleHMAX 
MMyyectBa. 


4. T[pasurenperso Poccum sosppaaer B 9cronnio m nepenaer IIpasurenbcrBy nocrenHeïñ MMye- 
cTBa, B TOM uyCJIe OHOIHOTEKH, apxXHBH, yxeOHEIe HOCOGHA, MOKYMeHTEI M NpouMe MpepMers, Kak ]Oppes- 
ckoro YHuBepcuTera, TAK H BCEX HAXOAAIMMXCA WIM HAXOMMBINMXCA paHee B npeeJax OCTOHAA yueOHEIX 
BaBCNCHAË, YueHbIX, MPABMTeCLCTBEHHEIX UM OOMeCTBEHHHIX yupesKeHuii, u BOOÛIE BCE BHIBCSCHHBIC U3 
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ITePMaHCKOÏË OKKYMauM MIM, HAKOHEeL, ObIIM 38XBAUCEHBI BO BPeMA MOCHeAyIomeh BoitHE MexJy Poccueñ 


OcTOHUM B Pocent0 apXHBb, HOKYMEHTET H Npoune NPeHMETH, MMelOlMe AA OcTOHMM HAYUHOC MAM HCTO- 


kui tabendatud asjad on praegu wôi satuwad edaspidi \Wencmes Walitsuse, walitsuse Ne 


eltskonna-asutuste wôimkonda. 


_ 5. Wenemaa Walitsus toimetab Eestisse tagasi Eesti Walitsuse kaasabil kuuluwust mé6 
edasiandmiseks igasugused wäärtused, wälja arwatud kuld ning kalliskiwid, waartpaberid ni 
waralised dokumendid, nagu : obligatsioonid, wekslid ja nii edasi, mis Eesti piiridest walitsuse 
eltskondlikkude ja era-krediit- ning teiste asutuste poolt ewakueeritud wôi wälja wiidud, mu 
_ seas ka Gpeasutuste poolt, kui Eesti wôimud nende wäärtpaberite ja muu asukoha katte juhata 
pr wad. Kui neid juhatusi ei anta wôi kui antud juhatuse pôhjal tähendatud wäärtpaberid ja muud 
üles ei leita, siis awaldab Wenemaa Walitsus walmisolekut selle artikli punkt 3. taitmisel waart- 
_ paberite ja muu pidajateks tunnistama neid, kes ette panewad küllaldased tôendused, et nende 
 päralt olewad paberid ja muud sôja ajal on ewakueeritud. Seks otstarbeks asutatakse iseäraline 
_segakommisjon. 
3 6. Selle artikli punkt 3., 4. ja 5. tahendatud tingimuste sa buis kohustub Wenemaa Wa- 
_ litsus Eesti Walitsusele andma kôiki siiakuuluwaid kosteid ning teateid ja kdikepidi abiks olema 
tagasitoimetatawa waranduse, asjade, arhiiwide, dokumentide jne. ülesotsimisel. Ses asjas tekki- 
wate küsimuste lähem korraldamine pannakse iseäralise segakommisjoni peale, milles on nes 
i liikmeid môlematelt lepinguosalistelt. 


Artikkel XIII. 


_ Wenemaa teatab, et käesolewa rahulepingu labi Eestile ja tema kodanikkudele antawad 
_hôlpsused, digused ja eesdigused ei wôi mingil juhtumisel ega mingisugustel tingimustel pretse- 
dendiks olla rahulepingute tegemisel Wenemaa poolt teiste endise Wene keisrigriigi territooriumil 
ekkinud riikidega ; teiselt poolt, kui nende rahulepingute, tegemisel kellelegi tahendatud riikidest 

wôi nende kodanikkudest antakse isedralised hôlpsused, digused: ja eesdigused, sis inet 
ed wiibimata ilma eri-kokkuleppeta täiel maaral Eesti ja tema kodanikkude peale. 


Artikkel XIV. 


Wa D'OR ja eraôigusliste küsimuste lahendamine, mis lepinguosaliste kodanikkude ab 
tekiwad, samuti mônede üksikküsimuste korraldamine môlemate riikide wôi riikide ja teise poole 
danikkude wahel, sünnib iseäraliste Eesti-Wene segakommisjonide, kaudu, mis pärast käeso- 
_ lewa rahulepingu ratifitseerimist wiibimata asutatakse ja mille koosseis, digused ning kohuse 
_ môlemate lepinguosaliste kokkuleppel iga asutatawa kommisjoni jaoks kindlaks madratalee: à 


À Nende kommisjonide wôimkonda kuulub muu seas : 
I. kaubalepingu tegemine, niisama teiste majanduslise iseloomuga kiisimuste selgitamine ; à 


_ 2. küsimuste lahendamine, mis UE endisdest üleüldistest keskasutustest koh 
ministratiiw-arhiiwide ja -asjaajamiste, kohtu- ja on A EU Le ee is ning kodanlisesse 
eisusesse puutuwate aktide wäljaeraldamisel ; AI 


. küsimuste lahendamine, mis tekiwad Wene-maal Eesti kodanikkude waranduste, kui k: 
estis Wenemaa kodanikkude waranduste wäljaandmise suhtes, niisama lahendamine, mis bn 
ud oma kodanikkude huwide kaitsmisega teisel maal ; 


4 küsimuste lahendamine, mis tekiwad uute piiride läbi iabutatad walla- ja Kilakoeuk 1 
e waranduste suhtes. 


Artikkel XV. 


Diplomaatlikud ja konsulaarsed läbikäimised Eesti j ja Wena wahel korraldatakse tant je 
Foie kokkuleppes kindlaks määratakse. 
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Mlaecroe SHayeHUE, HOCKONBKY yHKasaHHble MpPeAMeTH -HAXOHATCA MIM OKAKYTCA B BeneHnnm [Ipasnrens- 
2TBA, HPABHTETMECTBEHHPIX M OOLECTBEHHHX yupexkyenni Poccun. 


| | 5. Ilpasurenperso Poccuu Bo3Bpauaer B ACTOHMEO ANA HePENAUM T0 NPHHAXIEHHOCTH pM HOCPEH- 
| cTBe npaBureïbCrTBa OCTOHAM BCAHKOTO POHA HEHHOCTH, 3a HCKIIOHCHHEM 30J0TA H APATOLCHHBIX KAMHEK, 
‘WeHHEIe OYMATH MW MMYWIeCTBeHHEIe HOKYMEHTE, KAK-TO : SAKJMANHHIC, BeKCeIA M T. J., 9BAKYHPOBAHHBIE 
“YUM BHIBeSeHHBI U3 HpeeT0B OcroHuM HPABATEMBCTBEHHEIMU, OOLICCTBEHHBIMH M UACTHBIMM KPEHMTHBIMM 
| HHBIMM YAPeKICHAAMN, BKINOYAA VACOHBIE 3ABENCHMHA, ECM MECTOHAXOKHEHME CHX LCHHEIX OYMAT M Op. 
OYHET YKASAHO HCTOHCKUMM BJIACTAMH. Ecnm Takux yKa3anuii He OYNET CHETAHO UNM MO CHENAHHBIM YKA- 
LSAHUAM YNOMAHYTEIX LeHHBIX Oymar u np. OOHapysKeHO He Oyper, TO Poccnäcroe IIpasurenbcrBo u3’ABIAeT 
|| TOTOBHOCTB PH MpMMeHeHuM MyHKTA 3 HACTOAMeh CTATEH HPM8HATE NEPAHATEIAMN WeHHEIX Oymar M Mp. 
‘TeX, KTO NPEHCTABAT HOCTATOUHEI WOKasaTeNbCTBA O IPOH3BENCHHOË BO BPEMA BOMHEI 9BAKYAUMH HPHHA]- 
wexamux MM Oymar H np. Jina cei nenx yapexaetcaA ocoban cMeliaHHad KOMMCCHA, 


6. [aA BEINOTHeHMA yKasaHHEIX B nn. 3, 4, 5 Hacroaimeñ crarbu ycuosui I[pasurenbcrspo Pocemit 

À. Sega xagars IIpasurenbcrBy ACTOHAM BCE OTHOCAIMECA CHA CIPABKH M CBEHCHHA M OKABHIBATR BCA- | 
Koro pOJa CoxeñCTBHe pu posbicke BOsBpaljaemoro HMYIECTBA, HPEHMETOB, APXHBOB, HOKYMEHTOB H Ip. 
 Bamxkaïmee peryrmposanne BO8HAKAIOIUHX Mo CEMY IPeXMeTy BONPOCOB BO3NATACTCA Ha ocobyr1o cmetlan- 
| HYIO KOMMCCHW, B PABHOM 4HCHE HJICHOB OT Oo6oOHX HOrOBAPHBANIUXCA CTOPOH. 


| 


Cmamea XIII, 


PoccuA 3aaBnAeT, 4TO HPeHOCTABHIAEMEC HACTOALMM MHPHBIM HOTOBOPOM OCTOHAN M ee TPAKHAHAM 
» HETOTEI, HPABA H HPeUMYIMECTBA HM B KOeM CJIYAaC H HM NPA KAKHX YCOBMAX HE MOTYT CJIY/KUTBE HPpelE- 
| HEHTOM pm saKuo4enuM Poccwel MMPHEIX HOTOBOPOB C HPYTHMH, BOSHAKIIMMH Ha TePPATOPAM OBIBIICH 
… Poceniicxoitt Umnepuu rocygapcersamu ; C HPYTOÏ CTOPOHE, CIM Mp BAKIIOUEHAM OTHX MUPHLIX HOTOBOPOB 
| KAKOMY-1H00 H3 O3HAUCHHBIX TOCYHAPCTB HUM UX rpaKJaHAM OyAyT HPeIOCTABIEHPE OCOOHIE HBTOTH, HPABA 
WM NPeAMYINECTBA, TO TAKOBHIE HeMEJNEHHO, 6e3 Ocoboro COTIAINEHAA, PACIPOCTPAHAIOTCA B NOMHOM 00’eme 
_ HA OCTOHMIO H eA rparKman. | 


Cmamves XIV. 


Paspeuiemme BONPOCOB HYONAUHO-PABOBOTO M UACTHO-HPABOBOTO XapakTepa, BOSHHKAIOIAX Mey 
rPaKTAHAMA HOTOBAPABAIOIMAXCH CTOPOH, à PABHO PET YIUPOBAHHE HEKOTOPLIX OTHENDHPIX BONPOCOB MEKUY — 
"O6OHMH TOCYMAPCTBAMH uM Mey TOCYHAPCTBAMH  TPAKHAHAMN Ppyroii CTOPOHE, HPOM3BOHATCA OCO- | 
ObIMM CMELIAHHEIMH PYCCKO-3CTOHCKUMM KOMHCCUAMN, YAPEHKKACMBIMM HEMCHICHHO MO PATAÏMKAUAM HAC- 
TOAIETO MHPHOrO JOTOBOPa, COCTAB, mpaBo M oGASAHHOCTH KOTOPLIX YCTAHABIMBAIOTCA HHCTP YKHMEÏ , i 
UA Kako Komuccun YrBepTaeMoÏ HO CONNMAIICHMIO OOOUX HOTOBAPHBARIMAXCH CTOPOH. 


Benen DTAX KOMMCCHM, Mey NPOUAM, IONIMEHAT : 


MALTA. cocrapsenue ne ore HoroBopa, a Papo BHIACH@HHE TPOYHX BOTIpOCcoB DKOHOMHAECHOTO. xa- 
ta paktepa ; / 
2. ~paspemenne BOMpocon OTHOCHTENBHO BEIJIETA M3 OPIBIIMX HEHTPAIBHBX yupemRTenuh apxunos 
_ m HENONPOUSBONCTE CYACOHEX M AXMMHACTPATMBHEIX fel, CYHEOHPIX M AXMMHHCTPATIBHBIX JENOBHTOB, Kak 
_H AKTOB DAMAANCKOTO COCTOHHHA ; 


FRE et paspemenue BOHPOCOB © BEjAUC Haxonaueïñca 8 Poccum coôcrsennocru TPAKIAH JCTOHHH, } 
: x Haxopaulelica B OCTOHAM COOCTBEHHOCTH POCCHÂCKAX TPAKHAN, A PABHO NPOIAX BONPOCOB, CBASAHHI 
| C SalMTOÏ wATepecoB rpakyan B apyroï eTpane ; — 


Cmamoa XV. 


es à VEINES I KOHCYJIbCKMe OTHOIICHHA Me*KTLY Icrouuelt x Poccueit YCTAHABIHBAINTCA B ope 
ÿ CE nou HOCJETYIOIAM CONIAIIEHHEM. ; 
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5 Si 


Artikkel XVI. 


Majanduslised wahekorrad Eesti ja Wenemaa wahel seatakse kindlaks selle artikli lisades” 
sisalduwate määrustega. 


Lisa I. 


1. Lepinguosalised on nôus, et rahutegemisega nende wahel lépeb ka sôda majanduslistes 
ja rahaasjanduslistes suhetes. 


2. Lepinguosalised on nôus algama wôimalikult kitrelt peale rahulepingu ratifitseerimist 
 labiraaklimisi kaubalepingu saawutamiseks, mille aluseks peawad olema jargmised pôhimôtted : 


a) Enamsoodustamise tingimus oma riigi territooriumil teise lepinguosalise kodanik- 
kude, kaubanduse-tédstuse ja rahaasjanduse ettewôtete ja ühisuste, laewade ja nende” 
koormate, maapinna toodete, pdllumajanduse ning tédéstuse saaduste kohta, samuti, 
ka omakaupade wälja- ja sisseweo suhtes teise lepinguosalise territooriumile ; 


Fi b) Kaupadele, mis üle the lepinguosalise territooriumi weetakse, ei tohi peale panne 
mingisuguseid sisseweo-tollisid ega transiitmaksusid ; 

4 d) Transiitkaupade weotariisid ei tohi menalise weoulatusega sama laadi kaupade 
tariifidest kôrgemad olla. 


Markus: Kunni kaubalepingu tegémiseni korraldatakse sama pôhimôtete jarele 
kaubanduslised wahekorrad Eesti ja Wenemaa wahel. 


3. Tallinnas wôûi teistes Eesti sadamates awatawates wabasadamates määrab Eesti Wene- 

maale raioonid ja kohad kaupade ümberlaadimise, hoidmise ja ümberpakkimise jaoks, mis Wene- 

. maalt tulewad w6i sinna saatmiseks määratud, wastawalt sadama ja tema kaudu minewa Wene 

-kaubaliikumise suurusele, kusjuures tahendatud raioonide ja kohtade eest wôetawad maksud 
et tohi kérgemad olla oma kodanikkudelt transiitkaupade pealt wôetawatest maksudest. 


4. Lepinguosalised ei awalda ndudeid eesdjguste peale, mis üks pooltest annab kolmandale 
temaga tolli- wôi ménes muus liidus olewale maale. 
5. Uhe lepinguosalise kodanikkude surma jarele teise poole territooriumile mahajääw liikuw 


» warandus antakse täielikult ile selle riigi konsulaarsele wôi muule wastawale esitajale, mille ed 
*  danikuks pärandaja kuulus, talimatiseks tema isamaa-riigi seaduste järele. | 


Lisa II. 


1. Kunstlik wee teisalejuhtimine Peipsi ja Pihkwa järwedest, mis siinnitab nimetatud jar- 
wede keskmise weeseisu alanemist üle tthe jala, samuti ettewôtted, mis keskmist wee tasapinda 
| nimetatud järwedes kôrgendawad, on lubatud ainult eri-kokkuleppe jarele Eestija Wenemaa wahel. 


 Kaärapüügi tingimuste kohta Peipsi ja Pihkwa jarwedes, mida ainult niisuguste püügi- 
des woib toimetada, mis kalarikkust ei häwita, samuti kaubalaewanduse kohta nimetatud 
pecs, tuleb teha lepinguosaliste wahel erikokkulepe. 


Lisa III. 


Eesti on nous andma Wenemaale eisoizastatad diguse elektrijôu saamiseks Narwa ite 
hide ärakasutamisest seega, et selle eest Eestile makstawa tasu suurus, samuti teised tinge ; 
ara maaratakse eri-kokkuleppes. | 


2. Wenemaa annab Eestile eesdigustatud diguse Moskwat mône Eesti-Wenemaa piiril olewa 
Kohaga ühendawa kahe- wôi üheroopalise otsekohese lühema raudtee ehitamiseks ja ekspluateeri- 
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Cmamvsa XVI. 


OKOHOMHHECKHE OTHOMEHUA Mexyy Poccneit u OcroHHelt onpererAlorcA HOCTAHOBHEHHAMH, CopepKa- 
| IUMHCA B DPHIOCHHAX K Celi CTATRE. 


FHPHJIOKEHHE I. 


a. Jorosapnsarwmmecs CTOPOHBI COTHACHEI, UTO C SAKINUCHHEM MEKAY HHMM MHPa OKAHYMBACTCH 
BOÂHA H B 9KOHOMMUECKHX U (PMHAHCOBLIX OTHOIICHHAX. 


2. JloroBapuBalommecA CTOPOHBI COPHACHEI HAMATL BO3MOXHO CKOpee noce paTudukayun HACTO- Hy 
AMlerO MHPHOTO HOTOBOPA Neperowopsi OTHOCHTENBHO B8akKOLeHHA TOProBOrO JOTOBOPA, B OCHOBY KOTOparp hs 
HOMKHBI OMIT HONO/KEHBI HH?KECJIELYIONHE HPMHMMAIEI : ten 

a) Vcrogne HanGonpuero GHATONPHATCTBOBAHNA HA CBOCÏ TEPPMTOPAN AA TPAHHAH, TOPTOBO- 4 
HPOMBINTEHHPIX H PAHAHCOBEHIX NPENUPMATHH M OOIMECTB, AA CYAOB M UX rPY30B, MIA HPO- 1 
H3BCHCHMÂ MOUBLI M TIA NPOUYKTOB COJIBCKOTO XO3HMCTBA H HNPOMBIUJICHHOCTH Apyroli 
HOTOBAPH-BARIMEÏCH CTOPOHEI, à TAKE B OTHOIUCHHH BbIBOZa H BBOVA* CBOHX TOBAPOB Ha 5 
TeppuTopmio Apyroii crpannt. ee 

6) Tosapsl, mpoBosumbie uepes TEPPATOPHIO OXHOÏ U3 XOTOBAPHBARQIAMXCH CTOPOH, He HOTMKHB à 
OGHATATECH HUKAKMMA BBOBHEIMHN MOUIMHAMM H TPAHSNTHEIMH HAJIOTAMH. 


e) Ppaxtogrie TapuŸri Ha TPAHSHTHHE TOBAPH He AOE OBITR BBC PpaXTOBHX TAPHŸOB 3a 
> OHHOPOHHBIE TOBAPH MeCTHOrO HasHayeHuA, 


Hpumeuaumne. Jlo sakmoueHuA roproporo foropopa oTiiMu me MPHHUMMAaMU OYAVT pery- 
JIMPOBATECA TOPrOBHIE BSAUMOOTHOIICHHA Mempy Poccueïñ 1 Ocronneilt. 


3. B orkprsaemnx 8 Pesenxe nau B Hpyrux noprax OCTOHNM CROGOHHEIX TABAHAX OCTOHHA HPeHO- 
CTaBaT POCCHM pañonbt H MeCra AIA Meperpysku, XPAHCHHA MH HCPEIAKOBKI HPHÔBBAIONMX H3 Poccun 
MIM NPeTHASHAUCHHBIX IA Hee TOBAPOB, COPABMEPHO BEJMUMHE TABAHM M pasMepy PyccKoro TOBAPO-HBU- 
CHA Yepes HAHHYIO TABAHP, HPHYEM COOPBI 3a TAKOBHIE PAÂOHEI H MecTa He JOTI NPeBHIHATE COOPOB, 
B3MMaeMbIX C COOCTBEHHEIX TPAKHAH B OTHOLICEHHH TPAH3ATHBIX TOBAPOB. 


4. ]orosapuBarommecs Cropoust fie 3anBAT HPATASAHNË HA NPCHMYLKECTBA, KOTOpHe OHA M3 cropon 
npexocragur rperpeï crpane, CBA3AHHOÏ C HEIO TAMOKCHHBM MIM KaKHM-I1400 APYTHM COI030M. 


it 5. Ocraiomeech nocne cmepru TPaKHAH OHHOÏ U3 AOTORAPMBAaIONUXCA CTOPOH Ha TeppuTOpuH mpyroit 
HBHKHMOC MMYUeCTBO MepeaeTcA MOSIHOCTbIO KOHCYJbCKOMY MIM MHOMY CooTBeTcTBylollemy UpemcTa- 
BHTEIIIO TOCYHAPCTBA, KOTOPOMY HPHHAXIEHAN HACHICHOBATONP, WIA MOCTYINICHMA C OHBIM CONIACHO OTeue- 
CTBCHHEIM 8aKOHAM. rit 


i ieee HPHJHIOYKEHNME I. 


4. Weryccrsenunit orBox som yxckoro u IIckoBckoro o8ep, Bekynuiñ 8a co6olo NoHWKeHUe 
CpeHErO YPOBHA BOJUBI B HASBAHHEIX O3epax 007106 vem HA OHUH (pyT, à TAKE MEPONPHATHA, HOBPBHUAIOUMHE — 
Cpexaniä ypoBeHb BONB B HASBAHHBX O86PAX, HONYCKAÏWTCH TONBKONO OCO6OMY coraamienuio Poccux c 
OcTouue;n. 


2. Ornocurenpxo ycuopnit phôHoï uopru Ha UypcKom wu IICKOBCKOM o3epax, KOTOPañ MOMKeT MpO- | 
| H3BOHATBCA TONEKO CIOCOGAMU, He HCTOIAIOINMMH PHÔOHBX OOTATCTB, à PABHO OTHOCUTCHPHO TOPTOBOTO 
| CYHOXOHCTBA mo CHM OsepaM, M@XKJIY HOTOBAPHBAIOIAMACH CTOPOHAMN HMEET COCTOATRCH OCOÛOC COTRA- à 
+ menue. 


: MIPHJO;KEHUE TL. 


_ACTOHHA COrIACHA NPeOCTABUTE Poccux upeuMyujecTBeHHOe MpaBo HA Mosyuenue AU 
HS OT HCNONBEOBAHMA Bofonagos p. Hapogrt c rem, uroOnr npuyuratomeecA ACTOHHH 34 oanayeHny 10 
| cCHuy BOSHATPAKJICHHC, PABHO H NPOUHE YCAOBUA OBLIM ONPENENEHE OCOObIM CormamrenMem. 


2. Poccua corxacna npegocraburs OCTOHHN NPeEHMYIMECTBEHHOC HPaBO HA KOHIHCCCMIO HO TOCTPOÏKE, | 
C TIPENBAPUTEHBHPIM IPOH3BOHCTBOM HeOOXOAMMEIX HSHCKAHMN, M DRCHAIOATAUMIO HPAMOTO KPaATAAMINErO | 


| No. 289. 


ies irwilikicude eeluurimuste toimetamise wôimaldusega, tingimusel, et kontsessiooni tahta 
etahtaegse wäljaostu tähtaeg, tariifid ja muud kontsessiooni tingimused kindlaks maarat 
ralises kokkuleppes. 


3. Wenemaa annab Eestile eesdigustatud kontsessiooni-diguse ühe miljoni dessatite Hees ; 
peale Petrogradi, Pihkwa, Tweri, Nowgorodi, Olonetsi, Wologda ja Arhangeli kate | 
ting petal, mis eri-kokkuleppes ara määratakse. 1 


‘ 


Artikkel XVII. 


Mélemad lepinguosalised kohustuwad wastastikku tarwitusele wôtma wôimalikka abingusia | 
balaewade liikumise julgeoleku kindlustamiseks oma wetes, andes labijuhtimiseks tarwilikka 
ootse, seades korda tulesid, seades üles märgutähiseid ja, kunni mere lôpuliku miinidest PRES J 
ni, wôttes tarwitusele eri-abinôusid miiniwdljade piiramiseks,. 
Mélemad pooled awaldawad nôusolekut osa wôtta Balti mere miinidest puhastamisest, mile , 
ohta huwitatud poolte wahel erikokkulepe peab siindima ; juhtumisel, kui seda mitte el sünni 
_ määratakse kummagi poole osawôtmise maar wahekohtu läbi kindlaks. 


Artikkel XVIII. 


Käesolewa rahulepingu ja selle lisada Jabi Eesti kodanikkudele antud digused käiwad ka | 
-, maa- ja linna-omawalitsuste, seltskonna-, seisuse-, heategewuse-, kiriku-, waimulikkude- — 
iduse- asutuste, niisama iga liüki juriidiliste isikute kohta. 


” 


Artikkel XIX, 


y 


Artikkel XX. 


iM Rtcsolew rahuleping tuleb ratifitseerida. Ratifikatsiooni kirjade fratietanste peab sind F 
ikult pea Moskwas. 
_ Rahuleping astub seaduslikku jôusse tema ratifitseerimise silmapilgust. AR 
Igal pool, kus käesolewas lepingus algtähtajani nimetatakse rahulepingu ratifitseerimis 
i an lait selle all aega, mil môlemad peter toimepandud ratifiKa tons is 
u teatawa 


innitasid tema oma cu a 


Al kiri tehtud ning alla kirjutatud kahes a opens Tartus, weebruarikuu teisel pa , 
kstuhat üheksasada OR ee Si 


7 
ANT. PIIP 


M. PÜÜMANN 


HKCNC3HO-HOPOHKHOTO MYTH HOPMAIBHOÏ Koen, oxtoro Mi HBYXKOJN6EHHOTO, COCMHMHINETO Mocksy | oe 
OHHAM H3 IYHKTOB Ha PYCCKO-HCTOHCKOÏ PPAIMHE, C NpaBoM JOCPOUHOTO BHIKYIA, C TEM, ATOÔH CPOK KOH- 
HecCHH, CPOK AOCPOUHOTO BLIKyNa M BCE NpOuME YCHOBHA KOHICCHH GBLIH OMpepeteHs OCOOHIM cor 
IÉHHEM. 


3. Poccun, corzacua HpeHOCTABHTE OCTOHMM NPEHMYIKeCTBCHHOE HPABO Ha JeCHYIO KOHHECCHIO, MIO, 
IAB B OAM MMANMON ACCATIH B npexerax [lerporpaxckoït, Ilckoscxkoï, Tsepckoï, HosropogcKoii- 
Oxonenkort, BoaorogcKont u ApxaHreabcKolt ryGepaui, © rem, YTOOBI YCIOBHA KOHHECCHH On Onpere- 
ACHBI OCOOLIM COITAINICHHEM. 


Cmamvbs XVII, 


OGe JoroBapBalOIMECA CTOPOHEE BSAMMHO OOA3YIOTCA NPHHHMATE BOSMOXKHPIE MePH MIA OrPAKACMUN | 
Hes0NacHOCTH CIICHOBAHHA TOPTOBHIX CYJOB B CBOMX BOHAX NyTeM NPENOCTABICHMA HEOGXOHAMBIX HUA HPO-. 
BOLKH JAOUMAHOB, BO3CTAHOBIEHHA OTHEÏ, YCTAHOBKH SHAKOB OTPAKIEHHA M, 0 OKOHAATEJIBHOTO ONICHA 
MOPAL OT MMH, IIPHHATHA CIICHMAIbHLIX Mep JIA OTPAKICHUA MUHHBIX none. 


OGe cTopoHL! M3’ABJAIOT COrmacne Ha NPHHATHE YAACTHA B OUMUEHMM BaJTHÏCKOTO MOPA OT MMH 
0 4eM MMeeT NOCJICHOBATE MEKJAY 3ANHTEPECOBAHHBIMA CTOPOHAMH OCO00e COTJIAIIEHHE ; B Cyuae KE, ecm 
TAKOBOC HE COCTONTCA, TOA YAACTHA KA/KUOÏ CTOPOHBI ONPENEIACTCA TpeTeiiCKHM CYAOM. : 


eyes mans XVIII, 


. 


npaBa paospoerpasionca TaKxKe Ha BOJIOCTHEIE, 3EMCKHE, lOPOHCKHE, OOMECTBeHHEIe H COCJIOBHEIE yupex 
|  xCHHA M Ooroyrogubie 3aBeJeHUA, WepKOBHBIe, AYXOBHHE M IPOCBETHTETNBHHE YCTAHOBJIEHHA, a pates 
JOPHAMHCCKUX MY da at HAHMeHOBAHH . 


Cmamvba XIX, 


ACTORCKHK - 


KG * s . Cmameba XX, Hi} 


Hacroxmuit MHPHHIË JOroBop Noster parubukanun. OOmMeH paTHPHKANMOHHEIMH RANGS Ro: 
ÆCH HPOHSOËTA BOSMO#HO CKopee B Mockge. ï MK 

Mupuniit HOTOBOP BCTYIHACT B 8AKOHHYIO CHJIy C MOMEHTA ero paTupuKalun. 
Ioscoxy, rae B HaCTOAUIeM moropope YIIOMHHACTCA B KayeCTBe HAvaIbHOrO CPOKA MOMeHT parudn 
UMM MHPHOTO HOPOBOPA, NO], STHM NOHMMaeTCA BPEMA BSAHMHOTO H8BCILEHHA OCOHMM AOPORAQE AS 
planes 0 panne parapukannm. 


ALES yaocrosepenue Cero YNONHOMOYeHHBIe OOOHX CTOPOH COOCTBEHHOPYUHO HOHNMCAIM xacron 
née AEEPPOP u 5 haa ero CBOMMM NEXATAMH. 


4 


(L. S.) A. IOOME. 
(L. 8.) M. TVKOBCKHÏ. 
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TRADUCTION 1, j 


No. 289. TRAITE DE PAIX ENTRE LA RUSSIE ET L’ESTHONIE, 
SIGNE A TARTU LE 2 FEVRIER 1920. . 


L'ESTHONIE, d’une part, et la RUSSIE, d’autre part, mues par le ferme désir de mettre fin 
à la guerre qui a éclaté entre elles, ont résolu d’entrer en pourparlers de paix et de conclure le plus 
rapidement possible une paix juste, honorable et durable et, pour ce, ont désigné pour plénipo- %# 
tentiaires : i 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D’ESTHONIE : 


Jaan PoskA, membre de l’Assemblée constituante ; . 
Ant. Pup, membre de l’Assemblée constituante ; 
Mait. PUUMAN, membre de l’Assemblée constituante ; | 
Julius SELJAMAA, membre de l’Assemblée constituante ; | 
et Jaan Soots, général-major de l'état-major général ; 


_ et LE CONSEIL DES COMMISSAIRES DU PEUPLE DE LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE ET FÉDÉRATIVE 
DES SOVIETS DE LA RUSSIE : | 


des ouvriers, des paysans, des soldats de l’armée rouge et des cosaques, et 


Isidor Emmanuelovitch GoUKOVSKI, membre du Collegium du Commissariat populaire 


Adolphe Abramovitch JOFFE, membre du Comité central exécutif des Soviets de députés 
du Contrôle d’Etat. 


Les plénipotentiaires désignés s'étant réunis a Tartu, après présentation réciproque de leurs. 
pouvoirs qui ont été reconnus établis en bonne et due forme, se sont mis d’accord sur ce qui suit ; 


Article x. 


iS L'état de guerre entre les Parties contractantes prendra fin au jour de l’entrée en vigueur 
… du présent traité de paix. 


Article 2. 


Partant du droit de tous les peuples à disposer librement d'eux-mêmes jusqu’à se séparer | 
_ complètement de l'Etat dont ils font partie, droit proclamé par la République socialiste et fédé- 
_ rative russe des Soviets, la Russie reconnaît sans réserve l'indépendance et l'autonomie de l'Etat 
… d’Esthonie et renonce volontairement et pour toujours à tous les droits de souveraineté que possé- 
_ dait la Russie sur le peuple et le territoire esthoniens en vertu de l’ordre juridique préexistant en " 
droit public, aussi bien qu’en vertu des traités internationaux qui, dans la pensée indiquée ici, 
perdent leur force pour l'avenir. 


1 Transmise au Secrétariat de la Société des Nations par le ministre d’Esthonie à Paris. 
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TRANSLATION 1. 


| No. 289. — TREATY OF PEACE BETWEEN RUSSIA AND ESTHONIA, 
| SIGNED AT TARTU ON FEBRUARY 2, 1920. 


* EsTHONIA of the one part, and Russia of the other part, moved by a sincere desire to put 

an end to the war which has broken out between them, have decided to enter into peace nego- 
tiations, and to conclude as quickly as possible a just, honourable and lasting peace, and have 
| therefore appointed as their plenipotentiaries : 


The GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF ESTHONIA : 


Jaan Poska, member of the Constituent Assembly, 

Ant. Pup, member of the Constituent Assembly, 

Mait. PUUMAN, member of the Constituent Assembly, 
Julius SELJAMAA, member of the Constituent Assembly, and 
Jaan Soots, Major-General of the General Staff ; 


and the COUNCIL OF THE COMMISSARIES OF THE PEOPLE OF THE FEDERAL SOCIALIST REPUBLIC 
| OF SOVIET RUSSIA : 


Adolphe Abramovitch JOFFE, member of the Central Executive Committee of the Soviet 
of Workmen, Peasants, Soldiers of the Red Army and Cossacks, and 


Isidor Emmanuelovitch Goukovsk1, member of the College of the Popular Commissariat 
of State Control. 


The plenipotentiaries appointed, having met at Tartu, after communicating their powers 
| found in good and due form, have agreed upon the following : 


Article x. 


! The state of war between the Contracting Parties shall be at an end from the date on which 
the present Treaty of Peace shall come into force. 


Article 2. 


Il On the basis of the right of all peoples freely to decide their own destinies, and even to separate : 
| themselves completely from the State of which they form part, a right proclaimed by the Federal 
| Socialist Republic of Soviet Russia, Russia unreservedly recognises the independence and auto- . 
nomy of the State of Esthonia, and renounces voluntarily and for ever all rights of sovereignty __ 
| | formerly held by Russia over the Esthorian people and territory by virtue of the former legal _ 
pros a by virtue of international treaties, which, in respect of such rights, shall henceforth 
|'lose their force. ; 


| ‘ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Du fait que l'Esthonie a appartenu à la Russie, il ne découle aucune obligation envers la Russie 
pour le peuple et le territoire d’Esthonie. 


Article 3. 


r. La frontière entre l’Esthonie et la Russie suit le trajet suivant : 


En partant de la baie de Narva a une verste au sud de la Maison des Pécheurs, elle se dirige 4 
vers Ropscha, puis suit le cours des rivières Mertvitskaja et Rosson jusqu’au village d’Ikino ; | 
de là, elle passe à une verste à l’ouest du village de Keikino, à une demi-verste à l’ouest du village 
de Isvosi et se dirige vers le village de Kobôlyaki ; elle traverse ensuite l’embouchure de la rivière 
Schtschutschka, passe par Krivaaj Luka, par la propriété Petschurki, au confluent de trois sources 
de la riviére Vtroja, suit la limite sud du village de Kuritschek avec ses dépendances, se dirige 
ensuite en droite ligne jusqu’à la ligne médiane du lac Péipus qu’elle suit dans une direction sud, 4 

elle passe ainsi à une verste à l’est de l’île Piirisaar (Pork) ; suit le détroit en le coupant en son ¥ 
milieu jusqu’a l’île Salu, de là passe à travers le lac Pihkva (de Pskov) entre les îles Talabski et Vile 
Kamenka, puis à l’est du village Poddubje (sur la rive méridionale du lac Pihkva) et au poste-vigie M 
de la voie ferrée situé près de Grjadischtsche, puis passe successivement à l’ouest du village de 
Schahintsôi, à l'est de Novaja, à travers le lac Poganova entre les villages de Babina et de V6- 
morski à une verste et demie au sud de l'établissement forestier (qui est situé au nord de Glybots- 
schina) à Sprechtitschi et à la ferme Kudepi. 


Remarque 1. — La frontière décrite dans cet article est figurée en rouge sur la carte à l’échelle 7 
_ de trois verstes par pouce (0 m. 0254) qui constitue la première annexe à l’article 3. 
En cas de divergence entre le texte et la carte, c’est au texte qu'il faut ajouter foi. 


Vi Remarque 2. — Le tracé de la frontière entre les deux pays contractants et la pose des signaux- 4 
 … frontières seront accomplis sous la direction d’une Commission mixte spéciale composée d’un nombre | 
_ €gal de membres de chacune des deux parties. En procédant à la délimitation de la frontière, cette ~ 
_ Commission mixte décidera de l'attribution à l’une ou l’autre des parties des lieux habités se trou- 
vant sur la frontière, d’après les indices ethnographiques et en tenant compte des convenances | 

économiques et d'exploitation agricole. | 
HORREUR 


2. La partie du territoire de l’Esthonie à l’est de la Narova, la rivière Narova elle-même et — 
les îles qui se trouvent dans son cours, de même que la zone au sud du lac Pihkva qui se trouve © 
comprise entre la frontière ci-dessus mentionnée et la ligne des villages Borok-Smolni-Belkova- 
_ Sprechtitschi seront, au point de vue militaire, considérés comme neutres jusqu’au premier jan-"# 
vier mil neuf cent vingt-deux. | 3 
_ L’Esthonie s’engage à n’entretenir aucune espèce de troupes dans les zones neutralisées en dehors © 
e celles qui sont nécessaires au service de la frontière et au maintien de l’ordre et dont l'effectif 
st prévu dans l'annexe 2 au présent article ; à n’y pas construire de fortifications ou points d’obser- 7 
vation, à n’y pas constituer d’entrepéts militaires, à n’y placer aucune espèce de matériel de guerre,” 
à l'exception de celui qui est indispensable aux effectifs prévus, et aussi à ne pas y établir de bases 
ou de dépôts à l'usage de bateaux quels qu'ils soient ou d’une flotte aérienne quelconque. 


3. La Russie, de son côté, s'engage à ne pas entretenir de troupes dans la région de Pskov,w 
ouest de la ligne : rive occidentale de l'embouchure de la Vélikaja, villages Sivtseva, Luhnova, | 
amulina, Schalki et Sprechtitschi, jusqu’au premier janvier mil neuf cent vingt-deux, à l’excep- 7 
ion de celles qui sont indispensables au service de la frontière et au maintien de l’ordre et don 
‘effectif est prévu dans l’annexe 2 au présent article. 


pt Parties contractantes s'engagent à n’avoir aucun bateau armé sur les lacs de Peipsi 
1hkva. ae 


| 
No RH tion towards Rosa devabies upon the Esthonian. people and territory from the 


fact that Esthonia was formerly part of Russia. 


Article 3. 


(x) The frontier between Esthonia and Russia shall take the following course : 


Starting from the Bay of Narva, one verst south of the Fishermen’s House, it proceeds towards —_- 
_ Ropsha, then follows the course of the rivers Mertvitskaia and Rosson as far as the village of Ilkino; 
| thence it passes one verst to the west of the village of Keikino, half a verst to the west of the village 
of Isvosi, and continues towards the village of Kobolvaki; it then crosses the mouth of the River 
| Shchuchka, passes by Krivaia Luka, by the Pechurki estate, at the confluence of the three sources 
| of the River Vtroia, follows the southern boundary of the village of Kurichek with its outlying 
buildings and proceeds... [line omitted in original] ...cf Lake Peipus, which it follows south- 
wards, thus passing one verst to the east of the Island of Piirisaar (Pork) ; follows the middle of the 
strait as far as the Island of Salu, passes thence across Lake Pihkva (Pskov) between the Talabski 
Islands and the Island of Kamenka, then to the east of the village of Poddubie (on the southern — 
| shore of Lake Pskov) and to the look-out post on the railway near Griadishche, then passes succes- 
sively to the west of the village of Shahintsoi, to the east of Novaia, across Lake Poganova, be-_ 
. tween the villages of Babina and Vomorski, one and a-half versts to the south of the forester’s 
settlement (north of Glybochina) to Sprekhtichi and the farm of Kudepi. pa 


Note 1. The trontier described in this article is marked in red on the map (3 versts to an inch | 
—0. m. 0.254) which forms the first Annex to Article 3. 
In case of divergence between the text and the map, the text shall prevail. 


Note 2. The demarcation of the frontier between the two contracting countries, and the 
‘setting-up of frontier marks, shall be carried out under the direction of a special Mixed Commission a 
. composed of an equal number of members of each of the two parties. In carrying out the delimi~ 
tation of the frontier, this Mixed Commission shall decide upon the assignment to one or the cree 
+ party of inhabited places lying on the frontier, in accordance with the ethnographical indications, 
and taking into account economic and agricultural consider tions. 


(2) The part of the Esthonian territory to the east of the Narova, the River Narova ‘ete 
hi and the islands lying in it, and also the zone to the south of Lake Pskov contained between the’above- 
“ mentioned frontier and a line joining the villages Borok-Smclni-Belkova-Sprekhtichi, shall be 
FR pronsiered to be neutral in a military sense until January 1, 1922. ent 


Esthonia undertakes to maintain in the neutralised zones no troops whatsoever except those 
which may be necessary for frontier duty and for the preservation of order, the number of which 
is laid down in the Second Annex to the present Article ; to construct no fortifications or observe 
tion posts in those zones, to establish no military magazines there, to keep no kind of war mate 
there, with the exception of that indispensable for the effectives permitted, and also to establish 
there no bases or depots for the use of vessels of any kind or of any air fleet whatsocver. 


(3) Russia, on her side, undertakes to maintain no troops in the Pskov region to the wes 
of the following line: western bank of the estuary of the Velikaia, villages of Sivtseva, Lubnova, — 
Samulina, Shalki and Sprekhtichi, until January rst, 1922, with the exception of those which 
are indispensable for frontier duty and the preservation of order, the number. of which is 100 dc 
the Second Annex to the present Article. ie 


Die (4). The Contracting Parties undertake to maintain no armed ue on the Lakes of Pei 
and take Ni 
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Annexe 1 à L'article 3. 


(Carte?.) 


Annexe 2 à l’article 3. 


Les deux Parties contractantes s'engagent : 


1. À retirer leurs troupes en deçà de leur frontière respective dans le secteur compris entre le 
golfe de Finlande et l'embouchure de la rivière Schtsutschka dans les vingt-huit jours qui suivront 
la ratification du traité de paix. 


2. A retirer leurs troupes avec tout le matériel et tous leurs approvisionnements des zones 
neutralisées où, conformément aux points 2 et 3, de l’article 3 il n’est pas permis d’entreténir d’autres 
troupes que celles qui sont nécessaires au service de la frontière et au maintien de l'ordre, dans 
les quarante-deux jours qui suivront la ratification du traité de paix. 


3. À retirer, en exécution du point 4 de l’article 3, les bateaux armés se trouvant sur les lacs 
Peipsi et Pihkva dans les quarante-deux jours après la ratification du traité de paix, ou-a les désar- 
mer de leur artillerie, des mines et appareils pour la pose des mines et de toute espèce de muni- 
tions de guerre. 


4. A n’entretenir pour le service de la frontière dans les zones néutralisées où le séjour des 
troupes est interdit que quarante hommes par verste, pendant les six premiers mois qui sui- 
vront la ratification du traité de paix, et ensuite trente seulement ; à cette condition, la pose d'une 
eer de fils de fer barbelés tout le long de la frontiére est autorisée. Quant aux hommes destinés 
à maintenir l’ordre intérieur, leur nombre ne doit pas dépasser cing cents dans chaque zone. 


5. À ne pas entretenir de bateaux armés sur les lacs Peipsi et Pihkva pour la garde de la douane, 
a l'exception de patrouilleurs munis de canons d’un calibre maximum de quarante-sept millimétres 
_ et de mitrailleuses, à raison de deux canons et de deux mitrailleuses au maximum par bateau ; 
… le nombre de ces patrouilleurs ne devra pas être supérieur à cinq. 


Article 4. 


/ 


Pedant un an a dater du jour de la ratification du présent traité, les personnes d’origine non 
 esthonienne demeurant en Esthonie et âgées | de dix-huit ans révolus ont le droit d’opter pour la 
nationalité russe ; les femmes et les enfants âgés de moins de dix-huit ans suivent la nationalité 
du mari ou du père, s’il n'existe entre les époux aucune convention contraire, Les personnes qui 
auront opté pour la Russie devront, dans le délai d’un an à dater du jour de leur option, quitter 
_ le territoire esthonien ; mais elles conservent leurs droits sur leurs immeubles et peuvent emporter 
avec elles leurs biens mobiliers. De même les personnes d’origine esthonienne demeurant en Russie 
peuvent opter dans le même délai et sous les mêmes conditions pour la nationalité esthonienne. 

Chacun des deux Gouvernements contractants conserve le droit de rejeter ces options de 
nationalité 


ue — En cas ae doute sur les origines des personnes, seront considérées comme to 
iennes celles qui auraient étéfpersonnellement inscrites ou dont les parents auraient été inscrits 
dans une communauté rurale ou urbaine ou dans une «classe» sur le territoire composant 
u ourd’ hui l'Etat d’Esthonie. 


+ Non reproduite dans ce volume. 


~, 
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Annex 1 to Article 3. 


(Map?.) 


Annex 2 to Article 3 


The two Contracting Parties undertake : 


(x) to withdraw their troops behind their respective frontiers, in the sector contained between : 


the Gulf of Finland and the mouth of the River Shchuchka, within the twenty-eight days following 
the ratification of the Peace Treaty ; 


(2) to withdraw their troops, with all their material and supplies, from the neutralised zones 
in which, under §§ 2 and 3 of Article 3, it is forbidden to maintain any troops except those neces- 


sary for frontier duty and the preservation of order, within the forty-two days following the rati- 


fication of the Peace Treaty ; 2 
(3) to withdraw, in accordance with § 4 of Article 3, the armed vessels lying in Lakes Peipus 


and Pskov during the forty-two days after the ratification of the Peace Treaty, or to remove their _ 


guns, mines, mine-laying apparatus and munitions of war of every kind ; 


(4) to maintain for frontier duty, in the neutralised zones in which the presence of troops — 


is forbidden, not more than forty men to a verst during the first six months fc llowing the ratifica- 


tion of the Peace Treaty, and thereafter not more than thirty ; subject to this provision, the con- | 
struction of a barbed-wire entanglement along the whole frontic1 shall be permitted. The number 
of men detailed to maintain internal order shall not exceed five hundred in each zone ; es 


(5) to maintain on Lakes Peipus and Pskov nc armed vessels of the Customs service, except 


patrol boats armed with guns of a maximum calibre of 47 mm. and with machine-guns, at the _ is 
maximum rate of two guns and two machine-guns to each boat, the number of such patrol boats  " 


not to exceed five. 


Article 4. 


For one year from the date of the ratification of the present Treaty, persons of non-Esthonian ; 


origin residing in Esthonia, and aged eighteen years or over, shall have the right to opt for Russian 


nationality ; women and children undec eighteen years of age shall follow the nationality of the ! 


husband or father, unless there exist between husband and wife any agreement to the contrary. 


B Persons opting for Russia shall leave Esthonian territory within one year from the date cf such. 
| option, but shall retein their rights over their real property and may remove their personal property. 


Similarly, persons of Esthonian origin residing in Russia may opt for Esthonian nationality durin 
the same period and under the same conditions, 


es 


i nality. 


. Note. In the case of persons of doubtful origin, there shall be considered as Esthonians tho | 
who are personally registered, or whose parents were registered, in a rural or urban community, 
or in any “ class ”, in the territory which now forms the State of Esthonia. ‘ 


| 1 Not reproduced in this volume. 
No. 289. 


Each of the two contracting Governments reserves the right of rejecting such options of natio- 
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} É Article 5. 


i Au cas où la neutralité perpétuelle de l’Esthonie serait reconnue internationalement, la Russie 
s’engagerait à respecter cette neutralité et à participer à la garantir. 


Article 6. 


Les deux Parties contractantes s'engagent, en cas de neutralisation du golfe de Finlande, 
- à accéder à cette neutralisation aux conditions établies d’un commun accord par tous les Etats 
- intéressés et fixées par les actes internationaux y relatifs ; elles s'engagent aussi, si la convention 
_ internationale dont il s’agit était établie, à placer leurs forces navales ou une partie de celles-ci 
dans les conditions répondant aux exigences de la dite convention internationale. 


Article 7. 


Les deux parties contractantes s'engagent : 


1. A interdire le séjour sur leur territoire de toutes troupes, à l'exception de celles de leur gou- 
vernement ou des Etats amis avec lesquels l’une des parties contractantes aurait conclu une con- 
vention militaire, mais ne se trouvant pas de facto en état de guerre avec une des Parties contrac- 
»  tantes et à interdire également dans les limites de leur territoire le recrutement et la mobilisation 
_ de corps particuliers pris dans les rangs des armées de ces Etats, ainsi que l’organisation même 
de simples groupes qui auraient pour but la lutte armée contre l’autre Partie contractante. 


2. A désarmer ces forces de terre et de mer se trouvant sur leur territoire et qui, au premier 
octobre mil neuf cent dix-neuf, ne dépendaient pas d’un des deux Gouvernements contractants ; 
_ à neutraliser et immobiliser jusqu’au premier janvier mil neuf cent vingt-deux tous les biens, le 
_ matériel d'artillerie et d’intendance (sauf les vivres et les vêtements), le matériel du génie et d’a-. 
… viation, c’est-à-dire les canons, mitrailleuses, fusils, armes blanches, munitions, aéroplanes, véhi-: 
_ cules blindés, tanks, trains blindés, etc., appartenant aux forces de terre ou de mer dont il s’agit, 
_ à l'exception du matériel de guerre et technique qui a été remis aux dites forces, mais qui appartient 
aux Parties contractantes ou à d’autres Etats ; la partie de ce matériel qui appartient à d’autres 
Etats devra être renvoyée dans le délai de six mois à dater du jour de la ratification du présent 
traité. Le désarmement des forces de terre et de mer non régulières sus-indiquées, ainsi que l’immo- 
bilisation et la neutralisation de leurs stocks militaires et de tout leur matériel de guerre et technique 
devront être achevés : les premiers trente pour cent des hommes et du matériel dans les sept jours 
_ qui suivront la ratification du présent traité de paix, et le reste dans les deux semaines suivantes 

à raison de trente-cinq pour cent par semaine. 


8. A interdire aux soldats et aux officiers des troupes irrégulières soumises au désarmement 

dans les conditions fixées par le précédent point (2) d’entrer, sous quelque aspect que ce soit, en 

qualité de volontaires, dans les rangs des troupes gouvernementales des Parties contractantes, à 

l'exclusion : 

a) Des.personnes de nationalité esthonienne résidant hors de l’Esthonie, mais optant : 

pour ce pays ; 

b) Des personnes de nationalité non esthonienne qui demeuraient en Esthonie avant 
_ le premier mai mil neuf cent dix-neuf et n’optant pas en faveur de la Russie ; 

c) Des personnes de nationalité non esthonienne n’optant pas pour la Russie et ayant 

MON servi dans l’armée esthonienne avant le vingt-deux novembre mil neuf cent dix-neuf. 
. Les personnes entrant dans les catégories énumérées sous les subdivisions a), b) et c) peuvent 

rendre du service dans les armées gouvernementales esthoniennes. 


_ 4. a) A interdire, aux Etats se trouvant de facto en état de guerre avec l’une des Parties 
ntractantes, et aux organisations ou groupes ayant pour but la lutte armée contre une des Parties 
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Article 5. 


_ Should the perpetual neutrality of Esthonia be internationally recognised, Russia undertakes 
Ro respect such neutrality and to join in guaranteeing it. Soe 
hs 


i | Article 6. vate 


| In case of the neutralisation of the Gulf of Finland, the two contracting Parties undertake 
‘to accede to such neutralisation of the conditions drawn up by common agreement of the States __ 
‘concerned and :stablished by internetional declarations relating thereto ; in case of the con- — 
‘clusion of any such international agreement, they also undertake tc bring their naval forces, or 
a portion thereof, intc conformity with the provisions of such international agreement. ! 


Hs 


Article 7. 


The two contracting Parties undertake : 


ln (x) to forbid the presence in their territory of any troops except those of their own Govern- 
/ments, or of friendly States with which either of the contacting Parties may have concluded a 
‘military agreement, but which are not de facto in a state of war with either of the Contracting 
Parties ; and also to forbid the recruiting and mobilisation, within the limits of their territory, 
of unofficial forces drawn from the ranks of the armies of such States, and the organisation or 
‘private detachments for the purpose of armed warfare against the other contracting Party ; 


' (2) to disarm such land and sea forces as are in their territory and were not in the service 
of either of the two contracting Governments on October 1, 1919 ; to neutralise and immobilise, __ 
‘until January 1, 1922, all goods, artillery and commissariat material (except food and clothing), 
engineering and air material, that is to say, guns, machine-guns, rifles, side-arms, munitions, aero- : 
planes, armoured cars, tanks, armoured trains, etc., belonging tc the land or sea forces referred to, 

with the exception of the technical and war material assigned to such forces but belonging to the _ 
contracting Parties or to other States. Any portion of such material which. may belong to other — 

ates shall be returned within six months from the date of the ratification of the present Treaty. 
e disarmament of the irregular land and sea forces indicated above, and the immobilisation 
d neutralisation of their military stocks and of their technical and war material, shall be com- 
eted, the first 30 % of the men and material in the seven days following the ratification of the — 


present Peace Treaty, and the remainder during the two following weeks, at the rate of 35 % 
in each week ; 
pi vf 4 \ | 
(3) to forbid all officers and men of the irregular troops disarmed under the provisions of : 
e previous § (2) to enter as volunteers, under any pretext whatever, in the ranks of the Govern- 
ent troops of the contracting Parties, except : (res 


( a) persons of Esthonian nationality residing outside Esthonia but opting for that 
Bat hry i country ; | HA 
_ (b) persons of non-Esthonian nationality residing in Esthonia before May 1, 1919, and. 
‘AE not opting in favour of Russia ; On Nie 
(c) persons <f non-Esthonian nationality not opting in favour of Russia and having 
à served in the Esthonian army before November 22, 1910. Deane. 
| Persons falling into categories +, b and c may take service in the armies of the Esthorian Gov- _ 
ent. We aati : Ses 
(4 (a) to refuse tc countries which are de facto in a state of war with either of the con- 
cting Parties, and to organisations or groups whose object is armed warfare against either o 
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ait ~ 
contractantes, le passage à travers leurs ports et leur territoire de tout ce qui peut être utilisé pour | 
attaquer l’autre Partie contractante, et notamment les forces armées dépendant de ces Etats, | 
1 organisations ou groupes, tout objet et tout matériel de guerre d’artillerie, d’intendance, de génie 
d'aviation ou autre appartenant à ces formations militaires. 


| 4. b) A interdire, à l'exclusion des cas prévus par le droit international, le lancement et la 
# navigation dans leurs eaux territoriales de tous bâtiments de guerre, canonnières, bateaux pour 
la pose des mines, etc., appartenant soit aux organisations ou groupes ayant pour but de combattre 
$ contre l’autre Partie contractante, soit aux Etats se trouvant en état de guerre avec celle-ci, si ces 
navires ont pour buts de l’attaquer et si ces visées sont connues de celle des Parties contractantes 
au territoire de laquelle appartiennent les ports et les eaux territoriales utilisées. 


5. À ne pas autoriser la formation ni le séjour sur leur territoire d'organisations ou de groupes 
quels qu'ils soient prétendant à gouverner tout ou partie du territoire de l’autre Partie contrac- 
tante, ni le séjour de représentants ou de fonctionnaires des organisations ou des groupes ayant 
pour but de renverser le gouvernement de l’autre Partie au traité. 


6. Les gouvernements des deux Parties contractantes s'engagent à se fournir réciproquement, 
en même temps qu'ils échangeront les ratifications du présent traité de paix, des données précises 
sur l’état des forces non gouvernementales, ainsi que des stocks militaires (fixes ou mobiles) et du 
matériel militaire ou technique appartenant à ces forces irrégulières, qui se trouvaient sur leur ter- 
ritoire au moment de la conclusion de la convention d’armistice, c’est-à-dire au trente-et-un dé- 
décembre mil neuf cent dix-neuf. 


7. Pour veiller à l’exécution des garanties militaires que s'accordent mutuellement les Parties 
contractantes, une Commission mixte est créée dont la composition, les droits et les obligations 
sont déterminés par une «instruction » annexée au présent article. 


Annexe à l'article 7. 


INSTRUCTION POUR LA COMMISSION MIXTE 
INSTITUÉE CONFORMÉMENT AU POINT 7 DE L'ARTICLE 7. 


. I. Pour veiller à l'exécution des garanties militaires prévues à l’article 7, une Commission 
mixte composée de représentants de deux Parties contractantes est instituée. 


_. 2. Composition de la Commission : quatre membres de chacune des parties, à savoir : un pré- 
out deux représentants de l’administration de la guerre, un représentant de l’administration 
e la marine. 


_ 3. Il appartient à la Commission : de contrôler effectivement l'exécution de toutes les condi- 
tions indiquées au point 2 de l’article 2 dans les formes prescrites par les articles suivants de la pré- 
sente instruction et dans les délais indiqués à ce même point 2 de l’article 7. 


_  Remarque. — Les renseignements relatifs au point 3 de l’article 2, s’il en est besoin pour mettre 
fin aux désaccords qui peuvent surgir, sont fournis à la Commission par le gouvernement intéressé. 


4. La Commission reçoit du gouvernement intéressé ou des organes locaux indiqués par lui 
| tous les renseignements nécessaires pour l’exécution des garanties militaires. 


5. Pour réaliser le contrôle effectif de l'exécution des garanties militaires, la Commission 
ale droit de procéder sur place à la vérification des renseignements qui lui sont fournis conformé- 
ment au précédent point 4 et, si besoin est, d’aller surveiller sur place l'observation des obligations 
prescrites au point 2 de l’article 7. 


6. Pour assurer la libre communication des membres de la Commission avec leur gouvernement, 
une ligne télégraphique (appareil Hughes) directe est établie entre la ville de Rakvere (Vesenberg), 


siège de la Commission, et Pétrograd ou Moscou. Pendant son séjour en territoire russe, la Com- 
mission siégera à Pskov et une ligne télégraphique directe (appa:eil Hughes) reliera cette ville 
: à Tallinn (Reval). Les membres de la Commission jouissent du droit d'utiliser librement le télé- 
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the contracting Parties, the passage through their ports and their territory of anything which 
might be used in attacking the other contracting Party, and particularly of the armed forces at- 
tached to such States, organisations or groups, and of any objects and any war material of the 
artillery, commissariat, engineers, air force or other arm belonging to such military formations ; 


(4) (6) to forbid, except in cases provided for in international law, the launching and navi- 
gation in their territorial waters of any warships, gunboats, mine-Jayers, etc., belonging either 
to organisations or groups whose object is to make war upen the other contracting Party, or to 
| countries which are in a state of war with that Party, if the object of such vessels is to attack it, 

and if that object is known tc the contracting Party to whosc territory the harbours and territorial 
| waters utilised belong ; 


(5) to forbid the formation, and the presence in their territory, of any organisations or groups 
| whatsoever claiming to govern all or part of the territory of the other contracting Party, and the 
| the Government of the other Party to the Treaty. 


(6) The Governments of the two contracting Parties undertake mutually to supply, at the 
time of the exchange of the ratifications of the present Peace Treaty, precise data relating to the 
condition of non-governmental forces, and also of the military stocks (fixed or movable) and of 
. the military or technical material belonging to those irregular forces, in their territory at the date 
| of the conclusion of the Armistice Agreement, that is to say, on the thirty first day of December 
nineteen hundred and nineteen. 


contracting Parties, a joint Commission shall be formed, the composition, privileges and duties 
of which shall be determined by instructions annexed to the present Article. 


Annex to Article 7. 


INSTRUCTIONS FOR THE JOINT COMMISSION 
CONSTITUTED IN ACCORDANCE WITH § 7 OF ARTICLE 7. 


a joint Commission, consisting of representatives of the two contracting Parties, shall be formed. 


(2) Composition of the Commission : four members for each Party, namely: a President, 
two representatives of the War Ministry and one representative of the Admiralty. 


conditions laid down in § 2 of Article 2 in the form prescribed in the subsequent Articles of these 
instructions, and within the periods Jaid down, in regard to this matter, in § 2 of Article 7. 


Note. Information relating to § 3 of Article 2, if required for the settlement of possible dis- 


(4) The Commission shall receive from the Government concerned, or from the local orga- 


| and, if need be, to superintend on the spot the discharge of the obligations laid down in § 2 of Ar- 
ticle 7. nt 


_ (Vesenberg), the seat of the Commission, and Petrograd or Mcscow. During its stay in Russian 


connect that city with Tallinn (Reval). Members of the Commission shall be entitled to make 
| No. 289. } 


| presence of representatives or officials of organisations or groups whose object is to overthrow | 


(7) To superintend the execution of the military guarantees mutually agreed upon by the. 


1) To superintend the carrying out of the military guarantees provided for in Article 7, 


(3) The duty of the Commission shall be : effectually to control the carrying-out of all the — 


putes, shall be supplied to the Commission by the Government concerned. (te 


| nisations appointed thereby, all information required for the execution of the military guarantees. 


(5) To ensure the effectual control of the execution of the military guarantees, the Com- 
mission shall have the right to verify in person the information supplied to it under § 4 above, 


| (6) To ensure free communication between members of the Commission and their Govern- 
. ments, a direct telegraph line (Hughes apparatus) is established between the town of Rakvere — 


) territory, the Commission shall sit at Pskov, and a direct telegraph line (Hughes apparatus) shall 


| oy PARTIS Par Fe pee o 
aphe et d'envoyer des courriers spéciaux. La correspondance expédiée et reçue par courriers. 
dus jouit des prérogatives diplomatiques. he CR 


7. La Commission dressera un protocole (en langue esthonienne et en lanes russe) de ses ! 
travaux et de ses conclusions, qui sera présenté à chacun des deux gouvernements intéressés. 


8. Après l’entier accomplissement de toutes les obligations imposées à la Commission duw 
… point 3 de la présente instruction et sa vérification effective sur les bases du point 5 de cette même 
instruction, et, en tout cas, dans le délai d’un mois au plus à dater du jour où les membres de la” 
‘ Commission seront informés par leur gouvernement respectif de l’accomplissement par lui de toutes # 
les conditions des garanties soumises à la compétence de la Commission, celle-ci sera dissoute. © 
La prolongation de l’activité de la Commission sera décidée, en cas de besoin, par un accord entre. 
les deux gouvernements. 


Article 8. 


Les deux Parties renoncent réciproquement au remboursement de leurs frais de guerre, — 
’est-à-dire de leurs dépenses militaires, aussi bien qu’au remboursement des pertes de guerre, … 
_ c'est-à-dire de celles causées à l'Etat ou aux particuliers par des mesures militaires prises, en Yi 
_ comprenant celles provenant des réquisitions, quelles qu'elles soient, faites chez l'ennemi. 


Article 9. 


; 
Les prisonniers de guerre des deux pays seront libérés dans le plus bref délai possible. Les 
formalités de l'échange des prisonniers sont déterminées dans l’annexe au présent article. \ 


Remarque 1. — Sont considérés comme prisonniers de guerre, les individus capturés et n'ayant J 
as pris du service dans les armées de l'Etat qui les a capturés. DU 
y { 1 

4 


Remarque 2. — Les prisonniers de guerre capturés par des troupes irrégulières et n’ayant 
as pris du service dans les rangs de ces troupes sont soumis au rapatriement dans les conditions © 
rdinaires. ; 

| 
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x. Les prisonniers de guerre des deux Parties contractantes seront pee pour aut nt 
ne désirent pas rester dans le pays où ils se trouvent, avec l'agrément du gouvernement de 


pays, ou s’en aller dans quelque autre pays. 
2. Les délais dans lesquels l'échange des ‘prisonniers As guerre sera effectué seront arrêtés 
les deux gouvernements après la ratification du traité de paix. | 


3. Au moment de leur libération, on restituera aux prisonniers ce qui joue a été enlevé, en. 
de dispositions prises par les autorités du gouvernement qui les a capturés, et on leur versera 
e montant des salaires qui leur seront dus ou la partie des dits salaires qui aura pu leur ste 


rer up Date 


ie 


DA. Chacune es Parties Eaubactoates s'engage a rembourser les frais done de ses s citoyens 
ombés en captivité, pour autant que ces dépenses n'ont pas été couvertes par le travail des pris” 
ers dans les entreprises de l'Etat ou privées. Le on devra être effectué ie la monnaie 
ae qui a entretenu les prisonniers. : /. Ak 


Les prisonniers sont dd, par ie vers la frontière. aux frais du gouverne qui 
Pres la FEARION de ces. prisonniers est faite Coa aux listes établies, qu dos 
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received by special messenger shall enjoy diplomatic privileges. 


- (7) The Commission shall draw up in Esthonian and Russian a statement of its work and 
' conclusions, which sh-ll be submitted to both the Governments concerned. ri 


(8; After the complete discharge of all the duties impcsed on the Commission by § 3 of these 
| inStructicns, and after it has verified the facts in accordance with § 5, and, in any case, within 
| one month at most from the date on which the members of the Commission are informed by their 
| respective Governments that the latter have fulfilled all the conditions of guarantee which come 
within the competence of the Commission, that body shall be dissolved. The Commission’s acti- 
vities may be prolonged, if need be, by agreement between the two Governments. 


thee use of the telegraph, and to despatch special messengers. Correspondence despatched and 1 
1 


- 


Article 8. Pa 


The two Parties mutually surrender their claims to the repayment of their war expenses, 4.¢., 
military expenses, and also to the repayment of war losses, #.e., those caused to the State or to indi- 
viduals as a result of military measures, including losses arising from requisitions, of whatever 
nature, made in enemy territory. 


Article 9. 


The prisoners of war of both countries shall be released as soon as possible. The formalities — 
for the exchange of prisoners are set out in the Annex to this Article. 


Note 1. The term “ prisoners of war’’ shall apply to individuals who were captured wa " 
did not take service in the armies of the State which captured them. 


| Note2. Prisoners of war whc were captured by irregular forces and did not take service in à 
the ranks of such forces shall be repatriated in the ordinary course. 


Annex to Article 9. 


MA (1) Prisoners of war of both contracting Parties shall be repatriated, unless they prefer to 
“ remain in the country in which they are (with the consent of the Government of that country), 
_ or to go to some other country. 


(2) The periods within which the exchange of prisoners of war shall be carried out shall be 
settled by the two Governments after the ratification of the Peace Treaty. 


(3) Prisoners of war shall, at the time of their release, have restored to them everan 
of which they were deprived by acts of the authorities of the Government which captured them, 
_ and shall also receive the full amount of the pay due to them, or any part of such pay withh 
_ from them. 


(4) Each of the contracting Parties shall undertake to refund the costs of the mainten 
of its citizens who were made prisoners, as far as these expenses have not been covered by the wo 
_ of the prisoners in State or private enterprises. The payment shall be carried out in the currenc 
| of the State which maintained the prisoners. r MER 


‘ Note. The costs of maintenance to be refunded shall comprise the value of the prisoners’ — 
food, the supplies made to him in kind, and his pay. 


_ (5). Prisoners shall be conducted to the frontier in detachments, at the expense of the Cia 5 
ment which captured them ; the return of these prisoners shall be carried out according to the 
lists drawn up, which shall show the ep name, patronymic and family name of ee i ner, 
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capture, la formation dans laquelle il servait avant sa capture et, s’il a été condamné à la déten- 
tion pour un fait qualifié crime, préciser la nature de ce crime et l’époque de sa perpétration. 


6. Immédiatement après la ratification du traité de paix, une Commission pour l'échange 

des prisonniers de guerre, composée de quatre représentants de chacune des Parties contractantes, 
sera instituée. Cette Commission devra veiller à l'exécution des clauses de la présente annexe, 
organiser le rapatriement des prisonniers et aussi déterminer le montant de leurs frais d'entretien 
d’après les comptes présentés au moment de la remise des dits prisonniers par la partie intéressée. 


Article Xo. 


Les Parties contractantes feront remise aux prisonniers de guerre et aux internés civils, au 
moment de leur retour dans leur pays, de toutes les peines auxquelles ils auront été condamnés 
pour des actes criminels commis au bénéfice de la partie adverse, ainsi que de toute espèce de peine 
disciplinaire. 

Ne bénéficient pas de l’amnistie, les personnes qui auront accompli un des crimes mentionnés 
ci-dessus ou une.infraction 4 la discipline postérieurement a la signature du traité de paix. 

Les prisonniers de guerre et les internés civils condamnés par une juridiction criminelle avant 
la ratification du présent traité ou même après cette ratification, mais avant qu’un délai d’un an, 
à compter du jour de la ratification, se soit écoulé, pour un crime ne bénéficiant pas de l’amnistie, 
ne seront rapatriés qu'après l’accomplissement de leur peine. 

Ceux d’entre ces prisonniers ou internés qui seraient poursuivis pour des actes criminels non 
soumis à l’amnistie, mais contre lesquels aucun jugement ne serait rendu dans le délai d’un an 
à compter du jour de la ratification du présent traité de paix, seront livrés aux autorités de leur 

_ pays à l'expiration de ce délai avec toutes les pièces se rapportant aux poursuites intentées contre 
HO VeUX. 


ey: Article 11. 


La Russie renonce au transfert ou au remboursement de la valeur des biens de l’ancien Empire 
russe, tant mobiliers qu’immobiliers, se trouvant en Esthonie qui sont propriété commune de toute 
la nation, quelle que soit la nature de ces biens. Au nombre de ceux-ci se trouvent : les constructions 
militaires ou autres, les forts, les ports, les bateaux de toute espéce, y compris les navires de guerré, 
_ leurs cargaisons, etc. ;‘elle renonce de même à tous les droits de ]’Etat russe sur les biens meubles 
et immeubles des particuliers lui ayant appartenu pour autant que ceux-ci sont situés sur le terri- 
_ toire de l’Esthonie, a l'intérieur des limites qui lui sont assignées par le présent traité, ou dans 
ses eaux territoriales, ou qui s’y trouvaient au moment de l’occupation allemande, c ’est-à-dire 
au vingt-trois février mil neuf cent dix- huit ; elle renonce également à tous ses droits sur les bateaux, 
sans en excepter les navires de guerre, qui se trouvaient là pendant l'occupation allemande et, 
enfin, sur ceux qui, pendant la guerre entre l’Esthonie et la Russie, furent capturés, soit direc- 
tement par les forces esthoniennes, soit par d’autres forees et remises ensuite au Gouvernement 
_esthonien. Tous les biens énumérés ci-dessus deviennent la propriété exclusive de l’Esthonie et sont 
_affranchis de toute obligation à dater du quinze novembre mil neuf cent sae à ou, s'ils ont été 
acquis par la Russie après cette date, à dater de leur acquisition. 
__ Toutes les créances du fisc russe contre les sujets esthoniens, si elles sont exécutables en Estho- 
nie, passent entre les mains de l’Esthonie, et cela seulement dans la mesure où elles ne sont pas cou- 

_ vertes par les prétentions inverses des débiteurs. 

Les documents et actes attestant les droits énumérés dans le présent article seront transmis 
par le Gouvernement russe au Gouvernement esthonien, et si cela n’était pas accompli dans le 
délai de six mois, à dater du jour de la ratification du traité, ces documents seraient considérés 
comme perdus. st 
De son côté, l'Esthonie ne pourra élever aucune prétention contre la Russie du fait qu'elle 
“entrait précédemment dans la earnpest kya de l’Empire russe. 


ï 
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‘the date of his capture, the unit in which he was serving before capture, and, if he has been sentenced 
to imprisonment for any act regarded as criminal, the precise nature of such crime and the date 
on which it was committed. 


(6) Immediately after the ratification of the Peace Treaty, a Committee, consisting of four 
‘Tepresentatives of each of the contracting Parties, shall be formed for the exchange of prisoners 
‘of war, This Committee shall superintend the carrying-out of the clauses of the present Annex, 
organise the repatriation of prisoners, and also determine the amount of their maintenance costs 
by rity © to the accounts submitted at the time of the release of the prisoners by the party 
concerned. . 


Article 10. 


The contracting Parties shall remit to prisoners of war and interned civilians, on their return 
to their own country, all punishments to which they may have been condemned for criminal acts 
committed for the benefit of the opposite party, and all disciplinary punishment of every kind. 


The amnesty shall not extend to persons who have committed a crime of the kind mentione 
above, or a breach of discipline, after the signature of the Peace Treaty. 

Prisoners of war and interned civilians, sentenced by a criminal court for any crime not 

covered by the amnesty, before the ratification of the present Treaty, or after it but before the expi- 
| ration of one year from the date of the ratification, shall not be repatriated until their punishment 
| has been carried out. 
Those prisoners or interned civilians who have been prosecuted for criminal acts not covered 
by the amnesty, but upon whom no sentence has been passed within one year from the date of the 
| ratification of the present Peace Treaty, shall be handed over to the authorities of their own country 
at the expiration of this period, together with all documents relating to the proceedings brought 
| against them. 


Article 11. 


Russia surrenders any claim to the transfer, or repayment of the value, of property of the 
| former Russian Empire, of whatever nature, whether real or other estate, situated in Esthonia 
and forming the common property of the whole nation. Such property shall include : military 
or other buildings, forts, harbours, vessels of every kind (including warships), their car- 
| goes, etc. She also surrenders all rights held by the Russian State over the real and personal pro- 
| perty of individuals formerly subject to it, as far as such property may be situated in Esthonian 
‘territory, within the limits assigned to Esthonia by the treaty, or in her territorial waters, or may 
| have been situated there at the time of the German occupation, 7. e., on February 23, 1918. Russia 
| also surrenders all her rights over vessels, including warships, which were situated as above during © 
{ the German occupation, and, lastly, over those which, during the war between Esthonia and Russia, 
were either captured directly by Esthonian forces or captured-by other forces and afterwards 
handed over to the Esthonian Government. All the property enumerated above becomes the 
| sole property of Esthonia and is free from all obligations as from November 15, 1917, or, if it has 
} been acquired by Russia since that date, from the date of such acquisition. 


All claims of the Russian Treasury against Esthonian subjects, if recoverable in Esthonia,, 
: eH to Esthonia, but only in so far as they cannot be set off by counterclaims on the part of the 
_ debtors. TRUE 

The documents and records which attest the rights mentioned in this Article shall be trans- 


po six months from the date of the ratification of the Treaty, such documents shall be deemed 
to be lost. ; : 

_ Esthonia, for her part, shall not be entitled to bring, against Russia any claim based on her 
ormer status as a part of the Russian Empires aa 
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Article 12. 


re = 


Indépendamment des accords établis par l’article 11 : 


Wy 1. La Russie accorde à l'Esthonie quinze millions de roubles or, dont huit millions seront payés: 
dans le mois et les sept derniers millions dans les deux mois à dater du jour de la ratification du 
y traité de paix. . 
ee } 
“TO 2. L’Esthonie ne portera aucune part des responsabilités dans les dettes et toutes autres 
_ obligations de la Russie et notamment dans celles qui découlent de l'émission de papier-monnaie, 
fs de bons du Trésor, d’obligations, d’emprunts extérieurs ou intérieurs, de la garantie des emprunts 
ho émis par diverses institutions ou entreprises, etc. Toutes les réclamations des créanciers de la 
KA ety pour la part de dettes concernant l’Esthonie doivent être dirigées uniquement contre la 
ussie. | 


. 

3. En ce qui concerne le paiement des obligations d'Etat russes, garanties par l'Etat et se 

trouvant en circulation sur le territoire esthonien, ainsi que celui des autres titres émis par des 

_ sociétés ou institutions, dont les entreprises ont été nationalisées par le Gouvernement russe, de 

. même qu’en ce qui concerne la satisfaction à donner aux réclamations des citoyens esthoniens 

à l'égard du Trésor russe, la Russie s’oblige à reconnaître a l’Esthonie et aux citoyens esthoniens 

_ toutes les exemptions d'impôts, droits et privilèges qui, directement ou indirectement, ont été 

| proposés par elle, ou pourront l'être à l’un quelconque des Etats étrangers ou aux sujets, aux socié- 
tés ou institutions de cet Etat. 


| Remarque. — Les réclamations des citoyens esthoniens contre les agences locales de banque 
en Esthonie qui avaient été nationalisées en vertu du décret du Comité central exécutif sur la 
__ nationalisation des banques du 14 décembre 1917, si elles ont été formulées avant la promulgation 
_ de ce décret, seront examinées au même titre que les réclamations contre le Trésor russe, pour 
ahs pa que les biens demeurés en la possession des dites agences ne permettraient pas d’y satis- 
faire. : . 


Me 4. Le Gouvernement de Russie restituera au Gouvernement d’Esthonie tous les biens de l'Uni- 
_ | versité de Tartu, ainsi que des autres établissements d’enseignement qui se trouvent ou se sont trouvés 
en territoire esthonien et qui ont été évacués en Russie. Au nombre de ces biens figurent les biblio- 
_ théques, archives, documents et, en général, tous autres objets présentant pour l’Esthonie un intérêt 
_ scientifique ou historique. Ces restitutions ne pourront être faites qu’autant que les endroits où se 
trouvent les dits biens sont connus du gouvernement ou des institutions publiques de Russie ou 
qu'ils leur seront révélés. 
5. Le Gouvernement russe remettra au Gouvernement d’Esthonie, qui les transmettra à leurs 
propriétaires, toutes les choses de prix, à l'exception de l'or et des pierres précieuses, les valeurs 
mobilières et titres de créances, tels que titres de prêts hypothécaires, lettres de change, etc., qui 
mt été évacués du territoire esthonien par les établissements de crédit, d'enseignement et autres 
du gouvernement, les institutions locales ou les particuliers, si les endroits où se trouvent ces biens 
obiliers sont indiqués par les autorités esthoniennes. Si ces indications ne sont pas fournies ou 
i les biens dont il s’agit ne sont pas découverts aux endroits indiqués, le Gouvernement russe, 
n application du point 3 du présent article, se déclare prêt à reconnaître comme détenteurs des 
valeurs mobilières et autres, ceux qui donneront des preuves suffisantes de l'évacuation de leurs 
itres pendant la guerre. Une commission mixte spéciale est instituée pour examiner ces réclamations. 
. 6. Pour remplir les conditions fixées par les points 3, 4 et 5 du présent article, le Gouvernement 
russe s'engage à donner au Gouvernement d’Esthonie tous les renseignements nécessaires et à colla- 
borer entièrement avec lui dans la recherche des biens, objets, archives, documents, etc., à res; 
ituer. La solution des questions qui seront soulevées à ce sujet est confiée à la Commission mixte 
néciale qui comprendra un nombre égal de membres de deux Parties contractantes. he? 
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Notwithstanding the agreements concluded in Article 11 : 


(1) Russia grants to Esthonia fifteen millions of gold roubles, of which eight millions shall | 
be payable within one month, and the remaining seven millions within two months, from the date. 
of the ratification of the Peace Treaty. 


PR fais ne 


1 (2)  Esthonia shall bear no part in the responsibility for the debts or any other obligation 
} of Russia, and particularly for those arising from the issue of paper currency, Treasury bonds, 
à | debentures, foreign or internal loans, the guaranteeing of loans issued by various concerns or enter-_ 

| prises, etc. ; all claims of the creditors of Russia for debts relating to Esthonia shall be probe 
against Russia exclusively. 


if (3) As regards the redemption of Russian State bonds, guaranteed by the State and now 
) in circulation in Esthonian territory, and that of other securities issued by companies or concerns — 
whose enterprises have been nationalised by the Russian Government, and also as regards the. 
satisfaction of the claims of Esthonian subjects against the Russian Treasury, Russia shall be 
} obliged to grant to Esthonia and Esthonian citizens all exemptions from taxation, rights and 
©: privileges which she has directly or indirectly offered, or may offer, to any foreign State or to the. 
picts, companies or enterprises of such State. 


iE Note. Claims of Esthonian subjects against local branch banks in Esthonia which were natio- _ 
§ nalised by the decree of the Central Executive Committee (December 14, 1917) for the Nationale ) 
@ sation of Banks shall, if they were advanced before the promulgation of this decree, have the 
# same titles to consideration as claims against the Russian Treasury, so far as they cannot be mee 
out of the property FAURE. in ns of such branches. HN 


i 


(4) The Russian Government shall restore to the Esthonian Government all property of the 
University of Tartu, and of other educational institutions, which is, or was, situated in Esthonia 
territory and has been removed to Russia. Such property shall include libraries, records, documents. 
nd, in general, all other objects having a scientific or historical interest for Ésthonia. Such res- 
titution shall only be made so far as the whereabouts of the property is known to the Gov Comet 
or public institutions of Russia, or shall be revealed to them. 


(5). The Russian Government shall restore to the Esthonian Government, which shall deliver 
hem to their owners, all objects of value, except gold and precious stones, negotiable securitie 
md credit vouchers such as mortgages, bills of exchange, etc., removed from Esthonian territory 
y financial, educational and other organisations ot the Government or by local authorities or indi- 
iduals, if the present whereabouts of such personal property be indicated by the Esthonian autho- 
ies. If such indications be not furnished, or if the property in question be not discovered in the 
laces indicated, the Russian Government shall, in accordance with § 3 of this Article, be pre 
red to recognise as holders ofthe negotiable ‘and other securities persons producing suffici 
Onna that the BAGS, rene were removed during the war. A special joint C co 


tte 6). 
ment Nee ta bon the. Esthonian RS with all necessary information, and fu 
‘to co-operate with it in the search for the goods, objects, records, documents, etc., to be restored 
* The decision of any questions raised in relation to this matter shall be entrusted to the Spec 


‘s Commission, which shall consist of an equal number of members of the two contract 
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Article 13. À 


La Russie déclare que les exonérations, droits et privilèges accordés à l’Esthonie et à ses citoyens 
par le présent traité ne peuvent dans aucun cas ni sous aucune condition servir de précédent au 
moment de la conclusion de traités de paix entre la Russie et les autres Etats sortis de l’ancien 
Empire russe; d'autre part, si, lors de la conclusion de ces traités, elle accordait à l’un quelconque 
de ces nouveaux Etats ou à ses citoyens des exonérations, droits ou privilèges particuliers, ceux-ci, 
immédiatement et sans convention spéciale, s’étendraient dans toute leur plénitude à l’Esthonie 
et à ses citoyens. 


Article 14. 


La solution des questions de droit public ou privé qui s’éléveraient entre les citoyens des 4 
Parties contractantes, de même que le règlement de quelques questions spéciales entre les deux — 
gouvernements ou entre l’un des gouvernements contractants et les cftoyens de l’autre sera fournie 
par des Commissions mixtes spéciales, qui seront créées immédiatement après la ratification du pré- . 
sent traité. La composition, les droits et les obligations de ces Commissions seront déterminées 
par une « instruction » qui sera confirmée pour chaque Commission par un accord entre les deux 
Parties contractantes. 

Rentrent, entre autres, dans les attributions de ces Commissions : 

1. L'élaboration d’un traité de commerce, ainsi que l’étude de toutes les questions ayant un 
caractère économique ; 4 

2. La solution des questions relatives A la répartition des archives des organes de l’ancien 
pouvoir central, des dépôts des organismes administratifs et judiciaires, ainsi que des actes de 
Vétat-civil et à l'expédition des affaires courantes des dits organes administratifs ou judiciaires ; 


3. La solution des questions relatives au paiement des biens en Russie des citoyens esthoniens, — 
de ceux des citoyens russes en Esthonie, ainsi que des autres questions ayant trait à la défense 
des intérêts des citoyens d’un des deux pays dans l’autre pays Partie au traité ; 

_ 4. La solution des questions concernant les propriétés des associations rurales ou autres qui 
ont été sectionnées par les nouvelles frontières. 


Article 15. 


_ Les relations diplomatiques et consulaires entre l’Esthonie et la Russie seront établies dans 
le délai fixé par un accord subséquent. 


Article 16. 


Les relations économiques entre l’Esthonie et la Russie seront réglées conformément aux dis- 
_ positions contenues dans l’annexe au présent article. 


x 


Annexe I à l'article 16. 


1. Les Parties contractantes sont d’accord sur ce point que la conclusion de la paix met fin 
_ à l’état de guerre entre elles, même sur le terrain économique et financier. 
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Article 13. 


Russia declares that the exemptions, rights and privileges granted to Esthonia and to her 
citizens by the present Treaty shall in no case, and under no circumstances, constitute a precedent . 
when Peace Treaties are concluded between Russia and the other States formed from the late Rus- » 

sian Empire ; if, however, in concluding such treaties, Russia grants to any one of these new States 
or to its subjects any exemptions, rights or private priviléges, these shall be fully extended imme-. 
diately and without special agreement to Esthonia and her subjects. 


Article 14. 


The decision of any questions of public or private law which may arise between citizens of 
the contracting Parties, and the settlement of certain special questions between the two Govern- 
ments, or between one of the, contracting Governments and the citizens of the other, shall be 
carried out by special Joint Commissions which shall be formed immediately ‘upon the ratification 
of the present Treaty. The composition, rights and duties of these Commissions shall be fixed 


by “ instructions ” which shall be confirmed in the case of each Commission by an Agreement 
between the two contracting Parties. 


The duties of these Commissions shall include, among others : 


(x) The drawing-up of a commercial Treaty and the consideration of all questions of an 
economic nature ; 

(2) The settlement of questions relating to the division of the records of the organisations 
of the former central power, of the archives of the administrative and judicial bodies of the civil 
records, and of the registers and documents relating to current business of such administrative 
or judicial bodies ; Wes 

(3) The settlement of questions relating to the payment for property in Russia belonging 
to Esthonian subjects, and for property in Esthonia belonging to Russian subjects, and of other 


questions À piers the protection of the interests of citizens of one Party to the Treaty in the 
country of the other Party ; 


(4) The settlement of questions concerning property of rural or other associations which — 
has been divided by the new frontiers. 


Article 15. 


Diplomatic and consular relations between Esthonia and Russia shall be established within ‘ 
a period to be fixed by a subsequent agreement. 


Article 16. 


ech an' 


Economic relations between Esthonia and Russia shall be settled in accordance with the ‘ 
provisions of the Annex to this Article. 


Annex 1 to Article 16. 
(x) The contracting Parties agree that the conclusion of Peace shall also put an end to. 


the state of war between them in the financial and economic field. 
No. 280. S ù 
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Les Parties contractantes sont d'accord pour engager aussitôt que possible, après la rati- 
Pition du présent traité de paix, les pourparlers relatifs à la conclusion d'un traité de commerce, 
; à la base duquel doivent être placés les principes suivants : 


a) Appliquer les conditions de la nation la plus favorisée sur leur territoire aux citoyens, 
entreprises et sociétés commerciales, industrielles ou financières, aux navires et à 
leur cargaison, aux produits du sol et à ceux de l’industrie rurale de l’autre Partie con- 
tractante, et de même à l'exportation et à l'importation des marchandises d’une des 
Parties contractantes sur le territoire de l’autre Partie. 

5 b) Les marchandises traversant le territoire d'une des Parties contractantes ne doivent 
1% être frappées d'aucun droit d'entrée, ni payer aucune taxe de transit. 

c) Les tarifs de transport des marchandises en transit ne doivent pas être plus élevés 

que ceux du transport des autres catégories de marchandises à destination du pays. 


Remarque. — Jusqu'à la conclusion du traité de commerce, les relations commerciales de l’Es- 
_ thonie et de la Russie seront réglées selon ces principes. 
: 3. Dans les bassins francs a ouvrir dans le port de Tallinn (Reval) et dans d’autres ports d’Es- 
thonie, des emplacements sont réservés à la Russie pour le transbordement et l’emmagasinage 
_ des marchandises de ou pour la Russie, et les dimensions de ces emplacements se mesurent suivant 
_la grandeur du port et l'importance du mouvement du commerce russe ; de plus, les taxes perçues 
pane ces emplacements ne doivent pas étre supérieures aux droits de transit percus des nationaux 
esthoniens. 


4. Les Parties contractantes n’émettront aucune prétention a jouir des priviléges qu’accor- 


derait l'une des Parties à un troisième Etat par une union douanière ou autre. 


= 5. Les biens mobiliers laissés après décès sur le territoire de l’une des Parties contractantes 
par des citoyens de l’autre Partie doivent être remis en leur entier au représentant consulaire ou 
à un autre correspondant de l'Etat auquel ressortissait le défunt pour que leur retour en Esthonie 
s'effectue conformément à la loi personnelle du défunt. 


Annexe 2 à l'article 16. 


La dérivation artificielle des eaux des lacs Peipsi et Pihkva entraînant un abaisse | 
de es, d'un pied du niveau Ross, des eaux de ces lacs, ainsi que Jes mesures en vue d'élever ce 


es fin convention spéciale relative a la péche sur les lacs Peipsi et Pihkva, laquelle ne pourra 
tre pratiquée que par des procédés non susceptibles d’épuiser les richesses ichtyologiques de ces 
acs, et relative aussi à la navigation marchande sur les dits lacs, sera conclue entre les deux Parties 


Annexe 3 à l'article 16. 


‘ 
{ 


L’Esthonie consent à accorder à la Russie le privilège de recevoir l'énergie électrique pro- 
par les chutes de la Narova ; l'indemnité à verser à l’Esthonie en échange de ce privilège, 
ae les autres conditions, seront déterminées par une convention spéciale. 


2. La Russie consent à accorder à l’Esthonie le privilège d’une concession pour la construction 
A xploitation d’une ligne de chemin de fer, la plus directe possible, à voie normale (simple ou 
yuble), reliant Moscou à l’un des points de la frontière russo-esthonienne, avec droit de rachat 

e de cette concession ; la durée de la concession, le délai de rachat et toutes les autres con: M 
ns de la concession seront arrêtés par une Commission spéciale. 2 
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(2) The contracting Parties agree to enter, as soon as possible after the ratification af the | 
| present Peace Treaty, into negotiations for the conclusion of a commercial Treaty, to be based. 
upon the following principles : 


(a) The “most-favoured nation ” treatment shall be granted, in the territory of each Party, . 
to the citizens, to commercial, industrial, or financial enterprises du companies, to 
ships and their cargoes, to the products ofagricultural and rural industry of the 
other contracting Party, and, further, to the export and import of the goods of one 
of the contracting Parties from or into the territory of the other Party. 

(6) Goods passing through the territory of one of the contracting Parties shall not be 
subject to any import duty and shall not pay any transit tax. 

(c) The freight charges on goods in transit shall not be higher than those on other | 
classes of goods consigned to the country. 


Note. Until the conclusion of the commercial Treaty, the commercial relations between 
Esthonia and Russia shall be governed by these principles. 


(3) In the free docks at the port of Tallinn (Reval) and other Esthonian ports, des shall | 
be reserved to Russia for the transhipment and warehousing of goods consigned to or from Russia, 
and the dimensions of these sites shall be in proportion to the size of the port and the volume of 
Russian commercial traffic ; further, the taxes imposed in respect of these sites shall not exceed | 
the transit duties imposed on Esthonian nationals. 


(4) The ef à Parties shall advance no claim to the enjoyment of privileges granted | 
by either of them to a third State by virtue of a Customs or other union. 


(5) . The personal property left after decease in the territory of one of the contracting” Parties _ | 
by subjects of the other Party shall be handed over in its entirety to the consular representative 
or other delegate of the State to which the deceased belonged, in order that its return to. 
Esthonia may be carried out in conformity with the laws to which the deceased was subject.  : 


Annex 2 to Article 16. 


(x) The artificial drawing-off of the waters of Lakes Peipus and Pskov, to an extent involving | 
the lowering by more than a foot of the mean level of the waters of these lakes, and the measures | 
pruners for raising that level, shall only be carried out in accordance with a special Convention | : 

etween Esthonia and Russia. 


à (2) A special Convention shall be ccncluded between the two contracting Parties with ioe 
rence to the fisheries of Lakes Peipus and Pskov, which are only to be carried on by methods which. 
will not ‘exhaust the supply of fish in these lakes ; and also with reference to mercantile traffic 
on the lakes. Rear 


Annex 3 to Article 16. 


(x) Esthonia agrees to grant to Russia the privilege of using the electrical power produced 
by the falls of the Narova ; the compensation to, be paid to Esthonia for this privilege shall be Fe 
mined, together with the ‘other conditions, by a special Convention. 


(2) Russia. agrees to grant to Esthonia the privilege of a concession for the condtr oeil ane 
working of a normal-gauge railway-line (single or double), to run as directly as possible betw 
Moscow and some point on the Russo-Esthonian frontier, with the right of purchase at the expi: 

_of the concession ; the duration of the concession, the period of purchase and all other condition 
regarding the concession to be decided by a special Commission. 
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i 3. La Russie consent à accorder à l’Esthonie le privilège de l'exploitation de forêts, d'une 
superficie d’un million de déciatines, dans les Gouvernements de Pétrograd, de Pskov, de Tver, 
de Novgorod, d’Olonets, de Vologda et d’Arkangelsk ; les conditions de cette concession seront 
_ arrêtées par une Commission spéciale. 


Article 17. 


Les deux Parties contractantes s’engagent réciproquement à prendre les mesures en leur pou- 
voir pour assurer la sécurité des navires de commerce dans leurs eaux territoriales en recrutant 
le nombre de pilotes nécessaires pour la conduite de ces navires, en faisant poser des feux et des 
_ signaux et en prenänt des dispositions spéciales pour enclore les champs de mines jusqu'au 

moment où la mer en sera complètement déblayée. ; 

_ Les deux Parties se déclarent d’accord pour participer au déblaiement de la mer Baltique 
des champs de mines, et à ce sujet une convention spéciale doit être passée entre elles; au cas où 
cette convention ne s’établirait pas, la participation de chacune des Parties au nettoiement de la 
mer serait délimitée par un tribunal arbitral. 


Article 18. 
Les droits accordés par le présent traité et ses annexes aux citoyens esthoniens s'étendent 
- aux institutions du «self-government» local, des villes, des associations ainsi qu'aux établissements 
- d'assistance, aux églises, aux institutions ecclésiastiques ou d'enseignement et à toutes les per- 


sonnes juridiques. 


ai, 
‘18 Article 19. 


: _ Les textes russe et esthonien du présent traité sont également authentiques, 


Article 20. 


Le présent traité sera soumis à la ratification des Parties.‘ L’échange des ratifications aura 
… lieu à Moscou dans le plus bref délai possible. ; 
. Le traité aura force légale dès qu'il aura été ratifié. 


_ Partout, où dans le présent traité, le moment de la ratification est mentionné comme date de 
_ son entrée en vigueur, il faut comprendre par là le moment où les deux Parties contractantes s’in- 
… formeront mutuellement de sa ratification. 


_ En foi de ceci les envoyés plénipotentiaires des deux Parties ont signé de leur propre main 
le présent traité de paix et l'ont revêtu de leur cachet. . | 


hy . L’original en double exemplaire a été établi et signé dans la ville de Tartu, le deuxième jour 
ae de février de l’an mil neuf cent vingt. 


(Signé) J. POSKA. (Signé) A. JOFFE. 

(Signé) Ant. PIIP. (Signé) I. GOUKOVSKI. 

(Signé) M. PUUMAN. | 

(Signé) Jur. SELJAMAA. 

(Signé) Général-major J. SOOTS. ; 
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(3) Russia agrees to grant to Esthonia the privilege of exploiting an area of one million desia- 
tins of forest in the governments of Petrograd, Pskov, Tver, Novgorod, Olonetz, Vologda and 
Archangel ; the conditions of the concession to be decided by a special Commission, 


Article 17. 


The two contracting Parties mutually agree to take all steps in their power to ensure the 
safety of commercial vessels in their territorial waters by engaging the number of pilots necessary 


for the navigation of such vessels, by establishing lights and buoys, and by making special arrange- _ 


ments to-enclose the mine-fields until the sea is completely cleared of them. 


__ Both Parties agree to take part in the sweeping « f the mine-fields in the Baltic Sea, and a spe- 
cial Convention shall be concluded between them on this subject. If such Convention be not 
concluded, the share of each Party in the clearing of the sea shall be defined by an arbitration 
court. . 


Article 18. 


_ The rights granted to Esthonian citizens by the present Treaty and its Annexes shall extend 
to institutions of “ local self-government ’’, towns and associations, and to relief organisations, 
churches, ecclesiastical and educational institutions, and all legal entities. 


Article 19. 


The Russian and Esthonian texts of the present Treaty shall both be authentic. 


Article 20. 


The cr Treaty shall be ratified by the Parties. The exchange of ratifications shall take 
place at Moscow at the earliest possible date 

The Treaty shall come into force immediately upon ‘ratification. 

Wherever the date of ratification is mentioned in the present Treaty as the date of its coming 


fi eM! force, this date shall be understood as meaning that on which the two contracting Parties 
shal 


inform each other of the ratification. 


In faith whereof the Envoys Plenipotentiary of both Parties have signed the present Peace — 


Treaty with their own hands and have sealed it with their seals. 


The original has been done and signed in duplicate in the city of Tartu this second day of 


February of the year nineteen hundred and twenty. 


(Signed) J. POSKA. (Signed) A. JOFFE. 
(Signed) ANT. PIIP. (Signed) I: GOUKOVSKI. 
(Signed) M. PUUMAN. 

(Signed) Jur. SELJAMAA. 

(Signed) J. SOOTS, Major-General. 
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ESTHONIE ET REPUBLIQUE 
DES SOVIETS DE RUSSIE 


Convention postale provisoire, signée 
à Moscou le 2 décembre 1920, 
Ha BY EEN, 

Reval Je 25 janvier 1921. 


¥ 


| ESTHONIA 
A AND SOVIET REPUBLIC 
OF RUSSIA 


oe 3 ie ae Postal Convention, signed _ | 
at Moscow, December 2, 1920, at 
Reval, January : 73, 1921. 
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No. 290. — AJUTINE KOKKULEPE EESTI DEMOKRAATLISE WABA: 
RIIGI JA WENEMAA SOTSIALISTLIKU FODERATIIWSE NOUKO- 
GUDE WABARIIGI WAHEL MOLEMATE MAADE WAHELISE 
POSTIUHENDUSE ULE}, 


Textes officiels esthonien et russe communiqués par le Ministre des Affaires étrangères d'Esthomie, 
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 12 juillet 1922. 


Artikkel x. 
Eesti ja Wenemaa wahel toimetatakse kirjaposti.liht- ja tahtsaadetiste perioodilist ning korra- 
likku wahetamist. 
Arttkkel 2. 


Seda wahetamist toimetatakse otsekohe iile lepinguosaliste maade piiride. 


Artikkel 3. 


Kumbki postiwalitsus peab hoolt kandma postiweo eest omal kulul kunni kokkulepitud piiri- 
punktini oma territooriumil ehk, wastawal korral, kunni selle wahetuskohani, mis lepinguosaliste 
maade postiwalitsuste wastastikusel kokkuleppel:ära määratakse. 


Artitkel 4. 


Postiwedu wastastikuste piiriäärsete wahetuskohtade wahel toimetatakse : kas a) posti 
saatwa postiwalitsuse hoolel ja kulul ühte otsa, ehk 0) lepinguosaliste maade postiwalitsusle 
kokkuleppel môlemasse otsa tihe postiwalitsuse poolt, missugusel korral weokulud mélemate poolte 
peale ühetasaselt langewad. 


Artikkel 5. 


-Postiwedu merd kaudu toimetatakse posti saatwa postiwalitsuse hoclel ja. kulul ehk lepin- 
guosaliste maade wastastikusel kokkuleppel ridlemasse otsa tthe walitsuse poolt, kusjuures wii- 


- masel juhtumisel weokulud môlema poole peale ühesuurustes osades langewad. 


Artikkel 6. 
Kirjaposti liht- ja tähtsaadetiste (kirjad, postkaardid, triikitédd, äripaberid, kaubaproowid) 


oe wahetamist toimetatakse kôiges, mis käesolewas kokkuleppes ettenähtud ei ole, makswa Uleilm- 


1 Ratifiée par l’'Esthonie le 19 mars r921. 


League of Nations — Treaty Series. 


TEXTE Russe. — RussrAN TExT. 


x 290. — BPEMEHHOE COTJIAIEHUE MEXKJIY POCCMACKON COLHMAJIACTH- 
YECKOÏ ŒDEJIEPATUBHOÏN COBETCKOM PECHYBIMKOM WM 9CTOH- 
CKOM JEMOKPATMYECKOU PECIYBIMKON, O NOUTOBLIX CHOMEHUAAX 


1920, ! B PEBEJIE 25-ro HHBAPA 1921. 


Official Esthonian and Russian texts communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. 
The Registration of this Convention took ote July 12, 1922. 


Cmamva 1. 
HPOCTOË u 3AKA3HOÂ NMCbMeHHOM KOPPECHOHIEHUAH. 


Cmamon 2. 


‘OOmen 9TOT OYAET HPOH3BOMATECH HEHOCPENCTBEHHO YePes-TPAHMUBL HOTOBAPHABAIOIHUXCA CTPAH. 


Cmamea 3. 


. Kaæyoe Ilourosoe Vnpasrenme Toit 08a60TATBCH lepeB03KOÏ HOUTEI 3a CBO CUT HO OOyCNOBIeH- 
HOrO UYHKTA TPAHMUBI CBOCÂ TEPPATOPHA AIM, B NOJJIEKAUEM CJIyAAC, HO Toro MeCTA OOmeHa, KOTOpOe 
Syner Ompenemeno 0 B3amMHOMY cornmameHmio Iloxrognx YupaBilenuhk foropapuBawluxca Crpaxr. 


Cmamba 4. 


| Tlepesoska OUT MEHTY BPOTMBONONOKHHIMA HOTPAHAURHMH MOYTOBLIMM MeCTAMX OOMeHA NPpOH3- 
IBOXATCA : IH a) B OHHY cropoHy 3sadoTamu x 3a cuer IlouToBoro VnpaBreHHA, OTHPAaBAOMero KOPpeC- 
noHxeHuuw, unm 6) no cornamenuio IlouroBnx Vapagrenu“ noroBapuBaromuxea CTpax, B. 06€ CTOPOHE 
mm “3 HHX, HPHAEM B TAKOM iar a PacxOfE HO HePeBO3KE MamaloT MOPOBHY Ha 06€ CTOPOHH. 


Cmamoa 5. 


_ Ilepesoska mopem OyyeT npousBoquTEcA sa6oramu x .8a cuer IlouroBoro VnpaBJieHA OTNPaABIAIOMErO 
KOPPeCHOHNEHHAIO MJIM me, 10 OOOIIHOMY cornameHmio IlouToBHx Yupasnenui HOTOBAPABAINMHAXCA 


Crpax, oxHuM m3 orux VnpaBsnenuñ B 06a KOHHA, HPHAEM B 9TOM HOCJIENHÈM CHYAAE PACXOHE HO MepeBosKe — 


Deer Ha 06e CTOPOHE B PABHEIX NOJIAX. 
Cmampa 6. 


‘Mpowsnexenun, xenoBse Oymaru, oOpasyku TOBAPOB) OYAYT NPOH3BOHMTECA BO BCeM, UTO HE npenycmor- 


1 Ratified by Esthonia March 19, 1921. 


MEXJIY OBOMMM CTPAHAMM. TIOJMIMCAHO B MOCKBE, 2-ro! JEKABPA 


Mexxy Poccueñ u 9cronneïñ Oyyet npousBo_MTECA NePnomuAeCKHËÂ oOMeH H NPABAILHHA oOmMeH- 


Ws DOME HPOCTOÏË wu sakasHok DACRMEHHOÏ KOPPECHIOHMEHUMA (3AKPEITHIE M OTKPBITHIE HHCEMA, DeUATHE — 


ise Postiliidu te US a määruste ja site AA Nr, taitmise johatwakarge ‘pohj 
mis ülemaltähendatud postisaadetiste wahetusesse puutuwad, kusjuures igasugus: muu pat 
saadetiste liigi wahetuse sisseseadmiseks eriti lepingud tulewad teha. 


Artikkel 7. 


__ Kirjaposti saadetised (kirjad, postkaardid ning ristpaelad trikitéddega, äripaberitega ja Kouba 

D) mis sihtkohtadesse saadetakse, peawad posti peakonwentsioonis äramääratud tak- 
side järgi postmarkidega makstud olema, kusjuures postiwalitsused takside SE lepin 
: no maade rahas üksteisele teatawad. 


Artikkel 8. 


init puutuwad ja pe keskwalitsuste ning üksikute Silvan à wahel wahe- 
tatawad kirjaposti saadetised wabastatakse postimaksudest. : 4 


Artikkel 9. 


Tähtsaadetiste kaotsimineku korral langeb wastutus kadumises süüdi olewa postiwalitsu 
eale, maaruste järgi, mis rahwuswahelisle kirjapostisaadetiste kohta ette on nahtud, ja nimel 
0 frangi suuruses iga tähtsaadetise eest (Rooma Posti konwentsiooni art. 8 p. 1.). Tahtsaad 

tiste wigastuse wôi nende sisu puudumise korral-lepinguosaliste maade postiwalitsused wastutus 
nese peale ei wôta, samuti ka mitte kaotsiminelu eest, mis wääramata wôimu (force majeure 

môjul on sündinud. Sel korral, kui kahjutasu makstakce ühe walitsuse poolt teise arwel kes kaot: 

Siminekus wastutawaks on tunnistatud, on wiimane kohustatud kolme kuu jooksul peale teat 
attesaamist wäljamaksu üle wastawat summat ara tasuma. Kunni postiga rahasaatmise sisse: 
dmiseni toimetatakse selle maksu tasumist lepinguosaliste maade diplomaadiliste ehk konsulaar: 
esituste wôi teiste wolinikkude kaudu. Kui kahjutasu maksmine TNE OR kulusid sii 
‘ab, sis . langewad need alati sity ba maksja postiwalitsuse peale. 


Artikhel Io. | 


i acest saadetiste baie ning | postide wahetamine sünnib dokumentide juures, 
hwuswahelistes postimäärustes selle kohta on ette nähtud. 


Artikhel 11. 


 Saadetiste tagaotsimise, järelpärimise i. n. e. kohta käiwat kirjawahetust peetakse nen: de 
ee kes otsekohest faadetiste ja kottide wahetamist Niggas 


Artikkel T2: 


Kotid, mil'es saadetisi lakitatakse, peawad wastupidawad olema ja tulewad wiibimata lah 
e tagañi saata. \ 


JE League of Nations — Treaty Series. if 
Mb ne | ï 
/peHO HACTOAIMUM YCHOBHeM, Ha OCHOBaHMM NOCTAHOBJIEHUË HEMCTBYIOMEN JIABHOË KOHBCHIMM M Hakasa — 


‘k Hemy Bcemnpnoro Ilourosoro Corsa, Kacalomuxca 06MeHa BLIMIeyNOMAHYTOM KOppecnon_eHyuu, HPHACM 
|ycTaHoBienve OOMeHa BCAKOTO APyroro pola KOPPECIOHHEHUMH CocraBnAeT npeAMeT OCOOIX HOTOBOPOB. 


Cmamba 7, 


IIuCbMeHHAA HOppecnousennua (NHACHMA, HOUTOBHIE KAPTOUKA u OAHNCPOIM C meyaTHEIMM NPOH3BE- | 
|ICHUAMH, HeIOBHMA OyMaramu um OPASAMKAMM TOBAPOB), OTHPABIAEMAA B MeCTa HASHAUCHAA, FOWKHA 
# GbITE ONTAAHBACMA NOYTOBHIMM MAPKAMM 110 YCTAHOBJIEHHOÏË T'IABHOÏ MOYTOBOH KOHBeHUHAEË TAKCE, IPHUEM 

|PKBHBAJICHTEI TAKC B MOHETE- HOTOBAPHBAIOIMAXCA CTPaH O60IHHO coobujawrtca [louroBsimn VrpasrtennAamn, 


Cmamen 8. 
TIMchMeHHaA KOPPeCHOHIEHUUA, OTHOCAIMAACH JO HOUTOBOË CIYHOÔE H OOMEHHBAEMAH MEXKUY UOHT- 


| parsasmu Ilouropsmn Vupasrenuamm n orxnenbamimn Îlourossimn YupexrenæAmu, ocBoOommaerca OT | 
| YINTATHI MOUTOBEIX C60POB. 


Cmamoa 9. 


Ne 


OTBeTCTBEHHOCTE 38 YTPATY HIM HOTEPIO 3AKASHOË KOPPECIOHMEHNUA NayaeT HA BMHOBHOe B TOM Ilouro- | 
‘Boe YupaBmeHue 10 NPABMIAM, pe yCMOTPeHHEIM AA MEXIYHAPONHOË KOPPeCNOHNEHUAHM, à MMEHHO, 
|B cymMe 50 (paHkos 3a Kaxyoe sakasHoe OTUpaBNenue (rx. 8 cr, 1 Pumckok Ilourosoä Housennun), Iou- 
ki roBHe YupaBleHuA ToropapuBawmaxca Crpan He NPHHMMAIWT Ha CeOA OTBETCTBEHHOCTH 3a HeHOCTAUY 
| BIOKEHHA M MOBPeHeHMA 8AKASHHX OTHPABJIEHUË, à TAKXKE 8a yTpaTy Mpoucuiepuyw OT AelicTBUA Herpe 
L'oxonnMo cunt (force majeure). — B cayuae, KOrIa BOSHarPaxKJIeHUE YINIAUABACTCA OXHAM VripaBJenneM 
Ba CUeT ApPyroro, HPH3HAHHOTO OTBETCTBEHHEIM 3a YTPATY, 9TO IOCJIeNHEE OOAZAHO BO3MECTATE COOTBET 
*CTBYIOUYI0 CYMMY B TeueHme Tpex MeCAIeR NOCMe NOAYAEHUA YBEHOMIEHAA O naaTee. [lo ycraHoBneHuAa 
OmMeHa TeHer MOUTOIO, IJIATEK 9TOT NPOMSBOAMTCA Yepes HANHIOMATHUECKME MIM KOHCYJIBCKMe MpeycTa 
_BUTeIbCTBA UNM HPYIHX yMONHOMOYeHHEIX JOTOBAPABAIOINUXCA crpan. Horga ynnaTa BO3HATPaKeHUA 
BJICUeT 3a COCO Kakne-mu60 pacxoqH, OHM MagawrT Bcerga Ha ŸnpaBñenme, NPOSBOHAIES YIMIATY. — 


‘ ‘s , 


Cmamea 10. 


 Koppecnongenyua ornpasanetca M NOUTH OOMEHUBAINTCA TPM JOKYMEHTAX, NPeAYCMOTPEHHHIX HA 
cet NpeMeT M@KAYHAPOMHEMH DOUTOBHIMA TPABHITAMH. ea NS ae 
f ] . 


Cmamba 11. 


À \# 


_ Tlepenucra OTHOCHTEMEHO. POSHCKAHMA KOPPeCNOHNEHUUU, HABeeHHA CHPABOK M T. J. TPOUSBORUTER | 
VAPEHIEHAAMA, TPOM3BONAUMMN HeNOCPeNCTBCHHHH OOMeH KOPPECIOHIEHUU H MCLIKOB. ra 


DAT ae Cmamva 12. 

à à x At ; F 

Mekm, B KOTOPHX MepectinaeTcA KOppeCNOHACHUMA, HOMKHLI OPITR NPOUHLI H HeMeANeHHO BO 
pL B CTPAHY OTNPABIEHHA, . PEN 


3Bpa 


Artikkel 13. 


Käesolew kokkulepe on kohuslik kunni kolme kuu méédaminemiseni sellest Kane 
ates, millal üks lepinguosalistest maadest teisele omast soowist koktulepet lôpetada teatab. 
Kokkulepe kinnitatakse diplomaadiliste deklaratsioonide wahetamise teel, ae 


Dune poolt wälisasjade rahwakommissar ja Eesti poolt wälisminister alla kirjutawad. 


f 


as : É Käesolew koktulepe on kokku ceatud kahes eksemplaaris, Las lepinguosalise ail 
aoks tks eksemplaar, ja allakirjutatud Moskwas 2. detsembril 1920 aastal ja Tallinnas 25. eT 


(Pitsat) Jou. KUKK (allkiri). 
Teedeminister. 


_W.S.F N. W. Posti- ja telegraafi rabat ase) 
(Pitsat) A. LJUBOWITSH calli}, 


a Tôlge dige ; 
Posti-telegraafi inspektor E. LAABAN (allkiri) 
Teedeministeeriumi sekretäär A. OJA (allkiri). 


. Cmamvba 13. 


Hacrommee ycrogne Gyxer OGHBATENRHO HO MCTeYeHMA TPEX MeCAUEB C TOrO 4HCJIA, KOTHA OJHA UB 
ti 


| AOTOBAPHBAIOMHXCA CrpaH 8añpuT Apyroï O cBoeM >KETAHMM TIPEKPATHTE ero. 
Oxo Gyxer yrBepxkxeHo nocpexcrBom o6mena Junromaruueckux Jlexnapanmit, HMeromux Ours nog 
is _NACAHHBIMH CO CTOPOHBI Poccuu aPOXHEIM Komnccapom Vaocrpaansix Jlex u co croponsi ACTOR — Mr: j 
ie na di ich tae Lex. ; 
Hacroames Cornamenne COCTABJIEHO B HBYX 2KSEMIJIAPAX, 10 OMHOMY QA Kayo us noroBapusaïo a 


(ae 
1 maxes a u rican B Mockse 2 xeka6pa 1920 roxa n B Penene 25 ansapa 1921 r. 


(L. 8.) Tree Hapoguoro Komuccapa Ilour x Tenerpados P. C. D. C, P. : 
(nonmucs) A. MOBOBMY. 


‘ 


(L. S.) Ilo ynonomouux Tpasnrensersa OcroncKoï Pecny6mmEu 
| \ patty a: (noxnucs) Tor. KYKK. © 
| Munucmp Ilymeü Coo6wenuti. 


1 TRADUCTION. 


_ No. 290. — CONVENTION POSTALE PROVISOIRE ENTRE LA REPU 
- BLIQUE FEDERATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE ET LA REPU- 
BLIQUE DEMOCRATIQUE D’ESTHONIE, SIGNEE A MOSCOU ‘LES 
2 DÉCEMBRE 1920, A REVAL LE 25 Uh 1921. 


Article x. FT 


’ L'échange des correspondances postales, ordinaire et recommandée, s'effectuera périodique- | 
à et régulièrement entre la Russie et l'Esthonie. 


Article 2; 4 


Cet échange s PE AE directement à travers les frontières des deux Parties contractantes 


Article 3. 

nine des deux administrations postales devra assurer par ses propres moyens le transport 
la correspondance jusqu’au point désigné de la partie de son territoire ou, le cas échéant, jusqu'à 
joint d'échange qui sera fixé d’un commun accord par. les directions des postes des deux Etats 


are 4. Ni Ag a Ae 
! | Me eel 
Lr ‘MAO de la correspondance entre fe pate bureaux ee @ échange situés de pre 


de utre de la frontière s'effectuera comme suit: f 
it a) dans chaque sens, par les soins et au compte de l'administration postale qui expédie 
pondances ; SAT CR 
b) en vertu d’un accord entre les administrations postales des deux Etats contractants, dr 
deux sens par les soins de l’une des administrations, auquel cas les dépenses afférentes 


nsport de part et d’autre. de la Rs seront pe ées entre les eae pays. | 
| NO AIN TONNES 


/ ‘ 
Article 5. 

transport par mer s'effectuera, soit par les soins et au compte de I’ ad Ut a 
ie la correspondance, soit. en vertu d’un accord réciproque entre les administra es 


Hes des deux Etats conctratants, dans les deux sens par les soins d’une seule administrat 
a eee les frais de ens pore seront Patios’ Seo ient entre i deux pays: A Se Me 


aduit par le Secrétariat de la Société des Nations. Ke 


1 TRANSLATION. 


æ 
NP LE PET LE 


No. 290. — PROVISIONAL POSTAL CONVENTION BETWEEN THE 
RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLIC AND THE. 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF ESTHONIA, SIGNED AT MOSCOW ~ 
DECEMBER 2, 1920, AND AT REVAL JANUARY 25, 1921. 


; 


Article x. CA 


le The exchange of postal mails, both ordinary and registered, shall take place D and à | 
regularly between Ruisia and Esthonia, 


rc eS He dl 


Article 2. 


Such exchange shall take place directly via the frontiers of the two Contracting Parties. _ 


el a ae 
Each of the two postal services shall at its own expense transport the mails to a fixed point 


on its frontier, or, if necessary, to such place of exchange as shall be fixed by mutual a 
between the Postal Directorates of the two Contracting States. 


Article 4. 


The transport of mails from a postal exchange-office on one side of the frontier to a corres 
ponding exchange-office on the other shall be effected as follows : 


either ( a) in both directions by and at the expense of the despatching postal Services LA | 


or (b) under an agreement between the Postal Services of the two Courte States, 
both directions by one of the Services, in which case the two countries shall share the cost of trans 
port from one side of the frontier to the other. 


Article 5. 


Mails despatched by sea shall be carried either by and at the expense of the despatchene pos 
service, or, under a reciprocal agreement between the postal services of the two Contracting States 
in both directions by one postal service, in which case the cost of transport shall be borne equal 
- by te two countries. KE k 


NE Translated by the Secretariat of D of Nations. 


(le i ¥ 


A ed NR SES i EN I NE ARTE NE 
eS 4 iu iy sui À 4 de 
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Article 6. 

a 

à L’échange des correspondances ordinaire et recommandée (lettres ouvertes et fermées, impri- 
3 més, papiers d’affaires, échantillons commerciaux) s'effectuera dans tous les cas non prévus par 
- le présent Accord, sur la base des dispositions de la Convention principale en vigueur et du règlement 
” dexécution de cette Convention, de l'Union postale universelle, régissant l'échange des corres- 


pondances mentionnées ci-dessus ; de plus, les conditions d'échange de toute autre sorte de cor- 
respondance feront l’objet d'accords particuliers. 


Article 7. 


Le port de la correspondance par lettres (lettres, cartes postales et imprimés, papiers d’affaires 
ou échantillons sous bande) expédiée à l’adresse indiquée, devra être acquitté en timbres-poste 
d’après le tarif établi par la Convention postale principale ; de plus, les deux administrations 
postales se feront parvenir l’une à l’autre l'équivalent des tarifs en monnaie des deux pays con- 
tractants. 


pl ae LA de | 


Article 8. 


x _ La correspondance par lettres, relative au service postal et échangée entre les directions cen- 
trales des postes et les divers établissements postaux, sera exempte des taxes postales. 


À 

“ie Article 9. 

# 1": 7 2 , , = . 5 
De La responsabilité, pour la correspondance recommandée égarée ou perdue, sera, en principe, 


_ “mise à la charge de l’administration postale, désignée pour la correspondance internationale, et 
. jusqu’à concurrence de 50 francs pour chaque envoi recommandé (titre 8, § 1 de la Convention 
_ postale de Rome). Les administrations postales des deux Etats contractants n’acceptent aucune 
… responsabilité pour emballage insuffisant des envois recommandés ou avaries à eux survenues, ni 
pour perte desdits envois en cas de force majeure. Lorsque l'indemnité sera versée par l’une des 
_ administrations pour le compte de l’autre, cette dernière s’étant reconnue responsable de la perte, 
le montant de cette indemnité devra être remboursé dans les trois mois qui suivront la réception 
de ae de paiement, En attendant l’institution d’un règlement pour les échanges d’argent par 


la poste, ce remboursement s’effectuera par les soins des agents diplomatiques ou consulaires du — 
_ gouvernement ou par l’entremise de tous autres plénipotentiaires des Etats contractants. 
Quand le remboursement de l'indemnité entraînera des frais quelconques, ces frais tomberont 


_ toujours à la charge de l'administration postale qui aura effectué le remboursement. 


Article 10. 


janie La correspondance sera expédiée et les envois postaux seront échangés à l’aide des pièces 
_ prévues à cet effet par les règlements postaux internationaux. 


Article 11. 


La correspondance relative aux enquêtes judiciaires, demandes de renseignements, etc., devra 
*échanger avec les bureaux qui auront effectué l'échange direct de la correspondance et des sacs 
postaux. 


/ 


N° 290 | 
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Article 6. 


In all cases not provided for in the present agreement, the exchange of ordinary and registered _ 

. mails (sealed and open letters, printed matter, business circulars, trade samples) shall be carried 

out on the basis of the provisions of the existing Principal Convention of the Universal Postal 
Union and the executive regulations contained therein governing the exchange of such correspon- 


dence ; the conditions for the exchange of all other kinds of correspondence shall be laid down 
in special Conventions. 


Article 7. 


The postal charges for letters (letters, postcards, and printed matter, business circulars, samples 
in wrappers) forwarded to the address given must be paid by means of postage stamps in accordance : 
with the scale laid down by the Principal Postal Convention, and the two postal services shall 
” pay each other the equivalent of the rates charged in the currency of the two Contracting Countries. 


Article 8. 


Correspondence by letter concerning the postal service exchanged between the Central Postal 
Directorates and the various postal establishments shall be exempt from posta! charges. 


Article 9. Fi 
In case registered mail is completely lost or goes astray, the Postal Service responsible for the 

loss shall, in accordance with the regulations laid down for international correspondence, be held … 
liable, such liability being fixed at 50 francs per registered packet (Section 8, paragraph 1 of the -__ 

Rome Postal Convention). The Postal Services of the two Contracting States assume no liability 
_ for faulty enclosures and deterioration of registered articles which have been despatched, or for 
| loss occasioned by force majeure. When compensation is paid by one postal service on behalf 
… of the other — the latter having admitted its responsibility for the loss — the amount of such ae 
_ compensation shall be repaid within three months from the receipt of notice of payment. Pending 
» the establishment of regulations for the exchange of money by post, payment shall be made through 
… diplomatic or consular representatives or through any other agent of the Contracting States. Ex- | 
_ penditure incurred in respect of such compensation shall in all cases be borne by the postal ser- 
vice which has paid the compensation. 


Article 10. 


The despatch of correspondence and the exchange of mails shall be carried out by means 
_ of the special forms provided for by the International Postal Regulations. 
q 3 mah Article 11. 


hi Correspondence ra to ble ah concerning letters, enquiries, etc., shall a transmitted. 
Ka ip ‘dg those ater. which carry out the direct exchange of mails and mail- -bags. 


Article x2. 
sacs renfermant la correspondance devront être solides ; ils seront retournés sans délai 
ns le pays expéditeur. 
Article 13. 


i, La présente Convention restera en vigueur pour une période de trois mois à partir de la date,’ 
uelle l’une des Parties contractantes avisera l’autre partie de son désir d’abroger la Convention, 


Cette décision sera confirmée par un échange de Hé diplomatiques qui devront 
e nn pour la Russie, par le Commissaire du peuple aux Affaires étrangères, et pour. l'Es- à 


aN a Moscou le 2 décembre 1920 et Reval le 25 janvier 1921 


(Signé) LYOUBOVITCH, 


représentant le Commissaire du Peuple aux Postes et Télégraphes 
de la République Socialiste Fédérative des nas: de Russie. 


(Signé) J. KYKK, 


Ministre des Transports, plénipotentiaire du Conan de 5 
la République esthonienne. | | 
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Article 12. 


The mail-bags used for carrying correspondence must be strongly made ; 
_ returned without delay to the country from which he have been despatched. 


\ 
x, 


_ Article 13. 


i _ The present Convention shall remain in force for a period of three emnthe after the ute 0 
which one of the Contracting Parties shall have notified to the other Party its desire to abrogate 
the Convention. 
à Such decision shall be confirmed by an exchange of diplomatic declarations which vi 
| signed for Russia by the People’s Commissary for Foreign Affairs and for Esthonia by the Mini 
ia for Foreign Affairs. 


ie The present text has been drawn up in duplicate, one copy for each of the Contracting States 
and was signed at Moscow on December 2nd, 1920, and at Reval on January 25th, 1921. à 


mi Gigned) LYOUBOVITCH, | “ie 


for the People’s Commissary for Posts and Telegraphs 
of the Russian Socialist Federal Soviet Republic. 


f 


oe (Signed) J. KYKK, ' 


\ ; 7 M inister of Transport, Plenipotentiary of the Government 
| AAA Esthonian Republic. 
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ESTHONIE ET LETTONIE 


Convention Consulaire, signée à 
_ Riga le 12 juillet 1921. 


enormement 


| ESTHONIA AND LATVIA 


| Consular Convention, Signed at Riga, 
| July £25, 1921. 


te officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères d’Esthonie. L’enregis- 
trement de cette Convention a eu lieu le 12 juillet 1922. 


he REPUBLIQUE D’EsTHONIE, représentée par le Ministre des Affaires étrangères, M. Antoine 
, d’une part, et la REPUBLIQUE DE LETTONIE, représentée par le Président du Conseil, 
Siegfried MEIEROvICS, d’autre part, étant tombées d’ accord de conclure une convention con- 
ire, pat convenu des dispositions suivantes : 


Conditions et droits des consuls. 


Sont considérés comme consuls ou fonctionnaires consulaires, au sens de cette Con- 
ention, tous les fonctionnaires du service consulaire qui sont appelés a remplir les fonctions 
s par les règlements consulaires des Etats respectifs, c'est-à-dire les consuls généraux, les 
nsuls, les vice-consuls et les agents consulaires. 

fi Les Etats contractants peuvent déléguer pour l’accomplissement des fonctions consulaires 
bien des consuls de carrière (consules missi), que des consuls honoraires (consules electi). 

ces derniers, les stipulations de cette Convention ne s’appliquent que dans la mesure où le 
ement consulaire de l'Etat mandant les autorise à exercer les droits et à remplir les fonc- 
ns énumérées dans les articles subséquents. — i 
oy Chacune des Parties contractantes peut placer des consuls dans tous les ports, villes et places | 
l’a tre partie, à l'exception des lieux où il ne da ota pas den de recevoir ces. 


étre également à à toute autre Puissance. 


Les consuls sont considérés, après remise de cu par l'Etat où ils sont Re, 
s délégués officiels de leur gouvernement, mais à moins d’être investis de fonctions 
ques par mandat spécial, ils n'ont pas le caractère de es: ex officio de 7 


e Jeurs missions btfiielies, le plus ae concours et ens le plus en | 
u pays de leur résidence, à condition que ce concours et cet appui soient compa- it 
c la législation générale. : 
ême ils ont droit, en ce qui regarde leur condition et Peete des attributions de 
ge, à tous les privilèges et prérogatives dont jouissent, dans les Etats respectifs, relati- 
leur personne et à l'exercice de, leurs Neue les représentants COSI de la 


lus favorisée. 


noce par l’Esthonie le 16 décembre 1921. 
ne . , 
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No. 291. — CONSULAR CONVENTION? BETWEEN ESTHONIA AND | on 


LATVIA, SIGNED AT RIGA ON JULY 12, 1921. 


| French official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Convention took place on July 12, 1922. 


he The REPUBLIC oF ESTHONIA, represented by M. Antoine Pup, Minister for Foreign Affairs, 


of the one part, and the REPUBLIC oF LATVIA, represented by M. SIEGFRIED MEIEROVICS, President __ 


of the Council, of the other part, having decided to conclude a Consular Convention, have agreed 
upon the following provisions : 


‘A. Status and Privileges of Consuls. 


(x) For the purposes of this Convention, the terms ‘“ consul” and “ consular official ” shall ee 


‘include all officers of the Consular Service who are called upon to perform the duties laid down 
in the consular regulations of the respective States, that is to say, Consuls-General, Consuls, Vice- 
Consuls and Consular Agents. aa pe 
| The Contracting States may empower both Consuls of the Consular Service (consules missi) :. 
and Honorary Consuls (consules electi) to perform consular duties. The provisions of this Con- 
_Vention shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be authorised 
_by the Consular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to perform 
the duties enumerated in the subsequent articles. 
Either of the Contracting Parties may appoint Consuls in all ports, cities and towns of th 
other party, with the exception of places to, which it would not appear desirable to admit such 
officers. This restriction, however, shall not be applied to either of the Contracting Parties unless 
it is likewise applied to all other Powers. ee 
… (2) Consuls shall be considered, on receiving their “ exequatur ” from the State to whic 
y are accredited, to be official delegates of their Government, but unless invested with diplo 


tic Powers by letters of authority, they shall not be regarded as ex officio representatives 0 
the Sovereign State. i 


“ (3) As regards the exercise of their office and the performance of their official duties, Cons 
Shall be assured of the widest co-operation and the most generous support from the country 
which they are resident, in so far as such co-operation and support may be compatible with th 
ordinary laws of the country. $ M. 
They shall also be entitled, so far as concerns their status and the performance of their official 
duties, to all privileges and prerogatives whatsoever enjoyed in the respective States by the Consu 
epresentatives of the most-favoured nationas regards their persons and the exercise of their office 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leagu 
Nations, Ni ou of Nations. 
” ? Ratified by Esthonia December 16, 1921. 
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4. Les consuls sont autorisés, pour remédier à toute atteinte portée par les autorités du, 

_ pays de leur résidence aux conventions et traités conclus entre les deux pays, à s'adresser dans | 
leur circonscription aux autorités judiciaires et administratives du pays de leur résidence, à 

_ leur demander des renseignements et à leur faire des propositions en vue de la sauvegarde! 
des droits et des intérêts de leurs compatriotes. Si leurs réclamations ne sont pas accueillies. 
_ avec l'attention qui convient, les fonctionnaires consulaires, en l'absence d’un représentant, 
diplomatique de leur pays, peuvent s'adresser directement au gouvernement du pays de leur 
résidence. } 


“ee 5. Les consuls ont le droit, dans les maisons ot sont installés leurs bureaux, de suspendre 
au-dessus de leur porte l’écusson et d’arborer le pavillon national de l'Etat qui les délégue, Ils” 
i 


sont également autorisés à mettre les marques extérieures de souveraineté de l'Etat mandant 
sur leurs voitures et sur la livrée de leurs serviteurs. \ 


6. Les consuls ressortissants de la Partie contractante qui les a nommés ne peuvent 
être arrêtés ni emprisonnés pour des contestations en matière de droit civil, ni soumis à la 
détention préventive pour des affaires correctionnelles, à l'exception de faits que la législation, 
du pays qualifie de crimes. if 
‘ Ils sont en outre exempts des logements et des contributions militaires et, à condition, 
qu'en dehors de leurs fonctions officielles ils ne fassent le commerce ou n'exercent quelque 
industrie, des contributions personnelles ou somptuaires et de toutes les prestations et 
_ impositions qui ont un caractère direct et personnel: Cette exemption ne s'étend pas aux” 
droits de douane, impôts de consommation, taxes locales de consommation ou impôts portant” 
sur oe propriétés fonciéres que les consuls acquiérent ou possédent dans le pays de leur 
residence. B 
Les consuls qui traitent des affaires commerciales ne doivent pas se réclamer de leurs, 
priviléges consulaires pour se soustraire aux obligations commerciales. i 
* En cas d’arrestation d’un consul ou d’un fonctionnaire consulaire, la représentation diplo-« 
matique de son pays doit en être immédiatement informée par le gouvernement du pays où l'ar- 
. restation a eu lieu. ; 


y 7. Les consuls ne sont tenus de comparaître personnellement en justice que dans les” 
auses criminelles. Dans les causes civiles, leur témoignage est demandé par écrit ou recueilli” 
par un magistrat. : 


8. Les archives consulaires sont inviolables. Les autorités locales n’ont en aucun cas et. 
sous aucun prétexte le droit d'examiner ou de saisir les livres, documents et caisses consu-\ 
laires qui s’y trouvent. Les consuls doivent tenir tous les livres et documents relatifs au. 
service consulaire séparés de leurs documents commerciaux ou autres papiers privés. | f 


-g. A la demande du consul, lorsque sur un bâtiment du pays mandant un homme deu 
équipage vient à déserter, le pays de la résidence est obligé de faire rechercher le déserteur 
ar tous les moyens à sa disposition, de procéder à son arrestation et de le remettre au capitaine. — 


he Si toutefois le déserteur est justiciable des tribunaux pour des actes commis a terre, les, 

utorités locales compétentes peuvent demander que la remise soit ajournée jusqu’au moment 
“ou le jugement sera rendu et la peine accomplie. : | Re ? 
_ Les dispositions de cet article peuvent ne pas être appliquées aux gens de mer qui sont. 
ressortissants du pays où ils désertent. | NOR 
10. Les autorités judiciaires et douanières ne doivent exécuter aucun acte officiel ni. 
ucune perquisition à bord des bâtiments de commerce d'un des Etats contractants, sans en 


iser préalablement le consul de l'Etat intéressé, de manière à ce qu'il puisse être pan 


11. Dans tous les cas où le consul, conformément aux stipulations de l'Etat qui l'envoie, 
o tervient comme juge ou intermédiaire dans une contestation entre le capitaine et l’équipage 
y ig es 
‘it 
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(4) In order to obtain redress for any infringement, on the part of the authorities of their 
country of residence, of the treaties and agreements concluded between the two countries, 
Consuls shall be authorised to apply within their area to the judicial and administrative author- 


» ities of their country of residence, to ask them for information and to make proposals to them for 
- the protection of the rights and interests of their fellow-countrymen. Should their complaints 


not be received with the attention to which they are entitled, Consular officials may, in the 
absence of a diplomatic representative of their country, apply directly to the Government of 


_ their country of residence. 


(5) Consuls shall be entitled, in the buildings in which their offices are established, to display 


above their doors the arms and to fly the national flag of the State which they represent. They 


shall also be authorised to display on their carriages and on the livery of their servants, the badges 
of sovereignty of the State which they represent. 

(6) Consuls who are nationals of the contracting party which has appointed them shall be 
immune from arrest or imprisonment in disputes upon matters of civil law, and from imprisonment 
before trial in respect of misdemeanours, always excepting acts regarded as felonies by the law 


of the country. 
They shall be further exempt from military billeting and requisitioning and also, El 


_ that they do not engage in commerce or carry on any trade in addition to their official duties, 


from personal or sumptuary requisitions and from all forced loans and taxes of a direct and personal 
nature. Such exemption shall not extend to customs duties, duties on consumption both general 
and local, or taxation affecting any landed property which Consuls may anne or possess in their 
country of residence. 


Consuls dealing with commercial matters shall not have recourse to their Consular privilèges 
[ 


| in order to evade commercial obligations. 


In case of the arrest of a Consul or Consular official, the diplomatic representatives of his 
country shall be immediately notified by the Government ‘of the country in a veces the arrest has 


taken place. 


(7) Consuls shall not be bound to appear in person at a court of justice except in ccna 


| cases.” In civil cases they shall be asked to give their evidence in writing or in the form of a depo- 


’ sition before a magistrate. 


(8) The Consular archives shall be inviolable. In no case and under no pretext shall local 


authorities have the right to examine or to seize any books, documents or Consular funds which 
they contain. Consuls shall keep all books and documents relating to the Consular Service sepa- 


_ rate from their commercial documents or other private papers. 


i B. OI of the State of Residence in the Carrying-out of Consular Dutres. 


fe (9) In case of the desertion of a member of the crew from a vessel of the RO which the A 
_ Consul represents, the country of residence shall be bound, at the request of the Consul, to use 
} all means in its power to ensure the discovery of the deserter, to arrest him and to deliver him to al 
the captain. 
| If, however, the deserter has rendered himself amenable to the courts by any act committed __ 

a ashore, the competent local authorities may require his surrender to be postponed until such time 
* as judgement shall have been delivered and the sentence of the court carried out. 


The provisions of this article may be suspended in the case of seamen who are nationals of the : 


country in which they desert. 


(10) The judicial and Customs authorities shall not carry out any official act or PRE y 
on board commercial vessels of one of the contracting States without giving such previous notice 
to the ot of the State interested as shall enable him to be present. | 


In all cases in which the Consul is empowered, in conformity with the regulations of ‘ 


À the State which he represents, to STE as arbiter or mediator in a dispute between the captain and ‘iy 
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à d’un bâtiment de l'Etat mandant, les autorités locales s’abstiennent de s’y immiscer, tant que 
la tranquillité et l’ordre publics ou les intérêts de tierces personnes ne sont pas menacés: 
Toutefois, elles sont tenues, en vertu de l’article 3, de donner aide au consul sur sa 


12. Lorsqu'un ressortissant d’un des Etats contractants décède sur le territoire d’un autre 
_ Etat contractant, les prescriptions suivantes doivent être observées : 


a) Dans le cas où un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un 
autre pays ou dans le voisinage d’un lieu où un consul de la nation du défunt a sa 
résidence, les autorités locales compétentes doivent en aviser immédiatement 
le consul. Si l’agent est informé le premier du décès, il doit donner le même 
avis aux autorités locales. | 

Les autorités consulaires apposent les scellés, soit d'office, soit à la requête des 
parties intéressées, sur tous les effets, meubles et papiers du défunt, après 
en avoir informé les autorités locales compétentes assez à temps pour qu'elles 
puissent être présentes et mettre également leurs scellés. La levée des scellés 
apposés de part et d'autre doit être faite en commun avec les autorités 
locales. Cependant, si dans un délai de 48 heures à partir du moment où l’invi- 
tation leur parvient d'assister à la levée des scellés, les autorités locales ne se 
présentent pas, les autorités consulaires pourront procéder seules à cette opéra- 
tion. Après la levée des scellés les agents doivent dresser un inventaire de tous 
les meubles et effets du défunt en présence des autorités locales, si ces dernières 
se sont rendues à la convocation. Les autorités locales doivent signer le procès- 
verbal rédigé devant elles, mais elles n’ont à réclamer aucune rétribution du fait 


1 


qu'elles assistent a cette opération. 


b) Les autorités locales compétentes doivent faire les annonces en usage dans le pays 
ou prescrites par les lois, au sujet de l’ouverture de la succession et de la con- 
vocation des héritiers ou des créanciers et informer les autorités consulaires de 
ces publications sans préjudice du droit qu'ont ces dernières autorités de faire 
de semblables publications. 


c) Les autorités consulaires peuvent décider que les objets mobiliers dont la conser- 
vation en nature entraînerait pour la succession des frais élevés seront vendus 
aux enchères publiques dans la forme prescrite par les lois et les usages du 
pays. 

d) Les autorités consulaires doivent conserver comme dépôt soumis aux lois du pays 
les effets et les objets de valeur inventoriés, le montant des créances recou- 
vrées et des revenus, de même que le produit de la vente éventuelle des 
meubles jusqu’à l'expiration d’un délai de 10 mois à partir du jour de la der- 
nière publication faite par les autorités locales pour annoncer l'ouverture de 
la succession, ou, à défaut d’une semblable publication, jusqu’à l'expiration d'un ~ 
délai de 12 mois à partir du jour du décès. Les autorités consulaires doivent 
avoir le droit de retirer immédiatement de la succession les frais des soins médi- 
caux et de l’enterrement du défunt, le salaire de ses domestiques, le loyer, les 
frais judiciaires, les dépenses du consulat et les frais analogues, de même que les 
dépenses éventuelles pour l'entretien de la famille du défunt. wy 


e) Conformément aux stipulations de l’article précédent, les autorités consulaires ont le . 
droit de prendre toutes mesures utiles pour la conservation de l'héritage meuble 
et immeuble du défunt et de faire ce qu’elles croient être dans l'intérêt des. 

st héritiers. Elles peuvent administrer l’héritage ou personnellement ou par un 

représentant choisi par elles et agissant en leur nom. Elles doivent avoir le droit 

d'exiger la remise de tous les objets de valeur appartenant au défunt, qui se M 


trouvent dans les caisses publiques ou dans les mains de particuliers. 
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the crew of a vessel of the State which he represents, the local authorities shall abstain from inter- 
ference as long as public peace and public order or the interests of third parties are not threatened. 

es shall, however, be bound in virtue of Article 3 to assist the Consul if he requests them 
to do so. ay 


(12) In case of the decease of a national of one of the contracting States in the territory of 

another contracting State, the following procedure shall be observed : 

(a) In case of the decease of a national of one of the contracting “tates in another 
country or in the neighbourhood of a place in which a Consul of the country of the 
deceased resides, the competent local authorities shall at once notiiy the Consvil. | 
Si larl,, if the Consular agent be the first to be informed of the decease, he shall 
notify the local authorities. 

The Consular Authorities shall affix the seals, whether as part of the official routine | 
or at the request of the parties interested, to all effects, goods and papers of the 
deceased, after notifying the competent local authorities in sufficient time to enable 
them also to be present and to affix their own seals. The removal of the seals … 
affixed by either party shall be carried out in concert with the local authorities. 
If, however, the local authorities do not present themselves within a period of forty- _ 
eight hours from the moment of receiving the invitation to be present at the removal _ 
of the seals, the Consular Authorities may carryout this procedure alone. On the 
removal of the seals, the agents shall draw up an inventory of all goods and effects 
of the deceased in the presence of the local authorities, if the latter have answered 
the summons. The local authorities shall sign the minutes drawn up in their — 
presence, but may claim no reimbursement for their attendance at these proceedings. 


(6) The competent | cal authorities shall make the announcements which are customary 
in the country or are prescribed by law regarding the issue of probate and the 
summoning of heirs or creditors, and shall inform the Consular Authorities of their 
publication, without prejudice to the right of the Consular Authorities to issue 
similar notice. f wih 

(c) The Consular Authorities may decide that personal property the preservation of 
which would of itself entail heavy charges on the estate shall be sold at public 
auction in the form prescribed by the laws and customs of the country. es 


(4) The Consular Authorities shall hold in trust, subject to the laws of the country, the. 
effects and objects of value included in the inventory, the sum total of recovered 
debts and revenues and the proceeds of the sale (if any) of the personal property 
. until the expiration of ten months from the date of the last notification made by. 
- the local authorities announcing the issue of probate or, failing such notification, — 
until the expiration of 12 months. from the date of decease. The Consula 
Authorities shall be entitled to collect immediately from the estate the cost 
medical attendance and of the funeral of the deceased, the wages of his servants 

rent, legal costs, Consular expenses and similar charges, together with any expens 
entailed by the maintenance of the family of the deceased — , Nas 


(e) In conformity with the provisions of the preceding article, the Consular Authorities 
‘shall have the right to take all necessary steps for the preservation of the real a 

personal estate of the deceased, and any steps which they may consider desirable it 
the interests of the heirs. They may administer the estate either in person or 
through a representative nominated by them and acting on their behalf. The 
shall have the right to require the restitution of all objects of value belonging t 
the deceased which may be either in the safe keeping of the public authorities o 
in the hands of private individuals. eae 


/ 


Société des Nations — Recueil des Traités. 

De 

f) Si pendant le délai mentionné à l'article d) des réclamations éventuelles émanant 
de ressortissants du pays ou de ressortissants d’une tierce Puissance provoquent 
un conflit, les tribunaux du pays ont le droit exclusif de juger ces récla- 
mations, à condition qu’elles ne portent ni sur une prétention à l'héritage ni sur 

Heat Jes dispositions testamentaires. | 

: Dans le cas où la succession du défunt est en déficit, les créanciers peuvent, 


compétentes de se constituer à l'Etat d’union et, après cette constitution, tous 
les papiers, effets ou valeurs de l'héritage doivent être remis aux autorités 
3 locales compétentes ou aux syndics de faillite, mais les autorités consulaires 
ee demeurent toutefois chargées de sauvegarder les intéréts de leurs compatriotes. 
ay g) Si, à l’expiration du délai fixé dans l’article d), aucune réclamation n'est présentée 
ie contre Vhéritage, les autorités consulaires doivent, après avoir payé et réglé, 
ns. d’après les tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais et comptes qui grèvent 
nn. la succession, prendre définitivement possession de l'héritage, le liquider et le 
: CVS transmettre aux héritiers légaux. Elles n’ont à rendre compte de cette opération 
oe qu’a leur propre gouvernement. 
D h) Dans toutes les questions relatives à l'ouverture, à l'administration et à la liquida- 
tion de la succession de ressortissants d’un des deux pays dans l’autre, les 
ee consuls intéressés doivent être par la loi autorisés a représenter les héritiers et 
CNRS reconnus d'office comme munis de pleins pouvoirs à cet effet, sans qu'ils soient 
ay obligés de prouver leur mission par un mandat particulier. Les autorités consu- 
laires peuvent agir auprès des autorités compétentes du pays soit en personne 
soit par l'intermédiaire d’un représentant autorisé par les lois du pays, sauve- 
garder dans toutes les circonstances où la succession est en jeu, les intérêts des 
héritiers et intervenir au sujet des réclamations soulevées contre cette suc- 
cession. Elles sont cependant obligées, s’il existe des exécuteurs testamentaires 
ou des mandataires représentant les héritiers, de leur faire connaître toutes les 
réclamations soulevées contre la succession pour que les exécuteurs testamentaires 
ou les héritiers puissent faire valoir leurs objections à ces réclamations. 

Il va de soi que les consuls, en tant que mandataires de leurs compa- 
triotes, ne peuvent pas être personnellement poursuivis en justice pour une affaire 
relative à la succession. 

1) Le droit d’hérédité ainsi que le partage de la succession du défunt se règlent d’après 
les lois de son pays. 
Toutes les contestations au sujet du droit d'hérédité et du partage de la succession 
dcivent être tranchées par les tribunaux ou les autorités compétentes de ce pays 
et conformément aux lois qui y sont en vigueur. ‘ 


k) Si un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un autre Etat con- 
tractant, en un lieu éloigné de la résidence d’un consul de son pays, il appartient 
aux autorités locales compétentes de dresser, en se conformant aux lois du pays, 
un inventaire de la succession du défunt et d’apposer leurs scellés. Des copies 
légalisées des documents en question doivent étre adressées dans le plus bref 
délai, avec l’avis de décès et toutes les pièces prouvant la nationalité du défunt, 
à l'autorité consulaire la plus rapprochée du lieu de la succession. 


Les autorités locales compétentes doivent prendre, en ce qui concerne la succes- 
sion du défunt, toutes les mesures prescrites par les lois du pays et la succes- 


l'article d) à l'autorité consulaire mentionnée ci-dessus ou à son mandataire. 
Il va de soi que, à partir du moment où une autorité consulaire compétente ou son 


intervenues dans l'intervalle ont à se comporter d’après les stipulations de 
cet article. | \ 
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représentant arrive au lieu de la succession, les autorités locales qui sont. 


dans la mesure où les lois du pays le permettent, demander aux autorités locales : 


x 


sion doit être remise, dès que faire se peut, après l'expiration du délai stipulé dans : 


ie 
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(1) If, during the period specified in Article (d), any claims which may be advanced by 
nationals of the country or by nationals of a third Power should lead to a dispute, 
the courts of law of the country shall havé the exclusive right of deciding such 
claims, provided that they do not relate to the testamentary dispositions or to 
any claim to the estate. 

If the estate of the deceased shows a deficit, the creditors may, as far as the laws of the 

country permit, require the competent local authorities to form themselves into 

ie a properly constituted body, after which all papers, effects or other personality 

composing the property shall be delivered to the proper local authorities or to the 

official assignees ; nevertheless, it shall remain the duty of the Consular Authorities 
to protect the interests of their fellow-countrymen. 


(g) If, at the expiration of the period specified in Article (d), no claim has been presented 
against the estate, the Consular Authorities shall, after paying and regulating, 
in accordance with the scale in force in the country, all charges and accounts 
encumbering the estate, shall take final possession of it, liquidate and make it over 
to the legal heirs. They shall be accountable only to their own Government in 
this matter. | is 

(h) In all questions relating to the reception of claims, the administration and the liqui- 
dation of the estate of nationals of either of the two countries in the other, the 
Consuls concerned shall be legally empowered to act on behalf of the heirs and shall 
be recognised officially as furnished with full powers to that effect, without the 
obligation of proving their authority by a power of attorney. The Consular 
Authorities may deal with the proper authorities of the country either in person 
or through the agency of a representative empowered by the laws of the country. 
They may, in all circumstances affecting the estate, protect the interests of the heir, 
and they may intervene in connection with claims brought against that estate. 
They shall, however, be obliged, if there are any testamentary executors or agents 
representing the heirs, to notify them of all claims brought against the estate in 
order that the testamentary executors or the heirs may urge their objections to 

. such claims: a 

| It follows that Consuls, in their capacity of agents for their fellow-countrymen, shall 

not be liable to any personal action in matters affecting the estate, 


| (1) The right of inheritance and the partition of the estate of the deceased shall be 
Li settled according to the laws of his country. 


All disputes affecting the right of inheritance and the partition of the estate shall be 


resolved by the courts of law or the proper authorities of that country in conformity 
with the laws in force therein. 


(k) In case of the death’ of a national of one of the contracting States in another 


contracting State in a place distant from the residence of a Consul of his country, 
it shall be the duty of the competent local authorities to draw up, in conformity 


with the laws of the country, an inventory of the estate of the deceased and to — 


affix their seals. Certified copies of the documents in question shall be forwarded 


at the earliest possible moment, together with the death certificate and all papers _ 


f proving the nationality of the deceased, to the Consular authority nearest to the 
place where the estate is situated. 
The competent local authorities shall take all steps prescribed by the laws of the 


country in connection with the estate of the deceased, and the estate shall be made 
over, as soon as possible after the expiration of the period specified in Article (4), 


to the Consular Authority above-mentioned or to his representative, ï 
It follows that, from the moment when a competent Consular Authority or his 


wi 
the provisions of that article. 


_ 


naar arrives at the place where the estate is situated, the local authorities _ 
o have intervened in the meanwhile shall be bound to act in conformity with’ 


Pe a 

1) Les stipulations de la Sreenke Convention: “doivent galement s A à le 
succession des ressortissants d’un des deux pays, qui décédés hors du territoire 
de l’autre pays, y ont laissé des biens meubles ou immeubles. 

m) Les consuls de chaque pays sont exclusivement chargés de l’inventaire et de tou: 
les actes exigés par l'entretien et la liquidation des successions des gens de mer 
passagers et autres voyageurs de leur nation, qui décèdent dans l’autre. Pays, soi: 
à terre soit à bord d’un bâtiment. 


13. Les consuls sont, en raison même de leurs fonctions, chargés de la curatelle et de I 
_ tutelle temporaire des enfants mineurs et des veuves des ressortissants de l'Etat qui les 
_ délègue, décédés dans leur arrondissement et, en cette qualité, ils peuvent prendre toutes le: 
mesures nécessaires, admises par les lois locales, pour protéger les intérêts des survivants et 
_ la succession. 


_ 14. Les consuls ont le droit, dans la mesure où les y autorisent les lois et les règlements 
. de leur pays : 
HR a) De recevoir et de légaliser les actes judiciaires unilatéraux et les dispositions testa 
mentaires de leurs compatriotes ainsi que les conventions passées entre des res 
sortissants de leur propre pays où entre ces derniers et des ressortissants 01 
d’autres habitants du pays de leur résidence ; en outre, les conventions entre 
personnes de cette dernière catégorie qui se ‘rapportent à des biens foncier. 
situés sur le territoire du pays qui délègue le consul ou à une affaire à y conclure 
b) De traduire et de légaliser toutes les pièces émanant des autorités ou des fonction 
naires de leur pays. 


Tous les documents de cette nature, de même que les copies -xtraits, et yada 
une fois légalisés par les autorités consulaires mentionnés et revêtus du sceau officiel di 
consulat, doivent avoir la même force et la même valeur dans chacun des deux pays que s’il 
avaient été reçus et légalisés par un notaire public ou par quelque autre fonctionnaire publi 
ou de l'ordre judiciaire appartenant à l’un ou l’autre des deux pays, avec cette conditio1 
qu'ils sont soumis aux droits de timbre et aux autres droits et taxes etablis par la loi dans 1 
pays où ils doivent être exécutés. 


15. Les consuls ont le droit, dans les limites où les lois de la Partie contractante qui le 

a nommés, les y autorisent, à procéder aux mariages des ressortissants de cette Partie et 

conformant aux lois qui y sont en vigueur. 

_ Cette stipulation ne s ‘applique pas aux mariages où l’un des conjoints est ressortissan 

de la Partie contractante où le consul a sa résidence. Ce dernier doit informer aussitô 

es autorités locales de tous les mariages auxquels il a procédé en. raison de la stipulation 
précédente. 


_ 16. Les consuls doivent avoir le droit d'enregistrer, conformément aux lois et règlement 
d noue contractante qui les a nommés, les naissances et is décés des ressortissants d 
te Partie 

Les intéressés n’en restent pas moins obligés par les lois du pays de déclarer les naissance 
es décès uux autorités locales. 


Ratification el durée de validité. 


17. Cette Convention entre en vigueur aussitôt après la ratification par les Etats die 
CS 

18. La durée d cette Convention n’est pas limitée. Chaque pays contractant a le droi 
e retirer de cette Convention movennany un avis donné six mois à l’avance à tous le 
Etats contrac its. . 


En foi de quoi la présente Convention a été signée à Riga ia date juillet mil neu 
oe anet et un en deux ta ania 
(Signé) Ant. PIIP. : 


vi 
(Signé) S. MEIEROVICS. 
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2) The potions of the present Chavention shall also apply to the estate of natiensld 
of either of the two countries who have died outside the territory of the other 
country and have left real or personal property therein. 

(m) Consuls of either country shall be solely responsible for the inventory and for all acts 
involved by the upkeep and the liquidation of the estates of seamen, passengers M 
and other travellers of their nation dying in the other country, whether ashore or 
on board a vessel. x 

(13) Consuls shall, in virtue of their bib be responsible for the temporary custody and 

guardianship of the widows and children under age of nationals of the State which the Consuls 

represent who may die in their area, and in this capacity: they may take all necessary steps admis- 
sible under the local laws to protect the interests of surviving relatives and of the estate, 


(14) Consuls shall have the right, in so far as the laws and regulations of their country 

permit : 

(a) To receive and certify the unilateral judicial acts and testamentary dispositions of 
their fellow-countrymen, and also agreements made between nationals of theirown 
country or between the latter and nationals or other inhabitants of the country | 
of their residence ; and also agreements between persons of the latter class relating 
to landed estates situated within the territory of the country which the Consul 
represents or to business to be transacted therein ; ae 

(b) To translate and certify all documents received from the authorities or officials of He 
their country. ET 

All such documents, together with c i ia extracts and translations, when certified by the _ 

above-mentioned Consular Authorities and sealed with the official seal of the Consulate, shall … 

have the same force and the same authority in each of the two countries as if they had been received 
and certified by a commissioner for oaths or other public or judicial officer belonging to one or the  … 
other of the two countries, provided that they shall be subject to stamp duty and to the other  … 
duties and taxes by law established in the country in which they are to be executed. LRU 


(15) Consuls shall be entitled, within the limits within which they are authorised b on 
laws of the contracting party which ‘appointed them, to perform the marriages of nationals 0 that 
party Rene to the laws in force therein, 

s provision shall not apply to marriages in which one of the parties is a national of the 
contracting party in which the Consul resides. The latter shall at once notify the local autho- 
rities of all marriages which he has performed in virtue of the previous provision, . 


(16) Consuls shall be entitled to register all births and deaths of the contracting party which 
appointed them, in conformity with the laws and regulations of that party. 


The persons concerned shall nevertheless be bound to notify the local authorities of birt hs 
and deaths in accordance with the laws of the country. 


c. Ratification and Duration of Validity. 


(17) This Convention shall come into force immediately on ratification by the contracting 
States. 
(18) The duration of this Convention shall not be limited. Either contracting State sha ] 
have the right to denounce this Convention upon giving notice six months in advance to at oth 
contracting States. 


In faith whereof the present Convention was signed in daplicate at Riga this eva Ly 
bi Qf July one thousand nine hundred and twenty one. rat 
(Signed) ANT. PIIP. 


RMS JS Dre (Gigned) S. MEIEROVICS. | 
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202. — CONVENTION CONSULAIRE? ENTRE L’ESTHONIE ET LA 
LITUANIE, SIGNEE A RIGA LE 12 JUILLET 1921. 


Dune officiel français communiqué par le Ministre des Affaires étrangères d'Esthonie. L’ enregis- 
trement de cette Convention a eu lieu le 12 juillet 1922. 


| La RÉPUBLIQUE d’'ESTHONIE, réprésentée par le Ministre des Affaires étrangères, M. Antoine 
‘Pup, d’une part, et la REPUBLIQUE DE LITUANIE, représentée par le Ministre des Affaires étran- 
gères, M. le D' Joseph Purycxis, d’autre part, étant tombées d’accord de conclure une conven- 
tion consulaire, ont convenu des dispositions suivantes : 


A. CONDITIONS ET DROITS DES CONSULS. 


r. Sont considérés comme consuls ou fonctionnaires consulaires, au sens de cette Convention 
ous’ les fonctionnaires du service consulaire qui sont appelés à remplir les fonctions définies par 
règlements consulaires des Etats respectifs, c'est-à-dire les consuls Bénéraux, les consuls, les 
-consuls et les agents consulaires. 

_ Les Etats contractants peuvent déléguer pour l’accomplissement des fonctions consulaires 
si bien des consuls de carrière (consules missi), que des consuls honoraires (consules elecit). 

s derniers les stipulations de cette Convention ne s'appliquent que dans la mesure où le régle- 
ent consulaire de l'Etat mandant les autorise à exercer les droits et à remplir les fonctions énu- 
rées dans les articles subséquents. 

Chacune des Parties contractantes peut placer des consuls dans tous les ports, villes et places 
le l'autre partie, à l'exception des lieux où il ne paraîtrait pas désirable de recevoir ces fonction- 
naires. Cette réserve ne devra cependant être appliquée à aucune des Parties contractantes sans 
tre également à toute autre Puissance. 


2. Les consuls sont considérés, après remise de l'exequatur par l'Etat où ils sont accrédités, 
comme des délégués officiels de leur gouvernement, mais à moins d’être investis de fonctions di- 
plomatiques par mandat spécial, ils n ‘ont pas le caractère de représentants ex officio de J'Etat 


it ser nt de leurs missions sficielles, le plus large concours et l'appui ik he sap me da du 
“pays de leur résidence, à condition que ce concours et cet appui soient compatibles avec la légis- 
on générale. — $ 
De même ils ont droit, en ce qui regarde leur condition et l'exercice des attributions de leur 
ge, à tous les privilèges et prérogatives dont jouissent, dans les Etats respectifs, relativement 
personne et à l’ exercice de leurs fonctions, les représentants consulaires de la nation la me 
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No. 292. — CONSULAR CONVENTION* BETWEEN ESTHONIA A ND 
LITHUANIA, SIGNED AT RIGA JULY 12, 1921. : 


Official French text communicated by the Minister a Foreign A airs of Esthonia. The re ee 
tration of this Convention took "IAE on July 12, 1922. 


The REPUBLIC OF ESTHONIA, Set by M. Antoine Pup, Minister for Foreign Affa rs, 
of the one part, and the REPUBLIC OF | LITHUANIA, represented by Dr. Joseph PURYCKIS, 
Minister for Foreign Affairs, of the other part, having decided to conclude a Consular Conve 
have on upon the following provisions : 


A. STATUS AND PRIVILEGES OF CONSULS. 


(1) For the purposes of this Convention the terms Consul and Consular Official shall Me 
all officers of the Consular Service who are called upon to perform the duties laid down in the con 
sular regulations of the rune States, that is to say, Consuls-General, Consuls, Vice- Cor suls 

_ and Consular Agents... i 

The Contracting States may empower both Consuls of the Consular Service (consules ‘miss 
and Honorary Consuls (consules electi) to perform consular duties. The provisions of this Con- 
vention shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be aut orised 

__ by the Consular regulations of the State which they represent to exercise the rights and to D rform 
‘ the duties enumerated in the subsequent articles. : RER 
ko Either of the Contracting Parties may appoint Consuls in all ports, cities and town f t 
other party, with the exception of places to which it would not appear desirable to admit suc 
officers. This restriction, however, shall not be applied to either of the Contracting Parties u 
it is likewise applied to all other Powers. 
| (2) Consuls shall be considered, on receiving their ‘‘exequatur’” from the State to SE 
_ are accredited, to be official delegates of their Government, but unless invested with diplon 
‘powers by letters of born they: shall not be regarded as ex officio representatives of thes 0 
_ reign State. À 


BAL ra oe As mains the exercise Ra their office and the performance of their official duties, 


; aes, to ar pave, and dd epiie whatsoever nie in the respective States by th 
( ee sh neal of the most- Are nation as KE ie their persons and the exercise | 
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4. Les consuls sont autorisés, pour remédier à toute atteinte portée par les autorités du pays 
x de leur résidence aux conventions et traités conclus entre les deux pays, à s'adresser dans leur 
à circonscription aux autorités judiciaires et administratives du pays de leur résidence, à leur de- 
mander des renseignements et à leur faire des propositions en vue de la sauvegarde des droits et 
‘ des intérêts de leurs compatriotes. Si leurs réclamations ne sont pas accueillies avec l’attention 
qui convient, les fonctionnaires consulaires, en l’absence d’un représentant diplomatique de leur 
pays, peuvent s'adresser directement au gouvernement du pays de leur résidence. 


5. Les consuls ont le droit, dans les maisons où sont installés leurs bureaux, de suspendre au- 
dessus de leur porte l’écusson et d’arborer le pavillon national de l'Etat qui les délègue. Ils sont 
également autorisés à mettre les marques extérieures de souveraineté de l'État mandant sur leurs 
voitures et sur la livrée de leurs serviteurs. 


6. Les consuls ressortissants de la Partie contractante qui les a nommés ne peuvent être arrêtés 
ni emprisonnés pour des contestations en matière de droit civil, ni soumis à la détention préven- 
tive pour des affaires correctionnelles, à l'exception de faits que la législation du pays qualifie de 
crimes. 

Ils sont en outre exempts des logements et des contributions militaires et, à condition qu'en 
; dehors de leurs fonctions officielles ils ne fassent le commerce ou n’exercent quelque industrie, 
_ des contributions personnelles ou somptuaires et de toutes les prestations et impositions qui ont 
un caractère direct et personnel. Cette exemption ne s’étend pas aux droits de douane, impôts de 
consommation, taxes locales de consommation ou impôts portant sur les. propriétés foncières que 
fe les consuls acquièrent ou possèdent dans le pays de leur résidence. 
1 Les consuls qui traitent des affaires commerciales ne doivent pas se réclamer de leurs privi- 
lèges consulaires pour se soustraire aux obligations commerciales. 

En cas d’arrestation d’un consul ou d’un fonctionnaire consulaire, la représentation diplo- 
matique de son pays doit en être immédiatement informée par le gouvernement du pays où l’arres- 
tation a eu lieu. 


7. Les consuls ne sont tenus de comparaitre personnellement en justice que dans les causes 
criminelles. Dans Jes causes civiles leur témoignage est demandé par écrit ou recueilli par un ma- 
gistrat. 


8. Les archives consulaires sont inviolables. Les autorités locales n’ont en aucun cas et sous 
aucun prétexte le droit d’examiner ou de saisir les livres, documents et caisses consulaires qui s'y 
trouvent. Les consuls doivent tenir tous les livres et documents relatifs au service consulaire sépa- 

rés de leurs documents commerciaux ou autres papiers privés. / 


ae Saree 


B. PARTICIPATION DE L’ETAT DE LA RESIDENCE A L’EXERCICE 
DES FONCTIONS CONSULAIRES. 


| 9. À la demande du consul, lorsque, sur un bâtiment du pays mandant un homme de l'équi- 
page vient à déserter, le pays de la résidence est obligé de faire rechercher le déserteur par tous 1 
moyens à sa disposition, de procéder à son arrestation et de le remettre au capitaine. | 


__ Si toutefois le déserteur est justiciable des tribunaux pour des actes commis à terre, les auto- 
-rités locales compétentes peuvent demander que la remise soit ajournée jusqu’au moment où le 
jugement sera rendu et la peine accomplie. | 
_ Les dispositions de cet article peuvent ne pas être appliquées aux gens de mer qui sont ressor- 
_ tissants du pays où ils désertent. 

10. Les autorités judiciaires et douanières ne doivent exécuter aucun acte officiel ni aucune 
 perquisition à bord des bâtiments de commerce d’un des Etats contractants sans en aviser préa- 

Tablement le consul de l'Etat intéressé de manière à ce qu’il puisse être présent. 


11. Dans tous jes cas où le consul, conformément aux stipulations de l'Etat qui l'envoie, in- 
_ tervient comme juge ou intermédiaire dans une contestation entre le capitaine et l'équipage d'un 
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(4) In order to obtain redress for any infringement, on the part of the authorities of their 
country of residence, of the treaties and agreements concluded between the two countries, Consuls 
shall be authorised to apply within their area to the judicial and administrative authorities of their 
country of residence, to ask them for information and to make proposals to them for the protection 
of the rights and interests of their fellow-countrymen. Should their complaints not be received 
with the attention to which they are entitled, Consular Officials may, in the absence of a diplomatic 
representative of their country, apply directly to the Government of their country of residence. 


(5) Consuls shall be entitled, in the buildings in which their offices are established, to display 
above their doors. the arms and to fly the national flag of the State which they represent. They 
shall also be authorised to display on their carriages and on the livery of their servants, the badges 
of sovereignty of the State which they represent. 


(6) Consuls who are nationals of the contracting party which has appointed them shall be 
immune from arrest or imprisonment in disputes upon matters of civil law, and from imprisonment 
before trial in respect of misdemeanours, always excepting acts regarded as felonies by the law 
of the country. 

They shall be further exempt from military billeting and requisitioning and also, provided 
that they do not engage in commerce or carry on any trade in addition to their official duties, from 
personal or sumptuary requisitions an¢ from all forced loans and taxes of a direct and personal 
nature. Such exemption shall not extend to customs duties, duties on consumption both general 
and local, or taxation affecting any landed property which Consuls may acquire or possess in their 
country of residence. 

Consuls dealing with commercial matters shall not have recourse to their Consular privileges 
in order to evade commercial obligations. 

In case of the arrest of a Consul or Consular Official; the diplomatic representatives of his 
country shall be immediately notified by the Government of the country in which the arrest has 
taken place. 

(7) Consuls shall not be bound to appear in person at a court of justice except in criminal cases. 
In civil cases they shall be asked to give their evidence in writing or in the form of a deposition 
before a magistrate. 

(8) The Consular Archives shall be inviolable. In no case and under no pretext shall local 
authorities have the right to examine or to seize any books, documents or Consular funds which 
they contain. Consuls shall keep all books and documents relating to the Consular Service separate 
from their commercial documents or other private papers. 


B. PARTICIPATION OF THE STATE OF RESIDENCE IN THE CARRYING 
OUT OF CONSULAR DUTIES. 


9) In case of the desertion of a member of the crew from a vessel of the country which the — à 


Consul represents, the country of residence shall be bound, at the request of the Consul, to use all | i 
means in its power to. ensure the discovery of the deserter, to arrest him and to deliver him to the 


If, however, the deserter has rendered himself amenable to the courts by any act committed 
ashore, the competent local authorities may require his surrender to be postponed until such time 
as judgment shall have been delivered and the sentence of the court carried out. 

The provisions of this Article may be suspended in the case of seamen who are nationals of 
the country in which they desert. 


(10) The judicial and customs authorities shall not carry out any official act or perquisition ra 


on board commercial vessels of one of the contracting States without giving such previous notice 
to the Consul of the State interested as shall enable him to be present. | 

(xx) In all cases in which the Consul is empowered, in conformity with the regulations of the 
State which he represents, to intervene as arbiter or mediator in a dispute between the captain — 
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âtiment de l'Etat mandant, les autorités locales s’abstiennent de s’y immiscer, tant que la tran- 
lité et l’ordre publics ou les intérêts de tierces personnes ne sont pas menacés. 


12. Lorsqu'un ressortissant d’un des Etats contractants décède sur le territoire d’un ‘autre 
tat contractant, les prescriptions suivantes doivent être observées : 


+ a) Dans le cas où un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un autre pays 
É ou dans le voisinage d’un lieu où un consul de la nation du défunt a sa résidence, 
les autorités locales compétentes doivent en aviser immédiatement le consul. Si 
l'agent est informé le premier du décès, il doit donner le même avis aux autorités 
locales. ‘ 
Les autcrités consulaires apposent les scellés soit d’office soit a la requéte des parties 
intéressées, sur tous les effets, meubles et papiers du défunt aprés en avoir informé 
les autorités locales compétentes assez à temps pour qu'elles puissent être présen- 
tes et mettre également leurs scellés. La levée des scellés apposés de part et d’au- 
tre doit être faite en commun avec les autorités locales. Cependant, si dans un 
délai de 48 heures à partir du moment où l'invitation leur parvient d’assister à la 
levée des scellés, Jes autorités locales ne se présentent pas, les autorités consulaires 
pourront procéder seules à cette opération. Après la levée des scellés les agents doi- 
vent dresser un inventaire de tous les meubles et effets du défunt en présence des! 
autorités locales, si ces dernières se sont rendues à la convocation. Les autorités 
locales doivent signer le procès-verbal rédigé devant elles, mais elles n’ont à récla- 
mer aucune rétribution du fait qu’elles assistent à cette opération. 


6) Les autorités locales compétentes doivent faire les annonces en usage dans le pays ou 
j prescrites par les lois, au sujet de l’ouverture de la succession et de la convocation 
des héritiers ou des créanciers et informer les autorités consulaires de ces publica- 
tions sans préjudice du droit qu’ont ces derniéres autorités de faire de semblables 
publications. . 


_ c) Les autorités consulaires peuvent décider que les objets mobiliers dont la conser- 
vation en nature entrainerait pour la succession des frais élevés seront vendus 
aux enchéres publiques dans la forme prescrite par les lois et les usages du pays. 


4) Les autorités consulaires doivent conserver comme dépôt soumis aux lois du pays les 
effets et les objets de valeur inventoriés, le montant des créances recouvrées et 
des revenus, de méme que le produit de la vente éventuelle des meubles jusqu’a 
l’expiration d’un délai de 10 mois à partir du jour de la dernière publication faite 

… par les autorités locales pour annoncer l’ouverture de la succession, ou à défaut 
d'une semblable publication, jusqu’à l'expiration d’un délai de 12 mois a partir du 

_ jour du décès. Les autorités consulaires doivent avoir le droit de retirer immédia- 

tement de la succession les frais des soins médicaux et de l’enterrement du défunt, 

_ le salaire de ses domestiques, le loyer, les frais judiciaires, les dépenses du consulat 

et les frais analogues, de même que les dépenses éventuelles pour l'entretien de la. 

; famille du défunt. | Be ae 


e) Confonnément aux stipulations de l’article précédent, les autorités consulaires ont 

4 le droit de prendre toutes mesures utiles pour la conservation de l'héritage meu- 

ble et immeuble du défunt et de faire ce qu’elles croient être dans l'intérêt des héri- - 
tiers. Elles peuvent administrer l'héritage ou personnellement ou par un représen- | 
tant choisi par elles et agissant en leur nom. Elles doivent avoir le droit d’exi-. 
ger la remise de tous les objets de valeur appartenant au défunt, qui se trou-. 
vent dans les caisses publiques ou dans les mains de particuliers. is 
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and the crew of a vessel of the State which he represents, the local authorities shall abstain from : ie 
interference as long as public peace and public order or the interests of third parties are not threa- _ 
_ tened. 1 
They shall, however, be bound in virtue of Article 3 to assist the Consul if he requests them | 
to do so. 


(12) In case of the decease of a national of one of the contracting States in the territory of 4 
another contracting State, the following procedure shall be observed : san 


(a) In case of the decease of a national of one of the contracting States in anothae | 
country or in the neighbourhood of a place in which a Consul of the country ofthe — 
deceased resides, the competent local authorities shall at once notify the Consul, : 
Similarly, if the Consular agent be the first to be informed of the decease, he shall _ 
notify the local authorities. aN 

The Consular Authorities shall affix the seals, whether as part of the official routine ” 
or at the request of the parties interested, to all effects, goods and papers of the 
deceased, after notifying the competent local authorities in sufficient time to enable 
them also to be present and. to affix their own seals. The removal of the seals — 
affixed by either party shall be carried out in concert with the local authorities. If, 
however, the local autorithies do not present themselves within a period of forty- 
eight hours from the moment of receiving the invitation to be present at the 
removal of the seals, the Consular authorities may carry out this procedure 
alone. On the removal of the seals, the agents shall draw up an inventory: of all 
goods and effects of the deceased in the presence of the local authorities, ih 
the latter have answered the summons. The local authorities shall sign the 
minutes drawn up in their presence, but may claim no reimbursement for Ne 
attendance at these proceedings. 


i b) The competent | local : authorities shall make the ‘announcements which ar 
customary in the country or are prescribed by law regarding the issue of prob: 
and the summoning of heirs or creditors, and shall inform the Consular Authorit 
of their publication, without prejudice to the right of the Consular ean 
to issue similar notice. - 


(c) The Consular Authorities may decide that personal property the De 0 
which would of itself entail heavy charges on the estate shall be sold at publi 
auction in the form prescribed by the laws and customs of the country. À 


(&) The Consular Authorities shall hold in trust, subject to the laws of the country, th 
. effects and objects of value included in the inventory, the sum total of recovered 

_ debts and revenues and the proceeds of the sale (if any) of the personal property 
“HAS until the expiration of ten months, from the date of the last notification mad 
‘a _ by the local authorities announcing the issue of probate or, failing such notifi 
MES * cation, until the expiration of 12 months from the date of decease. Th 
Consular Authorities shall be entitled to collect immediately from the estate the … Ê 
cost of medical attendance and of the funeral of the deceased, the wages of hist | 
servants, rent, legal costs, Consular expenses and similar charges, together wit à 
anv expenses entailed me the maintenance qi the family of the deceased. 


( o: In conformity with se provisions a ‘the preceding article, the Consular Auth 
shall have the right to take all necessary steps for the preservation of the real 

XL personal estate of the deceased, and any steps which they may consider desir 
in the interests of the heirs. ‘They may administer the estate either in pe 
or through a representative nominated by © them and acting on their beh 
They shall have the right to require the restitution of all objects of value belong 
ing to the deceased which may be either in the safe-kéeping of the puis autho- 
rities or in the hands of: ue NN 
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f) Si pendant le délai mentionné à l’article d) des réclamations éventuelles émanant de 
ressortissants du pays ou de ressortissants d’une tierce Puissance provoquent un 
conflit, les tribunaux du pays ont le droit exclusif de juger ces réclamations à 
condition qu’elles ne portent ni sur une prétention à l'héritage, ni sur les dispo- 
sitions testamentaires. 

Dans te cas où la succession du défunt est en déficit, les créanciers peuvent, dans la : 

. mesure où les lois du pays le permettent, demander aux autorités locales compé- 
tentes de se constituer à l'Etat d'union et, après cette constitution, tous les papiers, 
effets ou valeurs de l'héritage doivent être remis aux autorités locales compétentes 
ou aux syndics de faillite, mais les autorités consulaires demeurent toutefois char- — 
gées de sauvegarder les intérêts de leurs compatriotes. 


g) Si, à l'expiration du délai fixé dans l’article d), aucune réclamation n'est présentée 
contre l’héritage, les autorités consulaires doivent, après avoir payé et réglé, 
d'après les tarifs en vigueur dans le pays, tous les frais et comptes qui grèvent la 
succession, prendre définitivement possession de l'héritage, le liquider et le trans- 
mettre aux héritiers légaux. Elles n'ont à rendre compte de cette opération qu'à 
leur propre gouvernement, 


h) Dans toutes les questions relatives à l'ouverture, à l'administration et à la liqui- 
dation de la succession de ressortissants d’un des deux pays dans l’autre, les con- 
suis intéressés doivent être par la loi autorisés à représenter les héritiers et 
reconnus d'office comme munis de pleins pouvoirs à cet effet, sans qu'ils soient 
obligés de prouver leur mission par un mandat particulier. Les autorités consu- 
laires peuvent agir auprès des autoricés compétentes du pays soit en personne 
soit par l'intermédiaire d’un représentant autorisé par les lois du pays, sauve- 
garder dans toutes les circonstances où la succession est en jeu, les intérêts des 
héritiers et intervenir au sujet des réclamations soulevées contre cette succession. 
Elles sont cependant obligées, s’il existe des exécuteurs testamentaires ou des 
mandataires représentant les héritiers, de leur faire connaître toutes les réclama- 
tions soulevées contre la succession pour que les exécuteurs testamentaires ou les 
héritiers puissent faire valoir leurs objections à ces réclamations. 

Il va de soi que les consuls, en tant que mandataires de leurs compatriotes, ne peuvent 
pas être personnellement poursuivis en justice pour une affaire relative à la 
succession. 


i) Le droit d’hérédité ainsi que le partage de la succession du défunt se règlent d’après 
les lois de son pays. 
Toutes les contestations au sujet du droit d’hérédité et du partage de la succession 
_doivent. être tranchées par les tribunaux ou les autorités compétentes de ce pays et 
conformément aux lois qui y sont en vigueur. 


k) Si un ressortissant d’un des Etats contractants décède dans un autre Etat-contrac- 
tant, en un lieu éloigné de la résidence d’un consul de son pays, il appartient aux 
autorités locales compétentes de dresser, en se conformant aux lois du ne 
inventaire de la succession du défunt et d’apposer leurs scellés. Des copies légali- 
sées des documents en question doivent être adressées dans le plus bref délai, avec 
l'avis de décès et toutes les pièces prouvant la nationalité du défunt, à l'autorité 
consulaire la plus rapprochée du lieu de la succession. 


Les autorités locales compétentes doivent prendre, en ce qui concerne la succession 
du défunt, toutes les mesures prescrites par les lois du pays et la succession doit 
être remise, dès que faire se peut, après l'expiration du délai stipulé dans l’ar- 
ticle d) à l'autorité consulaire mentionnée ci-dessus ou à son mandataire. 

Il va de soi que, à partir du moment où une autorité consulaire compétente ou son 
représentant arrive au lieu de la succession, les autorités locales qui sont interve- 
nues dans l'intervalle ont à se comporter d’ après les stipulations de cet article. 
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(f) lf, during the period specified in Article (d) any claims which may be advanced 


by nationals of the country or by nationals of a third Power should lead to a 
dispute, the courts of law of the country shall have the exclusive right of deciding 
such claims, provided that they do not relate to the testamentary dispositions or 
to any claim to the estate. 

If the estate of the deceased shows a deficit, the creditors may, as far as the laws 
of the country permit, require the competent local authorities to form themselves 
into a properly constituted body, after which all papers, effects or other 
personality composing the property, shall be delivered to the proper local autho- 
rities or to the official assignees ; nevertheless, it shall remain the duty of the 
Consular authorities to protect the interests of their fellow-countrymen. 


(g) If, at the expiration of the period specified in Article (d), no claim has been pre- 


sented against the estates the Consular Authorities shall, after paying and regulat- 
ing, in accordance with the scale in force in the country, all charges and accounts 
encumbering the estate, shall take final possession of it, liquidate and make it 
over to the legal heirs. They shall be accountable only to their own Government 
in this matter. 


(h) In all questions relating to the reception of claims, the administration and the 


liquidation of the estate of nationals of either of the two countries in the other, the 
Consuls concerned shall be legally empowered to act on behalf of the heirs and 
shall be recognised officially as furnished with full powers to that effect, without 
the obligation of proving their authority by a power of attorney. The Consular 
Authorities may deal with the proper authorities of the country either in person 
or through the agency of a representative empowered by the laws of the country. 


They may, in all circumstances affecting the estate, protect the interests of the 


heirs, and they may intervene in connection with claims brought against that 
estate. They shall, however, be obliged, if there are any testamentary executors 
or agents representing the heirs, to notify them of all claims brought against the 
estate in order that the testamentary executors or the heirs may urge their 
objections to such claims. 

It follows that Consuls, in their capacity of agents for their fellow-countrymen, 
shall not be liable to any personal action in matters affecting the estate. 


(t) The right of inheritance and the partition of the estate of the deceased shall be 


settled according to the laws of his country. 
All disputes affecting the right of inheritance and the partition of the estate shall 
‘be resolved by the courts of law or the proper authorities of that country in 
conformity with the laws in force therein. 


(k) In case of the death of a national of one of the contracting States in another 


contracting State in a place distant from the residence of a Consul of his country, it 


shall be the duty of the competent local authorities to draw up, in conformity with © 


the laws of the country, an inventory of the estate of the deceased and to affix their 
seals. Certified copies of the documents in question shall be forwarded at the 
earliest possible moment, together with the death certificate and all papers proving 
the nationality of the deceased, to the Consular authority nearest to the place 
where the estate is situated. : 

The competent local authorities shall take all steps prescribed by the laws of the 
country in connection with the estate of the deceased, and the estate shall be 
made over, as soon as possible after the expiration of the period specified in 
Article (d), to the Consular Authority above-mentioned or to his representative. 

It follows that, from the moment when a competent Consular Authority or his 
representative arrives at the place where the estate is situated, the local autho- 
tities who have intervened in the meanwhile shall be bound to act in conformity 
with the provisions of that article. 


a ) Les ‘stipulations de la reese Conventan doivent également s'appliquer à la succes- 
sion des ressortissants d’un des deux pays, qui, décédés hors du territoire de l’autre _ 
pays, y ont laissé des biens meubles ou immeubles. 


m) Les consuls de chaque pays sont exclusivement chargés de l'inventaire et de tous les | 
actes exigés par l'entretien et la liquidation des successions des gens de mer, pas- — 
sagers et autres voyageurs de leur nation, qui décèdent dans l’autre pays, soit | 
à terre soit à bord d’un bâtiment. 


13. Les consuls sont, en raison même de leurs fonctions, char és de la curatelle et de la atelle A 

emporaire des enfants mineurs et des veuves des ressortissants de l'Etat qui les délègue, décédés _ 

s leur arrondissement et, en cette qualité, ils peuvent prendre toutes les mesures nécessaires, 
ises par les lois locales, pour protéger les intérêts des survivants et la succession. 


mi 14. Les consuls ont le droit, dans la mesure où les y autorisent les lois et les réglements de 


a) de recevoir-et de lala les actes judiciaires unilatéraux et les dispositions testa- 
mentaires de leurs compatriotes ainsi que les conventions passées entre des res- 
sortissants de leur propre pays ou entre ces derniers et des ressortissants ou 
d’autres habitants du pays de leur résidence; en outre les conventions entre per- 

sonnes de cette dernière catégorie qui se rapportent à des biens fonciers situés 
sur le territoire du pays qui délègue le consul ou à une affaire à y conclure ; 


. b) de traduire et de légaliser toutes les pièces émanant des autorités ou des fonction- _ 
naires de leurs pays. 4 


Tous les documents de cette nature, de même que les” copies, extraits et traductions, une | 
fois légalisés par les autorités consulaires mentionnées, et revétus du sceau officiel du consulat, | 
vent avoir la même force et la même valeur dans chacun des deux pays que s'ils avaient été. 
us et légalisés par un notaire public ou par quelque autre fonctionnaire public ou de l’ordre 
iaire appartenant à l’un ou l’autre des deux pays, avec cette condition qu ‘ils sont soumis aux | 
roits de timbre et aux autres droits et taxes établis par la loi dans le pays où ils doivent être | 


_ 15. Les consuls‘ ont le droit, dans les limites où les lois de la Partie contractante qui les a” 
nommés, les y autorisent, à procéder aux mariages des ressortissants de cette Partie en se confor- 
nt aux lois qui y sont en vigueur. | 
Cette stipulation ne s’applique pas aux mariages où l’un des conjoints est ressortissant de la « 
artie contractante où le consul a sa résidence. Ce dernier doit informer aussitôt les autorités | 
es de tous les mariages auxquels il a procédé en raison de la stipulation précédente. | 


16. Les consuls doivent avoir le droit d’enregistrer, conformément aux lois et règlements de | 
artie contractante qui les a nommés, les naissances et les décès des ressortissants de cette Partie. « 
Les intéressés n’en restent pas moins obligés par les lois du pays de déclarer les naissances et À 
décès aux autorités locales. 


C. RATIFICATION BP DUREE DE VALIDITE. 


wh Cette Convention entre en vigueur aussitôt après la ratification par les Etats contracte, 


8. La anes de cette Convention n’est’ pas limitée. Chaque pays contractant a le droit de se | 
er de cette Convention moyennant un avis donné six mois à l’avance à tous les autres Etats 
contractants. | 


En foi de quoi la présente AN a été signée à Riga, le LS. juillet mil neuf cent vingt 
un en deux exemplaires. 


(Signé) ANT. PIIP. 
(Signé) Dr J. PURYCKIS. © 
; Ne. 
a 


ae 


( ) The provisions. ‘of the: ue Convention shall also on to the estates 
nationals of either of the two countries who have died outside the territory of t a 
other country and have left real or personal property therein. 


(m) Consuls of either country shall be solely responsible for the inventory and for: all 
acts involved by the upkeep and the liquidation of the estates of seamen, passengers. 
and other travellers of their nation dying in the other country, whether ashor 
or on board a vessel. 

(13) Consuls shall, in virtue of their office, be responsible for the temporary custody sade 
guardianship of the widows and children under age of nationals of the State which the Consuls 
represent who may die in their area, and in this capacity they may take all necessary steps ad 
missible under the local laws to protect the interests of surviving relatives and of the estate. 


(14) Consuls shall have the right, in so far as the laws and regulations of their country Ho AE 


(a) To receive and to certify the unilateral Et acts and testamentary à 
of their fellow-countrymen, and also agreements made between nationals of their. 
own country or between the latter and nationals’ or other inhabitants of the 
country of their residence; and also agreements between persons of the latter 
- class relating to landed estates situated within the territory of the country whi hes 
the Consul represents or to business to be transacted therein. 

(6) To translate and to certify all documents received from the authorities or official 

of their country. 

All. such documents, together with copies, extracts and translations, when certified By th ae 
above-mentioned Consular Authorities, and sealed with the official seal of the Consulate, shi 
have the same force and the same authority i in each of the two countries as if they had been re- 
ceived and certified by a commissioner for oaths or other public or judicial officer belonging 
one or the other of the two countries ; provided that they shall be subject to stamp duty ; 

. to the other duties and taxes by law established in the country in which they are to be exec tec 


(15) Consuls shall be entitled, within the limits within which they are authorised by the 
laws of the contracting party which appointed them, to perform the marriages of nationals of 
that party according to the laws in force therein. 

This provision shall not apply to marriages in which one of the parties is a national of te 
contracting party in which the Consul resides. The latter shall at once notify the local authorities 
. of all marriages which he has performed in virtue of the previous provision. 

(16) Consuls shall be entitled to register all births and deaths of the contracting party 

which appointed them, in conformity with the laws and regulations of that party. py 
The persons concerned shall nevertheless be bound to notify the local authorities of bi : 
and deaths in accordance with the any of the country. ‘ 


_C. RATIFICATION AND DURATION OF VALIDITY. 


States. 


(18) The duration of this Convention shall not be limited. Either contracting State s 
have the right to denounce this Convention upon giving notice six months in advance to all o 
contracting States. — 


In faith whereof the present Convention was signed in duplicate at Riga | this twelfth day 
July, one thousand nine hundred and twenty-one, 


(Signed) Ant. PIIP. 
MALS Ga 7 | (Signed) Dr. J. PURYCKIS. 
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293. — CONVENTION: ENTRE L’ESTHONIE, LA LETTONIE ETA | 
LA LITUANIE CONCERNANT LES RELATIONS POSTALES TELE- | 
GRAPHIQUES ET TELEPHONIQUES, SIGNEE À RIGA. LE 
12 Done 1921. 


Et 


5 es Pre ra ee 
— 


x HV alficiel francais communiqué par le Ministre des Affaires étrangères d'Esthonie. L'enregistre- 
ment de cette Convention a eu lieu le 12 juillei 1922. | 


1 


La RÉPUBLIQUE D "ESTHONIE, représentée par le Ministre des Affaires étrangères, M. Antoine M 
d’une part, mm 
et la REPUBLIQUE DE LETTONIE, représentée par Re Président du Conseil, M. Siegfried 
IEROVICS, — im ( 
et la REPUBLIQUE DE LITUANIE, i Mca de par le Ministre des Affaires étrangères, M. le | 
joseph PuRYCKIS, d’autre part, ; 


étant tombées d’accord de conclure une Convention concernant les relations postales, télégra- } 
ques et “A tata ont convenu des dispositions suivantes : 


Article x. 
ETENDUE DE LA VALIDITÉ DE L'ARRANGEMENT. 


Les dispositions de cette Convention sont de vigueur exclusivement dans les relations réci- ! 
pjoques entre les contractants, sauf les cas où le contraire est expressément stipulé. Dans tous les | | 
as non prévus par cette Convention, sont applicables les dispositions de la Convention principale | | 
e la Convention concernant l'échange des colis postaux de l’Union postale universelle et des A 
rangements de l’Union postale universelle concernant les lettres et boîtes avec valeur déclarée, | 
| ice des mandats-poste et l'intervention de la poste dans les abonnements des journaux et | 
publi ations. périodiques. : 


Uiicle 2. 


ENTREE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION. 


: haque pays contractant est loisible de pd la date dès Hanèllé il voudra s’obliger de mettre } 
écution la Convention en entier ; toutefois, la réglementation et l’extension des relations réci- jj 
es, conformément aux stipulations des articles 3,.4, 5, et 9 à 15 inclus est obligatoire “aux 
: mois au plus tard après la ratification de la Convention. 


wt! 


atifiée par l'Esthonie le 16 décembre 1921. 


1 TRADUCTION — TRANSLATION. 


No. 293. — CONVENTION? BETWEEN ESTHONIA, LATVIA 
LITHUANIA CONCERNING POSTAL, TELEGRAPHIC AND TEL! 
PHONIC RELATIONS, SIGNED AT RIGA JULY: T2) TO2r. 


French officiai text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs. 


The registra 01 
of this Convention took place on July 12, 1922. ie 


The REPUBLIC OF EsrHonta, represented by M. Antoine Pup, Minister for Foreign : 
of the one part, 


À ve the RErTRUC oF LATVIA, represented by M. Siegfried MeErERovIcs, President 
ounci 


and the REPUBLIC OF LITHUANIA, represented ty Dr. Joseph PURYCRIS, Minister for 
Affairs, of the other part, 


having agreed to conclude a Conyention regarding postal telegr aphic, and telephonic rely on 
have laid down the following regulations : 


| : Article I. 
| 
$ EXTENT OF THE VALIDITY OF THE ARRANGEMENT. 


The provisions of this Convention shall be valid exclusively with regard to mutual relatior 
between the Contracting Parties except in cases in which the contrary is expressly stated. In 
cases not provided for by this Convention, the regulations of the Principal Convention of the 
versal Postal Union and of its Convention regarding the exchange of postal parcels and 
Universal Postal Union’s arrangements concerning the exchange of letters and parcels (6 
of a declared value, money orders, and the agency of the Post Office in respect of subse 
tions to newspapers and periodicals, shall be applicable. 


ee Article 2. 
% | ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION. 


à Each contracting country is authorised to fix the date on which it will put into for 
Convention as a whole, but the regulation and extension of mutual relations in conformity 
the provisions of Articles 3, 4, 5 and 9 to 15 inclusive, are compulsory within two months at 
latest after the ratification of the Pes bona 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Le 
Nations. _ Nations. 


à Ratified by Esthonia December 16, 1921. 


I. Pour les envois de la poste aux lettres mentionnés dans la Convention principale de l’Union 
e universelle, les taxes en vigueur dans les services intérieurs du pays sont applicables, à 


tion qu’elles n’excédent pas les taxes les plus basses dans les relations avec quelque autre 


ue ce soit. 


Article 4. 


LETTRES AVEC VALEUR DECLAREE. 


A Les stipulations de l’article 3, $ 1-2, sont aussi valables, par analogie, en ce qui concerne 
droits d'assurance des lettres et boîtes avec valeur déclarée. 


Des décomptes réciproques sur les droits perçus n’auront pas lieu. 


‘ Chaque pays contractant est loisible de fixer le montant maximum de la valeur à déclarer, 
condition qu'il n'excède pas la somme de 10.000 francs suisses calculée en monnaie du pays 
expéditeur de l'envoi. We ve 

| Jusqu'à nouvel avis, sont admis à l'échange seulement les lettres déclarées ouvertes. D’un 


an un accord des états participants, l’échange de lettres fermées pourra être admis. 


Article 5. 


COLIS POSTAUX. 


Le poids des colis postaux est limité à 15 kilos. 


Les dispositions de l’article 3, § 1, concernant les droits de port des envois de la poste 
ttres sont applicables, par analogie, aux colis postaux en ce qui concerne les droits d’as- 
ice desquels les pays expéditeurs bonifient en entier. 
haque Etat participant au transport- territorial perçoit 50 cts, et participant au transport 
time 25 cts par chaque poids de 5 kilogrammes, ou fraction de 5 kilogrammes ‘du poids des 


Article 6. 


MANDATS DF POSTE. 


, Comme modification des dispositions de la Convention de l’Union postale universelle, il 
nvenu que les décomptes entre les pays participants pendant que le taux d’échange de 
onnaie est encore sujet à de grandes oscillations, seront effectués de cette façon que chaque 
verse à l’autre pays le montant entier ou total des mandats payés par ce dernier. | 


: 2. Le pays expéditeur des mandats de poste a Ja faculté d’exiger des déposants le versement 
nontant du mandat dans la monnaie du pays de destination du mandat. 


Dans les cas de mandats de poste pour une somme élevée, l'office postal destinataire a le 
de s'informer par le télégraphe, gratuitement, de l’authenticité du mandat. 


DGSE TR PIRE TEE 


insurance of letters and parcels (boîtes) of a declared value. 


is agreed that accounts shall be established between the contracting countries as long as the rai 


& 


_ shall pay the amount of the order in the currency of the country to which the order is being sent. — Ss 


Article 3. 


CORRESPONDENCE BY LETTER POST. 


(1) In regard to the correspondence by letter post referred to in the Principal Conven 
of the Universal Postal Union, the tariffs in force for inland correspondence shall be applica 
on condition that they do not exceed the lowest tariffs in force in the country in relation to i 


other country. 
(2) The transit carriage of the letter post shall be effected free of charge. 


Ne 
Article 4. 


LETTERS OF A DECLARED VATUE. : 
(1) Similarly, the regulations of Article 3, paragraphs 1-2, oehall also be valid in regard to the 


(2) Mutual accounts in respect of dues levied shall not be kept. 


(3) Each contracting country shall be authorised to fix the maximum sum hice may 
declared, on condition that it shall not exceed the sum of 10,000 Swiss francs, reckoned in : 
currency of the country sending the article. : 


(4) Until further notice, only open letters of declared value will be accepted for Bs, ei) 
Hae exchange of closed letters may be allowed by mutual agreement between the Cons 
tates. 


Article 5. 


PosTAL PARCELS. 


(zt) The maximum value which may be declared shall be fixed at 500 francs. 
(2) The weight of postal parcels shall be limited to 15 kgs. 


(3) The regulations in Article 3, par. 1, regarding the tariff imposed on cones 
letter post, shall also be applicable to postal parcels as regards insurance duties, the whole ben 
which shall go to the forwarding country. 

Each country taking part in the transport by land of a parcel shall charge 50 cts. per 5 
or fraction of 5 kgs., and 25 cts. in the case of transport by sea. 


Article 6. 


Money ORDERS. 


(1) In modification of the regulations of the Convention of the Universal Postal Uni | 
of exchange of their currencies remains subject to considerable fluctuations, and each country. 
shall refund to the other country the total amount of the money orders paid by the latter, 

(2) The country forwarding money orders shall have the option of demanding that the sender 


(3) In the case of money orders for large sums, the Post Office of destination shall be aut oe 
_ rised to verify the authenticity of the order by telegraph free of charge. 
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SERVICE DE REMBOURSEMENT. 


Article 8. 


ABONNEMENT AUX JOURNAUX. 


he prix de revient des journaux et ones est communiqué en monnaie du pays dans 
es journaux paraissent. 


Les périodes d'abonnement sont 1, !/, et 1/, d'année, ou I et 2 mois. 


Article 9. 
COMMUNICATIONS, TÉLÉGRAPHIQUES ET TÉLÉPHONIQUES. 


Dans les relations télégraphiques entre pays limitrophes seront perçues les taxes du service 

e de chaque pays. Si un câble sous-marin est employé, un supplément de droits peut être 

u selon un arrangement spécial entre les pays intéressés, mais le total des droits ne pourra 

ler la taxe la plus basse en vigueur dans ce pays dans les relations avec quelque autre pays 

e soit. Les décomptes réciproques n'auront pas lieu, mais sur demande d’un des Etats, l’autre 
tats participants organisera les décomptes pour télégrammes avec réponse payée. 


Dans les relations par le territoire d’un tiers Etat, les derniers perçoivent les droits de transit 
eur en les rabaissant réciproquement autant que possible. 


Pour régler le service des décomptes et normer les taxes, PEsthonié, la Lettonie et la Li- 
s’engagent à prendre des mesures pour fixer, conformément aux dispositions de la Conven- 
ternationale télégraphique et avec l'adhésion du Gouvernement suisse, des taxes terminales 
transit propres à ces Etats. 


. Pour assurer les communications télégraphiques le service radiotélégraphique est à organiser 
6t possible. L’échange de radiotélégrammes avec des navires aura lieu conformément aux 
ositions internationales y relatives. Dans les relations directes entre des stations de terre des 
contractants, les droits seront égaux à la taxe des télégraphes à fils et aucun décompte n’ aura 


Article 10. 


DÉCOMPTES. 


Les niates s'effectuent, sauf dispositions contraires fixées par cette Convention, confor- 
ent aux stipulations de l’ Union postale universelle, dans la monnaie du pays créditeur, en caleu- 
e notant d’après le taux d'échange annoncé pour la période des décomptes par le pays 


Sy Se eae 


Article 7. 


CONSIGNMENTS BY ‘‘ VALUE PAYABLE ”” Post. 


Each country shall determine the maximum value payable of any one cousienia on 
ane that it shall aot exceed 1,000 francs. 


Article 8. 


SUBSCRIPTION TO NEWSPAPERS. 


Wey The net price of newspapers and periodicals a be stated in the currency of the cote y 
in which the newspapers are published. 


(2) The periods of nt ARS shall be un half yearly, quarterly, monthly : 
monthly. 


a | Article 9. 


TELEGRAPHIC AND TELEPHONIC COMMUNICATIONS, 


(x) In telegraphic communications between neighbouring countries the home tariff of bot 
countries shall be charged. When a submarine cable is used, additional duties may be charged 
by special agreement between the countries concerned, but the total charges shall not be i in 

of the lowest tariff in force in the country in its relation to any other country. No mutual ac 
shall be kept, but at the request of one of the States the other State shall establish accoun 
reply-paid telegrams. 


(2) In the case of communications through the territory of a third State, the latter shal 
the transit dues i in force and shall, as far as possible, arrange for mutual reductions. 


(3) In ‘order to facilitate the settlement of accounts to equalise the tariffs, Esthoni: 
and Lithuania pledge themselves to take measures to fix appropriate terminal ‘and trans 
in conformity with the regulations of the International Telegraphic Convention and with the Ly 

val of the Swiss Government. 


(4) In order to assure telegraphic communications, a wireless telegraph service 
organised as soon as possible. The exchange of wireless telegrams with ships shall take : 
in accordance with the international regulations relating thereto. In direct communica 
between the land stations of the contracting countries, the tariff charged shall be the sa 
one in force for the telegrams by wire and no accounts shall be kept. 


od 4, 


Article 10. 


Accounts. 


y Except where the une is laid down by this Convention, accounts shall be es 
in conformity with the regulations of the Universal Postal Union, in the currency of th 
. country, the amount being calculated at the rate of exchange published for- the financia 
__ by the country concerned. 
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Article 11. 


INFORMATIONS RÉCIPROQUES. 


informations réciproques concernant les prohibitions à entrer en vigueur, les règlements 
ant le conditionnement des colis postaux, l'équivalent de la monnaie et toutes autresinfor- 
is exigées selon les arrangements internationaux et les règlements d'exécution y relatifs, 


Article 12. 


DURÉE DE LA CONVENTION. 


a durée de la Convention n’est pas limitée. Chaque pays contractant a le droit de se retirer 
Convention moyennant un avis donné six mois à l'avance, 
Article 13. 
RÈGLEMENTS D’EXECUTION. 


2, 


/administration lettone se charge de l'élaboration du règlement d'exécution. Le projet sera 
ans deux mois au plus tard après la signature de la Convention. 
Article 14. 


LITIGES ET ARBITRAGE. 


es cas de dissentiment relativement à l'interprétation de la présente convention sont décidé 
’arbitrage de trois pays étrangers. 
Article 15. 


RATIFICATION. 


e Convention doit être dûment ratifiée. 


foi de quoi la présente Convention a été signée à Riga 1e douze juillet mil neuf cent vingt 
trois exemplaires. 
(Signé) ANT. PIIP. | 
(Signé) S. A. MEIEROVICS. 
(Signé) Dr J. PURYCKIS. — 


Article 11. 


MUTUAL INFORMATION. 


Mutual information regarding restrictions to be enforced, regulations regarding the. sent 
of postal parcels, the comparative value of currency, and all other information required in ace 
dance with international arrangements and the executive regulations relating thereto, sh 
mutually be communicated within one month at the latest after the ratification of this Conventic 

Article 12. 


DURATION OF THE CONVENTION. 


The duration of the Convention is not limited. . Each contracting country shall have 

_ right to withdraw from this Convention at six months’ notice. 
. Article 13. 
EXECUTIVE REGULATIONS. 


The Latvian Authorities undertake to draw up executive regulations. The draft shall be s 
| mitted within two months at the latest after the signature of the Convention. HPN 
NS nr Article 14. 


LITIGATION AND ARBITRATION. 


Disputes regarding the interpretation of the present Convention shall be decided by the ar 
_tration of three foreign countries. aa 


Article 15. 
RATIFICATION. 


This Convention must be duly ratified. 


î In witness whereof the present Convention was signed at Riga on July the twelfth, one t 
_ sand nine hundred and twenty-one, in triplicate. a 
COR l (Signed) ANT. PILP. ee 
(Signed) S. A. MEIEROVICS, © 
(Signed) Dr. J. PURYCKIS. 
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N° 294. 
Pe ESTHONIE ET 
REPUBLIQUE DES SOVIETS 
“ 7 DUKRAINE 


1 _. Traité relatif. aux relations futures, 
signé à Moscou le 25 novembre 
NOAH ie , aN 


AUS aaa ESTHONIA 


y eae AND THE UKRAINIAN 
Ne SOVIET REPUBLIC. 


bs re Treaty respecting future relations, 
AU 27 PT signed at Moscow, November. Yo} 


Le iit). 192). as Walmer 


TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT. 


No. 294. — LEPING EESTI DEMO- 
 KRAATLIKU WABARIIGI JA 
UKRAINA  SOTSIALISTLIKU 
NOUKOGUDE WABARIIGI WA- 
HEL.: 


Textes officiels esthonien, russe et ukrainien, 
communiqués par le Ministre des Affaires 
étrangères d'Esthonie. L'enregistrement de ce 
Traité a eu lieu le 12 juillet 1922. 


Eesti Demokraatlik Wabariik ühelt poolt 
‘ning Ukraina Sotsialistlik Nôukogude Wa- 
_ bariik teiselt, juhitud kindlast tahtmisest luua 
 Giguse ning digluse pinnal püsiwad alused 
 nüsugusele wastastikusele wahekorrale tule- 
_-wikus, mis kindlustaks môlemale riigile ja 
. nende rahwastele kôik head, mis rahu annab, 
otsustasid seks läbirääkimistele asuda ja nime- 
_ tasid selleks oma wolinikkudeks : 


EEsTr DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS : 


TOnIs JÜRI POEG WAREST'E 
ja Ferdinand Adami poeg WELLNERI ; 


UKRAINA SOTSIALISTLIKU NOUKOGUDE WABA- 
.  RIIGI WALITSUS :- 


Jüri Mihaili poeg KOTSJUBINSKI. 


Nimetatud wolinikud, kokku tulnud Moskwas, 
_ leppised, pärast wastastikust wolituste ette- 
_ nälitamist, mis küllalt täielistetks ja tarwilikus 
es kokkuseatuteks tunnistati, jargnewas 
kokku : 


Artikkel I. 
Eesti Demokraatlik Wabariik ja Ukraina 


Sotsialistlik Nôukogude Wabariik, loodud oma 
rahwaste tahtmisel, tunnustawad  ilmtingi- 


1 Ratifié par l’Esthonie le 16 décembre 1921. 
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TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT. | 


No. 294. — JOTOBIP MI3K ECTOHCE- 


KOIO JIEMOKPATUUHOIO PECHYE- | 
JIKOIO HM YKPAIHCbHKOIO COIIA- | 
JICTHUHOIO PAJIAHCEKOIO PEC- 
HYBJIIKOIO 1. 


Esthonian, Russian and Ukrainian official texts | 
communicated by the Esthonian Minister for 
Foreign Affairs. The registration of this 
Treaty took place, July 12, 1922. 


ECTOHCEKA HEMOKPATHUHA .PECIIYE- 
JIIKA 3 oxmoï croponu # VKPAIHCEKA CO- 
KIAJIICTHUHA PATIAHCEKA PECIIVBJIIKA 
8 Hpyroi, MalouX TBepye OaKaHHA BCTAHOBHTH Ha 
8ACanax mpapa À CHPABEMIABOCTH MiNHi OCHOBA 
IA MañOyTHIX B8a€MOB\THOCHH, NO 3a0esneuyBAIR 
6 8a 060Ma xep:kaBamy it ix Hapomamu Onara Mupy, 
BHPiIUJIM 8 Wiel MeTOIO pasnowaTM MeperoBopa & 
TIA UbOro HPHSHAIANM CBOiIMM VNOBHOBAKCHHMH : 


YPAZ €CTOHCHHO!] HAEMOKPATHYHOI PEC- 
TEYBJLIHM : 


Heouucia l'puroposaua BAPHC it Dep- 
Minanga Axamosnaa BEJIBHEP ; 


VPAJI YKPAIHCHKOÏ' CONHIAJIUCTAY4HOL 
PAI4HCEKOI PECIIVBJTIKN : 


lOpia Muxañsrosaua KOLHIOBHHCEKOTO. 


3’ixasmucs B M. MocxBi, o8Hauexi YnoBHoBa- 
7KeHI, WICIA B3AEMHOrTO NPeX’ABHCHHA CBOÏX YIO- 
BHOBMKCHb, BHSHAHUX IPABHAMM À CKIANEHAME B 
HanexHiä PopMi, HOTONUIACA HA HUKeCJTITYIOLOMY : 


CET EP TE 


Apmurys I, 


Ecrorcpna Jemokparauna Pecoy6nixa & Yupa- 


-incbka Coninnicruyaa Parxanchka Pecuy6mixa, crpo- 


pexi Bomew CBOÏX Hapomis, 6e30T0B0POXEC BReHA- 


1 Ratified by Esthonia December 16, 1921. 
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mata teineteist iseseiswaks, rippumatuks ja 
- suweräänseks riigiks, kôikide sellest tunnus- 


\ tamisest tingitud juriidiliste järeldustega, neis 
 riigi piirides, mis kummalgi lepinguosalisel 
ee Wenemaaga ja teiste naaberriikidega 
| indlaks on tehtud. 


Artikkel II. 
| Eesti ja Ukraina teatawad, et nende maade 
“ ja rahwaste endisest Wene Keiserriigi tülge 


» kuuluwusest ei järgne kummalegi lepingu- 
| osalisele mingisuguseid wastastikusi kohustusi. 


Artikkel III. 


Môlemad lepinguosalised kohustuwad : 


1. Ara keelama omal pinnal igasuguste 
: wägede wiibimise, peale walitsuse omade ja 
|nende sdprusriikide wägede, kellega ühel le- 
à pinguosalisel jôjaline konwentsioon tehtud, kes 
/ aga teise lepinguosalisega tegelikult sdjajalal 
el seisa, samuti oma territooriumi piirides 
» ara keelama meeskonna kogumise ning mobi- 
à liseerimise niisuguste riikide, organisatsioonide 
" ja rühmade wäeridadesse, kes oma eesmärgiks 
seawad sdjariistus wôitlust teise lepinguosalisega. 


2. Mitte lubama oma territooriumil ei min- 
| gisuguste organisatsioonide ega rühmade moo- 
| dustamist ega wiibimist, kes teise lepinguosalije 
| kogu wôi osa territooriumi walitsuseks olla 
| pretendeeriwad, samuti ka mitte lubama nerde 
| organisatsioonide ja rühmade esitusie ega 
| ametlikkude isikute wiibimist, kelle eesmärgits 
| on teise lepinguosaise walitsuse kukutamine. 


| 3. Aera keelama riikidele, kes teise lepinguo- 
salisega tegelikult sdjajalal seisawad, ja organi- 
satsioonidele ning rühmadele, kes endile sdja- 
| riistus wôitlust teise lepinguosalisega eesmärgiks 
seawad, oma sadumate laudu ja territooriumi 
| môôda kôige selle wedu, mida teisele lepinguo- 
| salisele kallaletuugimiseks woidaks kasutada, 
| nagu : niisuguste riikide, organisatsioonide ja 
| rithmade sôjariistus jôud, sdjaline warandus, 
sôjatehnilised wahendid ja suurtüki-, inten- 
dandi-, inseneri, ja Shusdiduwde materjaalid. 


. 4. Peale rahwuswahelises Ciguses ettenähtud 
juhtumiste ara teelama igasuguste sôjalae- 
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IOTh Oa OHHY CaMOCTiHHUMU, HesaneKHUMM Ë 


CyBepeHHUMM NEPKABAMH, 3 yCiMa BHIIMBANIAMH 

8 TAKOTO BU3HAHHA IPABHUMH HACHIKAMH B JP - 
HKABHHX MEXKAX, AKI KOKJNOI 8 yKaqaiowmx J[oro- 
Bip CTOpiH BCTAHOBJIEHO 8 POCIER À HAHIIMMH Cy- 
CITHAMA HKepKABAMN. 


Apmuxya II. 


Gcrouia # Yupaina 3aABIAIOTh, 10 8 KONMIIHPOÏ 
UPHHAMIEHKHOCTH ix semMezb i Hapogis xo Pocitica- 
Koi Imnmepii yma o6oux yKkraxaïouux Jorosip cropin 
He NOBCTAE HIAKHX B3ACMHBX 3000B’A8aHb. 


Apmurya III. 


OGuxsi yxuagaiogi JJorosip cropoxx 30608’A8y- 
IOTBCA : 


4. Sadoponura nepe6yBaxana Ha CBoÏ“ repiropii 
fAKOrO Gye BiHCKA, 82 BAHATKOM HePKABHOTO abo 
BiÂCKA HPYKHIX JHEPKAB, 8 KOTPAMM ONMHOIO 8 YKJIIA- 
naiouux Jorosip cropix ckmaqeno BilicbKOBY KOH- 
BeHHi—0, ame KOTPi He nepedyBawors y PaKTAUHIM 
cTaHi BiAHU 8 HpyrO10 i3 YKIATAIOIUX JIoroBip cro- 


pin, pisHo + 3ad0pouuTa B MeKax CBoel TepiTopil | 


BepOyBaHHA À MO6ixisanilo OCOGHCTOrO :CKIAHY HO 
mab apMii xepxa8 opraxisauii i TPYI, Wo CTABJIATE 


co6i mero 806poñxy 60poTE6Y 3 mpyrow 3 YKIAA- ue 


rounx Joropip CTOPIH. 


2. He qonyckata crsopeHaa hk HepPeOYBAHHA Ha | 
cpoit repiropii Oygb aAkax opranisauiä i rpyn, | 


mo nperTeHAyIOT Ha pomio Ypagy Bcici repiropii, 
xpyroï 3 yxuagaounx J{orosip cropix a60 yactuam \ FA 


Al 


ii, pisxo x llpexcrasxuure À YPAXOBAX 0CI6 opraxi- 
8aui i rpyo, IH) MAtOTE MeTOW HOBANCHHA VPAXY 
npyroi 3 yivraxarwiux Jorosip cropix. 


3, So60poHUTA HepKABAM, WO nepedyBawTb y 
PakTuuHIM crani Biltam 8 Apyroi yKuamai4u01 JTo- 
roBip C”"9POHOW, i opranu3zaqiam i rpynam, qo 
Mal0T CBOCIO MeTOIO 80poäxy OopoTLOy 8 Apyrow 
YKHaato4010 JIoroBip cropoHoio, mepeposky uepes ! 
cBol HOPTA À m0 cBoci TepiTOpii Bcboro Toro, 10 
MOxKe OYTH BHKOPUCTYBAHO ANA HAÏAUY Ha Wpyry 
yknajaouy J{oroBip cropony, a came: HAJIEKHUAX 
TAKAM HePKABAM, opranisauiaM Ta rpymam 86poïñ- 
HUX CHI, BiACKOBOrO Malina, BiHCKOBO-TEXHAYHHAX 
8acobiB Ta MarepiariB TAPMATHUX, IHTCHIAHTCEKHX, 
iHxKEHePHUX  NOBITPONJHACTBA. 


&. 3a BMHATKOM BUNANKIB, NPEXOAUCHAX MiXK- 
HAPOHHIM IPABCM, 8A00POHHTH 8axi]] B CBOÏ MOpTA 


} 


4 


yada, suurtüki- ning miinipaatide jne. sisse- 
sôitmise oma sadamatesse ja nende wiibimise 
a territoriaa wetes, kni nad niisuguste orga- 
nisatsioonide wôi rühmade omad, kes oma 
ülesandeks seawad sôjariistus wôitluse teise 


lepinguosalisega sôjajatal seisawad, ja kui 
_ nende eesmärgiks on teisele lepinguosalisele 
. tallaletungimine, ning kui tähendatud ostarwe 
eatawaks on saanud sellele lepinguosalisele, 
kelle territooriumi need weed ja sadamad 
cunluwad. 


Artikkel IV. 


 Kumbki lepinguosalistest kohustub teise poole 
lippu ja wappi, kui sôprusriigi embleemi, 

nustama ning neist lugupidama. Lipu ja 
wapi joonistused kui ka kôik tulewased mun- 
datused nendes teadustatakse wastastikku di- 
lomaatilisel teel. 


Artikkel V. 


‘Kui Eesti alaline neuttaliteet rahwuswa- 
eliselt tunnustatakse, siis kohustub Ukraina 
alt poolt seda neutraliteeti pidama ja 


Artikel VI. 


Uhe Ne jooksul selle net ratifit= 
! seerimise päéwast arwates on isikutel, kes- 
it Eesti territooriumi kuuluwatelt maa- 
aladelt ning kes tile kaheksateistkümne aasta 
wanad ja nüüd Ukraina territooriumil elawad 
digus | Eesti kodakondsust opteerida. Samadel 
istel -on mitte-eestisoost isikutel, kes Eesti 


kondsust opteerida. 
_ Opteerimise kord ja tingimused on sellele 
gule juurelisatud täiendawas kokkuleppes 
; ee nu 


Artikkel VII. 


fe Môlemate lepinguosaliste riikide walitsused 
e] iwad kokku tagasi andma wastastikku ilma- 
Oja ajal Eesti (Ukraina) territooriumilt ewa- 
eeritud oan kv arhiiwid, peau 


: sexe ee 4 . . 4 . i 
ht DapanHA B CBOÏX TepiTopiAuIbHux Bowax AKIX 


Jepinguosalisega wôi riikide paralt, kes teise 


 8aMipi CTAITR BiIOMHMH Tilt. 3 YKIAAIOUUX Joro 


HAIOTECA HAMIJIBOMATHUHHM IJNAXOM. 


rritooriumil elawad, ôigus Ukraina koda- 


Oyab BiHCKOBHX KopabmiB, KAHOHEPOK, MiHOHOCHIB i 
T. H., HANGHHUX 400 Opranisaniam i rpynam, moO 
MAIOTE CBOEIO MeTOW 26poñny GOpOTE6Y 3 Apyrow 8 | 
yruagaioinx Jlorosip cropin, a6o ZepxHaBaM, io | 
nepeGyBAIOTE 3 HPYTON 3 YKJIa]aunx Jloropip cro- 
pin B craHi BiÂHM it MAlOTE CBOCIO MeTOIO Hallag Ha | 
Apyry yKuagatiouy ]JloroBip cropony, Koïu noxiGHi | 


Bip cropin, AO Tepiropii Korpoi BIAHOCATECA ui | 
BOaM Ü NOpTH. ; 


Apmuxys IV. 


Homma 3 YHIOHAIOUAX Jorogip cropix 060B’#3y- 
€TRCA BH8HABATH ji NoBaKaTM Mpanop Ta rep6 Hpy- 
Toi CTOPOHH, AK eMOJIEMEI JHPYHEOÏ Tepxapn, | 
MaxioHku nparopa ii repOa, pisHo + BMiHM, IO 
B HHX BHOCATECA, KONM TaKi CYAYTE, B3acCMHO n0+ 


Apmuxya V. 


Y sunaqky MiKHAPOHHEOTO BUBHAHHA nocri#tHoro | 
Helitpanitery Ectonii, VKpaiHa 8 cBoro 60KY TAKOXK!| 
8060B’A8Y2TECA HOJHEPHKYBATH i rAPAHTYBATM Horo,’ 


Apmuxya VI. 


Ha nporasi oxmoro poxy 3 WHA paridixanil usoro) | 
Jorosopy, occ6H, AKi NPHHANIEHATE NO TOXOH*/| 
REHHIO HO MiCHeBOCTeÏ, DIO BXOJATh B CKJIAN ECTOA 
Hii, AKi 8apas nepeOyBaioTh Ha Tepiropii YKpaix 
i nocarxn 18-TH nirHBoro BiKy Bi POKY, Mal 
HPaBO ONTYBATH ECTOHCRKE TPOManaHCT80. Ha Tix} 
Ke OCHOBAX OCOOM HEECTOHCEKOTO NOXOKAeHMA, HEPE 
GyBaroui Ha Tepiropii Ecronii, MalOTE "ae onryg 
BATH yKpaiHchke TPOMAJAHCTBO. 

- Hopazok & YMOBH BUHHeHHA onTail Bcrauoas | 
IOTECH JHONATKOBOIN YTOHON, mo Gyxe apa SaeKCHE 
yo uporo JloroBipy. 


| 


Apmurya VII. 


Vpaau 060x yKrayaruux JloroBip CTopiH 3roy- 
*KYIOTLCA BGACMHO IOBEPHYTH €BAKYOBAHH 8 repif 
ropii Ecronii (YKpainu) ga uac cBiTosol Bilin 
KHArO86ipHi, apxiBH, WHIIbHi Di AP YYEUKHA, Bo) 


he 


LUE | i QD 


~~ | dokumendid, kunstiteosed ja kôik muud enne 


a koolide, . Spetatud-, kohaliste walitsuse- ja 
| wi Seltskonna-asutuste, usukoguduste ning heate- 
mat gewate seltside warandusd, niipalju kui tähen- 
wi datud warandused on praegu wôi sattuwad 
re | edaspidi Eesti (Ukraina) Walitsuse ehk wa- 
yng) litsusasutuste woimkonda. EE 

we | U. S. N. W. Walitsus kohustub Eesti Walit- 
jm Susele tagasi andma kôiksugu eraasutuste arhii- 


Mm Ih 


| likud dokumendid, nagu: ostu ja pandi kre- 
| posteerimise aktid, rendilepingud, kéiksu 
| rahalised kohustused ‘ jne., mis Eesti koda- 


nikkude warandus-ôigusliste wahekordade sel — 


| gitamiseks tähtsad, niipalju kui niisugused 

| 1014-1917 a. Eesti piiridest wälja wiidud 
mA ja U. S. N. W. Walitsuse ehk walitsusasutuste 
yy) W6imkonnas on. 
aud Môlemad Walitsused kohustuwad wastastikku 
nf tagasi andma arhiiwid, raamatukogud, mu- 
14 seumid ja kunstiteosed, millel Ukrainale (Ees- 

tile) oluline teaduslik, kunstiline wôi ajaloo- 
| line tahtsus on ja mis wälja wiidud Ukrainast 


Eestisse (Eestist Ukrainasse) enne ilmasôda,, 


| nüpalju kui nad Ukraina (Eesti) rahwa loow- 
| wôime siinnitus on ja Eesti (U. S. N. W.) 
Walitsuse wôimkonnas olemas ja niipalju kui 

004 
i) 
or0 


| raamatukogudele, museumidele, piltide galle- 
| riidele, kus neid alal hoitakse, olulist kahju 
| el tee. Ma inks eis ; 

Markus x. Selle lepingu artikkel VII ni- 
| metatud waranduste toomise kulud kunni 
| Eesti (Ukraina) piirini kannab selle riigi 

i) walitsus, kust warandus tagasi tuuakse. 


Markus 2. Et selle lepingu artikkel VII 
"| _ äratähendatud diguste täidewiimiseks Eestile 
if (Ukrainale) ülisoodsamaid tingimusi luua, 
4% : kohustub Ukraina (Eesti) Walitsus andma 
| Eesti (Ukraina) Walitsusele kôiki oudmeid 
| ja teateid, mis seks tarwis,lahewad ning 
y tagasitoodawate waranduste, arhiiwide, do- 
| lumentide jne., ülesotsimise juures igapidi 
_kaasa aitama. 

Markus 3. Selle artikli pôhjal tekkinud 
küsimuste lahendamine jääb-iseäralise sega- 
kommisjoni hooleks, kus môlemate lepinguo- 
_saliste poolt ühepalju liikmeid. 


wôi nüüd Eesti (Ukraina) piirides olewate : 


-wid ja asjaajamised, niisama ka warandus- 


APEHXHI YMOBH, BCAKOTO pogxy rpomosi 30608 


nende wäljawôtmine Eesti (Ukraina) arhiiwidele, © 


MCHTH, MACTENKI TBOpi Ta MHUIe MAÂHO ycix WK Ib 
HUX, MICUEBHX, YPANOBMX TA POMATAHCEKHX yora 
HOB, PeuIMTlii HEIX Ta HOGPONIAHAX TOBAPHCTB,. IN 
nepeGyBaloTs abo nepeOyBalm panim B memax 
Ecronii (Yxpainn) ockinskn s3asHayene mafiHo 
SHAXOJMTBCA 4M SHAÏICTECH B PaCIOPANKEHHIO 
Vpaxy Ta Ypayosux ycranoB Yupainn (Ecrouii). 


Vpax Y. C. P. P. s060B’ñsyerTbcA nopepHytu — 
ECTOHCEKOMY YVpAXY BCAKOrO poxy apxupn # HINO- 
BONCTBA HPMBATHHX YCTAHOB, a TAKOXK JOKYMEHTH 
Ha MAMHO, AK TO: Kynui À SaKJIANOBi KpinoctH 


8aHHA iT. BHU, HKi MAlOTh SHAUÏHHA [JIA BH3HA 
UeHHA MACTHO-NPABOBHX BiHHOCHH ECTOHCRKHX 
MAXAH, OCKMIBKH Taki npenMerH OYIH BHBeSeHi 3 
Mew Ecronii 3a uac 3 1914 no 1917 p. # GYRYTE 
PocnopAKeHHIO Ypany um ypaxoBnx Ycranon 
Vi GP. Pl: 
OGuxsa VpAx“ noropKywTEca  B3aCMHO noBep- 
HYTH APXHBH, KHHrO36ipPHi, MYael  MHCTEMEKI 
TBOPI, IO MATE za Ecroxii (YKpainn) icronoe 
HayKOBE, MHCTeUBKe a60 ICTOPHUHO 8HAUÏHHA À BY 
gesene 3 Mex Ecronii qo Yxpainu (abo 3 Vxpaix 
xo Ecrouii) nepen cBiropow BifHOW, OCKINEHEH BO! 
€ BuTBipoM Ec-TOHCEKOro (VKpaiHCEKOrO) Hapony 
ii SHAXOHMATECA BpacnopAMmeHHW Ypany Y.C.P. 
(Ecronii) i ockinbKu Bugin ix He apoOuTh ICTOTHOÏ 
wkoqM VKPAÏHCEKHM (ECTOHCEKHM) apXMBaM, KHATO 
a0ipHAM, MY3eAM, TaepiAM KAPTHH, fe BOHM a6e- 
perawrTsca. 


iTpusxtimxa 1: Burpara sa gocrasky NO KO 
xony VKkpainn (Ecronii) matina, ake 3aaHaueHo 
B aprukyai V1l usoro Jlororopy, Hece Ypag t 
KPAÏHH, 3 AKOÏ MaitHO NOBEPTAETECA. pies 


ITpumimra 2 : 3 merox nperocraBrenHa Ecro- 
Hii (Yxpaini) GiIBUI KPAUHX YMOB WIA SM ÂCHERNA 
aasmauennx B apr. VIl uporo J{orosopy mp 
Vrxpaincekuä (Ecronckuä) Ypax o6os’asyer 
nasaru Vpauy Ccronii (VKpainn) pci norpi 
OCTAHBOMY JUIA HBOTO CHPABKH M BiXOMOCTE, 
UHHATH BCHKOTO PONY JHONOMOTY NPH POSIIYR) 
BAHHIO MAÂHA, IO NOBEPTAETECA, APXHBIB, J 
MeHTIE i MH. 


ITpumimra 3: PosB’A8aHHA nHTAaHb, 
BCTAIOTR 3 IPHBOJY IBOTO AaPTHKYAY NOKI 
ersca Ha Oco6musy Mimany Komiciw, 3 pisxo 
KIKICTIO 4JIeHiB OX O60HX YKIANAIOUAX Toros 
cTopig. 


Artikkel VIII. 


Eesti kodanikkudel Ukrainas ja Ukraina 
danikkudel Eestis .on needsamad Gigused, 
mis môlemate wabariikide seaduste jarele üle- 
dse sôprusriükidest päritolewatel wäljamaa- 
astel olemas. 


Artikkel IX. 


U. S. N. W. Walitsus digustab Eesti kodani 
ey kes natsioualiseerimata ettewôtete omani- 
: a) neid ettewôtteid juhatama_ ning 
walitsema ja neist tulu saama, sellejuures 

S. N. W. dekreetisid ja sellekohaseid maks- 
aid maarusi taites; 06) neid ettewôtteid 
ikwideerima üleaudmise teel teistele isikutele 
ehk asutustele tingimisega, et nad terweks 
aawad ja neis tédwiljakus ei lange, ning sellele 
ae teatades, kus ettewdte arwele woetud, 


_ Markus. Eesti esitusel on digus wälis- 
komussariaadi kaudu Ukraina Rahwamajan- 
oe duse Nôukogus ettepanekuga esineda Eesti 
 kodanikkude üksikute ettewôtete natsiona- 
 liseerimise küsimust uuesti läbi waadata, 
kusjuures Ukraina Rahwamajanduse Nôu- 
oe otsus lépulikuks jääb. 


Artikkel LA 


aina Sotsialistliku Nôukogude Waba- 
‘digi-Walitsus kohustub Eesti Wabariigi Wa- 
itsusele tasu wälja maksma rekwisitsioonide 
est, mis, Eesti kodanikkudelt tolme pannud 
YSukogude asutused, kui need asutused olid 
statud rekwireerimisi toimetama, wälja- 
tud Juhtumised, kus rekwireerimine U. S. 
 Wauitsuse dekreetides ja määrustes on 
ahtud. 


Markus. Koil maksu nôudmised rekwi- 
rim iste eest waadatakse läbi ja otsusta- 


 segakommisjoni poolt, mis pariteet- 
kokku seatud. 


. 
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Tep Kas. 


Apmurys 1X. 


Vpax V. C. P. P. nagae ecroucbkum rpoma- 
HAHAM BIACHHMKAM HEHAHIOHAMIS0BAHAX MiQMpUeMCTE : 
a) 8aPAIKYBATA Ü Kepy ATH HMMM BHS8HCKYIOUH 8 
HHX HNPUÔYTKU, 8 HONEPHAHHAM JEKPETIB À icTHy- 
IOYHX Ha wel BHIAHOK npaBur B Y. C. P. P.; 
6) axiKBixyBatu niJMPHEMCTBA IUNAXOM mepeyaui 
HHIUUM OCO6aM À YCTAHOBAM, HP yMoBi s6epexkinHA 
HiJIOCTH À BUPOGHANTBA MIXNPUEMCTB i 8 BiXOMY 
Tiei YCTAHOBU, Je BOHO BHAXONUTECA HaYuOTi, À 
e) eBakyBaTn 3a cBili paxyHOK sasHaveHi My- 
PHEMCTBA. 


ITpumimxa : Ecroncrke IIpecraBHuuTBO Mae 
npaBo nonaBatn saaBy uepes Hapoxaiä Homi- 
capiat Sakopronaux Cupas Bnepex YKPaiHCEKOIO 
Paxorw Hapogutoro l'ocnoxapcrsa upo meperuax 
HUTAHB pO HANIOHANISAUIO OKPEMAX HIAUPH- 
eMCTB, WO HAJ6HATE €CTOHCbKUM TPOMANAHAM, 
PH 4OMyY mocraHopa YupainchKoi Pam Hapogz- 
HBEoro T'ocnogapersa He nipnarae oOmipkoBaHHIO 
Ha Jasti. 


Apmurya X. 


Vpax VYupaincpxoi Couiaxicrnunoï Pagaucproi 
Pecny6mixu 8060P’A8YeTECA BUMHUTH paspaxyHOK 


8 Vpaxom Ecroncekoi PecnyOmixu sa pexsisinil 


spoOseHi y ECTOHCHKAX rpomaqaH PayaHeckuma 
opraHaMH, WO Mal0Th paso Ha nepeBeléHEA 
pexBisinifi, 8a BAHATKOM BANAXKIB pexKsisinitt, 
npenGaueHux JEKPETAMA Ta IOCTAHOBAMM Ypany 
DAO Or cased of 


Tpumimxa: Bei BMOr— Ha BUNJIATY 8a BUH- 
HeHi pexBisinil POSTIANANTECA À BUPIMAIOTECA 
Mimanow Komiciew, CKIaNeHOI0 Ha napireTHAX 
Bacaax. 


€croncbKi rpomaxane B Yxpaini # YKpaiHCEKm | 
rpomaxaue B Ecronii GYAYT KOPHCTYBATACE TAKUMH HK | 
upabamu, AKi B8araJi Ha]NaHi 3AKOHAMM o60x Pec- 
uyOniK, YY>KMHINAM, WO HAJNICHKATE JO JHPYKHIX à 


ESS 1 S 


es 


| 
| 


| 


| 


| määrawad ära päran 


| Artikkel XI. 


 Lükuw warandus, mis peale ühe lepinguo- 

| salise poole kodanikkude surma maha jääb 

Ja teise poole territooriumil asub, läheb selle 

konsulaarse w6i mône muu diplomaati ise 

esituse hoole alla, kelle kodanik surnu oli. 

Paranduse digused Pie waranduse jagamise 
ja isamaa seadused. 


Artikkel XII. 


bald athena pooled on néus wiibimata 
e lepingu ratifitseerimist kaubandus- 


ja art ning posti-telegraafi kon- 


wentsiooni tegema. 


Artikkel XIII. 


Kunni oot ja Obra tegemiseni regu- 
leeritakse Eesti ja Ukraina wahekorda kau- 
banduslisel alal kokkukôlas järgmiste pdhi- 


 môtetega, mis ka tulewase kaubanduslepingu — 


ns. pannakse : 4) kaubad, mis ühest 
ae inguosalisest riigist ehk finna transiidina 
i teise lepinguos.lise riigi territooriumi tule- 
22e) ei kai teise lepinguosalise maal, kust 


kaubad läbi tulewad, ei sisse- ei wäljaweo 


tolli, ega transiitmaksu alla ; b) punkt.a ära- 
tähendatud labiwiidawate kaupa e weotariifid 
ei w0i samasuguste kohaliste kaupade weota- 
riifidest kôrgemad olla; c) Eesti ja Ukraina 
kaubalaewastikud on digustatud Jepinguosa- 
liste sadamaid kasutama samadel alustel, kui 
teiste s6prusriikide kaubalaewastikud. 


Artikkel XIV. 


Diplomaatilised ja konsulaarsed läbikäimised - 


lepinguosaliste poolte wahel seatakse sisse 

kohe peale selle lepingu ratifitseerimist. 
Peale tähendatud ratifitseerimist on môle- 

mad pooled nôus wiibimata konsulaar-kon- 


wentsiooni tegemisele asuma ; senni aga, + 
1 


see tegemata, määrawad konsulite digusei 
ja kohuseid kummagis lepinguosalises riigis 
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Apmuxys XI. 


Pyxome Malino, AKe 8aJM IIMJIOCE DicnA CMEPTH 
rpomMayaH ogHoi 8 VKxaxarounx Jo rosip cropix 


i ake BHAXOJHUTECA HA TepiTopil ppyrol CTOPOHH, — 
lige B pacnopaAy;KeHHA KOHCYJIBCKOTO 4H HMHILOTO | 
HUNNPOMATAUHOTO HPENCTABHAKA Tiel JepxaBy, Ro 
ÆKOÏ H0MePITAË HanenaB, NPA YOMy NPABO HACHI- | 


AYBARHA Ë POBXII Malina BCTAHOBJIANTECA HO 8a- 
KOHAM OATRKIiBIIMHM HACMINONABEA. 


Apmurya XII. 


Vraanaxui JoroBip cioponm xeratino nicuA 
paridixysaaua boro JloroBipy eromHi YAOKUTH 
TOPrOBEIBEMË Ta TpansiroBnñ JIoropipy, a Tako 
HOMTOBO-TenerpaduHy KOHBCHHHIO. 


Apmurya XIII. 


Jo ynoxenua Toprosenpnoro Jlorosipy Bsaemo- 
BiXHOCHHM Mix EcToHicio Ta VKpainol) B raly8i 
TOproBJii Per yaIoIOTECA CHIRYIONUMM NPIEUMIAMA, 


mo OYAYTE pene B OCHOBY Oymy4oro Bo ¥ 


BeIbHOTO Horosipy ; $ 


a) ToBapy, AKI HAYTS 8 OHHOÏ UH B omHy » yaya a 
xaounx Jloropip CTOpin Tpansirom yepes Tepiropiio à 


upyroi yKuararouoï Jlorosip croporm, ne o6Kmaya- 


IOTECH B Tit yKuanaoul [[oropip upaini, yepes | 
KOTpy BOHM HEPECHISIOTECA, Hi BBOSHUM Hi BABOB- | 


HUM MUTAMY, Hi TPAH8ÎTHMMN HONATKAMH ; | 

6) upososxi Tapadu Ha TPAHSÏTHi TOBAPUH, 8a- 
8HaueHi B TOWN «a» He MOMYyTS OyTu BAIE Ta- 
Kux-7Ke Tapudiz HA ONHOPOXHI TOBAPH muCcHeBOrO 
IpusHayenHA ; 

6) eCTOHCEKa Ta yKpaincbKa TOPTOBENEHI vo 
KOPUPTYIOTECA TABARAMH YKIANAIONEX Jlorosip cro- 
pin Ha PiBHUX NpaBAX B TOPTOBEMEHEIMU ae 


apyrux ppynix pepxas. 


Apmurya XIV. 


Junssouaruuni Ta KONCYHBCKI BHOCHHA MiK 


yKuapaiowmu JloroBip CYOPOHAMA BCTAHOBHAIOTECR 


8apas-xe micua paru@ikauii nporo Jforopipy. à 
.Ilicua nici parmdikanii o6uxei cropoum srayHi 


HeraËHO HPHCTYNUTH JO YAIOHEHAA KOHCYAIBCKOÏ 


KOHBeBii, à JO TOTO yNOKeEHHA Upapa Ta 8a00- 
B’ASKH KOHCYIIB ONPeHIIAIOTECA ysakKOHeHHAMH, 
Aki iCTHYIOTE B UbOMy BANAUKY B KOKHIÏ B y KJIA- 
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sellekohaselt maksmas olewad seadused ja 
 rahwuswahelise diguse üleüldised péhijooned. 


Artikel XV. 


I. Peale selle lepingu ratifitseerimist wa- 
bastab Eesti Walitsus wiibimata Ukraina ko- 
danikud ja tema kodakondsust opteerinud 
isikud, ning Ukraina Walitsus — Eesti koda- 
_ nikud ja tema kodakondsust opteerinud isikud, 
| sôjawäelased kui ka mitte-sdjawdelased, karis- 
 tustest küikide poliitiliste ja distciplinaar ku- 
ritegude eest, kusjuures wangistuse kohtadest 
wabastatud isikud peawad wiibimata selle 
tigi piiridest lahkuma, kus nad wangis olid. 
Kui aga kohtu otsus neis asjus weel tehtud 
ei ole, siis lôpetatakse nende asjade ajamine. 

Amnestia alla ei käi isikud, kes ülemal- 
tahendatud kuriteod pärast selle lepingu alla- 
Kirjutamist on teinud. 


Markus. Kui wangistuse kohtadest wa- 
bastamise alla käiwate isikute priiksiast- 
mine seltskondlikule korrale hädaohtlik on, 
siis ei wabastata neid, waid antakse teise 
lepinguosalise walitsuse ndudmise peale temale 
walja. 

2. Isikud, kes juurdluse ehk kohtu all, 
niisama ka kinniwôetud kaelakohtuliste kuri- 
tegude ja süütegude pärast, mis enne selle 
lepingu allakirjutamist toime saadetud, kui 
ka nuhtlust kandwad isikud sarnaste kurite- 
gude eest, antakse, wiibimata wälja nende 
 walitsuse nôudmise peale. Waljaandmisel an- 
“takse samal ajal iile ka Kkôik juurdluse- ja 
\kohtumaterjaalid. 


Artikkel XVI. 


——~ 


| Awalik- ehk eradigusliste küsimuste lahen- 
damine, mis lepinguosaliste kodanikkude wahel 
tekiwad, samuti iiksik-kiisimuste korraldamine 
môlemate riikide wôi ühe riigi ja teise poole 
_kodanikkude wahel, sünnib iseäralise sega- 
1 kommisjoni kaudu, milles ühepalju liikmeid 
on môlemalt poolt ja mis peale käesolewa 
lepingu ratifitseerimist wiibimata asutatakse. 
Kommisjoni koosseis, Gigused ja kohused te- 
hakse juhatuskirjas kindlaks, môlema lepinguo- 
salise poole kokkuleppel. 


xaiouux Jlorosip cropix, Ta saraibHuMM NiXBAIH- 
HAMH MiKHAPONHPOTO NpaBa. 


Apmuxya XV, 


Ilicua paripikanii uboro J{orosipy EcroncEKuit 


Vpax HeraHO S3BlIBHAE yKpalHCbKMX TPOMANAH 


 ONTYBABIIHX Take TPOMANAHCTBO, a YKpainceKull 
VpAx — ECTOHCEKUX TPOMANAH À ONTYBABIIHX TAKE 
TPOMAHAHCTBO Take TPOMAJHHCTEO, BiMCKOBOTO TA | 
TPOMAICEKOrO cranis, Bi, Kap NO BCiM NOMTHIHAM | 
i HICHINMIHAPHAM CHPABAM, UpH “OMY BBiJIBHEHI 8 
MiCT 83QMKHCHHA NOBMHHI HETAÏHO SAJIHIIHTH MeXKi 
rieï Kpainu, qe Bonu Oyu B.3aMkHeHHI. Honm x 
NPHCYAA 10 WiM CHPABAM He BiXOYIHAC, TO CYAOBHH- 
UTBO WO KO HAX HPHNHHAETECA. 


He KOpHCTyYIOTECA AaMHHCTIEN OCOÛH, AKi yuw- 
HWM BHIe3a8HAU6Hi BYMHKM HiCIA NMIHNMHCY HEOrO 
JoroBipy. 


ITpumimra : Konn neopeOyBaHHA Ha Bori M 
oci6, Ha JIHKHHX HO SBIJILHeCHHA 3 MICT 8aM- M 
KHeEHHA € B8arpos0l TpoMaCbKOMY TOPAXKOBI, M 
TO Taki ocoOM He 2BINBHAWTACH, à 10 BHMO@Ï 
Vpaxy npOTHBHOÏ CTOPOHM, mepeqawrTacrn ocra- 
EBOMY. 


2. Oco6u, mo. nepe6yBaloTs mig cnigerBom a6o 
CYHOM, a60 3aTpHMaHi 10 OÔBHHYBAUEHHIO B Bpilic- 
HeCHHX JO TigmucaHHA ubOro J[oroBipy KAPHHX 370- 
uHHAX M NPOBAHAX, PIBHO * Ti, WO BiAOYBAIOTE 
Kapy 88 HHX, BHAANTECA HeTAÂHO HICIA BAMOTH ix 
Vpaxy. Ilpn ix BnJaui OXHOUACHO BHAAÏOTECA criggi 
hw CyAOBi marepinun. 


Apmurya XVI. 


Poss’AsaHHA DMTAHE HyYOJHIHAHO-NPABHOÏ À mpH- 
BATHBO-NPABHOÏ HPHPOXX, AKi MOBCTAWTL MiK Tpo- 
MAaHAHAMH YKJa]aïounx JIoroBip CTOPiH, PiBHO-Ht 
PeTYIMOBAHHA OKPEMHX HHTAHE Mix 000MA epKa- 
BaMH, a60 Mix OJMHON 3 JHEPKAB Ta TPOMANAHAMH 
xpyroï CTOpOHH, moKnaqaloTbca Ha Oco6rmsy Mi- 
many Komicit 3 pisHow KiJIBRICTI uJIeHis Big 060X 
CTOPiH, KOTpa HeraMHO BCTAHOBJIMIOTECH HiCHIA 
paribikanii msoro Jlorosipy. Cxnag, mpapa Ta 
o6o8’a8K«4 Komncii BCTAHOBIANTECA iHCTPYKHIED 
3a 8r0N00 060% yKIAHAIUHX ][oroBip CTOpiH. 
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Artikkel XVII. 


Käesolew leping on kokku seatud Eesti, 
Ukraina ja Wene keeles. Seletamisel loetakse 
autentilisteks kdit kolm teksti. 


Artikkel AVE: 


Käesolew leping tuleb ratifitseerida kuu 
aja jooksul, allakirjutamise päewast arwates, 
ning astub jôusse ratifitseerimise silmapilgust. 

Ratifikatsiooni kirjade wahetamine peab sün- 
dima Moskwas. 

Jgal pool, kus käesolewas lepingus nimeta- 


takse ratifitseerimise silmapilku, môistetakse. 


selle all aega, mil wastastikku ratifikatsiooni 
kirjad wahetatud. 

Selle tdendamiseks kirjutasid môlema poole 
wolinikud käesolewale lepingule kahes eksem- 
plaaris oma käega alla ja kinnitasid tema 


oma pitseritega. Moskwas, nowembri kuu ka- 


hekümne wiiendamal päewal tuhat üheksasada 
kahekümne ‘le aastal. 


(L. S) T. WARES. 
(L. S) Frerp. WELLNER. 
(L.S.) J. KOTSJUBINSKI. 


 G6yTncA B MicTi Mocksi. 


Apmuryr XVIII, 


Lei Horosip HANEKHTE JO parmbikanii B M 
HU TepMiH 3 THA NiXINCY À BXOHUTE B CHI. ven 1 
paribikauii. he 

OGmix paridikaniinamn TPAMOTAMH nomme) 


SV nig nim Los MeHT A - 


BIACHOPY4HO ninnncaaH Heit Jorosip By 3 
MIpHUKax fH 3mMinHunm foro cBOimi mite 


(L. S.). I. BAPEC | 
(L. S.). Deryx. BEJIbHEP 
(Ln Si) 10. KOINOBMHC 
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294. — HOTOBOP ME3KJIY 9CTOH CKOM JEMOKPATMYECKOM PEC- 


. -‘TIYBJIMKOM M YKPAMHCKOM COUMAJIUCTMUECKOÏN COBETCKOM PEC- 


Al 


" 
A 


CE ABUTENBCTBO OCTOHCKOÏË JIEMOKPATHUECKOÏ PECHYBINEM : 


qT PAB TEnBCTBO VKPAMHCKOl Conmaaucraeckott Pecrysamxn : 
_ Opus Muxaïñxosuua KOIHIOBHHCKOTO. 


‘ _ C’exasmmcs B ropone Mockse, osHauenasie VnonHoMOueHHHIe, 10 B3aHMHOM Dpel’ABICHHM CBOUX 
OHNHOMOUHË, HPUSHAHHEIX HOCTATOUHEIMM M COCTABICHHEIMM B HaIe*ameïñ ÉOPME, COTIACHINCE B HHXE- 
enyiouem : 

5 Cmames I. 


 Acronckaa ]lemokparuueckan PecnyOamka n VKkpannckaa Conmanucrnyeckan Coserckan PecnyônuKxa, 

6pasopasumecA BOeIO CBOHX HAPOJOB, Ge30TOBOPOUHO NPHBSHAWT JHPYT Apyra CaMOCTOATeNbHEIMM, He- 
CHMBIMM UM CYBePEHHBIMH TOCYAAPCTBAMH, CO BCeMM BLITCKAIOWIMMM M8 TAKOTO UPH3HAHNA IOPHHUE- 

CKMMH HOCJENCTBUAMM, B TOCYHAPCTBERHHX TPAHMUAX, KOM KAKJOÏ M3 HOTOBAPHBAININAXCA CTOPOH VCTA- 
eb! © Poccreio H NpouHMH COCXHHMA TOCVHAPCTBAMH. 


Cmamva 11. 


i Acronna 1 Yipalina 3aABIAWT, ITO 13 NpexKHell HPMAAMICHHOCTH M3 3eMeIb H HapowoB K Poccuii- 
Mmunepuu fA 06eNX HOTOBAPUBARINAXCA CTOPOH He BOSHMKaCT HAKAKUX B3AHMHBIX OOASATEIECTB. 


Cmames 111. 
O6e xoroBapuBawmmecs CropoRH OOASYIOTCA : 


. Bocnperuts npe6HiBanme Ha CBOÏ TEPPHTOPUM KAKHX-JIH00 BOÏCK, 3a HCKIIOUEHHÈM TPABHTENRE- 
BIX WIM BOÏCK JHPY#KECTBCHHBIX TOCYHAPCTB, C KOTOPHIMH OHO U3 HOTOBAPHBAIOUAXCA CTOPOH 8a- 


(mioweHa BOCHHAA KOHBCHUMA, HO KOTOPHIE He HAXOHATCA B PAKTHUECKOM COCTOAHHHH BONE C HPYTOÏË us 


PHBAIOIHHXCH CTOPOH, à PABHO BOCIPETHTE B NPeHEIAX cBoelt TeppuTopuu BepOoBKy H MOOHNHSAHMIO 


HOTO COCTABA B PALL apMuli TOCYHAPCTB, opranusaynit u.rpynn, CTABAINMX CBOCIO HENBIO BOOPYKEHHYEO 
Oy ¢ HPyYrOË HOTOBAPHBANWINEÂCA CTOPOHOÏ. 


MY: as He gonycxats 06pasosanua u npeOHBaHuA Ha CBOell TeppuTOpHM KAKHX Obi TO HM OI OTPAHASANMA 

rpynn,; HPeTEHAYIOIUX Ha POJIE MpaBuTebcTBa BCeÏ TeppuTOpuu Apyroh HOTOBAPABAIOMECA CTOpOHH 
| HACTH ee, A PABHO MpeACTABHTeIbCTB M AOMKHOCTHEIX NMI Opranusayuk H rpynn, HMEIUUX CBOE! 
bIO HUSBEPIKEHNe IPABMTEJECTBA APyrOÏ ForoBapuRawwujeiica CTOPOHEI. 


3. Bocnperurs rocyHapCTBaM, HAXOHAIAMCA B *akTHYeCKOM COCTOAHMM BOMHH © Apyroii HOrTOBA- 
alOIeHCA CTOPOHOi, 4 OPrAHH3AUHAM H rpynnaM, CTABAIUHM CBOeIO HP BOOPyKeHHYI Oopb6y € 
yroï HOrOBaPuBalomeñCA CTOPOHOË, |: PEBOSKY yepes CBOM HOPTH H MO CBOCÏ TEPPATOPHH BCETO TOTO, 
) MOKOT OLITh HCNOMbSOBAHO FIA HANALCHHA HA ApPyrylo JHOTOBAPHBANIMYIOCA CTOPOHY, a HMEHHO NPM- 
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HALICHKAIQUX TAKOBHIM TOCYHAPCTBAM, OPTAHASAUMAM M TPYHHAM BOOPYKEHHBIX CHJI, BOCHHOTO HMYINECTBA, 
BOCHHO-TEXHHYECKHX cpeycTB M MaTepHasioB — APTAIMIEPAACHUX, HHTEHNAHTCKUX, HH/KCEHEPHEIX UM BOSTYXO- — 
NWaBaTeIbHbIX. 


4. 3a MCKIIOUeHMeM CHVUACB, MpeyCMOTPeHHEIX MEKAYHAPONHHM IPABOM, BOCHpeTUTS SAXOI B CBOM 
OPT H IIABAHHE B CBOUX TEPPATOPHATNBHEX BOJAX KHAKHX-JIH00 BOCHHEIX CYHOB, KAHOHEPOK, MUHOHOCHEB 
MT. X., HPHHAMICHKAIMUX WIM OPTAHMSAUHAM MU TPYNNAM, CTABAIMM CBOCIO HEJMPIO BOOPyeHHyYIO 60PLOY 
GC [pyro HOTOBAPBAIOMENCA CTOPOHOË usm K€ TOCYHAPCTBAM, HAXONAIMAMCA C APYTOË HOTOBAPHBAIOMECA 
CTOPOHOÏË B COCTOAHMM BOÂHEI H UMeIONIMX CBOCIO HEJNBIO HANANEHME Ha JAPYTYIO AoroBapuBalomyiwcnA CTO- 
pony, Oye TaKOBHIe emu CTAHOBATCA UBBECTHH TOM M3 HOTOBAPHBANIMAXCA CTOPOH, K TEPPATOPAH KOTOPOH | 
OTHOCATCA 9TH BOTH H HOPTEI. 5 RENOM 


Cmamen IV. 
RE decd Raya 
Kav-1an “3 OrOBapMBalONuXcA CTOPOH OOASyeTCA MpM3HABaT M YBA#KATE iar u repO Hpyro“ cro- | 
POHH, ! aMOJIEMEI HPYKECTBEHHOrO rocygfapcTBa. PucyHKu dara u rep6a, a paBHO BHOCHMHIE B OHBIE | 
WSMeHeH i, Oye TAKOBHE HOCJIEYIOT, SyhyT BSAMMHO COOGIMATECA HAIMIOMATHUCKHHM MyTeM. 


Cmamva V. 


B cnyyae Mex] yHapomqHoro npH3HAHHA NOCTOAHHOTO HelitpanuTera OCTOHAH, VKpañHa co CBoeï. 
CTOPOHEI OOABYeTCA .COGMIONATE H rapaHTMpOBATL TAKOBOÏ. 


Cmamer VI. 


B revenue onHoro roxa co AHA PATAHŸAKAUAH cero HOTOBOPA, JIMUA HPOACXOHAINME M3 MECTHOCTEÏ, | 
BXONAIMAX B COCTAB ACTOHAU, NPO}HHBAÏQIME HBIHE HA TEPPATOPAM VKPAÂBH H HOCTUrIMHE 18-Tu Jer, oT 
POXY, BHPaBe ONTAPOBATE 2CTOHCKOE rPakKAHCTBO. Ha Tex +e OCHOBAHMAX JIMHA HE9CTOHCKOTO IIPOHC- | 
XOMTCHHA, HPO/HHBAIIUE HA TEPPATOPAH OCTOHAU, BIPaABE ONTHPOBATE YKPAUHCKOE TPAXKHAHCTBO. | 

ITopazxoK  H YCHIOBHA NPOUB3BONCTBA ONTAMMM ONPENEMAIOTCA NPANIATACMEIM K CeMy JOTOBOPY HNONOJMHM- 
TeJBHPBIM COTJIAIIEHAEM. Le Se « 


Cmamea VII. 

IIpasurenpersa o60ux JOrOBAPABAIOIMUXCA CTOPOH COTJIAIIAINTCA BBAMMHO BO3BPATUTE 29BAKYHPO 
BAHHHIE C TePPATOpAU Ocronuu (VKPa“HH) BO BPEMA MAPOBOËÏ BOÂHE OHÔJIUOTEKH, APXUBH, YACOHBIE HO- 
cOGHA, HOKYMEHTH, XYMO*KeCTREHHEIe NPOHBBENEHHA M IIPOUCE HMYINCTBO BCeX HAXOMAMMXCA MIM HAXO- 
lMBIuUXCA paHee B npexerax Ocronuu (VKpañHH) yueOHHX 3aBeJeHHÂ, YUCHBIX, MECTHHX MpaBuTesb- 
CTBCHHEIX HW OOIMECTBEHHEIX YUPEKHEHAË, PEJMTAOBHEX M OJHATOTBOPUTETIBHEIX OOUIECTB, NOCKOJIBKO YKA- 
BaHHOe MMYHICCTBO HAXOAUTCA HIM OKaxkeTCH B pacnopakeHuu IIpanuTenbcTBa HI NpaBuTeNbCTBeCHHBIX | 
yupexnenui Yupaiiny (Ocronuu). fe 

Tipasmrensersa Y. C. C. P. o6asyerca sosspatutb IIpasutescrBy OcTOHUM BCAKOrO pofa apXMBEI 
M HeNONPOHBSBOICTBA YACTHEIX. VAPeHIEHAË, à TAKE HMYINECTBEHHEIE JOKYMEHTH, KAK TO : KyMuwe H 3a- à 
KIAHEE KPENOCTH, APEHHHEIE HOTOBOPH, BCHKOTO POJA HEHEHHHIE OOASATEMECTBA H T. II. HMEIOIME SHAUCHHE 
AA ONPENCICHAA MMYIECTBEHHO-HPABOBHX OTHOMEHAH SCTOHCKUX TPAKHAH, MOCKONbKO TAKOBHE OMIM 
BHIBeSeHHI H3 npexenos Jcronñu 3a Bpema c 1914 no 1917 r. uw OKAKYTCA B pacnopaxennn IIpapurenbcTBa 
MIM NPABHTENECTBEHHHX yupempenui V. CO. C. P. ME 

O6a IlpasnrenscrBa COTNAMAIOTCA B8aMMHO BOSBPATHTE APXMBH, OHÔJIMOTEKU, MY8CH M XYHO/KECTBÈH- 
HBIe HPOH8BE]CHAA, HMelomme WIA OcToHuM (VKPAHHI) cyujecTBeHHOe HAYUHOE, XYJHO>KECTBEHHOC MIM MCTO- | 
pHuecKoe sHaueHHe H BHIBe8eHHHI M3 npeeJ0B OCTOHAH B VKpañny (u3 VKpaïHH B OCTOHHW) 10 MHPOBOÏË, oo 
BOÏHEI, HOCKOIBKO OHH ABIIAIOTCA CO3aHHeM 2CTOHCKOTO (YKPAMHCKOTO) HAPOJHA M HAXOHATCA B BeeHMMH | 
IIpasurenscrsa Y. C. C. P. (9cronuu) u nOCKONEKY BBHINEJI UX He HPHAHHUAT CYIUeCTBEHHOTO yujepOa YKpa- 
HHCKAM (9CTOHCKHM) apxuBaM, OuOnMOTeKaM, My3eAM, KAPTHHHHIM TAJJIEPAEM, B KOMX OHM XPAHATCA. 


ITpumeuanue 1: Pacxoxmm no xocraBKe 70 rpanun VKpañnpi (OCroHHH) HMÿIMeCTBA, YKA3AH- 
Horo 8 crarse V1l Hacroamero xoroBopa, HeceT IIpagarezberBo Toi cTpaHkI, OTKYHA HMYIMeCTBO 
BO3BPAINAETCA. i 


IIpumexanue 2: B uenax npexocrasrenua Ocronuu (YKpaiine) HanOonee OnarompwATHEIX © iN 
CHOBHÏ OCYINECTBIEHAA yKasaHHHXx B Vll crarke nacroaimero xoroBopa npas, YKpavHCKOe ~ 
OScronckoe) Ilpasurerscrso oGasyerca nasars Ilpagurenscrsy 9Ocronum (VKpaïñH) BCe He- à 
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 O6XORUMEIe NOCMeAHEMY AJA 9TOTO CHPABKH H CBENEHMA M OKASHIBATR BCHKOTO POJIA COHEHCTBHE pH 
POSbICcKe BO3BPAINAEMEIX HMYINECTB, APXHBOB, JOKYMeHTOB M NP. 


ITpumeuanue 3 : Paspenienue BO3HHKAÏWIMUX M0 STO: CTaTbe BONPOCOB BOsmaraeTcA Ha OCOOyH 
CMelIaHHY!0 KOMMCCHIO C PaBHEIM UMCIOM YJIEHOB, OT OOOMX HOTOBAPHBAIOIIXCA CTOPOH. 


Cmamba VIII. 


Dcronckne rpamyane B VKpaïñne H YKPanHCKue rpakgaHe B OCTOHUM OYHYT NOJNL30BATECA TEMH Ke 
HPABAMM, Kakwe BooOuje NPEAOCTABICHEL SAKOHAMH o6oux PecnyOauk ,wHocTrpanyam, NPHHATIEHK ALIM 
AHKIAHAM pince rOCYHAPCTB. 


Ipapuresscrzo V. C, C. P. mpegocrapnaert 2CTOHCKUM TPa#KNAHAM-BJIAJEIBLAM HEHALHOHAMHEMPO- 
HBIX NPeXNPHATHË : 4) PYKOBOHUTE UM YIPABNATE TAKOBHIMH, HSBJICKAA M3 HAX HOXONH, C COOTIONEHHEM 
KpeTOB M CYINCCTBYIONUX Ha Ceñ npexmer B Y. C. C. P. npaBun ; 6) aMKBMAMPOBATE TAKOBHIE MyTeM 


DERTPH AT MC BEXOMA YAYPERICHAA, Ha yuere FOPOPPAO AT TPEANPAATHA HAXOHATCH, M e) ASE 
cBoit cueT O3HAYeCHHbIC IPENXIPAATAA. 


ITpumeuanue : -dctoncKoe IIpencraBHTembCTBO meer npaBo BO36YHIATE XOHATAMCTBO 
_uépes Haponarrä Kommuccapuar no Mnocrpaaxeim [exam nepex Ykpaunckum Coserom Hapogxoro ‘ 
Xo3#ïCTBa 0 HepeCMOTPE BONPOCA O HANMOHAIM3AUHH OTHENBHBX HPEXIPHATAA, HPHHAIEHKAIMX 
aCTOHCKUM TPa#KHAHAM, npuueM pemenue VKkpanHcKoro Cogera Hapoxxoro XosañcrBa He nox- 

HexKAT HANBHeMIEMY O0CYKICHHIO. 


Cmamvba x. 


Sea uvenncrso “YupanHcKon Coumanucruyeckoit ‘Cosercnott PecnhyOnmuu o6s3yercA mpomssectu |. 
jacuer c IIpasuremscrBom OcTroncKok PecnyOnmEu 3a peKBUsMyMM, HPOUSBeNEHHEE y 2CTOHCKAX TPAKHAH 
OBETCKUMM OPrakaMM, HMMeCIOWIMMM MpaBo HA HPOH3BONCTBO PEKBH3HUHÂ, 8a UCKIW4eHMeM CIYAAEB PeKBM- 

mat, HPEXYCMOTPEHHEIX JeKpeTamu H nocraHoBnenuamu [IpasnrerscrBa V. C. C. P. 


ITpumeuanue : Bce Tpe6oBaHHA mo pacnratTe 3a nPpoH3BeNIeHHHIE PEKBHSHUUM PACCMATPH- 
BaloTcA H pemaloTca CmemanHot Komnccneï, cocraBneHHOÏ Ha NAPATETHBX HAYATAX, 


Cmamvbsa XI, 


Jiswxumoe umymecrso, ocraguieeca noce cMepTu rPaKAaH OJMHOË M3 HOrOÉAPABANINUXCA CTOPOH 


HUECKOTO NPEHCTABATEJIA TOTO lOCYHAPCTBA, K KOTOPOMY yMeplunit HPHHANIEHAN, IPHICM NPABO Ha- 
HOBAHMA HM PAST HMYIIECTBA ONPENENAIOTCH NO OTEUCCTBEHHBIM 3AKOHAM HacmeqomaTedA. 


Cmamva XIII. 


Jo 8aKJTIOHCHHA TOPrOBOTO JOTOBOPA B3AHMOOTHOUCHHA MexKy OCTOHMEÏ 1 VKpañHOÏ“ B He 
TOBIN PerYAMPYIOTCA CeLYIOUMMU MPAHAATAMH, KOTOpHIe OYAYT HONOXKEHPI B OCHOBY CYAYIErO TOpro- 
FO HOTOBOPA : 

a) TOBAPHI, HAYINME H3 OHO UM B OXHY H3 HOTOBAPHBAIOIMUXCA CTOPOH TPAH3HTOM “epes Tep- — 
PATOPHIO Apyroii HOTOBAPHBAIOIMECH CTOPOHLI, He OONarawTcCA B TOM HOTOBAPHBAIOUENCA — 
cTpane, uepe3 KOTOPYIO OHM CICHYIOT, HM BBO8HBIMH WIM BBIBOHHBIMN MOUIMHAMM, HM TPAH-\ 
BHTHEIMM HAJIOTAMN ; 

6) npoBosHHIe TAPAŸH Ha TPAH3HTHEIE TOBAPBI OSHAYCHHbIe B MYHKTe «a», He MOTYT ObITS BHI 
TAKHX 7Ke TAPHŸOB Ha OHHOPOHHBIE TOBAPEI MECTHOTO HA3HAUEHMA ; 

e) OcroucKui 1 VKPAUHCKHÏ TOPrOBBIE PJIOTHI HONP8YIOTCA raBaHAMM HOTOBAPHBAIOUXCA crop OH 
Ha PABHBIX NPABAX C TOPTOBBIMH DIOTAMM Apyrux APYÆECTREHHEIX CTpaH. 


BalOTCA HeMeANeHHO NOCIE PATHPAKAMAN. HACTOALErO HOrOBOpa. 

Tlocne aro parudukayun o6e CTOPOHBI COTHACHH HEMEIJICHHO NPACTYNATE K SAKMIOUEHHIO KOHCY. 
CKOH KOHBeHUMM, à BIpeAb TO BAKJIOYEHAA ee HPABA M OOABAHHOCTA KOHCYJIOB ONPENCTAIOTCA y3aKOHCHUAMM, 
CYINECTBYIOIUMM Ha Ce“ IIPEXMET B ir oe H3 JOTOBAPHBAIOIAXCA (pes HN OGIUMU HAYAIAMH MOHHYS 
HAPOHHOTO mpasa, 


Cmamoa XV. 


1. Ilocre parnbuxkauun Hacroaero xoroBopa IcroucKoe IipapureszbcTrBo HeMeIeHHO OCBOOOMTA 
YKPAUHCKUX PPAKIAH M ONTAPOBABIIHX TAKOBOE rPAAJHAHCTBO, a VKpanxCKoe IIpasuTe1BCTB0 — acr 
CKHX TPAKJHAH M ONTAPOBABIIHX TAKOBOe TPAKHAHCTBO, BOCHHOTO M TPAKHAHCKOTO 3BAHUË, OT HAKAB 
MO BC€M TOJIMTMYECKMM UM AUCHMIIMHAPHEIM HeAM, Upwuem OCBOOOHIEABIE M3 MECT 3AKMIONCHUA OI 
H€Me]ICHHO HOKMHYTB HPEHENE CTPAHH, B KOTOPOH OHM HAXOMHJINCE B 8ARJIIOUeHHH. ECJIH se MpMroB 
NO 2THM JeHAM He HOCTAHOBJIEHH, TO HPOHBBONCTBO HO HAM HPEKPAUACTCA. 

He nonpsyiTca amHuCrHeïñ auya, COBepIuHBuIMe BHIUCYKASAHHEE AEAHHA NOC:1E nORHA Cae 
zaoroBopa. 

ITpumeuanue : Ecxm npe6HBauue Ha CBOGONE JUL, DOAIEHAMAX OCBOGOHKJEHIIO 13 MeCT 
3SaKJIOYCHHA, HPENCTABIACT YrPO3y OGIECTBEHHOMY MOpAKy, TO TAKOBHE He CBO OAK MAIO CH. 
a mo tpebosanuio [IpasuTenbcrpa HPOTHBHOÏË CTOPOHEI HEPEMAINTCA NOCJIEHHEMY. 


2. JIuua, HaxonammecA non CHeNCTBnEM UM CYHIOM, a paBHO 3aNePKAHHBIE m0 OOBMHEHUO B cont 
IM€HHEIX JO HOHNUCAHAA Cero HOTOBOPA yrOOBHEIX HPECTYINIEHAAX M Npocrynkax usm OTOBIBAIOINHE H 
KA8aHHA NO TAKOBHIM, BBIAITCA HEM@JYICHHO HO TPEOOBAHHIO UX Hpasurensersa. Tpu Brmaue One 
MEHHO IEPEHANTCA CJIENCTBEHHBIE M Cy eOHEIe MARCHAIT, 


Cmamva XVI. 


*  Paspemenne BOnpoCoB HYOHHAUHO-NPABOBOTO MIX HACTHO- npaBoBoro xapakTepa, BOSHHKAIOLAX Ber 
rpaskaHaMu HOTOBAPMBAIOIAXCH CTOPOH, a paBHO PerTYNAPOBAHUE OTHETIBEHBIX BONPOCOB MexTy 060 
TOCYHAPCTBAMM MIM MEHJIY OLHAM U3 TOCYHAPCTE H TPAKIAHAMM Apyroli CTOPOHH, BOBJIATAIOTCA HA 0COO 
CMELIAHHYIO KOMHCCHIO C PABHPIM YMCIOM UJIEHOB OT OOOHX CTOPOH, YAPEKNACMYIO HeMeAeHHO M0 Pa 
@uKayuu HaCToaiero xoroBopa. Cocras, nPaBa M OOHSAHHOCTH KOMMCCHM ONPENETAIOTCA mney Rite! 
nO COTHALIHMIO O6OHX HOTOBAPHBAIOINHXCH CTOPOH. 


Cmamoa XVII. 


Hacroammi xoroBop cocraBsien Ha 9CTOHCKOM YKPANHCKOM, M PYCCKOM A3HIKAX. 
BCE TPM TEKCTA CYMTAIOTCA AYTEHTHUHBIMU. 


Cmamoa AVI, 
te 
En none HOANEHKUT PATHPHKAUIH B MeCAUHHIÏH CPOK CO JHA NOANNCaHUA 11 BCTYMA 1 
CHIY © MOMeHTa PATHŸHKAUHH. | 
OGmex pariudukayMonHbimu TPaMOTAMH HOuKeH nponsoïrTH B ropore Mocxse. | 
Tlosewyy, re B HaCTOAMIEM JHOrOBOPe yNOMMHAaeTCA MOMEHT PATHNKAUNHM, OX 2THM nonumae 
BpeMA BS8AHMHOrO OOMeHa PaTHŸMKAUMOHHBIMH rpamoTamit. 
B yocropepenne cero ynonHoMouenHbie O6OUX CTOPOH coOcTBeHHOpyyHO HOHIHCAIM HACTOAIN 
HOrOÔBOP B HBYX 9KseMNnApaXx H CKpenHIN ero CBOMMH neuaramn. Lopox Mocksa, HOAOpA ABAANATE nA’ 
AHA THICAYA JEBATECOT HBAAUATE HEPBOIO TO. ; 


(L. S,). JL BAPEC. 
ar (L. S.). rex. BEZIBHEP. 
: Pict (L. 8.). 10. KOINOBHHCKUHM. 


1 TRADUCTION. 


TRAITÉ ENTRE 


SOVIETS D’UKRAINE, RELATIF 
AUX RELATIONS FUTURES, 
_ SIGNÉ A MOSCOU, LE 35 NO- 


La REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE D’ESTHONIE, 

‘une part, et la REPUBLIQUE SOCIALISTE DES 

ETS D'UKRAINE, d’autre part, animées de 

le ferme volonté de fonder sur des bases dura- 

ab s, en s'inspirant des principes de droit et de 

. tice, les relations futures, qui assureront aux 

oe Etats et a leurs peuples les avantages de 

paix, ont résolu d’entamer des pourparlers 

our arriver à ce but, et ont nommé à cet effet 
Plénipotentiaires suivants : 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMO- 
MAMQUE D’ESTHONIE : 


_M. Denis GEORGIÉVITCH VARES, et 
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER : 


et 


GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
| SOCIALISTE DES SOVIETS D’UKRAINE : 


je Georges MICHAÏLOVITCH KOTSIUBINSKI. 


représentants, réunis à Moscou, après 
| ils taient munis et qui ont été reconnus en 
f D mne et due forme, se sont mis d'accord sur 
oints suivants : 


Article i. 


| "République démocratique d’Esthonie et 
a République socialiste des Soviets d'Ukraine, 
ablies par la volonté de leurs peuples, recon- 
ent réciproquement et sans aucune réserve 


1 TRANSLATION. 


No 204. TREATY BETWEEN 
THE ESTHONIAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC AND THE UKRAI- 
NIAN SOCIALIST SOVIET RE- 
PUBLIC, RESPECTING FUTURE 
RELATIONS, SIGNED AT MOS- 
COW, NOVEMBER 25, 1921. 


The ESTHONIAN DEMOCRATIC REPUBLIC of 
the one hand, and the UKRAINIAN SOCIALIST 
SoviET REPUBLIC of the other, inspired by a 
sincere desire to establish on a solid basis, in 
conformity with the principles of law and jus- 
tice, future relations whch will ensure the 
advantages of peace for both Governments 
and their peoples, have resolved for this pur- 
pose, to-enter into negotiations and have ap- 
pointed as their Plenipotentiaries : 


.The GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMO- 


CRATIC REPUBLIC : 
M. Denis GEORGIÉVITCH VARES, and 
M. Ferdinand-ADAMOVITCH VELLNER : 
and : 
The GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIA- 
LIST SOVIET REPUBLIC : 


Georges MICHAILOVITCH KOTSIUBINSKI. 


These representatives being assembled in 
the city of Moscow and having mutually ex- 
amined the powers with which they were fur- 
nished, which were recognised to be in good 
and due form, agreed on the following terms : 


Article t. 


The Esthonian Democratic Republic and the 
Ukrainian Socialist Soviet Republic established 
by the will of their ice po shall mutually 
recognise each others independence, freedom 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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l'indépendance et la souveraineté des deux 


Etats, avec toutes les conséquences juridiques 
découlant de cette reconnaissance et dans les 
frontières gouvernementales que chacune des 
deux Puissances contractantes possède avec la 
Russie et les autres Etats voisins. 


Article 2. 


L’Esthonie et l'Ukraine déclarent que le 
fait que leurs territoires et leurs peuples dépen- 
daient antérieurement de l’Empire Russe n’en- 
traîne pour les deux Parties Contractantes 
aucune obligation réciproque. 


Article 3. 


Les deux Parties Contractantes s'engagent : 


1. À interdire le séjour sur leur territoire 
de toute armée, à l’exception de leur armée 
nationale ou de celles des Etats amis avec 
lesquels l’une des Parties Contractantes a 
conclu une convention militaire, mais qui ne 
se trouveront pas en état de guerre avec l’autre 
Partie Contractante ; et à interdire également 
dans les limites de leurs territoires respectifs, 
la mobilisation et le recrutement d'hommes des- 
tinés aux armées d'Etats, d'organisations ou 
de groupes dont l'objectif serait la lutte armée 
contre l’autre Partie Contractante. 


2. À ne pas admettre la formation et le sé- 
jour sur leur territoire d'organisations ou de 
groupes quels qu'ils soient qui prétendraient 
représenter le Gouvernement de tout ou partie 
du territoire de l’autre Partie Contractante, 
ainsi que de représentants ou de fonctionnaires 
d'organisations ou de groupes ayant pour but 
de renverser le Gouvernement de l’autre Partie 
contractante. 


3. À interdire aux Gouvernements se trou- 
vant en état de guerre avec l’autre Partie 
et aux organisations et groupes dont le but 
serait la lutte armée contre l’autre Partie Con- 
tractante, le transport par leurs propres ports 
ou sur leur propre territoire de tout ce qui pour- 
rait servir à attaquer l’autre Partie Contrac- 
tante, et appartiendrait auxdits Etats, orga- 
nisations ou troupes : forces militaires, matériel 
de guerre, matériel militaire, technique, d’ar- 
tillerie, d’intendance, de génie et d’aéronau- 
tique. 
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and sovereignty and all the legal consequences 
resulting therefrom, together with the national 
frontiers which each of the Contracting Parties 
possesses in common with Russia and the oth 

neighbouring States. ; 


Article 2. 


Esthonia and the Ukraine declare that the 
fact that their territory and peoples’ were 
formerly within the jurisdiction of the Russian 
Empire, shall not entail any mutual obligations 
on the part of the two Contracting Parties. 


Article 3. 


Both Contracting Parties undertake: 


(1) To prohibit the presence of any army 
within their territories, other than their own 
national armies or the armies of friendly States 
with whom one of the Contracting Parties has 
concluded a military Convention; but who are 
not in an actual state of war with the other 
Contracting Party ; also to forbid the recruiting 
and mobilisation within their territc ries 
men for the armies of States, organisations or 
parties constituted for the purpose of waging 
war against the other Contracting Party. — 


(2) To forbid the formation and presen 
within their territories of any sort of orgar 
sation or party claiming to be the Government 
of the whole territory of the other Contracting 
Party or of part thereof, and also the represen- 
tatives and officials of organisations and parties 
whose object is to overthrow the Governme 
of the other Contracting Party. 


(3) To prohibit Governments who are in 
actual state of war with the other Contract 


ports and through their territories of any | 
of armed forces, military equipment, mili 
technical material, artillery, intendance, engi 
or air services, which might be employed i1 
attacking the other Contracting Party or w 
is the property of the above-mentioned gov: 
ments, organisations and parties. 


nterdire, à Perception des cas prévus 


t international, le passage et la navi- _ 


ans leurs eaux territoriales de tous. 
de guerre, canonniéres, torpilleurs, 


ayant pour but la lutte avouée avec 
Partie Contractante, soit aux Gouver- 


q er l’autre Partie Contractante ; et 
dès de tels buts seront venus à la 


ten 


Article 4. 


ine des deux Parties Contractantes s’en- 
: eeunaitre et a Fee le drapeau et 


Et ce ami. Tes dessins du drapeau et de 
ainsi que les changements qui y pour- 
apportés seront communiqués par la 


Anule 5. 


4 s où la neutralité de l’Esthonie serait 
nue internationalement, l'Ukraine s’en- 
le son côté à respecter cette neutralité et 

iper aux mesures destinées à la garantir. 


Article 6. 


rant des localités situées sur le territoire 
sthonie et résidant actuellement sur je 
re de l'Ukraine, a le droit durant un an, 
: du jour de la ratification du présent 
d'opter pour la nationalité esthonienne. 
ème les personnes qui ne sont pas origi- 
ey ’Esthonie et qui résident actuellement 
toire esthonien peuvent opter, dans les 
nditions, pour la nationalité ukrai- 


onditions et les formalités à remplir 
à observer) pour l'exercice du droit 

n font l’objet d’une convention spéciale 
e comme annexe au présent traité. 


(4) To prohibi eon in such ¢ cases as are 
provided for by international law, the passage | 
through their ports and the navigation of their 
territorial waters by any war vessels, gunboats, 
torpedo boats, etc., belonging either to: orga- 
nisations or parties whose object is to wage war 
against the other Contracting Party or belon- 
ging to Governments which are in a State of 
war with the other Contracting Party and whose 
object is to attack the other Contracting Party, 
and such prohibition shall take effect imme- 
diately the Contracting Party, within whose 
territory the waters and ports in question are 
situated, becomes aware of such intentions. 

W 


Aricle 4. 


Each of the Contracting Parties shall under- 
take to respect the flag and arms of the other 
party, as emblems of a friendly power. The 
designs on the flags and arms, and any changes 
in these designs, shall be communicated through 
diplomatic channels. 


Article 5. 


Should the perpetual neutrality of Esthonia 
receive international recognition, the Ukraine 
undertakes to recognise the fact and to guarantee 
its observance. 


Article 6. 


Within one year from the date of the ratifi- 
cation of this Treaty, any person who is a 
native of a place situated in Esthonian terri- 
tory, but who resides in Ukrainian territory 
and who is aged 18 or over, may opt for Estho- 
nian nationality. Similarly, persons not of 
Esthonian nationality who reside in Esthonian 
territory may opt for Ukrainian nationality. 


) » , 
The conditions and regulations which shall 


govern the exercise of such option shall be 
laid down in an Annex to the present Treaty. 
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Article 7. 


* 


4! ; : 
” Les Gouvernements des deux Parties Contrac- 
| tantes s'engagent a se restituer réciproquement 
les bibliothèques, les archives, le matériel sco- 
: faire, les documents, les œuvres d’art et autres 
‘biens appartenant aux établissements scolaires 


.et scientifiques, aux institutions locales, gou- 


 vernementales et sociales, aux communautés 


religieuses et aux sociétés de bienfaisance qui 
se trouvent ou qui se sont trouvés antérieure- 
ment sur le territoire de lEsthonie (Ukraine) 
pour autant que ces biens se trouvent ou se 
trouveront effectivement en la possession du 


Gouvernement ou des institutions gouverne- 


mentales de l'Ukraine (Esthonie). 
Le Gouvernement de la République socia- 
liste des Soviets d'Ukraine s’engage a restituer 
au Gouvernement esthonien tous les dossiers 
et archives des institutions privées, de même 
que les titres. de propriété tels que : contrats 
d'acquisition, hypothèques, contrats de fermage, 
traités de toutes sortes, etc., ayant une impor- 
tance pour déterminer les droits de propriété, 
mes citoyens esthoniens, pour autant que ces 
| documents ont été évacués d’Esthonie pendant 
Ja guerre de. 1014-1917 et qu'ils se trouvent ou 
‘se trouveront effectivement en la possession 
du gouvernement ou des institutions gouver- 


 nementales de la TES socialiste des. 


Soviets d'Ukraine. 
+ Les deux gouvernements 5 engagent à res- 
… tituer les archives, les bibliothèques, les musées 
et les œuvres d'art ayant pour l’Esthonie 
(l'Ukraine) une importance essentielle au point 
de vue scientifique, artistique ou historique et 
évacués des limites de l’Esthonie en Ukraine 
“(de l'Ukraine en Esthonie) avant la guerre 
mondiale, si ces objets sont la propriété de la 
nation esthonienne (ukrainienne) et s'ils se 
rouvent effectivement en la possession du 
Gouvernement de la République socialiste des 
Soviets d'Ukraine (d’Esthonie) dans la mesure 
où leur restitution ne causerait pas une perte 
ntielle aux archives, bibliothèques, musées, 
galeries de tableaux ukrainiens (esthoniens) 
dans lesquels ils sont conservés. 


+. 


À PREMIÈRE REMARQUE. 


_ Les frais de transport jusqu'aux frontières. 

de l'Ukraine (de l'Esthonie) des objets men- 

tionnés dans l’article 7 du présent Traité, 

seront supportés par le gouvernement de I’ Etat 
ui restitue ces objets. . 
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_ charitable societies, which are or were formerly. 


important for determining the proprieto 


Article 7. 


The Governments of the two Contracting 
Parties undertake reciprocally to return al 
libraries, archives, scholastic material, docu- 
ments, works of art and other property removed 
from Esthonian (or Ukrainian) territory during 
the late war and belonging to educational and 
scientific establishments ; local, government 0: 
public institutions ; religious communities and 


established in Esthonian (or Ukrainian) te 
ritory, in so far as this property is in or sha 
come into the possession of the Government, 
or of Ukrainian (or Esthonian) Government. 
institutions. k 

The Government of the Ukrainian Socialist 
Soviet Republic undertakes to restore to the 
Esthonian Government all archives and business 
documents belonging to private institutions 
and documents relating to property such as 
deeds of purchase or mortgage, contracts 0 ‘ 
lease, documents relating to financial transac 
tions of every kind and so on, which may b 


rights of Esthonian citizens, in so far as these 
documents were removed from Esthoni 
territory within the period 1914-1917 and ate 
in the possession of the Government or of the. 
Government organs of the Ukrainian Social 
ist Soviet Republic. 

The two Governments undertake rec 
to restore all archives, libraries, museums and, 
works of art which are of material, scientific, 


Ukraine) and were removed from Esthonia in 
the Ukraine (or from the Ukraine into Esthonia 
before the late war, in so far as they are t 
property of the Esthonian (or Ukrainian) n 
tions and are in the possession of the Ukraini 
Socialist Soviet Republic (or Esthonian) Gove 
ments and in so far as their restitution wou 
occasion no essential loss to the “archives, 


Ukraine (or in Esthonia) in which they are : 
present stored. 


NOTE 1. 


The cost of transporting the objects mentioned _ 
in Article 7 of this Treaty to the Ukrainian (0 ie 
Esthonian) frontiers, shall be borne by t 
Government of the country which is restoring 
them. RE 


DEUXIÈME REMARQUE. 


. En vue de faciliter l'exécution des stipulations 


‘contenues dans l’article 7 du présent traité, le 
Gouvernement ukrainien (esthonien) s'engage à 
ournir au Gouvernement esthonien (ukrainien). 
tous les renseignements et toutes les informa- 
tions concernant les dites stipulations, et à 

rendre toutes les dispositions nécessaires pour 
aciliter la recherche des biens, archives, docu- 
ments, etc., à restituer. 


TROISIÈME REMARQUE. 


La solution des différentes questions qui 
pourront surgir à ce sujet sera confiée à une 
Commission mixte composée en nombre égal 
e représentants des deux Parties Contrac- 
 tantes,. 


Article 8. 


Les ressortissants esthoniens en Ukraine et 


les ressortissants ukrainiens en Esthonie béné- © 


ficient des droits accordés par les lois des deux 
 Républiques aux étrangers ressortissants des 
Etats amis. 


Article 9. 


Le Gouvernement de la République socia- 
iste des Soviets d'Ukraine permettra aux res- 
ortissants esthoniens propriétaires des entre- 
prises qui n’ont pas été nationalisées : 

_ a) de gérer et d’administrer à leur profit 
: ces entreprises, tout en respectant les 
décrets et les réglements qui ont été 
établis à ce sujet dans la République 
socialiste des Soviets d'Ukraine ; 
de liquider ces entreprises en les cédant 
à d’autres personnes ou établissements, 
pourvu qu'elles ne soient pas morce- 
lées, et que leur rendement n’en souf- 
fre pas, et après en avoir informé l’au- 
_  torité chargée de les surveiller ; 

_ c) d’évacuer ces entreprises à leurs frais. 


REMARQUE: 


_ Le Gouvernement esthonien pourra intervenir 
par l'intermédiaire du Commissariat National 
pour les Affaires étrangères auprès du Conseil 
ukrainien pour l'Economie nationale pour que 

_ la question de la nationalisation des entreprises 


NOTE" 2. 

With a view to affording Esthonia (or the 
Ukraine) every possible opportunity for giving} 
effect to the provisions of Article 7 of the pres-| 
ent Treaty, the Ukrainian (or Esthonian)} : 
Government shall undertake to furnish the} 
Esthonian (or Ukrainian) Government with all 
necessary information for this enquiry and 
settlement and to co-operate in every way in} 
conducting investigations with a view to the} 
return of goods, archives, documents and so on. } | 


NOTE 3. 


All disputes which may arise in this connec-} 
tion shall be submitted to a Mixed Commission} 
composed of an equal number of representatives} — 
of each of the Contracting Parties. 


Article 8. 


Esthonian nationals in the Ukraine and 
Ukrainian nationals in Esthonia shall enjoy 
the same rights as are in general accorded by 
the legislation of both Republics to fereigners 
who are nationals of friendly States, 


Article 0. 


The Government of the Ukrainian Socialist 
Soviet Republic shall permit Esthonian natio- 
nals who are proprietors of enterprises which 
have not been nationalised : 


(a) To direct and manage these enterprises, | 
for their own profit, due regard being} 
paid to the decrees and regulations} 
promulgated in this connection by the} 
Ukrainian Socialist Soviet Republic. 

To liquidate these enterprises by dis. 

posing of them to other persons or in-| 
stitutions, provided that their scope} 
‘and production is preserved intact and | 
that the consent of the competent au-| 
thorities is obtained — and 1 

(c) To transfer these enterprises abroad at} 
their own expenses. ai 

NOTE. | 


The Esthonian Government may, ‘ .vugh|s 
its national commissioner for foreign affairs, 
address to the Ukrainian Council of National 
Economy a request that the question of the 
nationalisation of private enterprises belonging | 
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‘ | 


esthoniens fasse l’objet d’un nouvel examen. 
La décision prise à ce sujet par le Conseil 
ukrainien pour l'Economie nationale sera défi- 
nitive. 


7 Article 10. 


Le Gouvernement de la République socialiste 
des Soviets d'Ukraine s'engage à dresser avec 
le Gouvernement esthonien le compte des dom- 
mages causés aux ressortissants esthoniens par 
les réquisitions faites par les organes sovié- 
tiques qualifiés, à l'exception des cas de réqui- 
sition prévus dans les décrets et règlements du 
Gouvernement de la République socialiste des 
Soviets d'Ukraine. 


REMARQUE. 


Une Commission mixte composée en nombre 
égal de représentants des deux Parties Contrac- 
tantes statuera après examen, sur toutes les 
demandes de paiement pour dommages causés 
par la réquisition. 


Article 11. 


Les biens meubles provenant de la Succes- 
sion d'un citoyen de l’une des Parties Con- 
tractantes et se trouvant sur le territoire de 
l’autre Partie seront remis au Consul ou au 
Représentant du gouvernement dont dépendait 
le défunt. L'ordre de succession et le partage 
de la succession seront déterminés par les lois 
du pays d'origine du défunt. 


: 


Article 12, 


Les Parties Contractantes ont convenu de 
conclure, aussitôt après la ratification du pré- 
sent Traité, une convention de commerce et de 
transit ainsi qu'une convention postale et télé- 


graphique. 


Article 13. 


En attendant la conclusion de la convention 
de commerce, les rapports économiques entre 
l'Esthonie et l’Ukraine seront réglés d’après les 
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individuelles appartenant aux ressortissants 


to Esthonian nationals may be re-considered 
The decision of the Ukrainian Council for Na- 
tional Economy shall, however, be final. 


Article to. 
ti 

The Government of the Ukrainian Socialist | 
Soviet Republic shall undertake to draw up. 
with the Government of the Esthonian. Republic 
a statement of requisitions made on Esthonian 
nationals by the Soviet authorities entitled to 
carry out these requisitions, with the exception. 
of such requisitions as were carried out in. 
accordance with the decrees and regulations of 
the Ukrainian Socialist Soviet Republic. . 


NOTE. 


All claims for payment for requisitions which 
have been carried out shall be examined and 
settled by the Mixed Commission composed of. 
an equal number of representatives of both 
Parties. oa 


Article 11. ys) 


Moveable property left on the death of 
national of one of the Contracting Parties, and. 
situated in the territory of the other Party 
shall be placed in the care of the Consul, o; 
an official of the deceased person’s Gover 
ment and questions of succession, or concern: 
ing the partition of the property shall be gov- 
erned by the laws of the country of the de 
ceased person. 4 


Article 12. 


The Contracting Parties shall undertake; … 
immediately after the instruments of ratifi- — 
cation of the present Treaty have been exchang- 
ed, to conclude a Treaty regarding Comme L 
and Transit, and a Postal and Telegraphic 

Convention. Lips 


Article 13. 


Until the conclusion of the Commercial. 
Treaty, relations between Esthonia and the 
Ukraine shall be governed, in commercial mat- 


ncipes suivant qui devront être acceptés | 
base de la future Convention de com- form t 


es marchandises en provenance ou à 
destination du territoire d’une des Par- 
ties Contractantes et passant en transit 


par le territoire de l’autre, ne seront 


soumises à aucun impôt ni droit de 
douane dans le territoire où elles pas- 
sent en transit ; : 

) les tarifs de fret appliqués aux marchan- 
dises en transit dont il est question 
dans le paragraphe précédent, ne pour- 
ront être supérieurs à ceux auxquels 

sont soumises les marchandises natio- 
nales de même nature ; 


) la flotte commerciale de chacune des 

_ Parties Contractantes pourra profiter 
des ports de l'autre Partie Contrac- 
tante sur la base de droits égaux a 
ceux qui seront reconnus aux flottes 
commerciales des autres Etats amis. 


Article 14, 


9s deux Parties Contractantes ont convenu 
onclure, après la ratification du présent 


les devoirs des consuls seront déterminés par 
es lois respectives des deux Parties Contrac- 


t par les règles du droit international. 


Article 15. 

I près la ratification du présent Traité, 
souvernement esthonien d’une part, amnis- 
immédiatement les citoyens ukrainiens et 
personnes ayant opté pour la nationalité 
üinienne, et le Gouvernement ukrainien, 

e part, amnistiera les citoyens esthoniens 
personnes ayant opté pour la nationalité 
enne, qu'il s'agisse d'individus apparte- 

la population civile ou militaire, punis 


élits politiques ou fautes contre la disci- . 


Les personnes mises en liberté devront 


ters, by the following principles, which s hal 
he baste of the future Commercial Treaty : 


(a) Goods exported from, or consigned to 


the territory of one of the Contracting | 


Parties, in transit through the terri- 
tory of the other Contracting Party, 
shall not be subjected, in the territory 
of the Contracting Party thrcugh which 
they are passing, to any import or ex- 
port duties, or to any. transit dues. … 
The freight charges on the goods in 
transit referred to in sub-section (a), 
shall not be higher than those of the 
tariffs for similar goods of the country 
in which they are in transit. 


Vessels of the Esthonian and Ukrainian 
Mercantile Marine shall be entitled to 
make use of the ports of the Contract- 
ing Parties in the same way as mer- 
chant vessels of other friendly States. 


Article 14. 


Diplomatic and Consular relations between 
the Contracting Parties shall be established 


immediately after the ratification of the pres- 


ent Treaty. 
After the ratification, both parties shall be 
bound immediately to conclude a Consular Con- 
vention, and, until this Convention is con- 
cluded, the rights and responsibilities of Con- 
suls shall be determined by means of Decrees 
promulgated in this connection by each of the 


Contracting States, and in accordance with 


the general procedure of International Law. 


Article 15. 


(1) Immediately after the ratification of 
the present Treaty, the Esthonian Government 
shall grant an amnesty to Ukrainian nationals 
and persons who have opted for the Ukrainian 
nationality, and the Ukrainian Government 
shall do the same for Esthonian nationals and 
persons who have opted for Esthonian natio- 
nality, whether they belong to the military or 
civil population, who are undergoing punish- 


ment for any kind of political or disciplinary 


offence. Moreover, persons who are released 
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sans délai quitter le pays où elles étaient empri- 
sonnées. Si les jugements concernant ces délits 
n’ont pas encore été prononcés, l'instruction 
sera arrêtée. 

Ne bénéficieront pas de l’amnistie, les per- 
sonnes qui commettraient les délits ci-dessus 
désignés après la signature du présent Traité. 


REMARQUE. 


Si la mise en liberté des personnes qui ont 
droit à étre relâchées constitue un danger 
pour l’ordre public, les dites personnes ne seront 
pas libérées ; elles seront livrées à l’autre Partie 
Contractante, si celle-ci en fait la demande. 


2. Les personnes se trouvant sous le coup 
d’une instruction judiciaire ou d’une condam- 
nation ou d’arréts pour crimes et délits de droit 
commun, commis avant la signature du présent 
Traité, de méme que celles purgeant une peine 
pour les mêmes délits, seront immédiatement 
livrées à leur Gouvernement, si celui-ci en fait 
la demande ; les dossiers les concernant seront 
également remis au moment de l’extradition. 


Article 16... 


La solution des questions relevant du droit 
public ou du droit pr vé, et surgissant entre les 
ressortissants des Parties Contractantes, et le 
règlement des questions particulières surgis- 
sant entre les deux Etats Contractants ou entre 


l’un des deux Etats et les ressortissants de l’autre. 


seront confiés à une commission mixte, formée 
en nombre égal de membres représentant les 
deux Parties et qui sera constituée immédiate- 
ment après la ratification du présent Traité. 
La composition, les droits et les obligations de 
cette Commission seront fixés par des instruc- 
tions établies d’après un accord à intervenir 
entre les deux Parties Contractantes. 


Article 17. 


Le présent Traité est rédigé en langues es- 
thonienne, ukrainienne et russe. Pour son inter- 
prétation, les trois textes feront foi. 


from imprisonment must immediately quit th 
country in which they were imprisoned. I 
sentence for these offences’ has not already 
been passed, proceedings shall be stayed. 

Persons who commit the above-mentioned 
offences after the signature of the present 
Treaty shall not be included in the amnesty. 


NOTE. ? vel 


If the release from imprisonment of pe 
who are thus entitled to be released constitu 
a danger to public security, these persons st 
not be released, but they shall be handed o 
to the other Contracting Party, if that 
so requires. 


(2) Persons who are under arrest or wh 
are undergoing trial, or who are detained ¢ 
accusation for crimes or misdemeanours com 
mitted before the signature of this Treaty, or 
who are serving sentence for such offences, sha 
immediately be handed. over to their Govern 
ment at the latter’s request. Keo 

When extradition takes place the documen 
concerning the case shall also be handed ove 


Article 16. 


The settlement of questions of publi 
private law, which may arise between nation 
of the Contracting Parties, and also the settle- 
ment of all private disputes between the two 
States or between one of the States an 
national of the other State, shall be subm 
to a mixed Commission composed of an eq 
number of representatives of both Partie: 
which shall be set up immediately after t 
ratification of the present Treaty. The 
stitution, rights and responsibilities of. 
Commission shall be established by a Con 
tion to be concluded later between the 
Contracting Parties. 


Article 17. 


The present Treaty has been drawn 
Esthonian, Ukrainian and Russian. In 
tions of interpretation all three texts shall E 
authentic. ie 


Article 18. 


résent Traité devra étre ratifié dans le 
un mois après la signature et entrera 
ueur à partir du moment de la ratification. 


ange des instruments de ratification 
pou à Moscou. 


date le. moment de la ratification du 
il faut entendre le moment de l’échange 
truments de ratification. 


\ foi de quoi les représentants des deux 
ies ont signé de leur propre main le présent 


.(L.S) D. VARES. 
(L.S.) Fer. VELLNER. 
(L. S) G. KOTSIUBINSKI. - 


Article 18. 


The present Treaty shall be ratified Ed ‘4 


one month from the date of its signature, and 
shall enter into force immediately it has been 
ratified. 
The exchange of the instruments of ratifi- 
cation shall take place in the City of Moscow. 
Wherever in the present Treaty reference is 
made to the date of ratification, this shall be 


taken to refer to the moment when the in- 


struments of ratification are exchanged. 


In witness whereof the Plenipotentiaries of 
the two Contracting Parties have signed the 
present Treaty in duplicate and have ras 
their seal thereto. 


Moscow, this twenty-fifth day of Not 
of the year nineteen hundred and twenty-one. 


(L. S.) D. VARES. 
(L. S) Ferp. VELLNER. 
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI. 
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sos ESTHONIE ET 
REPUBLIQUE DES SOVIETS 
 D'UKRAINE 


Convention relative au droit d'option, 
signée à Moscou le 25 novembre 
1921. 


-ESTHONIA | 
| AND THE UKRAINIAN 
na SOVIET REPUBLIC 


i" à [ 4 


Pe ' Convention relating to the right of 
MATE: option, signed at Moscow, No- 
| He vember 25, 1921. 
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. TEXTE EsTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT. 


No. 295. — KOKKULEPE EESTI 
DEMOKRAATLIKU WABARIIGI 
JA UKRAINA SOTSIALISTLIKU 
NOUKOGUDE WABARIIGI WA- 
HEL KODAKONDSUSE OPTEE- 
RIMISE KORRA KOHTA.! 


. Textes officiels esthonien, russe et ukrainien 
communiqués par le Ministre des À ffaires 
étrangères d'Esthonie. L'enregistrement de cette 
Convention a eu lieu le 12 juillet 1922. 


EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS 
ühelt poolt ja UKRAINA  SOTSIALISTLIKU 
NÔUKOGUDE WABARIIGI WALITSUS teiselt, 
soowides kindlaks määrata kodakondsuse 
opteerimise korda isikute kohta, kellel seks 
digus on tänasel päewal allakirjutatud Eesti- 
 Ukraina Lepingu artikkel VI pôhjal, otsustasid 
selles asjas eri kokkuleppe teha, milleks nimet- 
asid oma wolinikkudeks : 


EESTI DEMOKRAATLIKU WABARIIGI WALITSUS : 


Tônis Jiri poeg WARES'E ja Ferdinand 
Adami poeg WELLNERI ; 


UKRAINA SOTSIALIALISTLIKU NovKocuDE Wa- 
BARIIGI WALITSUS : 


Jiri Mihaili poeg KOTSJUBINSKI. 


Nimetatud  wolinikud, kokku  tulnud 
Moskwas, leppisid, pärast wastastikust woli- 
tuste ettenäitamist, mis küllalt täielisteks 
ja tarwilikus wormis kokkuseatuteks tunnis- 
tati, järgnewas kokku : 


1 Ratifiée par l’Esthonie le 16 décembre 1921. 
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TEXTE UKRAINIEN. - UKRAINIAN TEXT. | 
| 


No. 295. — VTOJA MIX ECTOHCRKOH) 
HEMOKPATHUHOIO PECIHYBJHIKOI)! 
A YKPAIHCbKOIO COINAJICTH 4 
HOIO PAJIAHCbKONW PECIIVBJIIKOH!| 
MPO NOPAZOK ONTAUH iM 
AAHCTBA. 


Esthonian, Russian and Ukrainian texts com-\ 
municated by the Esthonian Minister for) 
Foreign Affairs. The registration of this Con 
vention took place July 12, 1922. 


VPAJI ECTOHCBKO!] JEMOKPATH4HOI PEC- > 
ITYBILIKM 3 oxnoï croponu # YVPAJ| YKPAIHCb- | 
HO! CONIAJIACTIAHO1 PAJTAHCBRO!]. PEC- 
IIYBJILKM 3 xpyroï, matoun OaxaHHA BCTAHOBATE 
HOPANOK ONTauii rpomayAncTBa JHJIA oci6, KOTpHM | 
Take Dpapo HANAHO APTHKYIOM V1 €croHcbKo- | 
Yxpaincpkoro ]oroBopy Bix HEOrO uNcna, BApiMinA | 
8AKJIOUHTH OCOOMMBY yroxy HA Vel BHIANOK, H RIA 
boro NPH8HAAMIH CBOÏMH VTIOBHOBAKCHAMH ; 


YPAJI ECTOHCHKOÏ HEMOKPATH4HOI PEC- | 
TYBIKM : 1 


Tleouucia Tpuroposuya BAPEC 
& ODeprinanra Axamosnua BEJIBHEP ; 


YPAJI VKPAIHCKOI COIIAJIICTH4HO1 PA- | 
JIAHCbKO! PECIIYBJIKH : | 


pia Muxaitnosuya KOIIOBHHCHKOTO. 


8’ixasmuce B Micri Mocksi, sasHaueHi yHOBHOBA- M 
*eHi, HICIA B8AEMHOTO pe’ ABJICHHA CBOIX YHOBHO- 
BaKeHb, BH3HAHHMX HPABHHMI ii CKJIANCHAMM B 
HaxexHi PopMi, HOTOAMIACA Ha HHÆECHIMYIOUIM : 


1 Ratified by Esthonia December 16, 1921. 
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Tänasel päewal allakirjutatud Eesti Demo- 
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku 
Nôukogude Wabariigi wahekorra lepingu ratifi- 
tseerimise päewast arwates on isikutel, kes 
Eestisse kuuluwatelt maa-aladelt pärit ja nüüd 
Ukraina territooriumil elawad ning 18 aastat 
wanad, digus tthe aasta jooksul Eesti-kodakond- 
sust opteerida, kusjuures nende kodakondsusse 
kuuluwad ka lapsed alla 18 aasta wanad ja 
naine, kui wiimase poolt ei ole tehtud 
wastupidist teadaannet ning kui abikaasade 

. wahel laste kodakondsuse kohta _isedralist 
kokkulepet ei ole. : 

Tänasel päewal allakirjutatud Eesti Demo- 
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku 
Nôukogude Wabariigi wahekorra lepingu rati- 
fitseerimise päewast arwates on isikutel, kes 


eestisoost ei ole ja Eesti territooriumil elawad. 


ning 18 aastat wanad, digus ühe aasta jooksul 
Ukraina kodakondsust opteerida, kusjuures 
nende kodakondsusse kuuluwad ka lapsed 
alla 18 aasta wanad ja naine, kui wiimase 
poolt ei ole tehtud wastupidist teadaannet 
ning kui abikaasade wahel Jaste. kodakondsuse 
kohta iseäralist kokkulepet ei ole. 


Markus 1. Kasulastel, kes enne selle kok- 
kuleppe allakirjutamist seaduslikus korras 
seks tunnistatud, on opteerimisel ühesugused 
ôigused lihaste lastega. Eestkostmise all 
seiswad isikud ning iseseisu ale elamisele 
woimetud wôiwad enda eestkostja ning hoole- 


kandja kodakondsust omandada. Opteerimise. 


digus on lesel, kelle meheselle artikli järele 
seks digus olemas, samuti ka leseks jäänud ja 
enne selle kokkuleppe allakirjutamist lahu- 
tatud U. S. N. W. ja Eesti Wabariigi koda- 
nikkude naistel, kui nad oma opteerimise 
digust sellessamas artiklis tahendatud tun- 
demärkide järele tôendawad ; leskede alaea- 

* lisedlapsed kuuluwad nende kodakondsusesse, 
kuna lahutatud naise lapsed ainult sel juhtu- 
misel ema kodakondsuscsse kuuluwad, kui 
ta neid üles pidas. 


Markus 2. Eestis (Ukrainas) elutsewate 
Eesti (Ukraina) kodanikkude naised, kes 
praegu U. S. N. W. (Eesti) territooriumil 
elawad ja nende lapsed ning lastelapsed alla 
18 aasta wanad tunnistatakse nende teadaand- 
mise jarele Eesti (Ukraina) kodanikkudeks. 


. 
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Apmurya I. 


WHA paripikanii 
MLK ECTOHCEKOI 
VKpaiHCRKOIO. 
BIT 


Ha nporasi oxmoro pory 3 
Jloropopy npo Bsacmoniguocunn 
Zlemoxpatuunoi PecnyésiKow it 
Coniamicnrunor  PaxancbKkorw Pecny0.aiKo10 


WbOro YMCJHIA, OCOOM MO MOXOMMeHHO 3 MiCHEBOCTEÏ , ; 


HaAIeKEHUX TO Ccronii, AKi mepeOyBaiwTb sapas Ha 


Tepitopii Yxpainn it nocaram 18-rn niTHBOTO BiKy 


BI POXY, MaloTh paso onryBara ECTOHCHKE Tpo- 
MAHAHCTBO, TPM UOMY 3a ix TPOMANAHCTEOM ipyTe 
ITH Moromui 18-Tu poKiB i APy:KHHA, Kom He 
Heo Gye 3spobmeno nHWO! SAABH À KOM Mik DOT- 


PyY##KamM He BiHOYIOCH OKpemoi YMOBH, MO HO rpo- i 


MajyAHCTBAa ix JiTeï. 

Ha mporasi ognoro poky 3 HA paribikanit 
Jorosopy © sB3acmonigqnocuHax MK ECTOHCEKON 
Lemokparmamoi Pecny6nixow ii VKpaincrkojo 
PecnyGnikoro Bill 
Wboro sca, OCOOM HEECTOHCPKOTO ITOXOMRCHHA, 
KOTpi NPOKHBAIOTR Ha Tepiropii ii gocarm 18-TH 
wTHBOTO BiKy BiX pomy, MaloTD paso ONTYBATH. 
ykKpainchkKe rpomayAncrBo, mpm UOMY 3a ix rpo- 
MAUAHCTBOM ifyTb JHITM MOuomui 18-TH poKiB i 
APYHHA, KOH Helo He Oype 8poOseHO HHIMIOÏ 3anBH 


i KOUM MWK NONPYAKAM He BI OYIOCH OKPEMOÏ 


YMOBH, 10 JO TPOMANAHCTBA ix mreif. [Ex 

Ipumimra 1 : [liru, saxonHo yCcrmropreni mepex 
HignncanwAM lel YTOJHM, KopHMcryioThbcA PH 
onTauii BCiMM npaBaMu pixaux piteit. Ti ocobm, | 
IO SHAXOMATRCA B ONiKyBaHHi, abo HE3TATHI HO | 


CAMOCTIMHOTO icTHYBaHHA, MOXKYTE CIILYBATI, BA 


TPOMAAHCTBOM CBOÏX OMeKYyHIB abo moneunTesiB. | 
Ilpagom onrayil KOPHCTYIOTLCA BHOBH OCi0, AKI 
MalOTR We IPABO, 3rifHO 8 IM apTMKy0M, à 
TAKO-X BOB ti PosBereni nepez MiAIMCAHHAM — 
UBOTO Jloropopy #KiHKM TPOMAXAH EcroHcbKoÏ 
Pecny6ninu it Y. C. P. P., komm BoHM HOKaKYTE 
CBOÏ npaBa Ha ONTAIIIO BriqHO 8 O3HAKAMM, BKa- 
8aHUMM B TMM CaMiM APTUKYAI, np JOMY HENO- — 
BHOJIITHI JTA BOB CMJYIOTE 3a rTpoMayAHCTBOM 
Matepin, a JÜTU posBeqenoi ÆKiHKM CHIYIOTE Sa 
ii TPOMATAHCTBOM, B TIM BHIAHKY, Kom JT Wi 
8aJMCHi Ha OMKYBAHHA MATEPI. sta 


UT 
x i 


Tpusmimxa 2 : }Kinku CCTOHCEKHX (YKPAÏHCEKIX) 
rpomayaAH, Wo MewKatorh B Ecronii (V.C.P.P.), 
Aki 8apas MepeOyBaioTb Ha Tepiropii Y.C. P. P. 
(Ecronii) i ix pirTm fi BHYKM KOTPi He JOCATIM 
48-TH pOKiB, BMBHAaIOThCA, HO Ix S3añBl, rpo- 
Maxaaamu Ecronii (V. C. P. P.) aK 
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| Artikhel II. 


esti emciia sities Wabariigi maa-aladelt 
pari ekut woib monega jargmistest doku- 


6) seisuse kirjade ja tunnistusega ; 
ec) teenistuslehega ; 

d) tunnistusega liisuwôtmise 
ae 


piirkonna 


ma wanemate er a Eesti territoo- 
iumil olewa linna, küla ehk seisuse ko- 


ue esti Demokraatliku Wabariigi territooriumil 
-asuwate isikute mitte-eestisoost päritolekut 
. mone eelpool ülesloetud wastawa do- 


> 


S. N. W. territooriumile ewakueeritud ; 
) ilmasdjast osawôtnud isikud, kes Eestisse 
uuluwatelt maa-aladelt Behl hey kutsutud 


es artiklis aratahendatud isikutele peab 


tulemist kodumaale esimeses jarjekorras 
Idama. « | 


Artikkel IV. 


s kes Eesti (Ukraina) kodakondsust op- 

rida tahab, annab selle kohta Eesti (Ukraina) 

dipl omaatilisele esitusele ehk konsulaarasutu- 
e oo (Eestis) wastawa teadaande. 


a) isikud, kes ilmasôja ajal Eesti pirides 


Apmuryn II. 


Tpoxo:knenHa 8 micnenocreï, aKi HANEKATE ECTo- 
HCPKiä Jlemokparuumiä Pecny6nini, moxe OyTH 
HOKASAHO AKIMHEOYHE 8 CHINYUUX HOKYMERTIB : 


@) Me€TPH4HOIO BAMACKOI po HAPOMKEHA À 
xpeulena ; 
6) cocnoBHoIo rpamoTow À nocBiqYeHHAM ; 

~ @) dopmyxapaum CHHCOM PO HOCAUY ; 

2) mocBiq4eHHAM HPO HPATHCKY HO HPHSMBHOTO 
HO BiMCKOÏH HOBMHHOCTH YAACTKY ; 

0)  arecraTomM Ta HINIOMOM akaeMuuHOÏ ycra- 
HOBH ; 

e) macnoprHom it T. HH. NOKYMeHTAMY, AKL 6 
HOcBi_quyBain HPUAHAMIEHHICTE HAHHOÏ ocobu um 
ii GaTbKig go Toi un “HMO: MiACEKOÏ, CIANBCEKOËÏ 

. 860 craxoBoï ycraHopu Ha EcroncrKi repiropii. 
HeecronchKke noxomxkenHf 0ci6, AKi nepeOyBalTE 


Ha TepiTopii IO 8apas BXOAMTb B CKJIIAX ECTOHCHKOÏ 
Jemoxkparuaxoï PecnyGxikn, Mone OyTH TOBeqeHO 
AKUMH-HeOYHE 3 Bi MIOn At ‘TepepaxoBaHumM 
Buje HOKYMEHTAM. 


Apmurya III. 


Kpim oci6, skasanHux B aprukyai 1 # 1] mpasom 
Ha ONTAIiIO ECTOHCHKOTO TPOMAXAHCTBA KOpuCTy- 
ITECA : 


a) oco6u eBakyoBaxi, mig UaC CBiTOBOÏ BIAHA, 
8 micueBocreïñ Ecroxii Ha Tepitopiw Y. C. P. P.; 

6) oco6m, AKI Opamm yuactE B cBiTOBIit BiltHi, 
HpH3BaHi um MOOinisosaHi fo BiltcKa 8 Micue- 
BOCTE, AKi BXOUATE B CKJIAX Ccronii, H mpo- 
*KMBAIOTh Ha VKpaini. 


BixnoBixHo yuacnunu CBiTOBOÏ BiMHÏ HEECTOHCE- 
KOTO HOXONKEHHH, IO IPOKMBAIOTE HA TePHTOPII 
Ecronii, KOPACTYHTECA upaBom OnTauii YKpaincKoro 
rpoMayiAHCTRA. 

SasHayeHuMm B LMM apTuKyni oco6am HOBHHHA 
6OyTH JaHa 3MOrà HOBePHYTHCA HO pixHoro Kpax B 
HepIuy yepry. 


Apmurya IV. 


 Oco6a, KoTpa 6aKa€ ontyBaTu ECTOHCEKE (yKpaiH- 
cbke) rPOMAHAHCTBO, Mopac Npo Ne BIANOBINHY sanBy 
B Jlunxeomaruune npencraBHHuT80 ux HoxcymcKy 
ycranosy Ecronii (V.C. P. P.) 8 Vkpaini (Ecronii). 
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daandja opteerimise digust tôendawad (art. I, 
II, III), juurdelisatud olema. 

Dokumendid pannakse kahes eksemplaaris 
ligi, kusjuures ärakirjad seatud korras kinni- 
tatud peawad olema. 

_ Asutus, kes opteerimise teadaande wastu 

wôtnud, annab teadaandjale selle tile wastawa 
tunnistuse wälja, mis temalt siis 4ra wôüetakse, 
kui ta Ukraina (Eesti) kodakondsusest Tahku- 
mise dokumendi katte saab. 


Artikkel V. 


Isik, kes opteerimise teadaande sisse andnud, 
ei omanda weel sellega walitawa kodakondsuse 
digusi. 

Kui isik, kes opteerimise teadaande sisse 
andnud, käesolewa kokkuleppe artikkel I, 


I wôi III nôudmistele wastab, siis teeb selle : 


riigi konsulaar- w6i m6ni muu ametlik esitaja, 
kelle kodakondsust opteeritakse, selle üle otsuse 
ja saadab sellekohase tunnistuse ühes optandi 
dokumentidega wäliskomissariaati (wälisminis- 
tceriumi). Wäliskomissariaat  (wälisministee- 
rium) kas teatab kuu aja jooksul üleaudmise 
päewast arwates tahendatud esitajale oma 
mittendusolemisest ja sis lahendab  kiisi- 
muse segakommisjon, kus ühepalju liikmeid 
môlemate lepinguosaliste poolt, ehk on nôus 
esitaja otsusega ning saadab temale doku- 
mendi opteerija lahkumise tile endisest koda- 
kondsusest, tihes küigi muude dokumentidega 
peale passi. 

Ei anna wäliskomissariaat (wälisministee- 
rium) kuu aja jooksul wastust, siis loetakse, 
et ta esitaja otsusega nôus on. 


Kui opteerija artikkel I ja II wôi III tahen 
datud nôudmistele wastab, siis ei ole digust 
riigil, kelle kasuks opteerimine siinnib, optee- 
rijale. oma kodakondsusesse wastuw6tmisest 
ara ütelda ja riigil, kus nimetatud isik elab, 
ei ole Gigust temale oma kodakondsusest 
Jahkumist keelata. _ 

Konsulaar- wôi moni muu ametlik riigi 
esitaja, kelle kasuks opteerimine sünnib, peab 
asja otsustama hiljemalt kahe kuu jooksul 

pee opteerimise teadaande ja tarwiliste do- 
Ë entide sisseandmist. ~ 


Teadaandele peawad dokumendid, mis tea- 


Ho saasu nopunni GyTu npuKnageni J—0KÿMeHTH, 
INO CBIXUHIH 6 HPO IPABO 3AHBJIHIOUOTO Ha OPA 
(apr. 1, 11 ÿ 111). AA 
Toxymenrn HOHAIOTECA B JBOX OpUMipHuKax, npu 
yomy KOMi NOBHHHI OyTu, B YCTAHOBICHHM HOPA, 
BACBiTUeHHM. 
Yeranopa, Ka npHÉHAA BanBy mpo onranito, 
BHJXA€E SAABHMKY B TIM BiNIOBiJHe TOCBITICHHA, 
KOTpe BIAOIPACTECA Y HBOrO pu Buxaui. tomy 
HOKYMEHTA, 1j0 BIH BMWOB 8 VKPAÏHCEKOrO AGS i 
TOHCHKOTO) TPOMANAHCTBA. 


\ 


Apmunya V. 


Oco6a, Aka 3po6una sanBy npo onTamilo, He 
Ha6yBac Ie HUM Res BuOpanoro HM EPO 


Hoam oco6a, mo spobuma 3anBy npo onralyiro, qi 
sanoBonpHae aprukyaa 1, 11 am 111 nieï yrom,. 
KOHCYIBCHUË abo MH odilitunit HPeJICTABHUR 
HepKaBu, Ha KOPUCTE KOTPOÏ BINOYBAETECA onTainA, 
CKJIANAC PO we NOCTAHOBY, mpo uo HANCHIAC HO | 
Hapoxxboro Komicapiary (Minicrepcrga) 3arkopron- ‘ 
Hux (CnpaB noCBiAUCHHA, Pa30M 3 HOKYMeHTAMH 
onranta. Hapoxniä Komicapiar (Minicreperso) — 
SakopyonHux Copan, MpoTATOM MiCAINHOrO 3 THA 
neperaui TepMina, a6o noBifqoMiAc OsHayeHorO — 
npenCTABHUKA po CBOIO HEBSTONY 8 ñoro nocra-. 
HOBOIO, Ï TOMI DNTAHHA PO8B’H3YETECH Mitranop 
Homicicio, CKJIAJeHOI 3 piBHOI KJIBKOCTH uJeHIB. 
‘on, 060% yKiaxarouux JloroBip cropin, a60 Bnanae 
nocraHoBy NPeNCTABHAKA  HAHCHIAC OCTAHEOMY — 
HOKYMEHT UpO BHAXIX ONTAHTA 8 KOJNMIMHBOTO rpo- 
MaJAHCTBA 3 Fo HUM ne ROKYMEHTAM, | 


AK arora ! 3 MocTaHOBOIO npex CTABHHKA. 

Honu onan? 8aOBONBHAE BKA3AHHM B APT. I, 1 
ax III sumoram, TO AepABa, Ha KOPUCTE Korpoi | A 
BiTOYBACTECA ONTAIA, He Mac NPaABA BiXMOBHT 
DpÂHATI ONTAHTA HO CBOTO TPOMAIAHCTBA, a JEPAHAB 
B KOtpiñ NA O0C00à nepe6yBac, He Mac npaBa Big 
MOBUTH y BUXOMi C TPOMANAHCTBA. 


onTauiA, MYCATE BHHCCTH PilIeHHA He HiSHÎUL AK B 
qBoxmicanmiitt TepmiH 30 AHA OfepaHHA 3aABM | 

npo ontaiiio À UPeNCTABTEHHA HE00XIHHAX noKy- 
MCHTIB. 


Ayibhel VE 


Kodanikud, «es kohtu ehk juurdluse all 
on wüi kuritegude eest nuhtlust kannawad, 
wad opteerimise teadaande nende asu- 
| tuste peu sisse, kelle wôimkonnas nad on. 


Artikkel VII. 


_Isikud, kes opteerimise lôpetanud, omanda- 
kôik digused ja eesdigused, mis on antud 
waljamaalastele U. S. N. W. (Ukraina koda- 

dsust opteerijad — Eesti) territooriumil. 
asôidu teadaande silmapilgust wabasta- 
takse neid riigis, kust nad dra sdidawad, kéi- 
st kohustest, mil riikline ja kogukondline 


Artikkel VIII. 


Kumbki lepinguosalistest pooltest kohustub 
oe kes teise poole kodakondsust optee- 
d, the aasta jooksul, kodakondsuse optee- 
nise päewast arwates, wôimalust andma 
kodumaale sdita. Tähendatud aja jooksul pea- 
ad opteerinud isikud lahkuma riigi pare 
us nad elasid 


Markus x. Kui opteerimist lôpetanud isi- 
id, mitte neist ärarippuwatel. pdhjustel, 
saa aasta jooksul U. S. N. W. (Eesti) 
üridest lahkuda, siis wôib tähtacga piken- 
a järele igal üksikul 


Markus 2. Isikud, kes Eesti 

_ kodakondsust opteerinud, sdidawad kodu- 
maale omal kulul. Üksnes inwaliidid ja 

_ilmasôjast osawôtnund isikud (art. III p. b), 
ewakueeritud ôpilased ning irikud, kes riigi 

* ülespidamisel elawad, woiwad nende teadaand- 
mise peale selle riigi kulul, kust nad wälja 


Fa 


‘sdidawad, tigi piirini wiidud saada. 


Artikkel IX. 


Mikug, kes opteerimise lôpetanud, niisama 
need, kes nende kodakondsusesse kuuluwad, 
oiawad alal omad digused liikuwa ja liiku- 
a waranduse peale selle riigi seaduste 
des, kus nad elawad. Wäljasôidul on neil 

oma warandust wälja wiia sellele artiklile 
ju delisatud määruse järele. 


(Ukraina) | 


Apmurya VI. 


Tpomayaue, mo nepeGyBalors mig CyzoM a60 
CHINCTBOM, ado BiXOYBAIOTR Kapy 3a BUMHEHi HAMUH 
BIOUMHCTBA, TORawTh 3aABM PO omraniro 3a moce- 
PeEUNTBOM TIX YCTAHOB, B papas KOTPHX 
BOHM IEPEOYBAIOTE. 


Apmurya VII. 


OntaHTH, WO 8aKiHANIU ONTAUIIO, KOPHCTYIOTECA 
BCiMa npaBaMu À DIJPTAMM, HAHAHHMN YY#KMHUAM 
BV. C. P. P. (qua oci0, onryiounx yKpaiHCEKe Phe 
MajIAHCTBO — B Ecronii). 

3 MOMEHTY 8aABIeHHA NpO BHÏSX, BOHM BBigbHAIO- 
TbCA BiX ycixX NOBHHHOCTEÏ NEPAABHOÏ it MyHiui- 
HAJHPHOÏ HPHPOHM B KPAÏHM, 3 KUTPOÏ BOHM Bip’ larnKa- 
OT. 


Apmurya VIII. 


Vpax Kompol 3 yRuagaiounx JloroBip cropin 
060B’A3YCTRCA HANATH ocobam, moO ONTYBAIH rpo- 
MalAHCTBO [pyroi CTOPOHM, MOXJIMBOCTE, NPOTATOM 
OHHOTO POKY BI WHA onTayil TPOMAHAHCTBA, BHÏXATH 
Ha GaTRKIBIMHY ; HPOTATOM sragqaHoro TepMMHYy 
ocoOu, IO ONTYBANH TPOMAHAHCTBO, MOBMHH] NOKH- 
HYTH Mexi KPaÏHM, B KOTPIA BOHM KHJIM. 


ITpumimra 4 : Kos sasepmngmi ontario 
ocoOu He MaloTh 8Morn nO HesayeKHUM Bi, HUX 
oOcrasunam BuixaTh B DPiuHnÂ TePMiH B Mex 
V.C. P. P. (Ecrouii), To ne TepMin mome OyTH 
MponoBiKenuit, 3 OKPOMOTO Ha KOKAMI PAS HOB- 
BOY. 


ITpumimra 2: Oco6u, wo onryBarn ecronchKe 
(ykpaincbkKe) TPOMATAHCTBO, BuisKaloTh Ha OaTb- 
KIBMMHY 8a CBi paxyHor. Mex WHUIMM WHBanign, 
‘YAACTHMKH CBiTOBOÏ Biñnm (apr. 111 7. 6.), epa- 
KyOBaHi yuHi it OCO0H, AKI 3HAXONATECH Ha 
ep-KaBHiM YTPMMAHHIO MOXKYTE OyTH OTIPABHAHI 
no ix 3aABi, 3a pAXÿHOK Tici XEPÆKuBM, 8 KOTPOÏ 
BOHH Big’ iKaloTbh, JO ii Merk. 


’ 


Apmurya IX. 


‘ 


Oco6u, WO CKIHAMIM ONTANIO, a TAKOXK Ti, ¥ 
caipye 3a ix rpomayaucrBom, 86epiralOTE CBOÏ mpab. 
Ha pyxome À Hepyxome MaiiHO, Bb MEKAX BAKOHIB, 
AKi iCTHYIOT B Tilt WepskaBi, Me BOHM NMepebyBaloTb. 
IIpu Buisyi BOHM MaloTh NPABO BABE3TH CBOE MAHHO, 


8riHHO 3 HPABNIAMH, TIPHKIANCHAMNM HO HBOTO APTH= — 


KyJy. 


{ 
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.. Artikkel X. 


Käesolew kokkulepe astub jéusse selle lepingu 
ratifitseerimise silmapilgust, mis Eesti Demo- 
kraatliku Wabariigi ja Ukraina Sotsialistliku 

-Néukogude Wabariigi wahel tana allakirjutatud. 


Selle kinnitamiseks kirjutasid môlemate poolte 


wolinikud käesolewale kokkuleppele kahes ek- 

_ semplaaris oma käega alla ning kinnitasid 
oma pitseritega. Moskwas nowembri kuu kahe- 
kiimne wiiendamal päewal tuhat üheksasada 
kahekümne esimesel aastal. 


DS) ICO WARES! | 
(L. S.) Fer. WELLNER. 
(L. S.). KOTSJUBINSKI. 


EDW ja USNW wahel kodakondsuse 
opteerimise korra kohta tehtud kokkuleppe 
artikkel IX lisa. 


MAARUS EESTI (UKRAINA) KODAKOND- 
SUST OPTEERINUD ISIKUTE WARAN- 
DUSE WALJAWIIMISE KOHTA. — 


Eesti Demokraatliku Wabariigi ja Ukraina 
Sotsialistliku Nôukogude Wabariigi wahel koda- 
kondsuse opteerimise korra kohta tehtud kok- 
kuleppe artikkel IX taienduseks tegid nimetatud 
pooled kindlaks optantide. waranduse wäl- 
jawiimise kohta järgmise määrucse : 

1. Waranduse koguraskus, mis sditjad op- 
tandid killawooris ja wäljamaa laewadel Eesti 

 (Ukraira) sadamatest wälja wiiwad, ei kai 
. piiramise alla. : 

Märkus.: Optandid, kes sdidawad wälja 
maanteed môûüda, seawad kaasawdetawa 
waranduse nimekirja kokku. Nimekiri kinni- 
tatakse kreisi Ispolkomi (maakonna walit- 
susasutuste) poolt. Nimekirja üleswüetud 
warandus ei kuulu teel kunni piiriäärsete 
kontrollpunktideni ei mingi konfiskecrimise 
ega rekwireerimise alla. 

2. Raudteel wäljawiidawa bagaasi koguras- 
kus, peale käsibagaasi, ei wôi olla evam kui 
kümme puuda iga isiku kohta. 
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| Walja veetaw bagaas on waba igasugustest 
_ tollist ja maskuyopnistest. 


4) 2! oe LL 
Bi _ No. LE F A 


 Couiaticraunoëù Pagaucpnoi Pecnyôrikoio: 


VAHAMM, All HOCYBAIOTRCH TyYOM ii HA ay 


1 Apmunya X. 
Ila yrona pcrynac B Cuxy 3 MenTy pari 
HOTOBOPY Big Boro UHCHA Mix CCTOHCHKOIO J 


JICTHYHON PaxsIHCRKON Pecity6iKoro. 

B sacgixuenHsa nboro VnogHoBakeni 000X C1 ) 
BACHOPYUHO TjMuCcaIM WO yroRy B BOX HPHMIP- . 
HuKax ii cKpinnay cBoimu neyarkamu. Micro Mocisa 
TMCTOMAIA [BALATh WATOPO DHA eB ATECOT 
UATh nepuioro pory. Xe 


i 


(L. S.). IL BAPEC. 
(L. S.). Oerx. BEJIDHEP. 
(L. S.). 10. KOLMOBHHCbHIM.~ 


PEAR DL i: 
Joxarok go aprunyua IX Yroqu be 
€. I. P. it V.C. P. P. npo vumicre. 
onTauii THOMANAHCTBA. FR 


IIPABWJIA IPOBMBIZ OCIB, ONTYBAB 
ECTOHCRKE (YKPAIHCbKE) | 
CTBO. 


Jlemokparnunoëw Pecny6rikon fi 


YXBANMIM CHIMYIONi HPABHIA HPO BUBIS Mali 
TAHTIB : : Wee 


1. Borau,na para maiina, mo BHROUMTISCA 


HEX Haponnavax 3 MopcpKUX nopris Vxpainu ( 
; 


KOMOM 
Matino, Bnecene y cnc npu nepecyr 
DPMTPAHAUHHX  KOHTPOMEHUX TyHKTiB, © 
Konpicrauil À pexsizinit He Himrae. 


= A . a 
2. Ip nepecysauui vasianuiyen, BALATEUa B 
Garamy, KpiM PYYHOrO, He DOBHHHA HepeBitl 
10-TH HYIB Ha Kony OCOGY. . 


Barak, aimit BUBCSNTSCH, BBINBHACTEOA BIA 
KOTO MHTA fi "lONATKIB. ; ‘ 


kus : Erialadel tôôtawatele isikutele, 


gu: tddlised, käsitôôlised, pôllumehed, 
nstnikud, ôpetlased, muusikamehed jne., 
_ lubatakse enesega kaasa wôtta nende tddstu- 
 salal tarwilikka asju üle määratud kaalu 
, kuid igal üksikul juhtumisel wälis- 
kaubanduse komissariaadi (rahaministeeriu- 
| eriluba järele. 
 Keelatakse üle piiri wiia : 
berraha igasuguses wäljaandes, mis liiku- 
on seadusliku maksuwahendina wälja- 
a riigi territooriumil, üle sajatuhande 
. ehk Eesti marga iga isiku kohta, niisa- 
a waliswaluuta ; 


Märkus : Rahasummade wäljawiimine üle 
r Selles punktis tähendatud normi, niisama 
ka wäliswaluuta ile piiri wiimine wôimal- 
fakse ainult isedralise loaga. 
kuld- ja plaatina asju, mille koguraskus 
) sol. ühe isiku kohta, ja hdbeasju üle 
ela ühé isiku kohta ; 


ne 


us: Kuld- ja hdbekellad ketiga ja 
aulatussérmused, hôbe paberossitoosid ja 
. naisterahwa hôbe-rahakotid lubatakse walja 
Wiia igast liigist üks asi taiskaswanud isiku 
ohta, kusjuures nende asjade kaal ei arwata 
mis kindlaks tehtud selles puntkis. 


kalliskiwid ilma pesatae ; 
d) kalliskiwi asjad (teemandid, briljandid, 
rid, smaragdid ja rubinid), mille üldkaal 
e the karaadi; seesama käib ka pärlite 


61 blusmasinad üle ühe iga perekonna 
Dan 2 | 


asjad, mil kunstiline wôi ajalooline wäär- 
hijsamuti ka antikwaar asjad ; 


Markus: Kui üksikud punkt «f» tähen- 
latud asjad on perekonna mälestusasjad 
ei sünnita kollektsiooni, siis lubatakse 

id wälja wiia. | 


 toiduaineid üle 40 naela iga inimese 


elles arwus üle 18 naela jahu ja leiba, , 


lihaaineid ja ro naela muid sdégiaineid 
S arwus suhkrut üle ühe nacla ja teed 
, naela ; 


tubakasaadusi iile 1000 paberossi ehk. 


nacla tubaku ühe isiku kohta üle 18 aasta 
ay à 

 seepi üle tthe tiki tualetseepi iga isiku 
ja ühe nacla lihtseepi perekonna peale ; 


ITpumimra. Oco6am cneuianbHux mpoeciit, 
AK TO: POOÏTHMKAM, pemMicHukKaM, xmi6opo6am, 
MeqMKaM, MANAPAM, yueHuM, MYSHKAM 1.7. MH, 
HOSBONACTCEA Gpata 3 coGo1 npexMeTu, noTpiGHi 
im pus ix npodecifinol MANPHOCTH, HO Hay BCTA- 
HOBIEHY HOPMY BATH, HO OKPEMOMY, AWA KAHHOTO 
BAAUKY, H08801y HapkomsoBHimropry (Minicrep- 
crBa @Minancis). | 


3. He nonycKaeTRCs 0 BUBOZY 8à KOPAOH : 

a) namiposi rpomi CYAXBAKOrTO BUNÿYCKY 8 THX, 
INO MAlOTE BaKOHHUM O66i7 Ha TepiTopil HEPKABH, 
aka ix BiNNPABAIRE no Hag cro THCAU PYOHIB ECTOH- 
CRKNX MAPOK Ha KOHJIY OCO6Y, a TAKOK wy ReCTO- 
POHHA BAIIIOTA ; 


ITpumimxa. Bupi3 CYM 3pepx o3HaueHoi B HiM 
HYHKTIi HOpMi, à TaKOXK UYKESCMHOÏ BATH, 
HO3BONACTECA Mme 3 OCOOMMBOrO HO3BONY- 


- 6) Boxori i niarnHoBi pupo6u B KiEKOCTI, HO 
TIePEBHINYE 3aralBHYy Bary 25 8OJHOT. Ha OHHY OCO6Y, 
ii BupoOu 3 cpiôra B KiIBKOCTH, Wo IeéPEBHINYE 
5 YHT. Ha OHHY ocoby : 

ITpumimra. SonoTi  CpnôHIi TOHXMHHMKH 8 
HAHIIOHKKAMA it OGpPYAKH, CpiOHi CirapHyui i 
cpi6ui iHOui r'AaMAHHI HO3BOJNAIOTECA TO BHBO8Y 
nO OnHi mryuyi KOKHOIO HA8BiñCKA Ha HOPOCIY 
0C06Y, PH “omy Bara Wax piyelt He BKIIOUAETECA 
B HOPMY, BCTAHOBJIEHY le10 TOUKOIO. 

e) Kowrogni Kaminyi 6e3 onpas ; 

2) Bupoôm 3 KowurTopaux Kamisyis (ammasis, 
Gpinuauris, canpipis, cmapargin & pyOinis, 8a- 
TAJIBHA Bara KOTPHX MepeBuulye OAMH Kapar, We/ 
came BIJHOCHTBCA JO nepmiB ; 

d) Maumun fo muUTTA, Oinbwe Bi, OHO! Ha po- 
WHY ; : 

e) Piui, mo maiTbh MHCTeUEKY abo icropu4ny 
BapTicTh, a6o mpeAMeTH CTAPOBHHH ; 


_Hpumimra. B Bunaxky, Kom okpemi pisi 8 
3a3HAJCHUX B TOU «e@» € POXNHHIM CrO0OMH- 

- HOM i He CKIAJHAIWTB Koei, TO ix HONYCKAETECA 
yO BHBO3Y. 


ae) Upeqmerm npoxaPAOBAHHA B KinbKOCTH NO- 
Hay 40 @yntis Ha KOKAY 0C06Y, B TIM 4HCJi M0-Hay 
48 DyaT. myx i xmi6a, 8 yur. M’ACHBIX NpOAyRTIB 
it 14 yut. maux npunacis zo imi, B Tim aneni 
uyKpy M0-Haq OUMH PYHT i AIO n0-HAX !/4 PYHTA ; 

3) THTIOHOBi BUpOOM n0o-Haxx 1000 wr. HMrAPOK, 
a60 1 yur THTIOHY Ha OCOOy crapiuly 18-TH POKHB; 


i) MMO IO-HAX OJXMI UWiMaToK TYAJNETHOTO Ha 
Koy ocobéy À OAHH ŸYHT S3BHYAMHOTO Ha POXAAY ; 


N° 95. = 
LE 
1, a 

* 


1) igasugu protsent-, diwidendija obligatsi- 
oonipaberid, wekslid, kaubaweo kwiitungid, 
warrandid, peale nende, mille wäljawiimiseks 
jargneb luba wastawatelt asutustelt ; 


Markus: Waart-, raha- ja teised doku- 
mendid, mis üles loetud käesolewas punktis 
ja seotud ainult selle riigiga, kuhu optant 
aheb, lubatakse takistamata wälja wiia. 


m) trükitôôd, mille nimekirjad sôjatsensuuri 
poolt téendamata ; 


Markus : Operaamatud ja raamatud Eesti 
(Ukraina) keeles lubatakse wälja wiia nime- 
kirjade jarele, mis kubermangu rahwaha- 
ridus-jaosk. (maakonna koolinôukogude) poolt 
kinnitatud sôjatsensuuri wiisumita. 


n) päewapildid, aktid, dokumendid ja kôik- 
sugu paberid, wäljaarwatud need, mis punktides 
«f» ja «li» tähendatud, ilma sôjatsensuuri 
märkuseta nende labiwaatamise üle ; 

o) riidekaubad, walmisriided, metall ja me- 
tallasjad, kasuka-, muu nahk ja galanterrii 
asjad, mis määratud kauplemiseks, mitte aga 
isiklikuks tarwitamiseks ; 

p) sdjariistad ja asjad, mis tarwilised sôja- 
liseks otstarbeks ; 


Markus : Elukutselised jahimehed wilja 
sdites Eestist (Ukrainast) on digustatud, 
igakordselt isedralise loaga, walja wiima 
enesega üht jahipiissi lisadustega. 


r) pildigalleriid, kogud ja kollektsioonid, mil 
on kunstiline wäärtus, ilma hariduskomissa- 
riaadi (haridusministeeriumi) eriloata. 


4. Walja wedada raudteedel kunni weoolude 
paraneiniseni ei lubata : suurtruumi tarwitawat 
môôblit lahtiw6tmatalt, sdiduriistu, wankreid 
ja saane, elawat inwentaari, masinaid ja nende 
osasid ; suurt ruumi tarwitawaid füüsika ja 
chirurgia riistu ja teisi suurtruumi tarwitawaid 
asju. 

5. See määrus astub jôusse ühes tänasel 
päewal tehtud kokkuleppege EDW ja USNW 
wahel kodakondsuse opteerimise korra kohta 


: (L..3.) TT. WARES. 
(L. S) Fer. WELLNER. 
Peni SJ ROTSTUBINSKI. 
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~-« ep À «kK », HA AKUK HEMAaC TOMIKH Tipo Repas 


5) BCaki npouenTopi, xiserenxui # OOMIrTamiE 
TaHTePu, BeKCei, TPAHCIOPTOBI KBiITAHH I, papanTy, 
Kpim Tix, Ha HeépenÿCK KOTPHX Oyne Wann nosBist 
BiATIOBIHHUX OpPraHis ; ‘ 


Tpumimexa. ini, rpomoBi it ri oi 
MeHTH, Tepeuw4eHi B ii TOUI, KOTPH MATE. 
BHXHOIIeHHA TÜJIBKO HO KPAÏHM, B AKyY HNPHOYBAC. 
ONTAHT, AOSBONAETECH BHBO8SNTH 6e3 nepeliKO. 


4) ]pykosani TBopu, cnucn KOTpux He sanipero i 
BLCKOBOIO WeHsy por ; t 


Tpumimra.. Uinpysnunn it Kaur CCTOHCEKON | 
(VKpaincbKo1o) MOBAMM JO3BOIACTECA BUBOSUTH 
0 CHHCAX, saTBepyyKennx rYOePHECHIMM Bille 
HÜAMH HAPOHHBOÏ OCBiTH (NOBiTOBHMM WKB 
HMMM pafamit 6e3 BisH BiifcKOBO! WeH3sypH. - 


wt) Qororpadii, axra, foKymentH i yeaKoro 
powy Tanepn, 8a BHHATKOM STAJaHHUX B TOUKAX © 


Ix B1iicKOBOIO HEH3YPOL ; 

H) MaHydaKTypa, roropa ofiK, MeTami if BU- 
poOu 3 Hux, KYWIHIpbCHI, IKHPAH Me TAIAHTE- ee 
peñHi npelMeTH, npusHaueui AA TOPrOBHI, A. He ‘ 
AIA OCOOUCTOTO BIKHTKY ; 

o) 36porn i mpeametu, HeOOxigHi AIA pitiexonirx 
HOTPC6 ; 


ITpumimra. Crpiabyi (roi) — Had 
Hamicru, np Buiexi B Ecronin (VKpaixy) Ma- 
TB WpaBo, 3 ORPEMOrO AIH KOJHHOTO Pasy 
HO8BONY, BUBesTH 8 CO00Ë0 no OxHHii a: 
AIA NOJNIOBANHA 8 NPAJIAIIAM. A 


n) Taxepii, s6ipku ÿ“ Koxekuii, 
MNCTEUBKC SHAYIHUH, 063 CHENIAJIBHOTO oanoay_ 
Hapoxaporo Komicapiary (MinicrepcrBa) OcsBirn. — 


4. jlo BnBo3y sayisHHnel, 10 
TPAHCHOPTY, We JONYCKACTECA : BaKhi MeOTl B He- 
posidpanHim CTaHi, CKimaKl, Bos Ht CaHi, RUB Le 
inBeHTapb, MAlUHHM it Ix YaCTi, BAKKE duane aN 
XHPYPTHUHE HPHIIANA if MHOIM BAKKI NPEAMCTH. 


pa 


. - ( y Nr 

5. Li mpapyna mawtTb CHJNY OHHOUACHO 3a yro 
noi mix CE. JI. P. ti V. C. P. P. or uporo uucxa 
IIPO HOPANOK onranil rpomayAHeTBa. ween 


* (L. S.). A. BAPEC. 
(L. 8). ery. BEJIBHEP. 


TExTE RUSSE. — Russian TEXT. 


a 295. COPJAWEHUF MEsK][Y- SCTOHCKOM JIEMOKPATUUECKON 
PECILYBIMKOM n VKPAHHCKOÏ COLMAJIMCTHYUECKOM COBETCKOÏ 


PABUTEABCTRO HCTOHCKOÏM JIEMORPATUUECKON PECIIVBJIUKH c omoï cropount 
ABUTEJIRCTBO VKPAHHCKOM COUMAJIMCTHYECKON COBETCKOM PECIIVBJIUKM 
pyroï, 2KeTañ YCTAHOBHTE NOpAAOK ONTAUAM TPAKAAHCTBA [LIA JIMI, KOTOPHIM 9TO MpaBo HPeOCTABTERO 
CTaTBeit V1 ACTOHCKO-VKDanHCKOTO HOTOBOpA OT Cero NCA, PeLIMIM SAKIIQUHTE Ocoboe COINIAINCHHE HO 
IIPELMETY, IA vero HASHAUMIM CBOMMIT VHOTHOMOUCHHLIMU : 


HPABUTESIbCTBO. HCTOHCKOÏ JKEMOKPATHUECKON PECILYBJIMKH : 
Avounean Teopruesuya BAPEC mu Depanaanxa Agamopuya BEJILHEP ; 


ATEALCTBO VKPAUHCKOÏ = COMMAIIMCTUYECKON COBETCKOÏ PECIYBIIMEM : 
; - lOpux Muxañnosnua HOUIOBMHCKOLO. 


RNA B Tropore Mockxge, O3HAYEHHEIE VnonaomouenHpie, 110 B8aHMHOM npex” FRERES CBOUX 


Cmamba 1. 


B reuenxe onuoro roxa co xua patupuKauun ]loroBopa 0 BSAHMOOTHOIMEHHAX MeKAY dCTOHCKOÏ ][emo- 
ieckoit PecnyGzuroï nu YxKpamackoit Coumanuctayeckoit Cogerckoït Pecny6umkoit or cero umexa, 
A, MPOUCKOAAUIMe M3 MecTHOCTelt, BXOHAUUX B COCTAB DCTOHHH, MPOXKMBAIOUE HBIHE HA TEPPHTOPHH 
«pa aHEt H HOCTHrIME 18-TH eT OT POXY, BUpaBe ONTHPOBATE VCTOHCKOe TPAAHAHCTBO, HPHUEM HX Ppani- 
| a ICTBY CJIeHYIOT ern MOJOKe 18-TH JleT M *eHA, CCIM e10 He OyjleT CXCNAHO MPOTHBHOLO SA#BJICNIME I 
CHU MEHKAY CYIHPYTAMH He COCTOANOCH OCOOOTO COPMAeHUA OTHOCHTEJIBHO lPAAMAHCTBEA ux Herei. 
TeuCHHe OJHOrO Tosa CO AHA parubnkanu Jlorosopa o nsamMoornomennax Mercy Dcronckoi ]e- 
Kparaueckoïñ PecnyOauKoh a VKkpannckoï Counanncrauecxoñ Coperenoh PecuyGzmxoit or cero uycra, 
HE9CTOHCKOTO MPOMCXOK CHUA, NPORMBAIOIUUE HA TePPATODMIE JCTOUMN H HOCrMrIIMe 18-74 7er 
POAY, BIIPaBe ONTHPOBATE YKPAHHCKOC TPAKAAHCTBO, IPAUCM HX TPAKHAHCTBY CICHYIOT WeTH MOnO7Ke 
TH JET I KCHA, ECM ero He OYJET CHCAAHO HPOTHBHOTO 3aABAeHHA it CIE MEK/LY CynpyramMu He COCTOAHOCE 
( ro COTIAUICHH#H OTHOCHTEIBHO FPAKAAHCTBA HX Aereli. 


ITpumevanue 1. Jlerm, 3aKonno yCHHOBTeNHBe HO NOUNHCAHUA cero coraamenna, NO1B- 
3YOTCH NPA ONTAUNH BCeMU MpaBaMM poux Here. Haxoxauurecen nox oneKoit AMA 4 Hecno- 

_ COOHBIE K CaMOCTOHTEIPHOMY CYILCCTBOBAUHIO MOTYT CIeHOBATE lPAKHAHCTBY CBONX ONCKYHOB. 
“Wm noueunreseif. IIpanos ouTaunt NOAb3syIOTCH BAORL JU, HMCBOIUHX OTO HPABO, COMACHO 
_ HACTOAICH CTATBH, a THK BHOBB HW PA3BCHCHHPIE, JO MOANMCAHMA Cero COLHAIMCHIME, ACHE 
_ Fpakzau Oeroucroit pecny6anKu w V. C. C. P., ec: omm HOK&KyYT CBou npaBa HA CHPAUMIO 10 

HPH3HAKAM, YRAAHHLIM B TOM KE CTATLE, UPHYEM HECOBCPINCHHO!CTHHC JCTH BLOB Cue’ FPAK= 
‘AAHCTBY MATCPH, A TAKOBHIE pasBeleuuoil SRUHLI CACAYIOT ce Ppa UCTBY B TOM CAYMAC, CCHH | 
ACTH OTH HAXOAMINCH HA NONE4CHHM MaTepi. 

Hpusexanue 2, eu ocronenux (yKpawucKx) PPVAAAN, NpOAB AIX D Dé 
(YCCP), HaxosAuutecH, B Hacronuice BpeM#, Ha reppuropyn VCCP (Jerome) 50 nx feria u BUY Ms i 
He xOoCTHrIUIue 18-TH eT, MpHsuAOTCA, NO UX HAHBACHUIO, rpanyanaun Georomer (VCCP). | 


Cmames 2. 


| pouceditaenae M3 M€CTHOCTCH, BXOAAMIMX HBIHE B cocras ACTOHCKOÏ Hemonxparntecroi PecnyGauau 
MOKCT OLITh HOKA3AHO KAKMM-JIU00 13 CACAYIOMIX HOKYMCHTOB : 


a) MerpHueCKOÏ BLINUCKOit O POHIEHMN M nu : 

| 6) cocrosxoï rpamoroit x YHOCTOBEPENHEM ; 

8) POPMYAIAPHEIM CHHCKOM O CAyK0e ; : 

2) yaocroBepenuem o IPUNMCKe K NPUSLIBNOMY 110 BOMHCKOÏ HOBMUHOCTH yuacrhy 5 à 

0) arrecraToM À AMIIOMOM yueOHOrO SABCHCHUA ; ~ pal 

€) HACHOPTOM M T. I. FOKYMeHTaMy, Y/AOCTOBEP AMIOILIMH HPHHAICHHOCTA Favor Ina NJ 
ero POAUTENC* K TOMY MIN nu PODORCHOMY, Our HI COCHOBHOMY Oona H 
2CTOHCKOÏ TeppuTopuit. 


Heacrouckoe nponcxompmenue JUN, TporKuBaIOUXx Ha TCPPUTOPUM, BXOHAILEM IPHE B cocras Scror 
exolt Jlemoxparmueckoit PecnyOmin, Mower ObITh HOKASAHO KaiuM-INOO M3 COOTBETCTBYIOMMX BBUNe- 
TICPEUACHEHITPIM RoxymcdTaM, 


-Cmamva 3. 


Kpome ui, ykasannux 8 Crar£e J x 11, mpasom Ha ONTANHAE 9CTOHCKOTO FPAHJHAHCTBA nombayIorCR 


a) SIMAA, PRAKYAPOBARHRIE BO BpeMA MHpOBOÏ BOÏHE H3 Hate OCTOHUN Ha rs V1) 

y ; 

6) YY%aCTHUKM MUPOBOÏN BOMHBI, NPUS3BAHHPE UAM MOOMIASOBAHHHE B BOHCHA 13 mectuoore 
BXOMALUX B COCTAB Deron, M MpomuBalonue B VKPAIHE. = 


COOTHCTCTBCHHO YAACTHAKH MMPOBOÏ BOMHBT HEDCTOHCKOTO NPONCXOHICHUA, TIPO/KUBAIOE wa Teppu 
TOpHW CARE HOMPEYIOTCA npasoM ar bene oro TPAHTAHCTEA. 


Behe are Ne Cmamosa 4. 


Juno, xeurarouee OIPHPOBATE 9CTOHCKOC (YKPAHHCKOC) TPAHHAHCTBO, HOHAET 06 TOM COOTBETCTBYIONL ; 
SañBJICHHE B AUMAOMATHECKOE IpexcrasurescrBo WIM KOHCYIbCKMe YAPEHACHIA (VC. C:P:)'8 Vrpañu 
_(9cronun). | 

K sansaenwio monatnpt GITE HPMIOKCHEE AOKYMEHTH, YAOCTOBePAIOINE HPABO SAABHTETNA HA OHTau 
(cr. 1, 1 x 11). 

‘aie Jlonymenrst UPe{CLABMAIOTCH B ABYX oKBeMILIApAX, TPHYEM KOHN HOKHB OBIT B yoranoparerni 
NOPATKE BACBUACTENLCTROBAHDI. 
Vupeknenne, upunasuee ONTANMOHHOE 3AHPNENME, BIIaeT BasBHTe.1K B TOM CoOTBETCTByIoMee y, ju 

_ cropepenve, KoTOpoe OTOupaercaA y HELO pM BEIAUE eMy FOKyMenTAa O BHÔÜHTAN H3 YRpawNcKoro (Derou- 
cKoro) TPAHTAHCTBA { “ Rae 


b+! 1 Cmamea 5. 
Jluuo, Cxexaginee ausrBsienme 06 onTAuHH, He npHoGperaer oTuM elle HPaB H3GHPACMOrO rpaniqanersz a 
Ecnu myo, cxexagiee sanzsenne 06 ourauam, yqoBNetRopser tTpeGopanunm cratpu 1, LI x Tee 
- HACTOMIETO COTMAWeHMA, KOHCYALCKHM HUM uno OPPHNMANLHPIE npexcranurestD rocyaperBa, B TLOb3Yy 
KOTOPOrO COBEPIUAeTCH ONTAINHA, COCTAaBIAeT O CeM HOCTAHOBICHME, O YEM HpCrpoBozkxaer B Hapo 
 Kommeccapuar (Munucreperso) Muocrpannex /{ex ymocronepenue, pmecre © JoKYMEHTAMM ONTanTa. 
_  poxeri Rommuccaprar (Muuncrepcrsa) Huocrpannrix Je, B Teyenne MecHuHOrO CO AMA ePEHAUIR CPOKA 
- 214600 COOCIHACE OSHAUCHHOMY HPCHCTABHTEMIO O UBOCM Hecoriacul © ero HOCTAHOBHCHMEM, H TOLHA BONP 
paspeneres CMonraumoit Komnecueit, COCTaDACHHOÏ H3 PABHOTO KOMHUCCTEA WieHOB OT O6OUX AOrOBapy 
BAOMUIXCH CTOPOH, 1400 MPHBHAET HOCHAMOBICHHE HPELCTABUTCUA H HPÉHPOLOKAACT NOGICAHCMY AOKYMÈR 
. © RHXOUE MMA ONTHPOBAPIEIO H3 HPEKHETO TPAK}]IAHCTBA, CO BCEMH APYTHMH ero JHOKYMEHTAMN, KPO 
pila Ha KiTegLerpo. Ienosrysenue coobujenna Hapoguoro Komuecapuara (Msnicreperga) Mnoerpann 
Head B MeCANALI Cpok HPHSHACTCR 3a COrmacne C HOCTAHOBAENHÈM HPEACTABMTENA. La 
4 Beam Onrupylouä yxounersopaer yKasanusm pcr. J, 11 am LLL rpeGosanuam, ro rOCYHAPCTE ae 
D HO TT KOTOPOrO CORCPIIACTCH ONTAUNA, He HMECT Mpava OTRASATE ONTHPYIOICMY B HPUHATHI B CBO 


4 


‘ aHCTBO, a rocysapers6, as ‘KOTOpOM naxHoe uno npomunaer, He HMeeT HpaBa-0TKA3ATE enty B yYBOJIb- i” 
u3 cBoero TPAKAAHCTBA. 


Cmambva 6. 


in paxkyane, HAXONAIMMeCA ION CYHOM WIM CHEICTBHEM HJNH, pt ae ie HaKasaHne 3a COBEPLICHHBEIC 


ecTy mune HeAHUA, HOMAIT 3AABJICHAA OO OMTAaNMM Yepes HOCPENCTBO Tex YUPEHNCHAÂ, B PACIOPAKEHAH 
PP OHM HAXODATCA. 


Cmameva 1. « 


| BakonunBiume onTamux A BCEMX IPABAMH M JPTOTAMH, lPeNOCTABJICHHPIME HHOCTPAHHAM M 
CG. G. P. (qa JUN, ONTUPYIOMUX YKPAMHCKOE TPAKMAHCTBO — B Pcroumu). C momenta Ke 8aABJICHAA © 
nor OHM OCBOGOKHAIOTCA OT BCEX NOBMHHOCTeH TOCYHAPCTBEHHOTO M MYHAUMHAIBHOTO XapakTepa 


Cmamen 8. 


- Upasurenscrso Kako ws HOTOBAPMBAIONIHXCH CTOPOH OOA3YETCA °HNPEHOCTABATE WHAM, ONTHPO- 
; TMM TPAa#KNAHCTBO HPyYTOM CTOPOHH, BO3MO>KHOCTE B TeYeHMe OHHOTO TOHA CO HHA ONTAUMM TPAKNAH- 
ia BHIGXATR Ha POAMHY ; B TeYeHMe YKA3AHHOrO CPOKA MMA, ONTHPOBABIIME TPAKAAHCTBC, HOMKHEI NO-\ 
AURY TS Mpewerb CTPAHHI, B KOTOpO OHM KHIM. 


TIpusmevanue 1, Ecru sanepumpime onranmw una He B cocToAHMM, NO nebasucenmiu’ | 
OT HMX NPHMUMHAM, BHICXATE B TOAMUAHT cpoK us upexeros Y. C. C. P. (9cronuu), TO rakosoï 
MO7KET OLITh MpomeH C OCO6OTO Ha KAKIBIŸ pas paspeuleHuA. 


ITpumeuanue 2. Jlwuya, ofrruposagnme acToHcKoe (yYKpannCKoe) TPaHAHCTBO, BbIesKaloT 
Ha POXHHY 38a CBOÏ cueT. ONHAKO MHBANMDE, YAACTHAKA mMupoBol BoitHE (CT. 111, m. 6), 2BaKyApo-W 
BAHHBIE yuallMecA M Ma, HAXOHAUMECA HA rOCyfapCTBEHHOM WeKMBeHMM, MOTYT OBITE OTNPABIEHE, 
| HO HX BaHBIeHMW, 8a CueT TOrO TOCYJAPCTBA, M3 KOTOPOTO OHM BbIes KAT, HO erO TPAHMUEI. 


Cmamosa 9. / 
 Jluna, 3aKOHUABHIME ONTAUMIO a TAK#Ke Te, KTO CJIENYET HX TPAHHAHCTBY, COXPAHAIOT CBOM MpaBa 
He à ARHAUMOC M HeJBHKMMOE MMYINECTBO, B NPeENEJIAX SAKOHOB, CYINECTBYOIUHX B TOM TOCYHAPCTBE, rye 


0 a npoxkABalT. IIpu Bhreaye OHM HMEKT 1PaBO BLIBesTH CBOE HMYLLECTBO COTHACHO HPABAI, HPAMEMENEES 
CTOALE cTaTbe. 4 


Cmamea 10, 


iy Due COTHAIIEHHE BCTYIACT B CHAY © MOMEHTA parudukanun yoropopa oT cero YMCIA Mey 
oHCcKOH Jlemokparuueckoÿ PecnyOmmnoh u YxupauncKoli Couvazmcrauecko# Copercxoh PecnyénmKon. 
 B ygocronepenme cero VnonnomoucHHrie O6oHX CTOPOH coOcTBeHHOpy4HO NONNACANM HACTOAMEE 
Wlalleune B JHBYX 2KS3CMIIAPAX H CKPENMIM CBOMMM NeYaATAMU. l'opox Mocxsa HOAOPA Baath NATO 
| THICAUA JEBATECOT HBAMLHATPR MepBoro roma. 


1 
f 


(L. 8.) . BAPEC. 
(L. 8.) Derx. BEJIBHEP. 
(L. S.) 10. KOWOBMHCKHN. 


Ipnnoxenue K cratbe 9 Corxamenua mexny 9. I. Fe M 
V. G. CG. P. o nopagke onranuu TPAHMAHCTBA. 


HPABINTA O BbIBO3E UMVINECTBA JIM, ONTUPOBABIIUX 9CTOHCKHOE (YKPAMHCKOB) 
TPAIKTAHCTBO. 


B paseurne cr. 9 CornmamenuaA mexxy 9croncKkoñ Jlemokparnueckoÿ PecnyOnuxkoï u Vxpaumekok 
Conmannermseckoñ Coserckoä PecnyOnmkol © nopANKe. ONTAUHM TPAKHAHCTBA, HOMMEHOBAHHEIE ces 
YCTAHOBHIN CHEHYIONHE HPABHJIA O BEIBO3e MMYIXECTBA ONTAHTOB : 


1. O6immii Bec nMyIMeCTBA, BHIBO8MMOrTO ONTAHTAMM, CHCHYIONMMM TYKCM HA MHOCTPAHHBIX rapo- 
XOJAX 13 MOPCKHX HOPTOB VKpaïñapt (OCTOHAU), OTPAHHUCHHIO He IOJIEHUT. 


ITpumeuanue. OnTaxTH, exyime LYyKeM, COCTaBJIAIOT ONMCh MMYIIECTBA, BHIBO3AMOTO Cc 
CO0010. Onuch 3ABCPACTCA YESIHBIM HCIOJIKOMOM (ye3qHbIMM Opranamu yrnpasrenHna). lIMYINECTBO, © 
BHEC€HHOE B ONMCh, HE IOJIEKAT MPM CJICNOBAHAM NO HOFPAHHUHBIX KOHTPONBHBIX nye Hie 
Kakoit KORpucKaquH WIM PEKBASHUUA . 


2. Tlpu crenosanuu mo xKexesHoï xopore oom ‘BeC NpoBosumoro Oarama, Kpome pyunoro, He momen 
HPeBEHILATE HeCATH myo Ha KAHKJOC IMO. 
Buiosumbilt Garax OCBOGOHHAETCA OT BCAKUX NOMMIMH u OOOHEHNA. | 


Tpumevanue. Jlunam cnennanbHnix npodeccuit, Kak To : padouum, pemeculeHHuKaM, gere 

HENBUAM, MequKaM, XYHOKHMKAM, YUCHBIM, MYS3HKAHTAM MT. D. paspellaerca Gparh ¢ Cobo 
HPEAMETET HeOOXOAUMEIe FIA UX HPObECCHOHANEHOM HEATEMBHOCTH CBC YCTAHOBJICHHOÏË HOpMBL 

BeCa 110 OCOG0MY B KaxJOM Cryuae paspemennxo Munucrepcrsa OnHaxcoB (Hapkowsnemuropra). 


de 8 SanpemaetCA K BLIBOSy SATPAHMUY : 

| a) GyMaxHBIE HEHPTA moGoro BHINyCKa M3 MMEIOINUX 3AKOHHOE XOKMeHMe HA TEPPUTOPHM fo 
BUAIOMerO TOCYHAPCTBA HA CYMMY CBBILIE CTA THICAY pyONeH WIM 2CTOHCKHX MAPOK Ha KAK}OC — 
WMO, à TAKXKE MHOCTPAHHAA Bara ; 


Ipumeranue. —Bxurw03- CYMM MpeBLIWaion\Mx OSHAUCHHYIO B 9TOM NyHKTe HOpMy, à Take 
nd) LE So BaJIOTHI HONYCKACTCA MMi C OCOGOrO paspelieHyA, 


6) Bonorsie n maarmmogse usnexmn 8 Konmuecrge npessmralomem 06m Bec B 25 30m. Ha omHo ; 
WMO, U HSNCIMA U3 CepeOpa B KOIHYECTBE, IPEBBUUAIQIIEM 5 PYHTOB Ha OHHO JMO ; Ry 


ITpumeranue. Sonorpie u cepeOpaunre yacht c HeNOYKON H O6GPY4AJIBHBIE KOJIBIHA, cepeOpa- 
He HOPTCHLAPE M CEPCOPAHLIC HAMCKUE UOPTMOHD paspeMlaloTcA K BHIBO3Y MO OMHOMY MpeymMeTy 
KAKJOTO HAUMCHOBAHUA HA BBPOCIOE MYO, HPH4EM BEC OTHX MpeMeTOBR He BKMOUACTCA B HOPMY 
YCTAHOBIEHHYIO HACTOALUM IYHKTOM. 


e) Hparonenxsie Kamun Ges ompas ; } 

2) Wspenua ua nparouennsix KamHeï (anma3oB, GPHANMAHTOB, campupos, H3YMPYHOB H pyOuHoB 
B KOJIMUeCTBE, NPEBLUNAIOMEM OOINUÏ BEC B OHUH KAPAT ; TO 7Ke OTHOCUTCA K AKEMAYTY 5 

0) Useïñnre Maury CEE OHHOÏ HA CeMbIO ; 

e) Tipermerrr, nMeloume XYHO#KECTBCHHYIO WIM MCTOPHUECKYIO WeHHOCTh M UpeAMeTH CTAPHHE ; 


TIpumeuarue. . Kcnm oTHenBHBIe HPeHMETE H3 YKASAHHBIX B HYHKTE « € » ABAAIOTCA cou 
. HOW HAMATBIO 1 He COCTABITAIOT KOIMERUMM, TO OHM AONYCKAIOTCA K BEIBOBY. | 


. oe) Tpexmerst HPOHOBONECTBHA B ‘KoumuecrBe CBBuue 40 dyaros Ha KAKJNOTO UCJOBEKA, B TOM 
AAC CBC 18 dyuros MyKu 1 xue6a, 8 byHTOB MACHLIX NPOXYKTOB u 10 PYHTOB HPOIHX 
C’eCTHBIX NPHHACOB, B TOM umCJIe CAXAPY CBHIIE OJHOTO PYHTA H Ua CBEIe 1/, YHTA ; 

2) TaGauxsie usnexmna CBBrme 1000 IUT. HANMPOC MIM OJHOTO PyHTa TabaKy Ha JMO crapme | 


: 


18-Tu wet ; 2 
u) Mxrio cBEHie ofHoro KycKa ryaneruoro HA KaKJK06 “MO M OXHOTO yHTa OOLIKHOBeHHOTO Fe 
Ha CeMbIO ; F 


x) Bcakne npowenxrasie, HUBANCHIHEIE M OOMraMoHHbIe OYMATH, BeKCeNA, TPAHCHOPTHLIC KBE 
TAHUHH, BAPPaHTbI, KPOME TEX, HA HPOIIYCK KOTOPEIX HOCHIEHYIOT paspewlenue COOTBETCTBYI0- 

ss WX. OPTAHOB ; sy 
\ Hpunevanue. IXenarie, WeneKHEIe H [pyrme HOKYMCHTH, ICPEJACICHHEE B HACTOAMEM 
NYHKTe H HMEIOINHE OTHOLMIeHHe TONBKO K CTpane NpHOLITHA ONTAHTA, PASPEIHAIOTCA K BHBOY | 
GesrnperATCTBeHHO. - 


% 


tr A. IleuarHrre npouanemenun, Es KOUX He “sanépeun BOCHHOI nensypow ; Hi 


.  ITpumeuanue. VueOHNKN M KHUIH Ha 3CTOHCKOM | (ÿKparHcKoM) H3HIKe xonyCKAIOTCA 
BEIBOBY lO CHMCKaM, YTBEP/KICHHBIM TYOePHCKAMH OTHeJIAMH HAPOHHOTO npocBeLeHuA (yesx- 
HEIMH YYHIMWHEIMM CoBeTaMM), 6€3 BHHBI BOCHHOÏ LEH8YPEI. i 


M“) Dororpabun, aKTH, HOKYMEHTHI mM BCAKOTO poxa Gymaru, 8a HNCKIIOUeHACM YKASAHHBIX B | 
_MYHKTAaX «@ YM «K», He CHAOKEHHBIE MOMETKOIO O NPOCMOTPE HX BOCHHOW HEH8YPOI ; | 

Hw) Maxyhakrypa, roToBañ OHNEKHA, METANIHI U MS8JNCIUA M8 HUX, CKOPHAÆKHEIE, KOKeBEHHEIE. 
 TaJaHTepeñHpIe ene, TPERHASHANRHEE ANA PORT ORE a He JIA JIMYHOTO ynorpe 
OneHHA ; ay! 

o) Opyxne 1 mpenMersr, néo6xomumnre WIA BOCHHEIX nee > ( 


IIpumevanue. OxXOTHUKn-npobeccuoHaIUCTE mpu BHiesye B OCTOHHO (VKpaïñHÿy) HMeIT 
| paso, ¢ ocoOoro Ha KaKJI pas paspellenun, BRIBBTH C CO6010 10 OHHOMY OXOTHUUBEMY Peer 
C HPHHANICHKHOCTAMH. , ‘ i 


n) Tannepen, coOpanua mu KONIeKHUN, HMeloMMe xyfomecTBeHHOe 8HaueHue, Oe3 CHeNMabHOFO | 
paspemenua Munncrepcrsa (Hapoguoro Komuccapuara) Ilpocsenjenua. 


‘K BHIBO3Y 10 KENESHEIM oporam 10 YAYUINEHHA TPAHCHOPTA He HONYCKAIWTCA : rpomosxKaa MeGens | 
sprantpanron Bue, SKUMAKM, TEJIETH M CAHM, 2KHBOÏ UHBCEHTAPb, MAIIMHEI M UX UACTH, rose) ' 


. Hacronime npaBHITA BCTYIIAIOT B CHA OxHOBpeMEHHO ¢ Cornamenuem mexpy 9. JI.P. u Y. C.C. P\ 
‘cero mena 0 HOPARKE onTanuM TPAKHAHCTBA. FSU 
ait (L. S.) I. BAPEC. 
(L. 8.) Depa. BEJIBHEP. 
(L. S.) 10. KOLHHOBUHCKUÏ. 


1 TRADUCTION. 


No. 205. — CONVENTION ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA- 
TIOUM ED ESTHONIE ET UEXA 
REPUBLIQUE SOCIALISTE DES 
SOVIETS, D’UKRAINE, RELA- 
Ve ROLL: «DOP TTON: 
SIGNFE A MOSCOU LE 25 NO- 
VEMBRE 1021. 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE D’ESTHONIE, d’une part, et le 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE DES. SOVIETS D’UKRAINE, de l’autre, 
désirant régler la question du droit d'option, 
dont il est fait mention à l’article 6 du Traité 
entre l’Esthonie et l'Ukraine en date de ce 
jour, ont décidé de conclure une convention 
spéciale à ce sujet. 

A ces fins ils ont nommé pour les repré- 
senter : 


LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMO- 
CRATIQUE D’ESTHONIE : 


M. Denis GEORGEVITCH VARES, et 
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER ; 


Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA- 
LISTE DES SOVIETS D’UKRAINE : 


M. George MIKHAILOVITCH KOTSIUBINSKI. 


\ 


Ces représentants, réunis à Moscou, après 
avoir examiné réciproquement les pouvoirs 
dont ils étaient munis et qui ont été reconnus 
en bonne et due forme, se sont mis d'accord 
sur les points suivants : 


- Article x. 


Durant un an, a dater du jour de la ratifi- 
cation du Traité conclu entre la République 
démocratique d’Esthonie et la République 
socialiste des ee. d'Ukraine en date d’au- 


= Traduit par Ae Secrétariat de la Société des 
Nations. © | 


No. 295 


| Treaty Series. 


1 TRANSLATION. 


No. 205. CONVENTION BE- 
TWEEN THE ESTHONIAN DE. 
MOCRATIC REPUBLIC AND 
THE UKRAINIAN SOCIALIST | 
SOVIET REPUBLIC, RELATING 
TO" THE. RIGHT OF OPTION 
SIGNED AT MOSCOW, NOVEM. — 
BER 25, 1921. 


The GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMO- 
CRATIC REPUBLIC of the one hand, and the 
GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIALIST 
SOVIET REPUBLIC of the other, being desirous 
of establishing the procedure to be followed 
in opting for nationality in the case of per 
sons to whom this right is accorded under 
Article 6 of the Esthonia-Ukraine Treaty of 
this date, have decided to conclude a Siu 
Convention for this purpose, and have the 
fore appointed as their Plenipotentiaries : 


THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN DEMo-_ 
CRATIC REPUBLIC : 


M. Denis GEORGEVITCH VARES, and 
M. Ferdinand ADAMOVITCH VELLNER ; 


THE. GOVERNMENT OF THE UKRAINIAN SOCIAL 
IST SOVIET REPUBLIC : Ne 


M. George MIKHAILOVITCH KOTSIUBINSKI 


These representatives, being assembled in. 
the City of Moscow, and having mutually 
examined the powers with which they we 
furnished, which were recognised to be 
good and due form, agreed on the followin, 
terms : 


Article I. “fe 
For a period of one year from the date of 1 


the ratification of the Treaty concluded b 
tween the Esthonian Democratic Republic a 


of Nations. 


d’hui, les personnes depuis l’âge de 18 ans 


au-dessus provenant des localités situées - 


sur le territoire de l’Esthonie et résidant sur 
le territoire de l'Ukraine pourront opter pour 
la nationalité esthonienne, et, dans ce cas, les 
fants âgés de moins de 18 ans et la femme 
ivront cette dernière nationalité à moins 
que la femme ne déclare le contraire ou qu’un 
arrangement spécial relatif à la nationalité 
des enfants n'ait été passé entre les époux. 
urant un an, à dater du jour de la notifi- 
cation du Traité conclu entre la République 
démocratique d’Esthonie et la République 
socialiste des Soviets d'Ukraine en date de 
ce jour, les personnes depuis l’âge de 18 ans 
u-dessus résidant sur le territoire de l’Estho- 
e qui ne sont pas des ressortissants estho- 
ns, pourront opter pour la nationalité 
ainienne, et, dans ce cas, les enfants âgés 
de moins de 18 ans et la femme suivront cette 
dernière nationalité, à moins que la femme ne 
déclare le contraire ou qu'un arrangement 
spécial relatif à la nationalité des enfants n'ait 
é passé entre les époux. 


PREMIÈRE REMARQUE. 


Les enfants adoptés ou légitimés avant le 
r de la signature de la présente Convention 
» Seront assimilés aux enfants légitimes. Les 


_ personnes qui se trouvent sous tutelle et les 


Jersonnes qui sont incapables de vivre d’une 
manière indépendante pourront suivre la natio- 
nalité de leurs tuteurs ou de leurs curateurs. 
Les veuves des personnes qui auraient le droit 
d'opter conformément aux stipulations du pré- 
sent article conservent ce droit d'option ; 
pourront également opter les veuves et les 

emmes divorcées avant la date de la signa- 
ture de la présente Convention et les femmes 

ressortissants de la République esthonienne 
de la République socialiste des Soviets 

Ukraine, si elles peuvent démontrer qu’elles 
possèdent le droit d’option conformément aux 
stipulations du présent article, et, dans ce cas, 

enfants mineurs suivront la nationalité de 
ière, et les enfants mineurs d’une femme 

orcée suivront la nationalité de la mère, 
sont entretenus par elle. 


DEUXIÈME REMARQUE. 


s femmes qui sont mariées à des ressortis- 

ts esthoniens (ukrainiens) résidant en Estho- 

nie (République socialiste des Soviets d'Ukraine) 
qui vivent actuellement sur le territoire de la 
épublique socialiste des Soviets d'Ukraine 


person who is à native of a place situated in! 


-Esthonia but who resides in Ukrainian terri- | 


tory and who is aged 18 or over, may opt | 
for Esthonian nationality. His wife, and chil- | 
dren under 18 years of age shall take this 
nationality unless the wife shall have made 
a declaration to the contrary or unless some | 
special agreement concerning the nationality | 
of the children shall have been reached between | 
husband and wife. ‘ | 
For one year after the date of the ratifica- / 
tion of this Treaty concluded between the 
Esthonian Democratic Republic and the Ukrain- 
ian Socialist Soviet Republic, any person not ~ 
of, Esthonian nationality who resides in Estho- | 
nian territory, and who is aged 18 or over, | 
may opt for Ukrainian nationality. His wife, | 
and children under 18 years of age shall take — 
this nationality unless the wife shall have 4 
made a declaration to the contrary or unless 4 
some special agreement concerning the natio- | 
nality of the children shall have been reached M 
between husband and wife. | 


» 


NOTE 1. 


Children who have been legally adopted 4 
before the signature of this Treaty shall pos- — 
sess the same rights in the matter of option 
as legitimate children. Wards, and persons | 
incapable of managing their own affairs, may 4 
take the nationality of their guardians. Widows 


_of persons entitled to opt shall also possess # 


this right, in conformity with the present 
Article ; and similarly, women who have 
become widows or have been divorced before 
the signature of this Convention, who were 
wives of nationals of the Esthonian Republic 
or the Ukrainian Socialist Soviet Republic, if 
they can prove their right to opt, may do so 
in conformity with the provisions of this 
Article ; and moreover, the infant children 
of widows shall take their mother’s nation- 
ality, and similarly, the infant children of di- 
vorced women shall take their mothers natio- 
nality, if they. are in her charge. 


NOTE 2. CARS 
Wives of Esthonian (Ukrainian) nationals 
who are natives of Esthonia (the Ukrainian 
Socialist Soviet Republic) at present resident — 
within the territory of the Ukrainian Socialist M 
Soviet Republic (Esthonia) and their chil- is 
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(de J'Esthonie), ainsi que leurs enfants et Na and no under 18 years ie 
petits-enfants qui n’ont pas atteint l’âge de age, shall be recognised, on their making a 
18 ans, seront reconnus, après déclaration, declaration to this effect, as Esthonian (Ukrai 
comme ressortissants de la République estho- nian) subjects. 
nienne (République socialiste des Soviets 

d'Ukraine). 


Article 2. Article 2. 


| La provenance des localités qui hone actuelle- Natives of places which now form part: of. 
‘ment partie de la République démocratique the Esthonian Demucratic Republic may estab- 
d'Esthonie pourra être prouvée par l’une des lish this fact by producing any one of the 
| pièces suivantes : following documents : 


a) Extrait de naissance et acte de bap- (a) Birth certificate and cortifionte of 
téme ; baptism ; 

b) certificat d’état civil ; (6) Civil identity cards ; 

c) certificat de service ; (c) Military service certificate ; 

d) certificat indiquant le district de recen- . (ad) Certificate showing the district sum- 
sement ; mons to military service ; ; 

e) certificat ou diplôme d'une école ; (e) Certificate or diploma of an educs 


tional institution ; 
(f) Passport or other document proving 


f) passeport et autres documents prou- 


vant que la personne ou ses parents the fact that the person in question! 

étaient inscrits dans les scciétés urbai- or his parents were entered on urban. 

nes, rurales ou corporatives du terri- or rural district or corporation aie 
0 toire esthonien. in Esthonian territory. i 


La provenance non-esthonienne des per- Persons not of Esthonian origin who ap 
_sonnes résidant sur le territoire qui fait actuelle- within the present territory of the Esthonian 
ment païtie de la République démocratique Democratic Republic may prove this fact by 


d'Esthonie, pourra également être prouvée par producing any of the above-mentioned docu-, 
l’une des pièces énumérées plus haut. ments. 
Article 3. ; Article 3. 
Outre les personnes mentionnées aux arti- In addition to persons referred to in Articles bas 
cles x et 2, les personnes suivantes ont le droit and 2, the following shall be entitled to opt. 
d'opter pour nationalité esthonienne : fon Don a donal ity : AU 
a) Les personnes qui ont été évacuées (a) Persons who were evacuated durin; 
pendant la guerre mondiale du terri- the world war from Esthonian terri 
| toire de l’Esthonie dans le territoire tory into the territory of the Ukrai- 
| de la République socialiste des Soviets nian Socialist Soviet Republic ; 
d'Ukraine ; 
b) les personnes appelées sous les dra- (b) Persons called up for military s 
peaux ou mobilisées pendant la guerre vice or mobilised on Esthonian te 
mondiale sur le territoire esthonien et ritory and resident in the Ukrain sl 


| résidant en Ukraine. 


Par analogie, les personnes qui ont pris part Similarly, persons who served in the world 

à la guerre He qui sq ont pri pat war and who are not o! Esthonian nationality 

de l’Ésthonie, mais qui résident sur le terri- but who reside withi: Esthonian territory, 

toire esthonien, Ronaront opter pour la natio- shall be entitled to opt for Ukrainian nationa 
-nalité ukrainienne. lity. 

| Les personnes mentionnées dans le présent Persons referred to in this present Articl 

article devront être rapatriées en premier lieu. must first be repatriated to their native country. 
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Juste 


Article 4. 


oute personne qui désire opter pour la 


nationalité esthonienne (ukrainienne) fera une _ 


déclaration auprès des autorités diplomatiques 
u consulaires d’Esthonie (de la République 
socialiste des Soviets d'Ukraine) en Ukraine 

sthonie). 

Des pièces à l’appui du droit d'option de la 
personne qui fait la déclaration (articles 1, 
, et 3) devront être annexées à la déclaration. 
Ces pièces seront présentées en double exem- 
plaire et les copies en devront être légalisées. 


autorité qui a reçu la déclaration déli- 
a à la personne qui a fait la déclaration un 

ertificat que ladite personne devra rendre 
nd le document constatant la perte de la 
onalité ukrainienne (esthonienne) lui aura 
remis. 


Article 5. 


ne personne ayant fait la déclaration 

d'option n’acquerra pas, du fait de cette seule 

laretion, les droits que la nationalité choisie 
levrait conférer, ; 

la personne qui a fait la déclaration d'option 

qualifiée pour faire cette déclaration d’après 

ticles I, 2 et 3 de la présente Convention, 

représentant consulaire ou autre représentant 

iciel de l'Etat pour lequel la personne a 

é statuera sur la question et enverra le 

sier comprenant les documents de l’optant 

Commissariat national (Ministère) des 

res étrangères. Selon les cas, le Commis- 

t national (Ministère) des Affaires étran- 

es devra aviser, dans le délai d’un mois 

ès la réception du dossier, le représentant 

tionné qu'il n’est pas d'accord avec son 

rrêté, et dans ce cas la question sera tranchée 

ne Commission mixte composée en nombre 

de représentants des deux Parties contrac- 

tes, ou bien il approuvera l'arrêté du repré- 

ant et lui adressera un document consta- 

que l’optant a perdu son ancienne natio- 

nalité ; tous les autres documents de l’optant, 

l'exception du certificat de résidence, lui 


également rendus. Si le Commissariat 


tional (Ministère) des Affaires étrangères 
4 épond pas dans le délai d’un mois, l'arrêté 
représentant sera considéré comme approuvé. 


UT ASN Aritele 4. 

Any person wishing to opt for Esthonian 
(or Ukrainian) nationality, shall make a decla- 
ration to this effect before the diplomatic or 
consular representative of Esthonia (or the 
Ukrainian Socialist Soviet Republic) in the 
Ukraine (or Esthonia). i 

This declaration must be accompanied by — 
documents proving the right of the person to « 
opt (see Articles 1, 2 and 3). 

These documents must be presented in dupli- 
+ and the copies must be properly certi- 
ied, 

The authorities who receive the declaration 
of option must hand over to the person who 
has made the declaration a certificate 1o this 
effect, which must be returned to them in 
exchange for a document to the effect that 
he has abandoned his Ukrainian (or Estho- 
nian) nationality. 


Article 5. 


A person who has made a declaration con- 
cerning option does not, ipso facto, acquire 
the rights conferred by this nationality. 


If the person who has made a declaration 
of option satisfies the provisions of. Articles x, 
2 Or 3 of the present Convention, the Consular 
or other official representative of the Govern- 
ment of the country for which the person has 


opted, shall take a decision in the matter and 


shall thereupon communicate all the evidence 
and other documentation concerning the case 
to the National Commissariat (or Ministry) 
for Foreign Affairs. The National Commis- 
sariat (or Ministry) for Foreign Affairs shall 
within one month from the date on which the 
document has been communicated, either in- 
form the authority that it does not approve 
of its decision (in which case the question shall 
be referred to a Mixed Committee consisting 
of an equal number of representatives of both 
Contracting Parties), or it shall approve of 
the authority’s decision and forward accord- 
ingly a document, testifying that the person 
who has opted has foregone his old national- 
ity, together with all other documents, except 
the certificate of residence. If the National 
Commissariat (or Ministry) for Foreign Affairs 
shall not have communicated a decision within 
one month, this shall be taken to mean that it 
approves the authority’s decision,  » 


N° 295 


Ni SE ‘optant Dein à une des es 

de personnes mentionnées dans les articles 1, 

2 et 3 de la présente Convention, l'Etat pour 

uel il a opté ne pourra lui refuser la nationa- 

lité choisie, et l'Etat dans lequel l’optant 

a ne pourra le forcer à garder sa nationa- 
it 


Le représentant consulaire ou autre repré- 
sentant officiel de l’Etat en faveur duquel 
l'option a été faite, devra communiquer la 
décision au plus tard deux mois après la décla- 
ration d’option et la réception des documents 
nécessaires. 


Article 6. 


mnes qui se trouvent sous le coup 
d’une condamnation ou d’une instruction judi- 
ciaire, de méme oe e celles qui purgent une peine 
pour crimes ou délits commis, feront la décla- 
ration d’option par l'intermédiaire des auto- 
rités par lesquelles elles sont détenues. 


Article 7. 


L'acte d’option une fois accompli, les optants 
rise de tous les droits et de toutes les faci- 


ités qui sont accordées aux étrangers dans la. 


République socialiste des Soviets d'Ukraine 
on ab pour la nationalité ukrainienne en 

thonie). A partir du moment où l’optant 
aura déclaré vouloir quitter le pays, il sera 
libéré de toutes les obligations de caractére 
public qui lui incombent dans le pays qu'il 
quitte. 


Article 8. 


Les Gouvernements des deux Parties con- 
tractantes s'engagent à donner aux personnes 
ui ont opté pour la nationalité de l’autre 
Parti la faculté de pouvoir quitter le pays 
dans l’espace d’un an; les optants devront 
quitter dans ce délai le pays de leur résidence, 


| PREMIERE REMARQUE. 


Si Yoptant ne peut, pour des raisons indé- 
pendantes de sa volonté, quitter la République 
socialiste des Soviets a’ “aUirain (I’Esthonie) 


No. 395 


we 


Gs 


to leave the country, they shall be considere. 


If the person WHO is opting bolted to one 
of the categories referred to in Articles x, 2 
or 3 of the present Convention, the Govern- 
ment of the country for which the person 
opting shall not be entitled to refuse its nati 
nality to the person who is opting, and the 
Government of the country whose nationality 
the person is abandoning shall not be entitled 
to refuse to allow him to. Aron his nation- 


HER 

he Consular or other official repre ane 
tives of the Government of the country for © 
which the person is opting, must communicate 
their decision not later than two months after 
the date of the making of the declaration of 
option and the receipt of the nee docu- 
ments. 


Article 6. 


Nationals who are under arrest, or who are 
undergoing trial, or are serving a term of 
imprisonment for crimes or misdemeano 
shall submit their declaration of option throu; 
the authorities by whom they are detained. 


Article 7. 


ab in the case of persons who have opted. for 
Ukrainian Nationality — in Esthonia). As 
soon as these persons declare that they wish 


free from all obligations of a national or muni- 
cipal nature in the country which they are 
leaving. 


Article 8. 


The authorities of either Contracting Party 
shall undertake to allow persons, who have ~ 
opted for the nationality of the other Party, 
one year fro.n the date of option, within which 
to emigrate ; within this period, all persons. 
who have opted must leave the country 
their residence. 


NOTE I. 


If any person who has opted is unable, ! 
reasons beyond his control, to emigrate within 
this nadie of one yarr, from the territory of 


l’espace da an, le délai pourra être pro- 


ong Pe une permission spéciale. 


pale 


_ DEUXIÈME REMARQUE. 
personne qui a opté pour la nationalité 
thonienne (ukrainienne) supportera elle-même 
frais de son rapatriement. Cependant les 
des, les personnes qui ont pris part à la 
hy mondiale (article 3, alinéa 5), les étu- 
, et les personnes qui sont a la charge 
Etat, pourront, sur leur demande, étre 
ites jusqu’à la frontière de l'Etat qu'ils 
nt, aux frais de cet Etat. 


Article 9. 


optants et les personnes qui suivent leur 
tionalité garderont, sur les biens meubles 
immeubles, les droits qui leur sont conférés 
par les lois du pays de résidence. En retour- 
nant dans leur pays, ils auront le droit d’em- 
er avec eux leurs biens, en observant les 
iptions annexées au présent article. 


Article 10 


La présente Convention entrera en vigueur 

artir du moment de la ratification du Traité 
nclu en date de ce jour entre la République 
mocratique d’Esthonie et la République 
cialiste des Soviets d’Ukraine. 


foi de quoi les représentants des deux 

ies ont signé de leur propre, main la pré- 

ite Convention faite en double exemplaire 
7 ont apposé leurs sceaux. 


(L.S.) D. VARES. 
(L.S.) Ferp. VELLNER. 
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI. 


- Esthonïa), 


. cost of emigration. 


‘the DA Shae) Soviet . Republic (or 4 
‘the period may be extended by 
special permission, granted for each indivi- 
dual case. 


NOTE 2. 


Persons who have opted for Esthonia (Ukrai- 
nian) nationality, shall themselves defray the 
Disabled ex-service men 
(invalides) who took part in the world war 
(Article 3, paragraph 6), students and per- 
sons in the care of the State, may at their 
request be sent to the frontier at the expense 
of the State from which they are emigrating. 


Article 9. 


Persons who have opted, and dependents — 
who have followed the nationality of these 
persons, shall retain their rights over movable 
and immovable property, in conformity with 
the laws of the country in which they reside. 
When leaving the country, they shall be 


_ entitled to remove their property in accordance 


with the Previa of the present article. 


Article x0. 


The present Convention shall come into 
force immediately the instruments of ratifi- 
cation of the Treaty of this date between the 
Esthonian Democratic Republic and the Ukrain- 
ian Socialist Soviet Republic have been 
exchanged. - 


In witness whereof the Plenipotentiaries of 
the two Contracting Parties have signed the 
present. Treaty in duplicate and have fixed 
their seal thereto. 


_ Done at Moscow, November 25, 1921. 


(L. S.) D. VARES. 
(L.S.) Ferp. VELLNER. 
(L. S.) G. KOTSIUBINSKI. ! 
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ANNEXE 
A L'ARTICLE DE LA CONVENTION 
RELATIVE AU DROIT D’OPTION, CON- 
CLUE ENTRE LA RÉPUBLIQUE DÉ- 
MOCRATIQUE D’ESTHONIE ET LA RE- 
PUBLIQUE SOCIALISTE DES SOVIETS 
D’UKRAINE. 


PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX BIENS QUE 
LES OPTANTS POUR LA NATIONALITE ESTHO- 
NIENNE (UKRAINIENNE), PEUVENT EMPORTER 
AVEC EUX. \ 


En complément de l’article 9 de la Conven- 
tion relative au droit d'option, conclue entre 
la République démocratique d’Esthonie et la 
République socialiste des Soviets d'Ukraine, 
les deux Parties contractantes ont décidé 
d'appliquer aux biens que les optants peuvent 
emporter avec eux les règles suivantes : 


1. Les Le qui retournent par route 
dans leur pays ou qui quittent les ports de 
l'Ukraine (Esthonie) sur des bateaux étrangers 
pourront emporter avec eux une quantité 
illimitée de bagages. 


REMARQUE : 

Les optants qui retournent par route dans 
leur pays, établiront une liste des biens qu'ils 
ee avec eux. Cette liste sera contre- 

ignée par le Comité exécutif du district (par 
5 sp de administratives du district). Les 
biens portés sur la liste ne pourront être con- 
fisqués ni réquisitionnés pendant leur trans- 
Eur jusqu'aux points de contrôle à la fron- 


2. ‘Si les optants rentrent dans leur pays 
par chemin de fer, le poids des bagages, en 
dehors des bagages à main, ne pourra dépasser 
dix pouds par personne. 

Les bagages emportés seront exemptés de 
tous droits et impositions. 


REMARQUE : 

Les personnes exerçant une profession ou 
un métier spécial, comme par exemple les 
ouvriers, les artisans, les agriculteurs, les 
médecins, les artistes, les savants, les musi- 
ciens, etc., pourront emporter, en sus des 
poids fixés, des objets indispensables à l’exer- 
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‘TO ARTICLE 9 


ANNEX 


BETWEEN THE ESTHONIAN DEMO- 
CRATIC REPUBLIC AND THE UKRAIN- 
IAN SOCIALIST SOVIET REPUBLIC 
RELATING TO THE RIGHT OF OPTION 
FOR NATIONALITY. 


REGULATIONS CONCERNING REMOVAL OF PRO- 


PERTY BELONGING TO PERSONS WHO HAVE | 


OPTED FOR ESTHONIAN OR UKRAINIAN NATIO- 
NALITY. ma 


In pursuance of Article 9 of the Convention 


between the Esthonian Democratic Republic — 


and the Ukrainian Socialist Soviet Republic 
concerning the procedure to be followed in 


OF THE CONVENTION à 


opting for nationality, the above Parties have — 


drawn the following regulations to govern 


the removal of the property of persons whe 
have opted : 


(x) In general, all property of persons a 
have opted and who are leaving the country 


either by road or in foreign vessels from al- 
nian (or Esthonian) seaports, shall be subject 
to no restrictions. 


NOTE : 


Persons who have opted and are aa 
by road must draw up a list of the property 
which they are taking with them. This list 
must be countersigned by the District Execu- 
tive Committee (the Administrative Autho- 
rities of the District). 
in the list shall not be liable to confiscation 
or requisition on its way to the frontier posts. 


(2) If the journey 1s made by railway the 


total weight of luggage, except hand luggage, 


must not exceed 5 poods per person. 


The luggage thus removed shall not be . 
- subject to any taxation or charges. sl 


NOTE : 


Persons who exercise some special calling 
artisans, far- 


or profession such as labourers, 


The property indicated — 


mers, doctors, artists, scholars and scientists, — 
musicians, and so on, shall be permitted to © 


take with them, 
stated above, such instruments or 


in addition to the weight & 
sols as | 


cice de leur métier ou de leur Non après 
isation spéciale délivrée par le Minis- 


- sera interdit d’emporter : 


u papier- monnaie de toutes émissions 


ye 
yant cours légal sur le territoire de l'Etat 
ue l’optant quitte, pour une somme supé- 
eure à cent mille roubles ou marks estho- 
jens par personne, ainsi que des valeurs 
pe 


1 sera permis d’emporter une quantité 
d'argent supérieure à celle fixée dans l'alinéa a), 
de même que les valeurs étrangères, après déli- 
vrance d’une autorisation spéciale ; 


b) des objets en or et en platine d’un poids 

épassant 25 zolotniks par personne, ainsi que 

des objets en argent d’un poids, dépassant 
vres par personne. 


. Il sera permis à toute personne adulte d’em- 
porter une montre avec la chaîne et une alliance 
or ou en argent, un porte-cigarette en argent 
un réticule en argent et dans ce cas le poids 
es objets ne sera pas déduit du poids fixé 
l’alinéa b). 


Des pierres précieuses non montées ; 
des objets en pierres précieuses (dia- 
ants, brillants, saphirs, émeraudes et rubis) 
dont le poids total dépasse un carat. La même 
ction sera appliquée aux perles ; 
plus d'une machine à coudre par famille ; 


des objets possédant une valeur artis- 
tique ou De rque, ainsi que des np 


à i iss objets Bonne à l'alinéa f) cons- 
it des souvenirs de famille et s’ils ne font 
partie d’une collection, leur exportation 
permise. 
plus de. 40 livres par personne de pro- 
s alimentaires.: parmi ces produits, plus 
18 livres de farine et de pain, 8 livres de 
ande et charcuterie et plus de ro livres d’au- 
produits alimentaires, dont pas plus d’une 
e de sucre et d’un quart de livre de thé; 


they require for the exercise of their Cine à 
a special permit from the Ministry of Finance 
(or National Commissariat) being necessary in 
each case. 


(3) Removal of the following shall be 
prohibited : 

(a) Paper money of any issue which is 
legal tender in the territory which the person 
who has opted is leaving, above the sum of 
100,000 roubles (or Esthonian marks) per per- 
son, and also foreign currency. 


NOTE : 


It shall be permitted to carry a sum greater 
than that fixed in the above section and also 
foreign currency on receipt of special permis- 
sion to this effect. 


(6) Gold and platinum cet 25 zolot- 
niks in all, and silver objects exceeding the 
weight of 5 pounds per person in all. 


NOTE : 


Every adult leaving the country shall be 
allowed to carry a gold or silver watch and chain, 
an engagement ring, a silver cigarette case and 
a silver purse ; but the weight of these articles 
may not be deducted from the weight laid 
down in the present sub-section. 

Unmounted jewels ; 


D articles made with jewels (diamonds, 
brillants, emeralds and rubies) the total weight 
of which must not exceed one carat ; this shall 
also apply to pearls ; 

(e) more than one "sewing machine per 
family ; 

. (ft) ‘objects possessing an artistic or his- 
toric value and antiquities. 


NOTE : 


If the articles mentioned in this subsection 
are heirlooms and do not constitute a collec- 
tion they may be taken on leaving the country. 


(g) Food exceeding 40 pounds per head ; 
of this quantity not more than 18 pounds 
may be flour and bread, not more than 8 pounds 
meat products, and not more than 8 pounds 
of other food stuffs in which there pith not 
be more than one pound of sugar and 1}, Ib 
of tea; 


| h) plus de 1000 cigarettes ou d’une livre de 
tabac par personne au-dessus de 18 ans ; 


i) plus d’un morceau de savon de toilette 
par personne et plus d’une livre de savon ordi- 
naire par famille ; 

j) les titres de rente, les actions et les obli- 
gations, les traites, les reçus d'expédition, les 
lettres de voiture, à l’exception de ceux dont 
l'exportation a été permise par les autorités 
compétentes. 


REMARQUE : 


Les titres de valeur d'argent et les autres 
documents mentionnés dans le présent alinéa 
et se rapportant exclusivement au pays où 
se rend l’optant, pourront être exportés sans 
aucune restriction. 


k) Des imprimés dont la liste n’a pas été 
contresignée par la censure militaire. 


REMARQUE : 


Les livres d’école et autres livres en langue 
esthonienne (ukrainienne) pourront étre exportés 
sans la permission de la censure militaire, si les 
listes en sont contresignées par les autorités 
souvernementales de l’instruction publique (les 

oviets d'instruction de district). 


1) Des photographies, actes, documents et 
toutes sortes de papiers, à l'exception de ceux 
mentionnés aux alinéas f) et 7), non revétus 
du visa de la censure militaire ; 

m) des objets manufacturés, des vêtements, 
des métaux, des objets en métal, des produits 
tannés, des objets de mercerie, destinés au com- 
merce et non à l'usage personnel ; 

n) des armes et des objets destinés à un but 
militaire. 


REMARQUE : 


Les chasseurs professionnels pourront, après 
avcir obtenu une permission spéciale, emporter 
en Esthonie (Ukraine) un fusil de chasse avec 
accessoires par personne. ‘ 


o) Des galeries et des collections possédant 
une valeur artistique, sans la permission spé- 
ciale du Ministére (Commissariat National) de 
l'Education. 

4. Jusqu'à c> que l’exploitation des chemins 
de fer soit améliorée, il ne sera pas permis 
d'exporter par le chemin de fer: le mobilier 
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(h) more than one thousand cigarettes or 
one pound of tobacco per person over 18 years 
of age ; is 

(t+) more than one case of toilet soap p 
person and not more than one pound of hous 
hold soap per family ; Maen 7s 

(7) interest, dividend, and security war- | 
rants, bills of exchange and warrants, with 
the exception of such of these as they shall 
be allowed to retain by the authorities, 


Such securities, money and other financial 
documents referred to in the present s 
section as concern solely the country to which 
the person who has opted is proceeding, may 
be taken by him without any restrictions. 


(k) Printed matter which has not been 
approved of by the military censor. 


(l) Photographs, 
papers of every kind excepting such as 
mentioned in subsections (/) and (7) w 
have not been passed by the military censor ; … 

(m) manufactured articles, clothing, metal 
and metal objects, leather, tanned and fancy 
goods for commercial purposes and not 
personal use ; AN 

(n) guns and other weapons of war. 


NOTE : 


Professional hunters proceeding to Esthoni 
or Ukrania shall be entitled, on obtaining 
special permit for this purpose, to carry one 
gun with ammunition, etc., per hunter; — 


(o) Collections of pictures and other. 
lections possessing an artistic value, witho 
the special permission of the Ministry 
National Commissariat) of Education. 


(4) Until the railway service has 
improved it shall not be permitted to € 
bulky furniture transported whole, carriag 


entier, les voitures, chariots et trai- 
e cheptel, les machines et parties de 
, les appareils encombrants de phy- 
le et de chirurgie et autres objets encom- 


présentes prescriptions entreront en 

eur au moment de l'entrée en vigueur de 

invention relative au droit d'option, con- 

en date de ce jour entre la République 

nocratique d’Esthonie et la République 
aliste des Soviets d’Ukraine. 


WL. S).D.’ VARES. | 
 (L.S.)  Ferp. VELLNER. | 
_(L.S) G. KOTSIUBINSKI. 


carts and sleighs, livestock, machinery and 
machine parts, bulky scientific or surgical 
apparatus and other bulky articles. 


(5) The present annex shall enter into 
force simultaneously with the Convention con- 
cluded between the Esthonian Democratic 
Republic and the Ukrainian Socialist Soviet — 
Republic of this date concerning the procedure 
to be followed in opting for nationality. 


(LS), D. WARES. 
(L. S.) Ferp. VELLNER. 
(L. S) G. KOTSIUBINSKI. 
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N° 296. 
 ESTHONIE, FINLANDE, 
LETTONIE ET POLOGNE 

Accord politique signé à Varsovie 
1 le 17 mars 1922. 


© ESTHONIA, FINLAND 
LATVIA AND POLAND 
| bé _ Political Agreement, signed at War- 
Bek Ma saw, March 17, 1922. 


206. — ACCORD POLITIQUE! ENTRE L’ESTHONIE, LA FINLANDE, q 
LA LETTONIE ET LA POLOGNE, SIGNÉ A VARSOVIE. LE | 


iciel français communiqué par le Ministre des Affaires in aides d'Esthonie. L'enre- 
gistrement de cet Accord a eu lieu le 12 juillet 1922. 


Ministres des Affaires étrangères, à savoir : 


S.E. M. Antoine Pp, Ministre des Affaires étrangères de la RÉPUBLIQUE D'Es- 
THONIE, 


SE. M. Rudolf Horsri, Ministre des Affaires étrangères de la RÉPUBLIQUE DE Fin- 
LANDE, 


SE. M. Zigfrids A. MErERovics, Président du Conseil et Ministre des Affaires étran- 
gères de la RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, 


SE. M. Constantin SKIRMUNT, Ministre des Affaires étrangères de la RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE, 


réunis en Conférence à Varsovie le 13 mars 1922, sur l’invitation du GOUVERNEMENT 
AIS et conformément à la décision de la Conférence de pepe en date du 29 


soucieux d'affirmer la ROMANE de leurs intérêts politiques et économiques 
mutuels, 

désireux de raffermir leurs relations réciproques si heureusement inaugurées, 
fermement convaincus que le maintien de la paix en Europe orientale est une con- 


pe indispensable see son relèvement économique, ; 


Article 1. 


ite Imorrernements représentés à la Conférence de Varsovie confirment la reconnaissance 
que des Traités de Paix qui ont terminé l’état de guerre à la date du 2 février 1920 
‘Esthonie et la Russie, à la date du 11 août 1920 entre la Lettonie et la Russie, à la 
14 octobre 1920 entre la Finlande et la Russie, et à la date du 18 mars 1021 entre la. 
d’une part, et la Russie, l'Ukraine et la Ruthénie Blanche, js l’autre. 


Article 2. 


es Gouvernements représentés à la Conférence s’engagent à ne conclure aucun accord dirigé 
façon directe ou indirecte contre l’un de leurs Etats respectifs. — 


eas. par l’Esthonie le 8 avril 1921. 
_D après une note en date du 23 août 1922 émanant du Ministère des Affaires étrangères 
lande, le Gouvernement finlandais a résolu, par décision du 18 août 1922, ide ne pas procéder à 
at ification de l'Accord précité. 


Official French text RARE UE by the Minister for Foreign Affairs of Esthonia. ‘à he registrati 
of this Agreement took Place on Ley 12, 1922. 


The spats for Foreign oe Food ; 


having assembled i in Conference at Warsaw on March 13th, 1922, at the invitation of the Polish 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


296. — POLITICAL? AGREEMENT BETWEEN ESTHONIA, FINLAND 
LATVIA AND POLAND, SIGNED AT WARSAW ON MARCH 17, 1922 


His aly à M. Rudolf Host, Ministér for Foreign Affairs of the REPUBLIC 
INLAND Bis 

His Excellency M. Zigfrids A. MrrERovics, President of the Council and Minister 
Foreign Affairs of the REPUBLIC OF LATVIA. 

His Excellency, M. Constantin SKIRMUNT, Minister for Foreign Affairs of the Po: ISI 
REPUBLIC, 


Government and in conformity with the decision of the Helsingfors Conference, of July 29,1921, 


have agreed upon the following provisions : 


of the Treaties of Peace which concluded thestate of war between Esthonia and Russia on Febru: 
2, 1920, between Latvia and Russia on August 11, 1920, between Finland and Russia on Oct 
ber 14, 1920, and between Poland of the one part and Russia, the Ukraine and White Ruth 
of the other part on March 18, 1921. 


The recents ent at the Conference undertake not to conclude any agreemen 
the direct or indirect’ disadvantage of any one of their respective States. 


being anxious to affirm the community of their mutual political and economie | 
interests, . 
and being desirous of strengthening the relations so happily inaugurated between 
. them and being firmly convinced that the maintenance of peace in Eastern Europe i 
an indispensable condition for its economic recovery, À 


Article 1. 


The Governments represented at the Conference of Warsaw confirm the reciprocal recogniti on Wy 


Article 2. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Le 


2? Ratified by Esthonia April 8, 1921. À 
In a note, dated August 23, 1922, the Finnish Ministry for Foreign Affairs states that, 
August 18, 1922, the Finnish Government decided not to ee 


of Nations. 


the Agreement in question. 


Article 3. 
Pour mettre leurs mutuels rapports en pleine clarté et pour en garantir la ‘sincérité, chacun 


es Gouvernements représentés à la Conférence sera tenu de communiquer dès à présent aux 
; autres Gouvernements le texte des traités conclus entre lui et un ou plusieurs autres 


Article 4. 


Les Eo omeuts représentés à la Conférence s'engagent à entamer dans le plus’ bref 

des négociations en vue de conclure entre eux ceux des traités et conventions administra- 
et économiques qui feraient encore défaut, et en premier lieu des traités commerciaux et 
conventions consulaires, d'option et d’extradition. 


Article 5. 


Les Etats dans lesquels se trouvent des minorités ethniques appartenant à la race numé- 
ement supérieure de l’un des autres Etats contractants, garantissent à ces minorités tous 
es cu et libertés leur assurant la conservation et le libre développement de leurs organisa- 


Article 6. 


Les Gouvernements représentés a la Conférence conviennent de régler exclusivement par 

moyens pacifiques tout litige ou contestation entre leurs Etats respectifs. Dans toutes les 

tions d'une plus haute portée ils auront recours à l'arbitrage confié d’un commun accord 
des Etats intéressés, soit A des arbitres choisis ad hoc, soit à la Cour de Justice internationale, 
c nformément au Pacte de la Société des Nations. 


Les Etats représentés à la Conférence de Varsovie déclarent qu'au cas où l’un d'eux 
it attaqué sans provocation par un autre Etat, ils observeront une attitude bienveillante 
égard de l'Etat attaqué et se concerteront immédiatement sur les mesures : prendre, 


Article 8. 


As La durée du présent Accord sera de cinqg'ans à partir de la date du dépôt de la dermiére 
à Le et sera prorogée par tacite reconduction d’année en année, sauf dénonciation de 
ois d'avance. 


Article 9. 


Le présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront déposés au Ministère 
fe iaires étrangéres a Varsovie. 


‘ 


(Signé) Anr.. PIIP. 
(Signé) Ruvour HOESTI. 
(Signé) Z. A. MEIEROVICZ. 
(Signé) SKIRMUNT. 
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Article 3. 


Mforward to communicate to the other three Governments the text of the Treaties concluded between 
‘it and other State or States. 


Article 4. 


‘negotiations with a view to the conclusion between them of such of the proposed administrative 


| mercial treaties and consular, option and extradition Conventions. 


i. Article 5. 


vi 


_the preservation and free development of the organisations of their national culture. 


Article 6. 


nature, they shall have recourse to arbitration, which shall be entrusted by common agreement of 


in conformity with the ant of the League of Nations. 


Article 7. 
The States represented at the Conference of Warsaw declare that, in case of an unprovoked 


| State attacked, and will immediately agree upon their course of action. 


| Article 8: 
M The present agreement shall be valid for five years from as date of the deposit of the lak 


7 


ratification, and it shall be prolonged from year to year without formal renewal, subject to denun- 
ciation six months in advance. 


Article 0. 


at the Ministry of Foreign Affairs at Warsaw. 


le Done at Warsaw in four copies, the seventeenth day of March, nineteen hundred and twenty- 
two. 


(Signed) Ant. PIIP. 
(Signed) Ruporr HOLSTI. 
(Signed) Z. A. MEIEROVICS. 
(Signed) SKIRMUNT. 


| In order that their mutual relations may be fully public, and that there can be no suspicioes : 
of their good faith, each of the Governments represented at the Conference shall be bound hence- … 


“and economic Treaties and Conventions as have not yet been concluded, and especially of com- 


States which contain racial minorities belonging to the numerically superior race in one of the is 
other contracting States shall guarantee to such minorities all rights and liberties and shall safeguard — 


À The Governments represented at the Conference agree to. decide any controversy or dispute 
“between their respective States solely by peaceful methods. In all questions of a more important 


“the States concerned, either to arbitrators chosen ad hoc, or to the Court of International Justice, — ki 


i The Governments represented at the Conference undertake to enter as soon as possible into 


attack upon any one of them by another State, they will adopt a benevolent arene towards the i 


The present agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be deposited _ 
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
BELGIQUE, BOLIVIE, BRESIL, 
EMPIRE BRITANNIQUE, etc. 


_ Convention portant réglementation 
de la Navigation Aérienne, signée 
à Paris le 13 octobre 1919 avec 
Protocole additionnel signé à Pa- 
tis le 1“ mai 1920. 


? 
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UNITED STATES OF 

| AMERICA, À 
BELGIUM, BOLIVIA, BRAZIL, 

BRITISH EMPIRE, etc. 


Convention relating to the regulation 

où of Aerial Navigation, signed at 
Paris, October 13, 1919, with 
Additional Protocol, signed at 
Paris, May 1, 1920. 
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_ No. 297. — CONVEN- 
WHUDION : PORTANT 
_ RÉGLEMENTATION 
DE LA NAVIGA- 
TION AÉRIENNE, 
SIGNÉE A PARIS 
_ LE 13 OCTOBRE 1019 
AVEC PROTOCOLE 
_ ADDITIONNEL, SI- 
| GNÉ A PARIS LE 
rer MAT 1920. 


——-* Textes officiels anglais, français et italien 
communiqués par le Service français de la Société 
… des Nations. L'enregistrement de cette Convention 


_ a eu lieu le 24 juillet 1922. 


LL LES ÉTATS-UNIS D’A- 
 MÉRIQUE, LA BELGIQUE, 
LA BOLIVIE, LE BRÉSIL, 
L'EMPIRE BRITANNIQUE, 


LA CHINE, CUBA, L'É- 


QUATEUR, LA FRANCE, 


") LA GRECE, LE GUATÉ- 


 MALA, HAITI, LE HEDJAZ, 
. LE HONDURAS, L'ITALIE, 
LE JAPON, LE LIBÉRIA, 
LE NICARAGUA, LE PA- 
NAMA, LE PEROU, LA PO- 
… LOGNE, LE PORTUGAL, 
LA ROUMANIE, L'ÉTAT 
* SERBE - CROATE - SLO- 
En PÊNE, LE SIAM, LA TCHÉ- 


_ . Considérant les progrès de 
. la navigation aérienne et l’in- 
4 À 7 J. 1) 


| ociété des Nations — Recueil des 


No 297. — CONVEN- 
TION: RELATING 
TO THE REGU- 
LATION OF AERIAL 
NAVIGATION, SIGN- 
ED AT PARIS, 
OCTOBER 13, 1919 
WITH £ADDITIO- 
NAL PROTOCOL, 
SIGNED AT PARIS, 
MAY 1, 1920. 


Traités. 


No. 297. — CONVEN- 
ZIONE PER IL RE- 
GOLAMENTO DEL- 
LA NAVIGAZIONE . 
AEREA FIRMATA 
A PARIGI IL 13 OT- 
-TOBRE 1919 COL 
PROTOCOLLO AD- 
DIZIONALE FIR- 
_MATO A PARIGI 
1 MAGGIO 1920. 


English, French and Italian official texts 
communicated ‘by the ‘‘ Service français de la So- 
ciété des Nations ”’. The registration of this Con- 


vention took place July 24, 1922. 


THE UNITED STATES 
OF AMERICA, BELGIUM, 
BOLIVIA, BRAZIL, THE 
BRITISH EMPIRE, CHINA, 
CUBA, ECUADOR, FRAN- 
CE,GREECE, GUATEMALA, 
HAITI, THE HEDJAZ, HON- 
DURAS, ITALY, JAPAN, 
LIBERIA NICARAGUA, 
PANAMA, PERU, POLAND, 
PORTUGAL, ROUMANIA, 
THE  SERB-CROAT-SLO- 
VENE STATE,  SIAM, 
CZECHOSLOVAKIA AND 
URUGUAY, 


Recognising the progress 
of aerial navigation, and that 


GLI STATI UNITI D’A- 
MERICA, IL BELGIO, LA 
BOLIVIA, IL BRASILE, 
L'IMPERO BRITANNICO, 
LA CINA, CUBA, L’EQUA- 


TORE, LA FRANCIA, LA 


GRECIA, IL GUATEMALA, 
HAITI, L'HEDJAZ, L’HON- 
DURAS, L’ITALIA, IL 
GIAPPONE, LA LIBERIA, 
IL NICARAGUA, IL PA- 
NAMA, IL PERU, LA PO- 
LONIA, IL PORTOGALLO, 
LA ROMANIA, LO STATO 
SERBO - CROATO - SLO- 
VENO, IL SIAM, LA CZECO- 
SLOVACCHIA E L’URU- 
GUAY, 


Considerando i  progressi 
della navigazione aerea e il 


. 1 Le dépôt des ratifications de la B:lgique, la 
| Bolivie, l'Empire britannique, la France, ia Grèce, 
le Japon, le Portugal, le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovénes et du Siam a eu lieu à Paris 
le rer juin 1922. 


_ Le Libéria a adhéré à la Convention par acte. 


spécial le 29 mars 1922. 

La Perse qui avait notifié son adhésion à la 
Convention le 9 avril 1920, est devenue Partie 
à la Convention à la date de son entrée en vigueur. 


1 The deposit of the ratificaticns of Belgium, 
Bolivia, the British Empire, France, Greece, Ja- 
pan, Portugal, the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes and Siam took place on June 1, 1922. 


Liberia adhered to the Convention by a special 
instrument on March 29, 1922. 

Persia which had notified its adhesion to the 
Convention on April 9, 1920, became a Party to 
the Convention on the date ofits entry into force. 
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térét universel d’une régle- 
mentation commune ; 


Estimant qu'il est néces- 


saire de poser, dès à présent, 
certains principes et certaines 


règles propres à éviter des 
controverses ; 


Animés du désir de favori- 
ser le développement par l’air 
des communications interna- 
tionales dans un but pacifi- 
que ; 

Ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont 


désigné pour leurs plénipoten- 


tiaires, sous réserve de la fa- 
culté de pourvoir à leut rem- 


placement pour la signature, 


savoir : 


LE PRÉSIDENT DES 
ÉTATS-UNIS D’AMERI- 
QUE : 

L’Honorable Frank Lyon 
PoLk, Sous-Secrétaire 
d'Etat ; 


SA MAJESTE LE ROI DES 
BELGES : 


M. Paul Hymans, Ministre 
des Affaires étrangéres, 
Ministre d’Etat ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DE BOLIVIE: 


M. Ismaël MoNTESs, Envoyé 
extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de Bo- 
livie à Paris ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DU BRESIL : 


M. Olyntho de MAGALHAËS, 
Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
du Brésil 4 Paris ; 
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the establishment of regula- 
tions of universal application 
will be to the interest of all ; 


Appreciating the necessity 
of an early agreement upon 
certain principles and rules 
calculated to prevent contro- 
versy ; 

Desiring to encourage the 
peaceful intercourse of na- 
tions by means of aerial com- 
munications ; 


Have determined for these 
purposes to conclude a con- 
vention, and have appointed 


‘as their Plenipotentiaries the 


following, reserving the right 
of substituting others to sign 
the same convention : 


THE PRESIDENT OF THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA : 


The Honourable Frank 
Lyon Poix, Under Sec- 
retary of State ; 


HIS MAJESTY THE KING 


OF THE BELGIANS : 


M. Paul Hymans, Minister 
for Foreign Affairs, Mi- 
nister of State ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF BOLIVIA : 


M. Ismaël Montes, Envoy 
Extraordinary and Mi- 
nister Plenipotentiary of 
Bolivia at Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF BRAZIL : 


M. Olyntho de Macat- 
HAES, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni- 

tentiary of Brazil at 
aris ; 


vantaggio di un regolamento 
comune di questa materia, di 
interesse universale ; 


Stimando necessario porre 


fin d’ora cert principi e certe | : a 
regole atte a evitare contes ie 


versie ; 


Mossi dal desiderio di favo- 


rire lo sviluppo delle comuni- 
aeree 


cazioni internazionali 
per fini pacifici ; 


Hanno risoluto di conchi- 
udere una convenzione a 


questo fine, e hanno designato | 
per Loro plenipotenziari con 
riserva della facolta di sosti- | 
tuirne altri per la sottoscri- | 


zione : 


IL PRESIDENTE DEGLI — 
STATI UNITI 
RICA : 


L’Onorevole Frank Lyon a 
PoLk, Sotto Segretario | 
di Stato : 


SUA MAESTA IL RE DEI 


BELGI : 


Paul Hymaxs, Ministro de-. 
gli affari esteri, Ministro — 
di Stato ; 


IL PRESIDENTE DELLA _ 


REPUBBLICA DI BOLI- 

VIA : 

Ismaël Montes,  Inviato 
straordinario e Ministro 
plenipotenziario di Bo- 
livia a Paris ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DEL BRA- 


SILE:: 


Olyntho de MAGALHAËS, In- 
viato straordinario e Mi- 
nistro 
del Brasile a Paris ; 


D'AME- 


plenipotentziario 


| Premier Lord de la Tré- 
_Sorerie et Premier Mi- 


ward Kemp, K.C.M.G., 
Ministre des Forces d'Ou- 


Sour le COMMONWEALTH 
"AUSTRALIE, par : 


L’ Honorable George Foster 
Pearce, Ministre de la: 


le DOMINION DE LA 
UVELLE - ZELANDE; 


Honorable Sir Thomas 
MACKENZIE, K.C.M.G., 
Haut Commissaire pour 


_la Nouvelle-Zélande dans — 


le Royaume-Uni; | 


OF THE UNITED KING- 
DOM OF GREAT BRI- 


.TAIN AND IRELAND 


AND OF THE BRITISH 

 DOMINIONS  BEYOND 
THE SEAS, EMPEROR 
OF INDIA : 


The Right Honourable Da- 
vid LLoYD GEORGE, M.P., 
First Lord of the Trea- 
sury and Prime Minister; 


AND : 


For the DOMINION of CA- 
NADA, by : 


‘The Honourable Sir Albert 


Edward Kemp, K.C.M. 
G., Minister of the Over- 
seas Forces; - : 


Ror the COMMONWEALTH 


of AUSTRALIA, by : 


. The Honourable George 


_ Foster PEARCE; Minister - 


of Defence ; 


For the UNION of SOUTH 


AFRICA, by : 


The Right Honourable Vis- 
count MILNER, G.C.B., 
G.C.M.G. ; 


For the DOMINION of NEW | 


ZEALAND, by : 


The Honourable Sir Tho- 

- mas MACKENZIE, K.C. 
M.G., High Commission- 
er for New Zealand in 
the United Kingdom ; 


Hs MAJESTY THE KING SUA MAESTA IL RE DEL 1 


REGNO UNITO DEI 
GRAN BRETAGNA- ED 
IRLANDA E DEI TERRI- 
TORI BRITANNICI D’OL- 
TREMARE, IMPERATO- 
. RE DELLE INDIE : 


L’Onorevolissimo David — 
Lioyp GEORGE, M.P., 
Primo Lord della Teso- 
reria a Primo Ministro ; 


E : 


Per- il DOMINIO del CA- i 
NADA : 


TOnatevcla Sir Albert Ed- 
ward Kemp, K.C.M.G., 
Ministro delle Forze d’Ol- 
tremare ; 


Per la FEDERAZIONE AUS- 
TRALIANA : 


L’Onorevole George Foster 
‘PEARCE, Ministro della 
Difesa ; 


/ 


Per l'UNIONE dell’AFFRI- 
CA MERIDIONALE : 


L’Onorevolissimo Visconte 
eee G.C.B UGC. 


. 
CE à 


Per il DOMINIO della NUO- 
VA ZELANDA : 


L’Onorevole Sir Thomas 
MACKENZIE, K.C.M.G., 
Alto Commissario della 
Nuova Zelanda nel Reg- 
no Unito ; 
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Pour l'INDE, par : 


Le Très Honorable un 
SINHA, K.C., -Sous-Secré- 
taire d'Etat pour l'Inde ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE CHINOISE : 


M. Vikyiun Wellington 
Koo, Envoyé extraordi- 
naire et Ministre pléni- 

tentiaire de Chine a 
ashington ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE CUBAINE : 


M. Antonio Sanchez de Bus- 
TAMANTE, Doyen de la 
Faculté de droit de |’Uni- 
versité de la Havane, 
Président de la Société 
cubaine de Droit inter- 
national ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DE L’EQUA- 
TEUR : 


M. Enrique DoRN y DE 
ArsùA, Envoyé extraor- 
dinaire et Ministre pléni- 

tentiaire de l'Equateur 
Paris ; 


| LE PRÉSIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE FRANÇAISE: 


M. Georges CLEMENCEAU, 


Président du Conseil, Mi- 
nistre de la Guerre : 


SA Re LE ROI DES 
HELLE NES 


M. Nicolas Pozxrris, Ministre 
des Affaires étrangéres ; 
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For INDIA, by : 


The Right Honourable Ba- 
ron SINHA, K.C., Under 
Secretary of State for 
ae 


THE PRESIDENT OF THE 
CHINESE REPUBLIC : 
Mr. Vikyiun Wellington 

Koo, Envoy Extraordi- 


nary and Minister Pleni- 


potentiary of China at 
Washington ; 


THE PRESIDENT OF THE 
CUBAN REPUBLIC : 


M. Antonio Sanchez de 
BUSTAMANTE, Dean of the 
Faculty of Law in the 
University of Havana, 
President of the Cuban 
Society of International 
Law ; f 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF ECUA- 
DOR : 


M. Enrique DoRN Y DE 
ArsùA, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Pleni- 
potentiary of Ecuador at 
Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 
FRENCH REPUBLIC : 


M. Georges CLEMENCEAU, 
President of the Council, 
Minister of War ; 


HIS MAJESTY THE KING 
OF THE HELLENES : 


M. Nicolas Pozrris, Minis- 
ter for Foreign Affairs ; 


Per VINDIA : 


L’Onorevolissimo Bare 
SINHA, K.C., Sotto Se- 
gretario di Stato 
l'India ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA CINESE 


Vikyiun Wellington Koo, 
Inviato straordinario 


Ministro plenipotenz 
rio del Cina a Washing- 
‘ton ; 2 


IL PRESIDENTE DE 
REPUBBLICA CUBA] 


Antonio Sanchez de 
TAMANTE, Decano ' 
Facolta ‘di diritto del. 
l’Universita dell’ Avana, 
Presidente della Societa 
cubana di diritto i ; 
nazionale ; Mer 


IL PRESIDENTE DE 
REPUBBLICA D 
EQUATORE : 


Enrique DORN Y DE AL 
. Inviato — staordinari 
Ministro _ plenipote 
rio del Equatore a Paris ; 


IL PRESIDENTE DE LA 
REPUBBLICA FRANCE- iy 
SEs 


Georges CLEMENCEAU, Pre- 
sidente del Consi io 
Ministro della Guei 


SUA MAESTA IL RE D 
: GLI ELLENI : 


Nicola Po iris, en ro 
degli affari esteri ; 
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sien, Ministre d'Etat aux 
i et a 


i VER publique, 


Envoyé extra- 
rdinaire et Ministre plé- 
ipotentiaire en mission 
péciale à Paris ; 


RESIDENT DE LA RÉ- 
UBLIQUE D’HAITI : 


M.  Tertullien GUILBAUD, 

voyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
d'Haïti à Paris ; 


Dr Policarpe BonILLA, 
_ en mission spéciale à 
Washington, ancien Pré- 
sident de la République 
Honduras, 


‘a TONI, ten du Royau- 
_ me, Ministre des Affaires 
Are ères ; 


THE PRESIDENT OF > THE 


REPUBLIC OF GUATE- 
MALA : 


M. Joaquim MENDEz, for- 
merly. Minister of State 
for Public Works and 
Public Instruction, En- 
voy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of Guatemala at Wash- 
ington, Envoy extraor- 
dinary and Minister Ple- 
nipotentiary on special 
mission at Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF HAITI: 


M. Tertullien GUILBAUD, 
Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of Haïti at Paris; 


HIS MAJESTY THE KING 
OF THE HEDJAZ : 


M. Rustem Haipar ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF  HON- 
DURAS ASS) 


Dr. Policarpe BoNILLA, on 
special mission to Wash- 
ington, formerly Presi- 
dent of the Republic of 
Honduras, Envoy Extra- 
ordinary and Minister 
Plenipotentiary ; 


HIS MAJESTY THE KING 
OF ITALY : 


The Honourable Tommaso 
Titton1, Senator of the 
Kingdom, Minister for 
Foreign Affairs ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DI GUA- 
TEMALA : 


Joaquin MENDEZ, gia Mi- 
nistro di Stato dei lavori 
- pubbäci e dell’ istruzione 
pubblica, Inviato straor- 
dinario e Ministro pleni- 
potenziario del Guate- 
mala a Washington, In- 
viato staordinario e Mi- 
nistro plenipotenziario in 
missiene speciale a Pa- 
Tigi ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DI HAITI: 


Tertulliano GUILBAUD, In- 
viato straordinario e Mi- 
nistro plenipotenziario di 
Haiti a Parigi ; 


SUA MAESTA IL RE DELL’ 
HEDJAZ : 


Rustem HAÏïDAR ; 


IL PRESIDENTE DELLA 


REPUBBLICA DI HON- 
DURAS : 


Il dottor Policarpe BONILLA, 
in missione speciale a 
Washington, gia Presi- 
dence della Repubblica 
di Honduras, Inviato stra- 
ordinario e Ministro ee 
nipotenziario ; 


SUA MAESTA IL RE D’ITA- 
LEAs 


L’Onorevole Tommaso Tit- 
TONI, Senatore del Re- 
gno, “Ministro degli affari 


esteri ; 
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SA MAJESTÉ L'EMPE- 
REUR DU JAPON : 


M. K. MaïTSuI, Ambassa- 


deur extraordinaire et plé- 


nipotentiaire de S. M. 
l’'Émpereur du Japon à 
Paris ; ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DE LIBERIA: 


L’Honorable. C.D.B. Kine, 
Secrétaire d’Etat ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DU NICARA- 
GUA : 


M. Salvador CHAMORRO, 
Président de la Chambre 
des Députés ; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 


PUBLIQUE DE PANAMA: 


M. Antonio Burcos, En- 
voyé extraordianire et 
Ministre plénipotentiaire 
de Panama 4 Madrid ; 


LE PRESIDENT DE LA RE- 
PUBLIQUE DU PEROU : 


M. Carlos G. CANDAMO, En- 
voyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire 
du Pérou à Paris; 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 


PUBLIQUE POLONAISE. 


M. Ignace J. PADEREWSKI, 
Président du Conseil des 
Ministres, Ministre des 
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HIS MAJESTY THE EMPE- 
ROR OF JAPAN : 


M. K. Matsu1, Ambassador 
Extraordinary and Pleni- 
potentiary of H. M. the 
Emperor of Japan at 
Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF LIBERIA: 


The Honourable C.D.B. 
Kine, Secretary of State; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF NICARA- 
GUA : 


M. Salvador CHAMORRO, 
President of the Chamber 
of Deputies ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF PANAMA: 


M. Antonio Burcos, En- 
voy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of Panama at Madrid ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF PERU : 


M. Carlos G. CANDAMO, En- 
voy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of Peru at Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 
POLISH REPUBLIC : 


M. Ignace J. PADEREWSKI, 
President of the Council 
of Ministers, Minister for 
Foreign Affairs ; 


SUA MAESTÀ L'IMPERA- 
TORE DEL GIAPPONE: - 


179. 


K. Matsur, Ambasciatore 


Straordinario e plenipo- 


tenziario di S. M.VImpe- 
del Giappone à 


ratore 


Parigi ; 


IL PRESIDENTE DELLA — 
REPUBBLICA DI Li- 


BERIA : 


L’Onorevole C. D. B. KING, ee iy 


Segretario di Stato ; 


IL PRESIDENTE DELLA 


REPUBBLICA DI NICA- 


RAGUA : 


Salvador CHAMORRO, Presi- a i 
dente della Camera, der 


deputati ; 


IL PRESIDENTE DELLA 


REPUBBLICA DEL PA- 


NAMA : 


Antonio BURGOs, 
straordinario e Ministro 


plenipotenziario del Pa- — 


nama a Madrid ; 


IL PRESIDENTE DELLA — 


REPUBBLICA DEL PE- 
RU : 


Carlos G. CANDAMO, Inviato 
straordinario e Ministro 


plenipotenziario del Pert tt 


a Parigi ; 


IL PRESIDENTE DELLA 


REPUBBLICA POLACCA: … 


Ignazio J. PADEREWSKI, 
Presidente del Consiglio 
dei ministri, Ministro de- 
gli affari esteri ; 


Inviato 


| Affonso DA Cos- 
A, ancien Président du 
onseil des Ministres ; 


MAJESTÉ LE ROI DE 
UMANIE : 


M. Nicolas Misu, Envoyé 
xtraordinaire et Minis- 

_ tre plénipotentiaire de 
Roumanie à Londres ; 


Borers LE ROI DES 
oe DES CROATES 


7 RÉSIDENT DE LA RÉ- 
TCHÉCO - 


Charles KRAMAk, Prési- 


ent du Conseil des Mi-: 


istres ; 


E PRESIDENT DE LA RE- 

LIQUE DE L’URU- 

‘UAY : | 

M. Juan Antonio BUERO, 

Ministre de l'Industrie, 

cien Ministre des Af- 
faires étrangères ; 


esquels ont convenu des 
ositions suivantes : 


Ce, 


THE PRESIDENT OF THE 


PORTUGUESE REPUB- 
LIC: : 


Dr. Affonso DA Costa, for- 


merly President of the 


Council of Ministers ; 


HIS MAJESTY THE KING 

OF ROUMANIA : 

M. Nicolas Misu, Envoy 
Extraordinary and Mi- 
nister Plenipotentiary of 

: Roumania at London ; 


HIS MAJESTY THE KING | 


OF THE SERBS, THE 
CROATS, ip THE 
SLOVENES : 


Mr. Milenko R. VESNITCH, 
| Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary 
of H.M. the King of the 
Serbs, the Croats and the 
Sloveres at Paris ; 


patie toms THE KING 


His Highness Prince CHA- - 


ROON, Envoy Extraordi- 
nary ‘and Minister Pleni- 
potentiary of H.M. the 
King of Siam at Paris ; 


THE PRESIDENT OF THE 


CZECHO SLOVAK REPU- 
BLIC:;: 


M. Karel KramAk, Presi- 
dent of the Council of 
Ministers ; 


THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF URU- 
. GUAY : 


M. Juan Antonio BUERO, 
Minister of Industry, for- 
merly Minister of Fo- 
reign Affairs ; 


WHO have agreed as fol- 


lows : 


IL PRESIDENTE DELLA 


REPUBBLICA PORTO- 
GHESE : 


Tl dottor Affonso DA Costa, 
gia Presidente. del’ Consi- : 
glio dei ministri ; 


SUA MAESTA IL RE DI 
ROMANIA :: 


Nicolas Misu, Inviato stra-  # 


ordinario e Ministro ple- 
er di Romania 
a Londra ; 


SUA MAESTA IL RE DEI 
SERBI, DEI CROATI E 
DEGLI SLOVENI : 


Milenko R. VESNITCH, In- 
viato  straordinario e 
Ministro plenipotenziario 
di S. M. il Re dei Serbi, | 
dei Croati e degli Sloveni 
a mes ; 


SUA MAESTA IL RE DEL 
SIAM : os 
Sua Altezzia il Principe 

CHAROON, Inviato straor- : 
dinario e Ministro gk 
potenziario di S. M. il Re 

del Siam a Parigi ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA  CZECO- 
SLOVACCA : 

Carlo KRAMAR, Presidente 


del Consiglio dei Minis- 
tri ; 


IL PRESIDENTE DELLA 
REPUBBLICA DELL’ 
URUGUAY : 


Juan Antonio BuERO, Mi- 
nistro dell’Industria, già 
Ministro degli affari es- 
teri ; A4 


I quali sono convenuti nelle 


disposizioni seguenti 


CHAPITRE PREMIER. 
PRINCIPES GÉNÉRAUX. 


N Article 1. 


Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que chaque Puissance a la souve 
complète et exclusive sur l’espace atmosphérique au-dessus de son territoire. : 
Au sens de la présente Convention, le territoire d'un Etat sera entendu comm 
comprenant le territoire, national métropolitain et colonial, ensemble les eaux territoriales 
adjacentes au dit territoire. 


Article 2. 


Chaque Etat contractant s’engage à accorder en temps de paix, aux aéronefs des aut 
Etats contractants, la liberté de passage inoffensif au-dessus de son territoire, pourvu q 
les conditions établies dans la présente Convention soient observées. 

Les règles établies par un Etat contractant pour l'admission, sur son territoir. iy 
aéronefs ressortissant aux autres Etats contractants, doivent étre appliquées sans dist 
tion de nationalité. 


Article 3. 


Chaque Etat contractant a le droit d'interdire, pour raison d'ordre militaire ou os 
l'intérêt de la sécurité publique, aux aéronefs ressortissant aux autres Etats contracta 
sous les peines prévues par sa législation et sous réserve qu'il ne sera fait aucune di stint - 
tion à cet égard entre ses aéronefs privés et ceux des autres Etats contractants, le sure 
certaines zones de son territoire. 

Dans ce cas, l'emplacement et l'étendue des zones interdites seront préalablement ren 
publics et notifiés aux autres Etats contractants. 


| 7 oN Article 4. 


Tout aéronef, qui s'engage au-dessus d’une zone interdite, sera tenu, dès qu'il s’en | aper ces 
cevra, de donner le signal de détresse prévu au paragraphe 17 de l'Annexe D et devra atterrir 
en dehors de la zone: interdite, le plus tôt et le plus près possible, sur l'un des aérodrom 

de l'Etat indûment survolé. 


CHAPITRE II. 


NATIONALITÉ DES AÉRONEFS. 


Article 5. 


pre 2 Etat contractant ORNE si ce n'est par une autorisation spériale et ter 
raire, la circulation, au-dessus de son territoire, d’un aéronef ne possédant pas la natior 
de l’un des Etats contractants. __ 
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Les aéronefs ont la nationalité de l'Etat, sur le registre duquel ils sont immatriculés 
mément aux prescriptions de la Section I c) de l'Annexe A. 


Article 7. 

Les aéronefs ne seront immatriculés dans un des Etats contractants que s'ils appar- 
iennent en etftier à des ressortissants de cet Etat 
Aucune société ne pourra être enregistrée comme propriétaire d’un aéronef que si elle 

de la nationalité de l'Etat dans lequel l’aéronef est immatriculé, si le président de la 

et les deux tiers au moins des administrateurs ont cette même nationalité et si la 
satisfait à toutes autres conditions qui pourraient être prescrites par les lois dudit Etat. 


Article 8. 


Un aéronef ne peut être valablement immatriculé dans plusieurs Etats. 


Article 0. 

Les Etats contractants échangeront entre eux et transmettront chaque mois, à la Com- 
n internationale de navigation aérienne prévue à l’article 34, des copies des inscriptions 
diations d'inscription, effectuées sur leur registre matricule dans le mois précédent. 

‘Article to. 
ans la navigation internationale, tout aéronef devra, conformément aux dispositions de 


xe A, porter une marque de nationalité et une marque d’immatriculation, ainsi que le 
et le domicile du propriétaire. “ 


CHAPITRE III. 


CERTIFICATS DE NAVIGABILITE ET BREVETS D’APTITUDE. 


Article 11. 


ans la navigation internationale, tout aéronef devra, dans les conditions prévues à l'Annexe 
être muni d’un certificat de navigabilité, délivré ou rendu exécutoire par l'Etat dont 
lef possède la nationalité. 


Article 12. 


e commandant, les pilotes, les mécaniciens et autres membres du personnel de conduite 
n aéronef doivent être pourvus de brevets d'aptitude et de licences délivrés, dans les 
i ae. prévues à l’Annexe E, ou rendus exécutoires par l'Etat dont l’aéronef possède la 

lité. 


Article 13. 


Le certificat de navigabilité, les brevets d’aptitude et les licences délivrés ou rendu 
exécutoires par l'Etat dont l’aéronef possède la nationalité, et établis conformément aux — 
règles fixées par les Annexes B et E et, dans la suite, par la Commission internationale de 
navigation aérienne, seront reconnus valables par les autres Etats. 


Chaque Etat a le droit de ne pas reconnaître valables, pour la circulation dans les limites 
et au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences conférés à l’un de ses 


ressortissants par un autre Etat contractant. 


Article x4. 


. Aucun appareil de télégraphie sans fil ne pourra être porté par un aéronef sans une. 
licence spéciale délivrée par l'Etat dont l’aéronef possède la nationalité. Ces appareils n 
ee être employés que par des membres d: l’équipage munis à cet effet d’une licence 
spéciale. À Mat 
Tout aéronef affecté à un transport public et susceptible de recevoir au moins dix personne 
devra être muni d'appareils de télégraphie sans fil (émission et réception), lorsque les 
modalités d'emploi de ces appareils auront été déterminées par la Commission internationale 
de navigation aérienne. j 
_ Cette Commission pourra ultérieurement étendre l'obligation du port d'appareils de télé- 
graphie sans fil à toutes autres catégories d’aéronefs, dans les conditions et suivant les 
modalités qu’elle déterminera. : 


î 


CHAPITRE IV. 


ADMISSION A LA NAVIGATION AÉRIENNE AU-DESSUS D'UN TERRITOIRE ÉTRANGER. 


Article 15. ait 
Tout aéronef ressortissant à un Etat contractant a le droit de traverser l'atmosphère is 
d’un autre Etat sans atterrir. Dans ce cas, il est tenu de suivre l'itinéraire fixé par l'Etat — 
survolé. Toutefois, pour des raisons de police générale, il sera obligé d’atterrir s’il en reço 
l'ordre au moyen des signaux prévus à l’Annexe D. aN 
Tout aéronef qui se rend d’un Etat dans un autre Etat doit, si le règlement de <e derni 

l'exige, atterrir sur un des aérodromes fixés par lui. Notification de ces aérodromes sera 
donnée par les Etats contractants à la Commission internationale de navigation aérienne, qui. 
transmettra cette notification 4 tous les Etats contractants. Là 

L'établissement des voies internationales de navigation aérienne est subordonné a 
ment des Etats survolés. 


Article 16. 


Chaque Etat contractant aura le droit d’édicter, au profit de ses aéronefs nationaux, des 
réserves et restrictions concernant le transport commercial de personnes et de marchandises … 
entre deux points de son territoire. f 

Ces réserves et restrictions seront immédiatement publiées et communiquées a la Commi 
sion internationale de navigation aérienne, qui les notifiera aux autres Etats contractants. — 
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Article 17. 


* 5: 


Les aéronefs ressortissant à un Etat contractant, ayant établi des réserves et restrictions 
rmément à l’article 16, pourront se voir opposer les mêmes réserves et restrictions dans 
utre Etat contractant, même si ce dernier Etat n’impose pas ces réserves et restrictions 
utres aéronefs étrangers. : ‘ 


Article 18. 


out aéronef passant ou transitant à travers l'atmosphère d'un Etat ccntractant, y compris 

terrissages et arrêts raisonnablement nécessaires, pourra être soustrait à la saisie pour, 
contrefaçon d’un brevet, dessin ou modèle, moyennant le dépôt d’un cautionnement dont le 

ant, à défaut d'accord amiable, sera fixé dans le plus bref délai possible par l’autorité com- 
pétente du lieu de la saisie. 


CHAPITRE V. 


RÈGLES A OBSERVER AU DÉPART, EN COURS DE ROUTE ET A L’ATTERRISSAGE. 


Article 19. 


fout aéronef se livrant à la navigation internationale doit être muni de: 


a) Un certificat d’immatriculation, conformément à l'Annexe A ; 
6) Un certificat de navigabilité, conformément à l’Annexe B ; 


 c) Les brevets et licences du commandant, des pilotes et des hommes d'équipage, con- 
formément à l’Annexe E ; 


d) S'il transporte des passagers : la liste nominale de ceux-ci ; 
e) S'il transporte des marchandises : les connaissements et le manifeste ; 
f) Les livres de bord, conformément à l’Annexe C ; 
_g) S'il est muni d’appareils de télégraphie sans fil: la licence prévue à l’article 14. 


Article 20. 


Les livres de bord seront conservés pendant deux ans à dater de la dernière inscription qui 
aura été portée. 
Bi ray 

Article 21. 


départ et à l’atterrissage d’un aéronef, les autorités du pays auront, dans tous les cas, 
droit de visiter l’aéronef et de vérifier tous les documents dont il doit être muni. 


Article 22. 


es aéronefs des Etats contractants auront droit, pour l'atterrissage, notamment en cas 
étresse, aux mêmes mesures d'assistance que les aéronefs nationaux. 
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Article 23. 


Le sauvetage des appareils 


perdus en mer sera réglé, sauf conventions contraires, par 1 
principes du droit maritime. : AA Ae 


Article 24. 


Tout aérodrome d’un Etat contractant, s’il est ouvert, moyennant payement de nu t 
droits, à l'usage public des aéronefs nationaux, sera ouvert dans les mémes conditions aux 
aéronefs ressortissant aux autres Etats contractants. 

Pour chacun de ces aérodromes, il y aura un tarif unique d'atterrissage et de séjour. 
applicable no out aux aéronefs nationaux et étrangers. ; 


Article 25. 


Chacun des Etats contractants s’engage à prendre les mesures propres à assurer que 
tous aéronefs naviguant au-dessus de son territoire ainsi que tous aéronefs portant la marqt 
de sa nationalité et en quelque lieu qu'ils se trouvent, se conformeront aux règlements pr 
à l'Annexe D. | 

Chacun des Etats contractants s DOE’ a assurer la parue et les punitions des contr 

. venants.. 


CHAPITRE VI. 
TRANSPORTS INTERDITS. 


Article 26. 


Le ‘transport, par aéronef, des explosifs, armes et munitions de guerre est interdit dase à 
navigation internationale. Il ne sera permis à aucun aéronef étranger de transporter des articles 
_de cette nature d’un point à un autre du territoire d'un même Etat contractant. 


Article 27. 


Chaque Etat peut, en matière de navigation aérienne, interdire ou régler le transport 
l'usage d'appareils photographiques. Toute réglementation de ce genre devra être immédi 
ment notifiée à la Commission internationale de navigation aérienne, qui communiquera c 

_ information aux autres Etats contractants. 


Article 28. 


Pour des raisons d'ordre public, le transport des objets, autres que ceux mentionnés a 
articles 26 et 27, pourra être soumis à des restrictions par tout Etat contractant. Cett 

_ réglementation devra être immédiatement notifiée à la Commission internationale de te : 
tion aérienne, qui en donnera communication aux autres Etats contractants. 


Article 29. 


| Toutes les restrictions mentionnées à l’article 28 Gesvent s’appliquer indifféremment § 
_ aéronefs nationaux et étrangers. , 
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CHAPITRE VII. 


AÉRONEFS D'ETAT. 


Article 30. 


Seront considérés comme aéronefs d'Etat : 


a) Les aéronefs militaires ; 
b) Les aéronefs exclusivement affectés à un service d'Etat, tel que : Postes, Douanes, 
Police. 


Les autres aéronefs seront réputés aéronefs privés. 
Tous les aéronefs d'Etat, autres que les aéronefs militaires, de douane ou de police, 
ype ont traités comme des aéronefs privés .et soumis, de ce chef, à toutes les dispositions de 


Article 31. 


2 


Tout aéronef commandé par un militaire commissionné à cet effet est considéré comme 


Article 32. 


_ Aucun aéronef militaire d’un Etat contractant ne devra survoler le territoire d’un autre 
t contractant ni y atterrir, s'il n'en a reçu l'autorisation spéciale. Dans ce cas, l’aéronef 
_ militaire, à moins de stipulation contraire, jouira, en principe, des privilèges habituellement 
cordés aux bâtiments de guerre étrangers. 
_ Un aéronef militaire forcé d’atterrir, ou requis ou sommé d’atterrir, n’acquerra, par ce 
, aucun des privilèges prévus a à l'alinéa rer, 


Article 33. 


ae arrangements particuliers, conclus séparément entre les Etats, détermineront dans quels 
les aéronefs de police et de douane pourront être autorisés à passer la frontière. En 
aucun cas, ils ne bénéficieront des privilèges prévus à l’article 32. 


Nae j 
CHAPITRE VIII. 


COMMISSION INTERNATIONALE DE NAVIGATION AERIENNE. 


Article 34. 


Il sera institué, sous le nom de Commission internationale de navigation aérienne, une 
mission internationale permanente placée sous l'autorité de la Société des Nations et 
mposée de : 
pes représentants pour chacun des Etats suivants : Etats-Unis d'Amérique, France, Italie 
Japon ; 
Fa représentant pour la Grande-Bretagne et un our chacun des Dominions britanniques 
l'Inde ; 
Un représentant pour chacun de’ autres Etats contractants. 
Chacun des cinq premiers Etats (la Grande-Bretagne, avec ses Dominions et l’Inde, comp- 
à cette fin comme un Etat) aura le plus petit nombre entier de voix tel que, ce nombre 
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- étant multiplié par cinq, le résultat obtenu dépasse d’au moins une voix le total des voix 
de tous les autres Etats contractants. | 
Tous les Etats autres que les cinq premiers auront chacun une voix. 


La Commission internationale de navigation aérienne déterminera les règles de sa propre … 


procédure et le lieu de son siège permanent, mais elle sera libre de se réunir en tels endroits | 
qu’elle jugera convenables. Sa première réunion aura lieu à Paris. La convocation pour cette 


réunion sera faite par le Gouvernement français, aussitôt que la majorité des Etats signataires | 


lui auront notifié leur ratification de la présente Convention. 
Cette Commission aura les attributions suivantes : 


a) Recevoir les propositions de tout Etat contractant, ou lui en adresser, à l'effet de 
modifier ou d’amender les dispositions de la présente Convention; notifier les 
changements adoptés ; 

b) Exercer les fonctions qui lui sont dévolues par le présent article et par les articles 
9, 13, 14, 15, 17, 27, 28, 36 et 37 de la présente Convention ; 

c) Apporter tous amendements aux dispositions des Annexes A à G : 


a) Centraliser et communiquer aux Etats contractants les informations de toute nature Ne ; 


concernant la navigation aérienne internationale ; 

e) Centraliser et communiquer aux Etats contractants tous les renseignements d'ordres 
radiotélégraphique, météorologique et médical, intéressant la navigation aérienne ; 

f) Assurer la publication de cartes pour la navigation aérienne, conformément aux 
dispositions de l'Annexe F ; 

g) Donner des avis sur les “questions que les Etats pourront soumettre à son. 
examen. 


Toute modification dans les dispositions de l'une quelconque des Annexes pourra être 
apportée par la Commission internationale de navigation aérienne, lorsque la dite modification, 


aura été approuvée par les trois quarts du total possible des voix, c'est-à-dire du total des 


voix qui pourraient être exprimées si tous les Etats étaient présents. Cette modification aura 
plein effet dès quelle aura été notifiée, par la Commission internationale de navigation 
aérienne, à tous les Etats contractants. 

Toute modification proposée aux-articles de la présente Convention sera discutée par 
la Commission internationale de navigation aérienne, qu’elle émane de l’un des Etats 
contractants ou de la Commission elle-même. Aucune modification de cette nature ne pourra 
être proposée à l'acceptation des Etats contractants, si elle n’a été approuvée par les deux tiers 
au moins du total possible des voix. 

Les modifications apportées aux articles de la Convention (exception faite des Annexes) — 
doivent, avant de porter effet, être expressément adoptées par les Etats contractants. x LE 

Les frais d'organisation et de fonctionnement de la Commission internationale de navigation 
aérienne seront supportés par les Etats contractants, au prorata du nombre des voix dont 
ils disposent. 

Les frais occasionnés par l'envoi de délégations techniques seront supportés par leurs 
Etats respectifs. 


CHAPITRE IX. 
DISPOSITIONS FINALES. 


Article 35. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui la concerne, à coco 
autant que possible aux mesures internationales relatives à : ; 


a) La centralisation et la distribution des informations météorologiques, soit statisti- 
q.es, soit courantes ou spéciales, conformément aux dispositions de l’Annexe G ; 


No. 297 


* 


6) La publication de cartes aéronautiques unifiées, ainsi que l’établissement d’un systéme 


uniforme de repères aéronautiques, conformément aux dispositions de l'Annexe F ; 

| c) L'usage de la radiotélégraphie dans la navigation aérienne, l'établissement des 
stations radiotélégraphiques nécessaires, ainsi que l'observation des règlements 
radiotélégraphiques internationaux. 


Article 36. 


Des dispositions générales relatives aux douanes, en ce qui concerne la navigation aérienne 


internationale, font l’objet d’un accord particulier figurant comme Annexe H à la présente 
Convention. 
_ Rien, dans la présente Convention, ne pourra être interprété comme opposant à ce que les 
tats contractants concluent, conformément aux principes établis par la Convention elle- 
même, des protocoles spéciaux d’Etat à Etat, relativement aux Douanes, à la Police, aux 
Postes ou à tous autres objets d’intérét commun concernant la navigation aérienne. Ces pro- 
oles devront être immédiatement notifiés à la Commission internationale de navigation 
aérienne, qui en donnera communication ‘aux autres Etats contractants. 


Article 37. 


En cas de dissentiment entre deux ou plusieurs Etats relativement à l'interprétation 

de la présente Convention, le litige sera réglé parla Cour permanente de Justice internationale 

\ sera établie par la Société des Nations et, jusqu’à l’organisation de cette Cour, par voie 

d'arbitrage. ; i 

_ Si les parties ne s'entendent pas directement sur le choix des arbitres, elles procéderont 
comme il suit : ; 

Chacune des parties nommera un arbitre, et les arbitres se réuniront pour désigner le 

arbitre. Si les arbitres ne peuvent se mettre d'accord, les parties désigneront chacune un 

Etat tiers, et les Etats tiers ainsi désignés procéderont à la nomination du surarbitre, 

se it d’un commun accord, soit en proposant chacun un nom, puis en laissant au sort le soin 


Les dissentiments relatifs aux règlements techniques. annexés à la. présente Convention, 
seront réglés par la Commission internationale de navigation aérienne, à la majorité des voix. 
Au cas où le différend porterait sur la question de savoir si l'interprétation de la Con- 
ntion elle-même, ou celle d’un des règlements est engagée, il appartiendra au tribunal arbitral 
évu au paragraphe 12 du présent article, de statuer souverainement. 


Article 38. 
” En cas de guerre, les stipulations de la présente Convention ne porteront pas atteinte 
liberté d'action des Etats contractants, soit comme belligérants, soit comme neutres. 


Article 30. 


Les dispositions de la. présente Convention sont complétées par les Annexes A à H, qui, 
us réserve de la disposition de l’article 34, alinéa c), ont la même valeur et entreront en 
eur en même temps que la Convention elle-même. 
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| 4 Article 40. 
x i i 
; Les Dominions britanniques et l’Inde seront-considérés comme des Etats, aux fins d 
présente Convention. Aaa ee 
Les territoires et les ressortissants des pays de protectorat ou des territoires admi 
au nom de la Société des Nations seront, aux fins de la présente Convention, assimilés at 
territoires et aux ressortissants de l’Etat protecteur ou mandataire. LA 


… Article 4x. 


Les Etats qui n’ont pas pris part à la guerre de 1914-1919 seront admis à adhérer à 

présente Convention. at sa 
Cette adhésion sera notifiée par la voie diplomatique au Gouvernement de la Républi 

française, et par celui-ci à tous les Etats signataires ou adhérents. 


Article 42. 


Tout Etat ayant pris part à la guerre de 1914-1919 et n'étant pas signataire de la présente | 
Convention, ne pourra être admis à y adhérer que s’il est Membre de la Société des Nations 
ou, jusqu’au 1 janvier 1923, si son adhésion obtient le consentement des Puissances alliées 
et associées signataires du Traité de paix conclu avec ledit Etat. Après le 1er janvier 1923, 
cette adhésion pourra être admise, si elle est agréée par les trois quarts au moins des E 
signataires et adhérents votant dans les conditions prévues 4 l’article 34 de la présen 
Convention. ; D 

Les demandes d’adhésion seront adressées au Gouvernement de la République française | 
_ qui les communiquera aux autres Puissances contractantes. A moins que l'Etat requér 

soit admis de plein droit comme-membre de la Société des Nations, le Gouvernement frange 
recevra les suffrages desdites Puissances et leur fera connaître le résultat du vote. 


$ à Article 43. 


La présente Convention ne pourra être dénoncée avant le 1°! janvier 1922. En cas de 
dénonciation, celle-ci devra être notifiée au Gouvernement de la République français 

_ qui en donnera communication aux autres Parties contractantes. Elle n'aura d'effet qu 
. an au moins après ladite notification et vaudra seulement au regard de la Puissance q 

_ aura procédé, — DRE à : 
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CHAPTER I. 


GENERAL PRINCIPLES. 


Article i. 


The High Contracting Parties recognise that every Power has complete and exclusive 
reignty over the air space above its territory. QUE 
For the purpose of the present Convention, the territory of a State shall be understood 


cluding the national territory, both that of the mother country and of the colonies, 
and the territorial waters adjacent thereto. / 


Article 2. 


_ Each contracting State undertakes in time of peace to accord freedom of innocent passage 
ove its territory to the aircraft of the other contracting States, provided that the conditions 
down in the present Convention are observed. ; 
egulations made by a contracting State as to the admission over its territory of the 

ft of the other contracting States shall be applied without distinction of nationality. 


Article 3. 


Each contracting State is entitled for military reasons or in the interest of public safety to 

it the aircraft of the other contracting States, under the penalties provided by its 

islation and subject to no distinction being made in this respect between its private aircraft 
and those of the other contracting States from flying over certain areas of its territory. 

In that case the locality and the extent of the prohibited areas shall be published and 

notified beforehand to the other contracting States. / 
i / 
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Article 4. 


Ex ery aircraft which finds itself above a prohibited area shall, as soon as aware of the fact, 
e signal of distress provided in paragraph 17 of Annex D and land as soon as possible — 
the prohibited area at one. of the nearest aerodromes of the State unlawfully flown over. 


CHAPTER II. 


NATIONALITY OF AIRCRAFT. 


Article 5. 
o contracting State shall, except by a special and temporary authorisation, permit 


light avers its territory of an aircraft which does not possess the nationality of a À 
cting State. , — 


: ca b 
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Article 6. 


Aircraft possess the nationality of the State on the" register of which they are entered, in 
accordance with the provisions of Section I fc) of Annex A. 


Article 7. 


No aircraft shall be entered on the register of one of the contracting States unless it belongs 
wholly to nationals of such State. 

© incerporated company can be registered as the owner of an aircraft unless it possess 

the nationality of the State in which the aircraft is registered, unless the president or chairman 

of the company and at least two-thirds of the directors possess such nationality, and unless 

the company fulfils all other conditions which may be prescribed by the laws of the said State 


Article 8. 


An aircraft cannot be validly registered in more than one State. 


Article 9. 
The contracting States shall exchange every month among themselves and transmit to ‘the: 
International Commission for Air Navigation referred to in Article 34 copies of registrations. uy 


and of cancellations of registration which shall have been entered on their official registers 
pcuring the preceding monta 


Article io. 


All aircraft engaged in international navigation shall bear their nationality and registration 
marks as well as the name and residence of the owner in accordance with Annex A. 


CHAPTER III. 


CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS AND COMPETENCY. 


Article 11. 


Every aircraft engaged in international navigation shall, in accordance with the condition: 
laid down in Annex B, be provided with a certificate of airworthiness issued or rend 
valid by the State pee nationality it possesses. 


Article 12. 


The commanding officer, pilots, engineers ‘and other members of the operating crew of 
every aircraft shall, in. accordance with the conditions laid down in Annex E, be provided 
with certificates of competency and licences issued or rendered valid by the State bi 
Senna the aircraft possesses, 
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Article 13. 


Certificates of airworthiness and of competency and licences issued or rendered valid by 


State whose nationality the aircraft. possesses, in accordance with the regulations | 


stablished by Annex B and Annex E and hereafter by the International Commission for | 


Navigation, shall be recognised as valid by the other States. 


Each State has the right to refuse to recognise for the purpose of flights within the limits 1 


f and above its own territory certificates of competency and licences granted to one of its } | 


ationals by another contracting State. 


Article 14. 


| No wireless apparatus shall be carried without a special licence issued by the State whose i 
onality the aircraft possesses. Such apparatus shall not be used except by members of « 


crew provided with a special licence for the ded aes 
Every aircraft used in public transport and capable 
e equipped with sending and receiving wireless apparatus when the methods of employing 


uch apparatus shall have been determined by the International Commission for Air Navigation. 


This Commission may later extend the obligation of carrying wireless apparatus to — 
other classes of aircraft in the conditions and according to the methods which it may « 


determine. 


CHAPTER. IV. 


. ADMISSION TO AIR NAVIGATION ABOVE FOREIGN TERRITORY. 


‘Article 1 5. 


Article 16. | 


ach contracting State shall have the right to establish reservations and restrictions in … 


ur of its national aircraft in connection with the carriage of persons and goods for hire 
reen two points on its territory. ' AU 


Such reservations and restrictions shall be immediately published, and shall be communi- « 
d to the International Commission for Air Navigation, which shall notify them to the. 


other contracting States. 


‘ 


Article 17. 


_ The aircraft of a contracting State which establishes reservations and restrictions in. 


1 ns 


dance with Article 16, may be subjected to the same reservations and restrictions 
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of carrying ten or more persons shall | | 


SS 


re 


| 
| 
i 


Li. a A rire 


any other contracting State, even though the latter State does not itself impose the reser- 
vations and restrictions on other foreign aircraft. 


Article 18. 


Every aircraft passing through the territory of a contracting State, including landing and 
stoppages reasonably recessary for the purpose of such transit, shall be exempt from any seizure | 


on the ground of infringement of patent, design or model, subject to the deposit of security the 
amount of which in default of amicable agreement shall be fixed with the least possible delay 
by the competent authority of the place of seizure. 


CHAPTER V. 


RULES TO BE OBSERVED ON DEPARTURE WHEN UNDER WAY AND ON LANDING. 


Ariicle 19. 


Every aircraft engaged ir international navigation shall be provided with : 


(a) A certificate of registration in accordance with Arnex A ; 
(b) A certificate of airworthiness in accordance with Annex B ; 


(c) Certificates and licences of the commanding officer, pilots ard crew in accordar ce 


with Annex E ; 
(da) If it carries passengers, a list of their names ; 
(e) If it carries freight, bills of lading and manifest ; 
(f) Log books in accordance with Annex C; ‘ 
(g) If equipped with wireless, the special licence prescribed by Article 14. 


is Article 20. 


The log books shall be kept for two years after the last entry. 


Article 21. 


Upon the departure or landing of an aircraft, the authorities of the country shall have, in i 
all cases, the right to visit the aircraft and to verify all the documents with which it must be 


provided. 
Article 22. 
| Aircraft of the contracting. States shall be entitled to the same measures of assistance for 
landing, particularly in case of distress, as national aircraft. 
Article 23. 


With regard to the salvage of aircraft wrecked at sea the principles of maritime law will 
_ apply, in the absence of any agreement to the contrary. 
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Every aerodrome in a contracting State, which upon payment of charges is open to 
iblic use by its national aircraft, shall likewise’ be open to the aircraft of all the other 
tracting States. | 
| In every such aerodrome there shall be a single tariff of charges for landing and length | 
of stay applicable alike to national and foreign aircraft. 


Article 25. 


Each contracting State undertakes to adopt measures to ensure that every aircraft flying « 
_ above tre limits of its territory and that every aircraft wherever it may be, carrying its natio- . 
nality mark, shall comply with the regulations contained in Annex D. 
_ Each of the contracting States undertakes to ensure the’ prosecution and punishment of 
| persons contravening these regulations. 


CHAPTER VI. 


- PROHIBITED TRANSPORT. 


Article 26. 


_ The carriage by aircraft of explosives and of arms and munitions of war is forbidden in | 
international navigation. No foreign aircraft shall be permitted to carry such articles between any | 
two points in the same contracting State. . 


Article 27 


| / 
Each State may, in aerial navigation, prohibit or regulate the carriage or use of photographic 


paratus. Any such regulations shall be at once notified to the International Commission — |! 


Air Navigation, which shall communicate this information to the other contracting States. 
? A ‘: S L 


Article 28. 


As a measure of public safety, the carriage of objects other than those mentioned in 
es 26 and 27 may be subjected to restrictions by any contracting State. Any such || 
ations shall be at once notified to the International ission for Air Navigation, M 
_ shall communicate this information to the other contracting States. AE 


/ ! 


Article 29. 


on restrictions mentioned in Article 28 shall be applied equally to national and foreign 


CHAPTER VII. 


STATE AIRCRAFT. 


k Article 30. 


\ 


_ The following shall be deemed to be State aircraft : 


(a) Military aircraft. 
(>) Mirecatt exclusively employed in Sate service, such as Posts, Customs, Police 


Every other aircraft shall be deemed to be private aircraft. 
All State. aircraft other than military, customs and police aircraft shall be treat 
private ian and as such shall be euler! to all the provisions of the present Conventio 


Article 31. 


Every aircraft commanded by a person in military service detailed for the purposi sha 
be deemed to be a military aircraft. 


Article 32. 


No military ‘aircraft of a contracting State shall fly over the territory of Be 
tracting State nor land thereon without sp-cial authorisation. In case of such authoris 
the military aircraft shall enjoy, in principle, in the absence of special stipulation, oe pr 
leges which are customarily accorded to foreign ships of war. 

A military aircraft which is forced to land or which is requested or summoned. to { 
shall by reason thereof acquire no right to the privileges referred to in the above Fe 


Article 33. 


ee and en “ef 4 may be authorised to cross the frontier. They shall in no case be en 
Fe to the ti referred to in Article 32. 


By ny 
CHAPTER VIII. 


INTERNATIONAL COMMISSION FOR AIR NAVIGATION. 


Article 34, 


a 


There shall be instituted, spades the name of the International Coma for ne 
gation, a permanent Commission placed under the direction of the League of Natior 


ie mr Ope Ne LE 


= _ composed of : 

à . o Rien of each of the following States : The United States of America, Fra 
[as Italy and Japan; és 
la One Representative of Great Britain and one of each of the British Dominions and of I Ind 


ei AE 6 da of each of the other contracting States. 


ni 
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Each of the five States first-named (Great Britain, the British Dominions and India counting 

_ for this purpose as one State) shall have the least whole number of votes which, exceeding by 
at least one vote the total number when multiplied by five, will give a product of the votes of 
all the other contracting States. 

All the States other than the five first-named shall each have one vote. 

The International Commission for Air Navigation shall determine the rules of its own 
procedure and the place of its permanent seat, but it shall be free to meet in such places 
as it may deem convenient. Its first meeting shall take place at Paris. This meeting shall 
be convened by the French Government, as soon as a majority of the signatory States shall 
have notified to it their ratification of the present Convention. 


: The duties of this Commission shall be : 


(a) To receive proposals from or to make proposals to any of the contracting States 
for the modification or amendment of the provisions of the present Convention, 
and to notify changes adopted ; 

(b) To carry out the duties imposed upon it by the present Article and by Articles 9, 13, 

; 14, 15, 17, 27, 28, 36 and 37 of the present Convention ; 
‘ies (c) To amend the provisions of the Annexes A—G ; 

(d) To collect and communicate to the contracting States information ot every kind 
concerning international air navigation ; Dine 

(e) To collect and communi¢ate to the contracting States all information relating to 

à: wireless telegraphy, meteorology and medical science which may be of interest to 
air navigation ; 
({) To ensure the publication of maps for air navigation in accordance with the 
provisions of Annex F ; 
(g) To give its opinion on questions which the States may submit for examination. 
_ Any modificetion of the provisions of any one of the Annexes may be made by the Inter- 
national Commission for Air Navigation when such modification shall have been approved 
by three-fourths of the total possible. votes which could be cast if all the States were repre- 
sented and shall become effective from the time wher it shall have been notified by the 
_ International Commission for Air Navigation to all the contracting States. 

Any proposed modification of the Articles of the present Convention shall be examined by 
the International Commission for Air Navigation, whether it originates with one of the 
- contracting States or with the Commission itself. No such modification shall be proposed 
… for adoption by the contracting States, unless it shall have been approved by at least two- 
thirds of the total possible votes. 

_ All such modifications of the Articles of the Convention (but not of the provisions of the 
Annexes) must be formally adopted by the contracting States before they become effective. 
_ The expenses of organisation and operation of the International Commission for Air Navi- 
gation shall be borne by the contracting States in proportion to the number of votes at their 
_ disposal. 
a The expenses occasioned by the sending of technical delegations will be borne by their 
respective States. 


ee CHAPTER IX. 


FINAL PROVISIONS. 


| Article 35. 
. The High Contracting Parties undertake as far as they are respectively concerned to 
cooperate as far as possible in international measures concerning : 


HA (a) The collection and dissemination of statistical, current, and special meteorological 
: information, in accordance with the provisions of Annex G ; 
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(b) The publication of standard aeronautical maps, and the establishment of a rato : 


system of ground marks for flying, i in accordance with the provisions of Annex F ; 
(c) The use of wireless telegraphy in air navigation, the establishment of the necessary 
wireless stations, and the observance of international wireless regulations. 


Article 36. 


General provisiois relative to customs in connection with international air navigation 


are the subject of a special agreement contained in Annex H to the present Convention. 

Nothing in the present Convention shall be construed as preventing the contracting States 
from concluding, in conformity with its principles, special protocols as between State and — 
State in respect of customs, police, posts and other matters of common interest in con-. 


nection with air navigation. Any such protocols shall be at once notified to the International. \ 


Commission for Air Navigation, which shall communicate this information to the other — 


contracting States. 


Article 37. 


In the case of a disagreement between two or more States relating to the interpretation — 1 


of the present Convertion, the question in dispute shall be determined by the Permanent 
Court of International Justice to be established by the League of Nations, and, until its cota 
lishment, by arbitration. 

If the parties do not agree on the choice of the arbitrators, they shall proceed as follows : 


Each of the parties shall name an arbitrator, and the arbitrators shall meet to name an ! 


umpire. If the arbitrators cannot agree, the parties shall each name a third State, land the. 
third State so named shell proceed to designate the umpire, by agreement or by each proposing — 
a name and then determining the choice by lot. 

Disagreement relating to the technical regulations annexed to the present Convention, 
shall be settled by the decision of the International Commission for Air Navigation by 
a majority of votes. 

In case the difference involves the question whether the interpretation of the Convention 
or that of a regulation is concerned, final decision shall be made by arbitration as se 
in the first paragraph of this Article. 


Article 38. 


In case of war, the provisions of the present Convention shall not affect the freedom of | 


action of the contracting States either as belligerents or as neutrals. 


Article 39. 


The provisions of the present Convention are completed by the Annexes A to H, which, 


subject to Article 34 (c), shall have the same effect and shall come into force at the same | 


time as the Convention itself. 


ve 


\*ticle 40. a : 


The British Dominions and India shall be deemed to be States for the purposes of the 
present Convention. 


À 


The territories and nationals of Protectorates or of territories administered in the name 


of the League of Nations shall, for the purposes of the present Convention, be assimilated to. 
the territory and nationals of the Protecting or Mandatory States. 


No, 297 


Article 4x. 
tates: which have not taken part in the war of 1914-1919 shall be permitted to adhere à 


nt Convention. \ jus 
This adhesion shall be notified through the diplomatic channel to the Government of the 


os _ ‘Article 42. 


ate which took part in the war of 1914 to 1919 but which is not a signatory of the 
nvention, may adhere only if it is a member of the League of Nations or, until 
1923, if its adhesion is approved by the Allied and Associated Powers signatories 

y of Peace concluded with the said State. After January 1, 1923, this adhesion may ~ 

itted if it ic agreed to by at least three-fourths of the signatory and adhering States voting 

e conditions provided by Article 34 of the present Convention. 

plications for adhesions shall be addressed to the Government of the French Republic, 

will communicate them to the other contracting Powers. Unless the State applying 

d ipso facto as a Member of the League of Nations, the French Government wil 

votes of the said Powers and will announce to them the result of the voting. 


Li 


Article 43. 


resent Convention may not be denounced before January I, 1922. In case of 
on, notification thereof shall be made to the Government of the French Republic, © 
communicate it to the other contracting Parties. Such denunciation shall not take 
at least one year after the giving of notice, and shall take effect only with 
o the Power which has given notice. 


CAPITOLO I. 


PRINCIPI GENERALI. 


Articolo I. 


Le Alte Parti contraenti riconoscono che ogni Potenza ha la sovranita piena ed ere sull 
spazio atmosferico al disopra del suo territorio e delle sue acque territoriali. 

Ai sensi della presente convenzione, per territorio d’uno Stato s'intenderà il territorio nazio nal 
metropolitana e coloniale, unitamente alle sue acque territoriali. 


y 


Articolo 2. 


Ogni Stato contraente si obbliga a | concedere, i in De di pace, la libertà di passaggio inoffe 
sivo, al disopra del proprio territorio, agli aeromobili degli altri Stati contraenti, PIRE siano 
osservate le condizioni stabilite nella presente convenzione. te 

Le regole stabilite da uno degli Stati contraenti per 1’ ammissione sul suo territorio degli | aero 
_ mobili degli altri Stati contraenti, devono essere applicate senza distinzione di nazionalita. 


i 


Articolo 3. 


sicurezza | pubblica, il volo al do di determinate zone del suo territorio agli aeromobili dé 4 
_altri Stati contraenti, sotto minaccia delle pene sanci te dalle proprie leggi e con la riserva che not 
sara fatta alcuna distinzione, a questo riguardo, tra i suoi aeromobili privati e quelli degli altri s ati 
contraenti. , 
In questo caso dovra pubblicare e notificare in precedenza agli altri Stati contraenti la posizi ne 
__ el’estensione delle zone vietate. . 


‘ 


Articolo 4. 


_ Ogni aeromobile che voli sopra una zona vietata dovra, appena se ne accorga, fare il segnal 
di allaime previsto al paragrafo 17 dell’ allegato D, e atterrare fuori della zona vietata, al più presto 
… possibile, i in uno degli aerodromi più vicini dello Stato sul quale indebitamente volava. 4; 


i 


EGS iti" 4 Wt B CAPITOLO II. 


ber Wren PIRE _ NAZIONALITA DEGLI AEROMOBILI. 


à is: ie Articolo 5, 


Stato contraente permettera la circolazione, al disopra del suo territorio, d’un aero 
abbia la nazionalità di alcuno degli Stati contraenti, salvo la concessione di: 
ale e in ri 
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_ Articolo 6. 
_ Ogni aeromobile ha la nazionalità dello Stato sul registro del quale é inscritto, secondo le dis- 
osizioni dell’allegato A, sezione I, lettera c). 
Articolo 7. 
Gli aeromobile saranno inscritti nel registro di uno degli Stati contraenti soltanto se apparten- 


no per intiero a cittadini del detto Stato. 


Una società non potra essere registrata come proprietaria di un aeromobile se non possiede la 
nazionalita dello Stato nel quale l’aeromobile à inscritto, se il presidente e i due terzi almeno degli 


mministratori non hanno la detta nazionalita e se non adempie tutte le altre condizioni stabilite 
dalle leggi del detto Stato. 


Articolo 8. 


Un aeromobile non pud essere validamente inscritto in più di uno Stato, 


Articolo 9. 
Gli Stati contraenti dovranno ogni mese scambiarsi tra loro e trasmettere alla Commissione 
‘Internazionale di navigazione aerea prevista all’articolo 34 copia delle iscrizioni e delle radiazioni 
sono state effettuate sul loro registro-matricola durante il mese precedente. 


Articolo 10. 


ee Nella navigazione internazionale, gli aeromobili dovranno portare distintivi di nazionalita 
di immatricolazione e il nome il domicilio del proprietario, a norma dell disposizioni dell’allegato A. 


CAPITOLO III, 


CERTIFICATI DI NAVIGABILITA E DI ABILITAZIONE. 


Articolo 11. 


ella navigazione internazionale, ogni aeromobile dovra essere munito di un certificato di 


bilità rilasciato o reso valido, nelle condizioni stabilite all’ alle gato B, dallo Stato del quale 
mobile possiede la nazionalità. 


Articolo 12. 


Tl comandante, i piloti, i motoristi e gli altri membri del personale di bordo di ogni aeromo- 


devono essere provvisti delle patenti di abilitazione e licenz rilasciate o rese valide, a norma _ 


allegato E, dallo Stato del quale l’aeromobile possiede la nazionalita. à 


= 
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Articolo 13. 


I certificati di navigabilita, le patenti di abilitazione’e le licenze rilasciate o rese valide dallo 
Stato del quale l’aeromobile possiede la nazionalita, a norma degli allegati B ed E, e in seguito 
dalla Commissione interrazionale di navigazione aerea saranno riconosciute validi dagli altri Stati. 

Ogni Stato ha il diritto di non riconoscere, per la circolazione aerea nei limiti e al disopra del 
proprio territorio, le pater ti di abilitazione e le licenze conferite a un suo cittadino da un altro 
Stato contraente. 

/ 


Articolo 14. 


Nessun apparecchio radiotelegrafico potra essere portato a bordo, senza licenza speciale rilas- 
ciata dallo Stato del quale l’aeromobile possiede la nazionalita. Tali apparecchi saranno usati 
soltanto da persone dell’ equipaggio provviste di speciale licenza a questo scopo. _ 

Ogni aeromobile addetto a trasporti pubblici e capace di portare almeno dieci persone dovrà 
essere munito di apparecchi radiotelegrafici trasmettenti e riceventi, quando le modalita dell’ uso 
dei detti apparecchi saranno state stabilite della Commissione irternazionale di navigazone aerea. 

La Commissione potra estendere ir seguito l’obbligo degli apparecchi radiotelegrafici anche 


a tutte le altre categorie di aeromobili, nelle condizioni e secondo le modalità da essa-stabilite. 


CAPITOLO IV. 


AMMISSIONE ALLA NAVIGAZIONE AEREA SOPRA UN TERRITORIO ESTERO. | 


Articolo 15. 


Ogni aeromobile di uno Stato contraente ha diritto di attraversare l’atmosfera d'un altro 
Stato contraente senza atterrare, ma deve, in caso segnire la rotta stabilita dallo Stato attraversato. _ 
Tuttavia, per ragioni di sicurezza generale sara tenuto ad atterrare, se ne riceve l’ordine per mezzo 


dei segnali previsti nell’allegato D. . 
Ogni aeromobile che passa da uno Stato in un altro deve, se i regolamenti di quest’ultimo lo 


esigono, atterrare in uno degli aeroporti stabiliti dal medesimo. Sara data notificazione di detti — 


aeroporti, dagli Stati contraenti alla Commissione internazionale di navigazione aerea, che la tras- 
mettera a tutti gli altri Stati contraenti. 

L'impianto delle linee aeree internazionali é subordinato al consenso degli Stati da attra- 
versare. 


Articolo 16. 


Ogni Stato contraente avra il diritto di stabilire, in favore dei suoi aeromobili nazionali, riserve 
e restrizioni circa i trasporti commerciali di persone e di merci fra due punti del suo territorio. 

Le restrizioni e le riserve saranno immediatamente pubblicate e comunicate alla Commissione 
internazionale di navigazione aerea che le notificherà agli altri Stati contraenti. 


Articolo 17. 


Se uno degli Stati contraenti stabilisce restrizioni o riserve a norma dell’ articolo 16, i suoi ; 


aeromobili potranno essere soggetti alle stesse restrizioni e riserve in qualunque degli altri Stati 
contraenti, anche se questi non le abbliano imposte agli altri aeromobili esteri. 
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Articolo 18. 


‘Durante il passaggio o il transito attraverso l’atmosfera di uno Stato contraente, comprese 
ermate ragionevolmente necessarie un aeromobile potra sottra sial sequestro per contraffazione 
a brevetto, disegno o modello, merce il deposito di una cauzione, l’importo della quale sara 
) nel più brave termine, in manancize di accordo a amichevole, dall’ autorita competente 
luogo. dove il sequestro dovrebbe essere eseguito. 


CAPITOLO V. 


REGOLE DA OSSERVARE ALLA PARTENZA, ALL’ATTERRAMENTO ED IN ROTTA. 


Articolo 19. 
Ogni aeromobile addetto alla navigazione aerea internazionale dev’ essere munito : 

a) del certificato di registrazione, a norma dell’ allegato A; 

b) del certificato di navigabilita, a norma dell’ allegato B ; 

c) delle patenti di abilitazione del comandante, dei piloti e delle persone dell’ equi- 
| paggio, a norma dell’ allegato E ; 
_d) se trasporta passaggeri, dell’ elenco di essi ; 

_e) se trasporta merci, delle polizze di carico e del manifesto ; 

f) dei libri di bordo, a norma dell’allegato C ; 

_g) della licenza speciale prescritta all’articolo 14, se ha a bordo apparecchi radiotele- . 

grafici. 


Articolo 20. 


libri di bordo devono essere conservati per due anni dopo l’ultima iscrizione. 


. Articolo 21. 


i _partenza e all’ atterramento di un aeromobile, le autorita locali avranno sempre il diritto 
. iv itarlo e di verificare tutti i documenti dei quali dev’essere munito. 


Articolo 22. 


eromobili degli Stati contraenti avranno diritto, per l’atteramento, agli stessi provve- 
i assistenza, specie in caso di pericolo, degli aeromobili nazionali. | 


Articolo 23. 


salvataggio degli aeromobili perduti in mare sara regolato, salvo convenzione contraria, 
rin cipi del diritto marittimo, - | ie be 


ui 
x 


Articolo 24. phe 
tutti gli Stati contraenti, ogni.aeroporto aperto al servizio pubblico degli aeromobili nazio- 
ontro pagamento di certi diritti, dovra esserlo, nelle stesse condizioni, a quello degli aeromo- 
tutti gli altri Stati predetti. RS 
r ognuno di questi aeroporti vi sara un’ unica tariffa di atterramento e di soggiorno, appli _ 

ile egualmente agli aeromobili nazionali e a quelli esteri. - 


Articolo As 


_ Ogni Stato contraente si obbliga a prendere i provvedimenti opportuni per Han che ; 
i aeromobile navigante al disopra del suo territorio o munito del contrassegno della sua razio- 
alita dovunque si trovi, si conformera alle regole contenute nell’allegato D. eae 
Ogni Stato contraente si uppers a procedere a carico dei contravventori e a punirli. 


: i - CAPITOLO VI. 3 ee 


TRASPORTI VIETATI. REA 


‘ f | Articolo 26. 


D I trasporto. per via aerea degli esplosivi, delle armi e delle munizioni da guerra è vietato, nella 
navigazione aerea internazionale. Non sara permesso ad aeromobili céteri di trasportare i detti — 
materiali fra a punti qualunque di uno stesso Stato contraente. 


aa ' | Articolo 27 


Ogni Stato potrà vietare o regolare il trasporto e l’uso, in navigazione aerea, di appateeal 
otografici. Ogni disposizione di questo genere dovra essere notificata immediatamante alla Com- 
lissione internazionale di ne aerea, che la comunichera agli altri Stati contraenti. 


a Articolo 28. 


} Per Faune ordine pubblico, il trasporto di oggetti diversi da quelli indicati negh. articoll 
26 e 27 pos essere sottoposto a restrizioni da ogni Stato contraente. Ogni disposizione di questo — 

enere dovra essere notificata immediatamente alla Commissione internazionale di RNA 
aerea, che la comunicherà agli altri Stati contraenti. 


Articolo 29. 


Tutte le restrizioni indicate nell’ articolo 28 devono essere applicate egualmente agli aeromo- a 
b il nazionali e a quelli esteri. f 


~ 


= CAPITOLO VII. 


AEROMOBILI DI STATO. 


Mur | Articolo 30. 


q Saranno considerati aeromobili di Stato : 

D! a) ml aeromobili militari ; 
b) gli aeromobili destinati LASER a servizi di Stato, come la posta, le dogane 

; 11 A € la polizia. ‘ $ 

_  Ogni altro aeromobile sara reputato aeromobile privato. 

_ Tutti gli aeromobili di Stato, eccetto quelli militari, di dogana o di polizia, saranno consideratt RE 

ae omobili privati e come tali PERS a tutte le norme della presente convenzione. 


7 Pen 31. 


Ogni derornobile comandato da una persona in servizio AE adibita a a chests ufficio, sara : 
derato aie militare. ts à 


_ privilegi di cui all’ articolo 32. 


CO 
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Articolo 32. y se 


Nessun aeromobile militare di uno degli Stati contraenti potra volare al disopra di un altro} 


if dei detti Stati o atterrarvi, senza autorizzazione speciale. In tal caso, l’aeromobile militare godra, |" 


in massima, in mancanza di speciali stipulazioni, dei privilegi concessi, secondo l’uso, alle navi | 
+ da guerra estere. : pst 
Un aeromobile militare costretto ad atterrare, o a cui é stato fatto segno o é stato imposto} 


: di atterrare, non acquisterà percid alcuno dei privilegi indicati nel comma precedente. i 


Dai 


Articolo 33. A 


Speciali accordi tra gli Stati interessati determineranno in quali casi gli aeromobili di polizia 
e di dogana potranno essere autorizzati a passar la frontiera. In nessun caso essi godranno dei 


| 


CAPITOLO VIII. 


COMMISSIONE INTERNAZIONALE DI NAVIGAZIONE AEREA. 


Articolo 34. he 


Sara istituita, col nome di « Commissione internazionale di navigazione aerea », sotto l’autorita 
della Sociéta delle Nazioni, una Commissione internazionale permanente, cosi composta : 


due rappresentanti per ciascuno dei seguenti Stati: Stati Uniti d’America, Francia, 
Giappone e Italia ; ; 

un rappresentante della Gran Bretagna e uno per ciascuno dei Domini britannici e per 
l'India ; 

un rappresentante per ciascuno degli altri Stati contraenti. 

Ciascuno dei cinque primi Stati (la Gran Bretagna coi suoi Domini e l’India contando a questo 
fine per un sulo Stato) avra il più piccolo numero intiero di voti che, moltiplicato per cinque, ecceda 
di almeno uno la somma dei voti di tutti gli altri Stati contraenti. 

Ciascuno degli altri Stati avra un voto. 

La Commissione internazionale di navigazione aerea stabilira la propria procedura e la propria — 

sede nermanente ; ma sara libera di riunirsi dovunque lo riterra opportuno. La sua prima riunione | 

avverrà a Parigi. La convocazione ne sara fatta dal Governo francese, appena la maggioranza degl i | 
Stati firmatari gli avra notificato la ratifica della presente convenzione. 
Alla Commissione internazionale di navigazione aerea competera : 


a) ricevere da ciascuno degli Stati contraenti o far loro le proposte di modificazioni o di 
soe eae alle disposizioni della presente convenzione, e notificare le variazioni |} 
adottate ; | 

b) esercitare le funzioni che le sono attribuite dal presente articolo e dagli articoli 9, 13, 
14, 15, 17, 27, 28, 36 e 37 della presente convenzione ; | : 

c) emendare le disposizioni degli allegati A-G ; i 

d) raccogliere e comunicare agli Stati contraenti le informazioni di ogni genere con cer-_ 

bet nenti la navigazione aerea internazionale ; 

| __ e) raccogliere e comum£are agli Stati contraenti tutte le notizie relative alla radiotelegra-« 
fia, meteorologia e scienze mediche, interessanti la navigazione aerea ; À 

f) assicurare la pubblicazione delle carte per la navigazione aerea, a norma delle disposi 
zioni dell’ allegato F ; 

g) dar parere sulle questioni che gli Stati sottoporranno al suo esame. 


205 


s — Treaty Series. 


. | Le modificazioni degli allegati potranno essere adottate dalla Commissione internazionale 
di navigazione aerea soltanto se saranno approvate dai fre quarti del totale assoluto dei voti, cioè 
“del totale dei voti che potrebbero essere raccolti, se tutti i rappresentanti degli Stati fossero pre- 
bsenti ; esse avranno pieno effetto dal momento che saranno state notificate dalla Commissione a 
tutti gli Stati contraenti. 

Le modificazioni proposte agli articoli della convenzione saranno esaminate dalla Commis- 
sione internazionale di navigazione aerea, sia che provengano da uno degli Stati contraenti, sia 
dalla Commissione medesima. Tali proposte non potranno essere presentate per l’accettazione agli 
Stati contraenti, se non Saranno approvate coi due terzi almeno del totale assoluto dei voti. 

Le modificazioni agli articoli della convenzione, — non quelle degli allegati, — dovranno 
essere adottate ufficialmente dagli Stati contraenti, prima di divenire esecutorie. 

Le spese di organizzazione e di funzionamento della Commissione internazionale di navigazione 
aerea saranno sostenute dagli Stati contraenti in proporzione del numero dei voti di cui dispon- 
gono. 

Le spese derivanti dall’invio di delegazioni tecniche saranno sostenute dagli Stati rispettivi. 


CAPITOLO IX. 


DISPOSIZIONI FINALI. 


Articolo 35. 


Le Alte Parti cortraenti si impegnano, ciascuna per quanto la concerne, a cooperare per quanto 
€ possible ai provvedimenti di carattere internazionale relativi : 


a) alla raccolta e diffusione di dati statistici meteorologici, correnti o speciali, secondo le 
disposizioni dell’ allegato G ; | 

b) alla pubblicazione di carte aeronautiche e all’ impianto di un sistema uniforme di 
segnali ‘aeronautici al suolo, secondo le disposizioni dell’ allegato F ; 

c) all’ uso della radiotelegrafia nella navigazione aerea, all’ impianto della stazioni raaio- 
telegrafiche occorrenti, e all’ osservanza dei regolamenti internazionali di radio- 
telegrafia. 


Articolo 36. 


Disposizioni generali relative alle dogane e concernenti la navigazione aerea internazionale 
sono oggetto di accordi particolari, contenuti nell’ allegato H alla presente convenzione.. 

Nessuna clausola della presente convenzione sara interpretata come contraria alla conclu- 
sione, da parte degli Stati contraenti, in conformità dei principi stabiliti dalla convenzione tessa, 
di accordi speciali fra Stato e Stato circa le dogane, la polizia, le poste e altri argomenti d’interesse 
comune, in attinenza con la navigazione aerea. Ogni protocollo di tal genere dovra essere notificato 
immediatamente alla Commissione internazionale di navigazione aerea, che lo comunichera agli 
altri Stati contraenti. 


Articolo 37. 


In caso di dissenso fra due o più Stati, relativamente all’ interpretazione della presente con- _ 


venzione, la controversia sera definita dalla Corte permanente di giustizia internazionale, che sara 
stabilita dalla Societa delle Nazioni, e fino alla costituzione di questa Corte, per via di arbitrato. 
Se le parti non si accordano direttamente sulla scelta degli arbitri, esse procederanno nel modo 
seguente. 
Ciascuna delle parti in causa nominera un arbitro e gli arbitri si riuniranro per scegliere il 
soprarbitro. Se gli arbitri non si accordano, le parti designeranno ciascuna un terzo Stato e gli 
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: cos nt procedsnanans ally nomina del soprarbitro 0,0 di. comune accordo, ‘on 
ciascuna un nome e lasciando alla sorte la scelta.- — 

In caso di dissenso relativo a uno dei regolamenti tecnici allegati alla presente convenzione,| 
la controversia sara definita dalla Commissione internazionale di navigazione aerea, a maggioranza.} 
Nel caso in cui il dissenso verta sul punto, se la controversia concerne la interpretazione delle 

convenzione o di un regolamento, la decisione finale spettera a un i feibunale arbitrale, a norma del} 
primo comma del presente articolo.. 


Articolo 38. 


( In caso di guerra, le stipulazioni della presente Convenzione non pregiudicheranno la libertà 
azione degli Stati contraenti, sia come belligeranti, sia come 1 eutrali. 


Articolo 39. 


Le disposizioni della presente convenzione sono completate dagli allegati A-H che, salvo quanto 
è disposto all’ articolo 24, lettera c), hanno la stessa efficacia ed entreranro in Mig ore Rontempont 
ppenramente ad essa. 


Articolo 40. 
Ai fini della presente Convenzione, i domini britannici e l'India sarano considerati come Stati, 
Ai fini della presente Convenzione, il territorio e i cittadini dei territori protetti o amministrati | 
in nome della Societé delle Nazioni saranno assimilati al territorio e ai cittadini dello Stato pro- 
tettore 0 mandatario.. | 


Articolo 41. 


Gli Stati che non harno preso parte alla guerra del 1914-1919 saranno ammessi a aderire alla | 
presente Convenzione. 
 Questa adesione sara notificata in via diplomatica al Governo della Repubblica francese e, 
da Beto a tutti gli Stati firmatari o aderenti. 


Articolo 42. 
/ 

“Oxni Stato che abbia preso parte alla guerra del 1914-1919, ma che non sia firmatario della | 

resente Convenzione, non potrà essere ammesso a aderirvi se non é Membro della Sociétà delle | 
azioni, 0, fino al 1° gennaio 1923, se la sua adesione non ottiene il consenso delle Potenze alleate 
associate, firmatarie del trattato di pace conchiuso col detto Stato. Dopo il 1° gennaio 1923, ner 
. adesione potra essere ammessa se è consentita almeno da tre quarti degli Stati firmatari e ti, 
yelle condizioni stabilite all’ articolo 34 della presente Convenzione. 

_ Le domande di adesione saranno dirette al Governo della Repubblica francese, che le comu- 
herà alle altre Potenze contraenti ; salvo che lo Stato richiedente sia ammesso di pieno dritto 
me Membro della Societa delle Nazioni, il Governo francese raccogliera i voti delle dette Potenze | 

fara loro conoscere il risultato della votazione. 


Articolo 43. 


La presente Convenzione non potra essere denunciata fino al 1° gennaio 1922. In caso di denuncia, 
uesta dovrà essere notificata al Governo della Repubblica francese, che ne darà comunicazione 
lle altre Parti contraenti. Essa non avra effetto che un anno dopo la notificazione e varrà soltanton 

riguardi della Potenza che vi avra. proceduto. al 
| 


LA PRÉSENTE CONVENTION 
sera ratifiée. 


Chaque Puissance adressera 
sa ratification au Gouverne- 
ment français, par les soins 
duquel il en sera donné avis 
aux autres Puissances signa- 
taires. 


Les ratifications resteront 
déposées dans les archives du 
Gouvernement français. 


La présente Convention en- 
trera en vigueur, pour chaque 
Puissance signataire, vis-à-vis 
des autres Puissances ayant 
déjà ratifié, quarante jours 


après le dépôt de sa ratifica- 


. tion. 


1 


Dès la mise en vigueur de la 
présente Convention, le Gou- 


vernement français adressera 


une copie certifiée de celle-ci 
aux Puissances qui, en vertu 


des Traités de paix, se sont 


engagées à appliquer des rè- 
gles de navigation aériennes 
conformes à celles de ladite 
Convention. 


Fait à Paris, le treize oc- 
tobre mil neuf cent dix-neuf, 


en un seul exemplaire, qui 


restera déposé dans les ar- 
chives du Gouvernement de la 
République française, et dont 
les copies authentiques seront 
remises aux Etats contrac- 
tants. 


xe 


_Ledit exemplaire, daté 
comme il est dit ci-dessus, 
pourra être signé jusqu'au 
douze avril mil neuf cent 
vingt inclüsivement. 

: ‘per 
+ 


x 


À { 2 
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THE PRESENT CONVENTION 
shall be ratified. 


Each Power will address its 
ratification to the French Gov- 
ernment, which will inform 
the other signatory Powers. 


The ratifications will re- 
main deposited in the archives 
of the French Government. 


\ 


The present Convention will 
come into force for each sig- 
natory Power, in respect of 
other Powers which have al- 
ready ratified, forty days from 
the date of the deposit of its 
ratification. 


On the coming into force 
of the present Convention, 
the French Government will 
transmit a certified copy to 
the Powers which, under the 
Treaties of Peace, have under- 
taken to enforce rules of 
aerial navigation in conform- 
ity with those contained 
init 


Doneat Paris, the thirteenth 
day of October nineteen 
hundred and nineteen in a 
single copy which shall re- 
main deposited in the ar- 
chives of the French Govern- 
ment and of which duly au- 
thorised copies shall be sent 
to the contracting States. 


The said copy, dated as 
above, may be signed until 
the twelfth day of April nine- 
teen hundred and twenty in- 


_ clusively. 


LA PRESENTE CONVENZIO 
sara ratificata. 


Ciascuna Potenza invier 
la propria ratifica al Gove 
francese, a cura del qual 
ne sara dato avviso alle altre 
Potenze firmatarie. | 


Le ratifiche rimarranno de- 
positate negli archivi del ou 
verno francese. ‘ 


La presente convenzi ne 
entrerà in vigore, per ciascun: 
Potenza firmataria, di fron 
alle altre Potenze che Vab: 
biano gia ratificata, quaranta 
giorni dopo il deposito della 
sua ratifica. 


Appena la convenzione sara. 
entrata in vigore, il Gover 
francese ne inviera copia aa 
tentica alle Potenze che, i 
forza dei trattati di pace, s 
sono impegnate a sancire n 
me di navigazione aerea con- 
formi a quelle di Ve co: 
venzione. A 


Fatta a Parigi il he 
ottobre mille novecento di 
annove, in un solo esemp! 
che restera depositato neg 
archivi del Governo a AR 
pubblica francese, e co 
autentiche del quale aie 


sopra pone essere sottoscritto 
fino al il dodici aprile mille 
novecento venti inclus 

mente. Ÿ 


ntiaires ci-après, dont les 
7oirs ont été reconnus en 
et due forme, ont signé 


résente Convention dont 


xtes francais, anglais et 
n auront même valeur. 


À 


In faith whereof the herein- 
after-named Plenipotentiaries 
whose powers have been found 
in good and due form have 
signed the present Convention 
in the French, English and 
Italian languages, which are 
equally authentic. 


(L. S) Hucx C. WALLACE. 


(L. S.). ROLIN-JACQUEMYNS. 


(L. S) IsmaEL MONTES. 
(L. S.) Raut FERNANDES. 


. S.) EYRE A. CROWE. 


. S.) GEORGE H. PERLEY. 


. S.) AnpREw FISHER. 


In fede di che, i Plenipo- 
tenziari, i poteri dei quali 
sono stati riconosciuti in 
buona e debita forma, hanno 
sottoscritto la presente con- 
venzione, redatta in francese, 
in inglese e in italiano : i tre 
testi avranno pari efficacia. 
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.$) R. A. BLANKENBERG. 


. S) THomas MACKENZIE. 


. S.) EYRE A. CROWE. 


. 5.) V. K. WELLINGTON KOO. 


. S.) RAFAEL MARTINEZ ORTIZ. 


. S) E. DORN Y DE ALSUA. 


3) 7 So PICHON: 


. $) N. POLITIS. 


. S.) GuILLERMO MATOS PACHECO. 


. 8.) Vittorio SCIALOJA. 
.S) K. MATSUI. 


. S.) ANTONIO BURGOS. 


S) I. J. PADEREWSKI. 


: Arroxso COSTA. 


ALEX. VAIDA VOEVOD. 
Dr. ne TRUMBIC. 


CH AROON, 
| Straw OSUSKY. 


Pah j. A. BUERO. 


Copie certifiée conforme. 
Paris, le 17 juillet 1922. 


Hu LE Ministre plénipotentiaire 
Chef du service du Protocole? 


in Parde FOUQUIÈRES. 


ANNEXE A. 


Marques à porter sur les aéronefs. 


SECTION I. 


GÉNÉRALITÉS. 


By, 


a marque d’immatriculation sera représentée par un groupe de quatre lettres majuscules ; chaque 
pe contiendra au moins une voyelle, la lettre Y étant comptée comme telle. 

> groupe complet des cinq lettres sera utilisé comme signal d’appel de l’aéronef, toutes les fois que 

celui-ci devra émettre ou recevoir des signaux radiotélégraphiques, ou pour tout autre mode de commu- 

“a excepté dans le cas de communications par signaux optiques, où l’on emploiera les méthodes 

elles. io 

es marques de nationalité et d’immatriculation seront conformes aux indications du tableau de la 
on VIII de la présente Annexe. ; 


Sur tous les aéronefs, autres que les aéronefs d’Etat et les aéronefs commerciaux, la marque 
atriculation sera soulignée d’un trait noir. | ; 
Le registre matricule et le certificat d’immatriculation devront contenir un signalement de l'aé- 
et indiqueront : le numéro ou toute autre marque d'identité donnée par le constructeur à l'appareil ; 
rques d’immatriculation et de nationalité ci-dessus mentionnées ; le port d'attache de l'aéronef ; 
om et prénoms, la nationalité et le domicile du propriétaire, ainsi que la date de l’immatriculation: 
4 Tout aéronef doit porter, fixée d’une façon apparente à la nacelle ou au fuselage, une plaque 
étal sur laquelle seront inscrits les nom, prénoms et domicile du propriétaire, et les marques de 
alité et d’immatriculation de l’aéronef. © . 
Pl 


CERTIFICAT D’IMMATRICULATION, 


(Modèle provisoire.) 


INGHLOnalte NS AN A NI een ATOS CE ete ae 
Marque de nationalité : 21 1) 41. Soa al 
Marque d'immatriculation 2441414102 1 me 
Date dé limmatrieulationne a) 2) Alans. aa eer 
aéronef de tourisme 
_ Type de l’aéronef . . aéronef commercial - 
aéronef d’Etat . . 
Nom ‘du, constructenr 44; MAR ae 
N'üumérode série, 4, 8) o/s Uae AE 
DESCEIPLION) RENDUE ES ARE 
. Propriétaire (nom et prénoms). . . Pt 
Domicile du propriétaire . . . . . ue 
Nationalité du propriétaire . . 
Port d’attache de l’aéronef . . 
Signature et sceau de 


l’autorité qui a délivré 
le certificat. 


SECTION Il. 


POSITIONS DES MARQUES SUR L'APPAREIL. 


Les marques de nationalité et d’immatriculation seront peintes en noir sur fond blanc, et disposées 
comme suit : 


a) Avions. — Les marques seront peintes : une fois sur la surface inférieure des plans inférieurs. 

une fois sur la surface supérieure des plans supérieurs, le haut des lettres étant dirigé vers le bord d’e 
_taque. Elles seront aussi peintes de chaque côté du fuselage, entre les ailes et les plans de la queue. S’ 
s’agit d’un appareil n'ayant pas de fuselage, les marques seront peintes sur la nacelle. 


b) Dirigeables et ballons. — Pour les dirigeables, les marques seront disposées le plus près possible 
du maître-couple ; elles seront répétées sur les deux côtés et sur le haut, cette dernière marque étant à 
égales distances de celles portées sur les côtés. x 

Pour les ballons, les marques, répétées deux fois, seront peintes près de la circonférence horizontal 
maxima et aussi loin que possible l’une de l’autre. _ 


Pour les dirigeables et ballons, les marques, disposées sur les flancs, devront être visibles aussi Die 
des cétés que du sol. 


SECTION III. 


EMPLACEMENT SUPPLEMENTAIRE POUR LES MARQUES DE NATIONALITÉ. 


a) Avions et divigeables. — La marque de nationalité sera reproduite sur les deux côtés de la surface 
inférieure, soit du plan fixe intérieur de la queue, soit du gouvernail de profondeur; ainsi que sur la sur. 
face supérieure du plan fixe supérieur, ou du gouvernail de profondeur si ce dernier est plus large. Ces 
marques seront aussi répétées de part et d’autre du gouvernail de direction, ou sur les faces extern 

_des gouvernails extérieurs si l'appareil a plusieurs gouvernails de direction. ‘ 


b) Ballons. — Les marques de nationalité seront peintes 


à _ SECTION Iv. 


DIMENSIONS as MARQUES DE NATIONALITÉ ET DES MARQUES D’IMMATRICULATION. 
Q 


a) Avions. — La hauteur des marques sur les plans des ailes et sur les plans de queue sera des quatre 
cinquiémes de leur largeur respective ; sur le gouvernail de direction, les marques seront aussi grandes ! 
que possible. Sur le fuselage ou sur la nacelle, la hauteur des marques sera des quatre cinquiémes de 
. plus grande hauteur mesurée dans la portion la plus étroite du fuselage ou de la nacelle sur laquelle ces 
marques sont peintes. San MN 


__b) Dirigeables et ballons. — Pour les marques de nationalité peintes sur les plans de queue, la hauteur 
des lettres est égale aux quatre cinquiémes de la largeur du plan de queue ; sur le gouvernail, ces marques … 
seront aussi grandes que possible. La hauteur des autres marques ne devra pas étre inférieure au dou 
ziéme de la circonférence de la section transversale maximum du dirigeable. a 
_ Pour les ballons, la hauteur des marques de nationalité sera des quatre cinquiémes de 4 one ae 
rence du 


pe nacelle ; la hauteur des autres marques sera au moins égale au douzième de la circonf 
lon. 


c) Généralités. — Pour tous les aéronefs, la hauteur des marques de nationalité et des marques 
d’immatriculation pourra ne pas dépasser 2 mètres 50. Fe 


+ 


SECTION V. 


DIMENSIONS, TYPE DES LETTRES, ETC. 


La largeur des caractères sera égale aux deux tiers de leur hauteur ; leur épaisseur sera égale au 
e cette même hauteur. Les lettres seront en caractères ordinaires pleins, tous de même type et 
s dimensions ; un espace égal à la moitié de la largeur des lettres sera laissé entre celles-ci, n 


Pour les lettres soulignées, le trait aura même épaisseur que les lettres et un espace égal sera 
ntre le bas des lettres et le haut du trait. ; | 


SECTION VI. 


ESPACE ENTRE LA MARQUE D’IMMATRICULATION ET LA MARQUE DE NATIONALITÉ. 


» 


d les marques d’immatriculation et de nationalité apparaîtront ensemble, elles devront être 
s par un tiret de longueur égale à la largeur d’une lettre. À 


SECTION VII. 


ENTRETIEN. 


s marques de nationalité et d’immatriculation seront disposées le mieux possible, en tenant rte 
formes de l’aéronef. Ces marques devront être tenues constamment propres et rester toujours visibles. 


SECTION VIII. 


TABLEAU DES MARQUES. 


a iM bas | 
La marque de nationalité de chacun des Etats ci-après énumérés s'applique aux aéronefs de ses 
ons, Colonies, Protectorats, Dépendances ou Pays gouvernés par lui en vertu d’un mandat de la 
ociété des Nations. | | 


ao ei 


— 


sin mt hs ee ee 


Lr ee 


PT CS ES 


Etats-Unis d'Amérique ......:.. 
Empire Britannique ............. 
PACE ONE see mien pie etie 
Ttalle aise MORE PPDA 
NÉS Se NN TRANS 


ESTEVE (S| dining CE Terme ere sie 


Portugal LL Soy gee amie PE 


ROMANE EE AIR LS aye! boce fey 
Uruguay «OCT Sea APT 
Mchécoslovaquient te. . ue se 


SN Se EE SR A 


RP EI at, 


Br ER nt. Aie 
Pologue Ro RRO es cea ees 
DEUCE TERE PE BO que date de 
Pérou OS aaa 


BC) oe an AL ae nels ee 


MOMIE Ey ee I RE ee mate ie shan 


Serbie-Croatie-Slavonie .......... 
je 2, ey Ei ONE 
ST A ne 2e e de 


_ Grèce 21,2 ES See 


CEM ee Be nets ee Plone 


SS SP PNSNSENRERE 


20h? 


MARQUE 
DE 
NATIONALITE 


N 
G 


x 


F 
I 
J 
€ 
C 
Cc 
C 
Cc 
L 
L 
L 
P 
P 
O 
O 
X 


h 


x 
x 
H 
H 
FE 
S 

S 

A. 
A 


MARQUES D’IMMATRICULATION 


Toutes les combinaisons faites avec C comme 


Toutes les combinaisons faites en conformité 
des dispositions du paragraphe a) du titre. 
de la présente Annexe, au moyen des vingt 
six lettres de I’ alphabet, groupées par: 
quatre, avec une voyelle au moins dan 
chaque groupe. Exemple : ADCJ, PURN 

Toutes les combinaisons faites avec B comm 
première lettre 


première lettre. si 
Toutes les combinaisons faites avec P comme 
premiére lettre. he 
Toutes les combinaisons faites avec comm 
premiere lettre. 
Toutes les combinaisons faites avec U comni 
première lettre. 
Toutes les combinaisons faites avec B comm 
première lettre. it 
Toutes les combinaisons faites avec G comme 
premiere lettre. 


première lettre. i 
Toutes les combinaisons faites avec B. comme | 

première lettre. 

première lettre. He 
Toutes les combinaisons faites avec cB comme | i 

première lettre. teh 
Toutes les combinaisons faites avec P soe 

Re lettre. 


première lettre. 
Toutes les combinaisons faites avec H. comm : 
première lettre. y ; 
Toutes les combinaisons faites avec S comme ‘4 
première lettre. 


première lettre. ia A aa 
Toutes les combinaisons faites avec S comme ie 
première lettre. À aire 
Toutes les combinaisons faites avec E c 
première lettre. PA 
Toutes les combinaisons faites avec G con’ 
HIS lettre. 


première lettre. (TES 
Toutes les combinaisons faites avec N comme 
première lettre. 


ANNEXE B. 


\ 
Certificat de navigabilité. 


s conditions principales exigées pour la délivrance du certificat de navigabilité sont les suivantes : 
‘I. Au point de vue de la sécurité, l’aéronef devra être conçu de façon à remplir certaines conditions 
ma. 
Une démonstration satisfaisante des qualités réelles de vol de chaque type d'appareil soumis 
men devra être fournie au moyen de vols d’essai répondant à certaines conditions minima. Mais, 
une fois le type approuvé, les autres appareils qui ultérieurement seraient établis sur le même modèle 
dispensés de ces épreuves. i‘ | 
La construction de tout aéronef devra être approuvée, en ce qui touche les matériaux et leur 
n œuvre. Le contrôle de la construction et des essais devra satisfaire à certaines conditions minima. 
Tout aéronef doit être pourvu des instruments nécessaires à la sécurité de la navigation. 
Les conditions minima visées aux paragraphes 1 à 3 inclus seront ultérieurement fixées par la 
ssion internationale de navigation aérienne. Auparavant, chacun des Etats contractants arré- 
même les règles de détail qui présideront à la délivrance des certificats de navigabilité et au 
n de leur validité. 
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' ANNEXE C. 
Livres de bord. 


SECTION I. 


CARNET DE ROUTE. 


Catégorie à laquelle appartient l’aéronef ; marques de nationalité et d’immatriculation ; nom, 
oms, nationalité et domicile du propriétaire ; nom du constructeur ; charge utile de l'aéronef. 
db En outre, pour chaque voyage : 

Les noms, nationalité et domicile du pilote et de chacun des membres de l'équipage ; 


Les lieu, date et heure du départ ; l'itinéraire suivi et tous les incidents de route, y compris les 
sages. | 


SECTION II. 


\ Ce 
LIVRET D'APPAREIL, P 


livret n’est obligatoire que pour les aéronefs employés au transport en commun de passagers 
marchandises. Il doit contenir les renseignements ci-après : M 


tégorie à laquelle appartient l’aéronef ; marques d’immatriculation et de nationalité ; nom, 
nationalité et domicile du propriétaire ; nom du constructeur et charge utile de l’aéronef ; 

) Type et numéro de série du moteur ; type de l’hélice avec le numéro, le pas et le diamètre, ainsi 

nom du fabricant ; : FA 

Type de l'appareil de T. S. F. monté sur l'aéronef; 5 ‘ 

) Tableau donnant au personnel responsable du fonctionnement et de l’entretien de l’aéronef 
renseignements utiles sur le haubannage; ; 4 
enseignements techniques complets et détaillés sur le service antérieur de l’aéronef, y compris , À 
ves de réception, les revisions, remplacements de pièces, réparations et tous travaux du mig ae 


fo N° e- 


_et domicile du propriétaire ; i 


SECTION III. 


LIVRET DE MOTEUR. 


Ce livret n’est obligatoire que pour les moteurs installés sur des aéronefs employés au à transps 
de passagers ou de marchandises. Un livret spécial devra exister pour chaque moteur et ant 
toujours celui-ci. Il contiendra les renseignements ci-après : 


a) Type du moteur, numéro de série ; nom du constructeur ; puissance et régime normal maxi 
mum du moteur, date de fabrication et date d’entrée en Service) = ui: 
b) Marque d’immatriculation et type des aéronefs sur lesquels ‘le moteur a été installé ; 5 

.c) Renseignements techniques complets et détaillés sur le service antérieur du moteur, y comp Ss 
les épreuves de réception, le nombre d’heures de travail déjà faites, les revisions, remplacements, répa 
rations et tous travaux du même genre. 


SECTION IV. Ae en 


CARNET DES SIGNAUX. 


Ce livre n’est obligatoire que pour les aéronefs employés au transport en commun des passager 
ou des marchandises. Il doit contenir les renseignements ci après : 5 


a ) Catégorie de l’aéronef ; marques de nationalité et d’immatriculation; nom, prénoms, nationalité 


b) Lieu, date et heure ‘de transmission ou de. réception de tout signal ; 
c) Nom ou indication de toute personne ou de toute station à qui un signal a été A ou nee 
un signal a été reçu. 


SECTION V. 


Meet Soe TENTE DES) LIVRES. DE: BORD: 


a) Le constructeur devra, autant que possible, remplir et signer les premières inscriptions sur les ra 
livres de bord : les inscriptions suivantes seront faites et signées par le pilote ou toute autre ogists 
compétente ; 

b) Une copie du certificat de navigabilité devra être conservée dans la pochette du livre d’ appareil : 

c) Toutes les inscriptions seront faites à l'encre, excepté sur le carnet de route et le carnet des 
signaux; les inscriptions à faire figurer pourront être consignées au crayon, dans un livre brouillon ; m: 
elles devront être reportées à l’encre sur les livres de bord toutes les vingt-quatre heures. En cas d’ enqué 
officielle, on pourra recourir aux notes du livre brouillon ; 

d) Aucune rature ne peut être faite ni aucune page déchirée dans un livre de bord ; 

e) Une copie des présentes- instructions devra être insérée dans chaque livre. de bord. 


‘ 
Î 


ANNEXE D. 


Règlement sur les feux et signaux. Code de la circulation aérienne. 
‘ 1 à 


DÉFINITIONS. 


Le mot « aéronef » désigne tous les ballons, captifs ou libres, les cerfs-volants, les dirigeables 
les avions. | À 

Le mot « ballon » désigne un aéronef, soit captif, soit libre, utilisant un gaz plus léger que l'aircomme _ 
moyen de sustentation dans l'atmosphère et n'ayant aucun moyen propre de propulsion. mei 

Le mot «  dirigeable » désigne un aéronef utilisant un gaz plus léger que l’air comme moyen de s 1 
tentation dans LAS ane et possédant des moyens propres de propulsion. 
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Le mot «avion » désigne tous les aéroplanes, hydroplanes (à flotteurs ou à coque) ou tout autre 
_ aéronef plus lourd que l’air et possédant des moyens propres de propulsion. 
Un dirigeable sera considéré comme étant «en marche » s'il n’est amarré ni au sol ni à un objet 
_ quelconque situé sur le sol ou sur l’eau. 


SECTION I. 


RÈGLEMENT SUR LES FEUX. 


Dans ce règlement, le mot « visible », appliqué aux feux, signifie : visible par nuit sombre et atmos- 
phère transparente. Les angles de visibilité dont il est question ci-après et qui sont figurés sur le croquis 
ci-dessous supposent l’aéronef dans sa position normale de vol rectiligne et horizontal. 


Vue schématique en plan, 


des feux de l'avion. 


Trace du plan vertical P 


: are Avant 
de symétrie de/avion 


Te, Arrière 


/ 


MONT Les régles concernant les feux seront appliquées par tous les temps, du coucher au lever du soleil, 
_ et, durant cet intervalle, il ne devra être allumé aucun autre feu susceptible d’être confondu avec les 
feux réglementaires de navigation. Ces derniers feux ne devront pas étre aveuglants. 


2. Un avion, soit en lair, soit mancevvrant a terre ou sur l’eau par ses propres moyens, portera 
les feux suivants : 


a) A l'avant, un feu blanc, visible dans un angle de 220°, bissecté par le plan vertical P de symétrie 

de l’avion. Ce feu devra être visible à une distance d’au moins huit kilomètres ; 

b) Sur le côté droit, un feu vert, disposé de façon à projeter, vers l’avant, une lumière ininterrompue 

_ entre deux plans verticaux, formant un angle de 110°, et dont l’un sera parallèle au plan vertical passant 

par l’axe longitudinal de l’appareil. Ce feu devra être visible à une distance d’au moins cinq kilomètres ; 
c) Sur le côté gauche, un feu rouge, disposé de façon à projeter, vers l'avant, une lumière ininter- 

rompue entre deux plans verticaux, formant un angle de 110°, dont l’un sera parallèle au plan vertical 

_ passant par l'axe longitudinal de l’appareil. Ce feu devra être visible à une distance d’au moins cing 

_ kilomètres ; 

_ d) Ces feux latéraux, vert et rouge, seront disposés de manière que le feu vert ne soit pas visible 

_ du côté gauche de l'avion, ni le feu rouge du côté droit ; 

; . e) A l'arrière et aussi loin que possible, un feu blanc tourné vers l'arrière et visible à 5 kilomètres 

_ au moins de distance, dans un secteur de 140°, divisé en deux parties égales par le plan vertical passant 

par l’axe longitudinal de l'appareil. 

___f) Si, pour l'application de la règle ci-dessus, le feu unique doit être remplacé par plusieurs feux, 

le champ de visibilité de chacun d’eux sera limité de façon qu'il n’y ait qu'un feu visible à la fois. 


3. Les règles concernant les feux des avions seront applicables aux dirigeables, avec les modifica- 
tions suivantes : 


_ a) Tous les feux seront doublés, ceux d’avant et d’arriére verticalement et ceux des côtés hori- 
zontalement sur une parallèle à l’axe du dirigeable ; 
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b) Les feux de chacune des paires d’avant et d’arriére seront visibles ensemble; la distance entre 
les deux feux d’une même paire ne sera pas inférieure à deux mètres, 


4. Un dirigeable remorqué devra porter les feux spécifiés au paragraphe 3 et, en outre, ceux spécifiés _ 


au paragraphe 6, pour les dirigeables en dérive. 


5. a) Un avion ou dirigeable flottant, sans qu'on en soit maître, à la surface de l’eau, c’est-à-dire 
incapable de manœuvrer comme il est prescrit dans les règlements pour éviter les collisions en mer, 
devra porter deux feux rouges distants d’au moins deux mètres, placés l’un au-dessus de l’autre, et 
d’une nature telle qu'ils soient visibles dans toutes les directions, à une distance d’au moins trois kilo- 
mètres. 

b) Un aéronef, dans les conditions ci-dessus, ne portera pas, s’il est immobile, les feux de côté ; 
mais, en marche, il devra les avoir. : 


6. Un dirigeable qui, pour une cause quelconque, est en dérive, ou qui a volontairement arrêté 
ses moteurs, devra, en plus des autres feux spécifiés, montrer d’une façon très apparente, l’un au-dessus 
de l’autre, deux feux rouges, séparés par un intervalle d’au moins deux mètres et visibles, dans toutes 
les directions, à trois kilomètres au moins de distance. 

De jour, un dirigeable remorqué et, pour une cause quelconque, ne pouvant plus se diriger devra 
montrer d’une façon très apparente deux boules ou objets noirs de soixante centimètres de diamètre, 
placés l’un au-dessus de l'autre et séparés par un intervalle d’au moins deux mètres. ’ 

Un dirigeable amarré ou en marche, avec ses moteurs volontairement arrétés, devra, de jour, mon- 
trer d’une façon très apparente une boule ou un objet noir de soixante centimètres de diamètre et sera 


considéré par les autres aéronefs comme étant en dérive. 


7. Un ballon libre devra porter un feu brillant, blanc, placé a cinq mètres au moins au-dessous de 


la nacelle et visible dans toutes les directions à trois kilomètres au moins de distance. 


8. Un ballon captif devra porter, disposés comme le feu blanc spécifié au paragraphe 7 et à la place. 


ce feu, trois feux placés verticalement à deux métres au moins de distan un de l’autre. eu 
déice feuit f pl tical tad tres a s de distance l’un de l’autre. Le feu du 


milieu sera blanc ; les deux autres rouges ; les trois feux seront visibles dans toutes les directions, à une 


distance d’au moins trois kilomètres. 
De plus, le câble devra porter, tous les trois cents mètres, à partir de la nacelle, des groupes de trois 
feux disposés comme ceux spécifiés ci-dessus. En outre, l’objet auquel le ballon est amarré sur le sol devra 


porter un groupe de feux semblables, marquant sa position. 


De jour, le câble devra porter, dans la même position que les groupes de feux mentionnés plus haut. 


et à leur place, des manches à air d’au moins o m. 20 de diamètre et deux mètres de longueur, marquées 
avec des bandes alternativement blanches et rouges de o m. 50 de largeur. 
9. Un dirigeable amarré près du sol devra porter les feux spécifiés aux paragraphes 2a) ete) et 3. 
En outre, s'il est amarré loin du sol, le dirigeable, le câble et l’objet auquel il est amarré seront, soit 


de jcur, soit de nuit, signalés comme il est dit au paragraphe 8. 
Les ancres marines ou bouées employées par les dirigeables pour s’amarrer en mer seront dispensées 


de l'observation de ces règles. 

10. Un avion, arrêté sur le sol ou sur l’eau, mais non ancré ni amarré, devra porter les feux spéciiiés 
au paragraphe 2. 

11. En vue d'éviter des collisions avec des navires : 

a) Un avion à l'ancre ou amarré sur l’eau, devra porter à l’avant, dans l’endroit le plus apparent, 
un feu blanc, visible de partout, à une distance d’au moins deux kilomètres ; ; 

b) Un avion de cinquante mètres ou plus de longueur, à l'ancre ou amarré sur l’eau, devra porter, 
à l'avant, un feu analogue à celui spécifié plus haut et un autre placé à l'arrière, ou près de l'arrière, 
et à cinq mètres au moins plus bas que le feu avant. 

Par « longueur » de l'avion, on entend la distance totale entre les deux extrémités de celui-ci. 

c) Les avions de cinquante mètres ou plus d'envergure, à l’ancre ou amarrés sur l’eau, devront 
porter, en outre, à chaque extrémité de l'aile inférieure, un feu placé comme il est spécifié dans le para- 
graphe a) du présent article. / 

Par «envergure » de l'avion, l’on entend sa largeur maximum. 

12. Si, pendant la nuit, l’un des feux spécifiés vient à s’éteindre, l’aéronef devra atterrir aussitôt 
qu'il pourra le faire sans danger. ; 


13. En aucun cas, les règles qui précèdent n’empécheront l'application des règlements spéciaux 
édictés par un Etat, relativement à des feux supplémentaires de signaux ou de position, pour les aéronefs 
militaires ou pour des aéronefs volant en formation. Elles n’empécheront pas non plus l'emploi des signaux 
de reconnaissance adoptés par un propriétaire d’aéronef avec l'autorisation de son gouvernement et 
dûment enregistrés et publiés : 
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SECTION II. 


a SUR LES SIGNAUX. 


T4 a) Un aéronef désirant atterrir la nuit sur un aérodrome doté d’un personnel de garde Br 

ant de le faire, tirer une fusée verte Véry ou faire des signaux intermittents avec une lampe verte. 
En outre, à l’aide du code international Morse, il devra reproduire le groupe de lettres formant son 
+ d’appel, 

_ 5) La permission d’ atterrir lui sera donnée, de terre, par la répétition du même signal d'appel 
Suivi d’une fusée verte Véry ou de signaux intermittents faits avec une lampe verte. 


ch 15. Une fusée rouge ou un feu rouge à terre, signifiera que l’aéronef ne doit pas atterrir. 
‘16. Un aéronef obligé d’atterrir la nuit devra, avant de le faire, lancer une fusée rouge Véry, ou 


7. Quand un aéronef en Fees demandera du secours, il devra ns à cet effet, GS ensemble, 
nent les signaux ci-après : 


a) Le signal international S. O. S., fait au moyen de signaux optiques ou de la radiographie : 
b) Le signal de détresse, fait au moyen des pavillons N. C. du code international ; 
c) Le signal de distance, formé d’un pavillon carré avec, soit au-dessus, soit au- -dessous, une boule 
ou quelque chose de semblable ; 
d) Un son continu, émis avec un appareil sonore quelconque ; 
e) Un signal formé d’une succession de fusées blanches Véry, tirées à courts intervalles. 


_ 18. Pour indiquer à un avion qu’il se trouve à proximité d’une zone interdite et doit M sa 
e, on emploiera les signaux ci-après : 


| a) Le jour, trois projectiles lancés à dix secondes d'intervalle et dont les éclatements produicont 


trois nuages de fumée blanche jalonnant la direction à suivre par l’aéronef ; 
. b) La nuit, trois projectiles lancés à dix secondes d'intervalle et dont les éclatements donneront 
 éfoiles blanches jalonnant la direction à suivre par l’aéronef. 


19. Pour donner à un aéronef l’ordre d’atterrir, on emploiera les signaux suivants : 


_ a) Le jour, trois projectiles lancés à dix secondes d'intervalle et dont les éclatements produiront 
| nuage de fumée noire ou jaune ; 


b) La nuit, trois projectiles lancés à dix secondes d'intervalle et dont les éclatements Ra tr 
_ des feux ou étoiles rouges. : ; 


En outre, si l’on veut empêcher l'atterrissage d’un avion autre que celui es on dirigera sur ce 
nier, au moyen d'un projecteur, un jet intermittent de lumière. 


20. a ) Dans le cas où le brouillard et la brume rendraient invisible un aérodrome, celui-ci pourra 
signalé par un ballon servant de bouée aérienne, ou par tout autre moyen approuvé. 


b) En cas de brouillard, de brume, de chute de neige ou de forte pluie, soit de jour, soit de: “nuit, 
in aéronef, sur l’eau, devra faire entendre les signaux sonores suivants : 


1° S'il n'est ni à l’ancre ni amarré, un son, à intervalles de deux minutes au plus, consistant en 
deux appels, d’une durée d’environ cinq secondes, séparés par un intervalle d'environ une FCE i 


2° S’il est à l’ancre ou amarré, le tintement rapide d’une cloche ou d’un gong suffisamment 
sant, prolongé pendant une durée d’environ cinq secondes, avec des intervalles d’une minute 
SECTION III. 


CODE DE LA CIRCULATION AÉRIENNE, 


21. Les avions doivent toujours faire place aux ballons, captifs ou libres, et aux dirigeables. Les 
igeables doivent toujours faire place aux ballons, qu'ils soient captifs ou libres. Kg 


; 22, Un dirigeable qui n’est plus maître de sa direction doit être considéré comme un ballon libre. — "1 


23. Quand les pirconstarices s’y prêtent, on peut prévoir le risque de collision avec un autre Le 
en observant avec soin l’orientement et l’inclinaison de la route suivie par celui-ci. Si ni l’un ni l’autre 
de ces deux éléments ne subit de modification appréciable, on doit considérer la collision comme possible, 


24. L'expression «risque de collision » embrasse tout risque d'accident causé par le trop grand 
rapprochement de deux aéronefs. Tout aéronef auquel les règles ci-dessus imposent l'obligation de s'é- 
carter d’un autre aéronef pour éviter une collision doit s’en maintenir à une distance suffisante, eu haa 
aux circonstances de fait. 


25. Tout en observant les règles sur les risques de collision contenues dans le paragraphe 24, un 
aéronef à moteur doit ‘toujours manœuvrer selon les règles établies par les paragraphes 22 et suivants 


dès qu'il s'aperçoit qu'en poursuivant sa route, il passerait à moins de deux cents métres d’un autre 


aéronef. 


x 


26. Quand deux aéronefs à moteurs se rencontrent de face, ou presque de face, chacun d’eux doit 
s’écarter vers sa droite, HOME 


27. Quand deux aéronefs à moteurs suivent respectivement des routes qui se croisent, Vaéronef us 


qui voit l’autre à sa droite doit faire place a ce dernier. 


28. Un aéronef en rattrapant un autre devra, pour le dépasser, s’écarter de ce dernier en faisant 
dévier sa propre route vers la droite, et non en piquant. 
Si un aéronef arrive sur un autre aéronef en suivant une route inclinée de. plus de 110 degrés sur 


celle suivie par ce dernier, c’est-à-dire se trouve, par rapport à celui-ci, dans une position telle que, la 


nuit, il ne pourrait distinguer aucun des feux de côtés de cet aéronef, il sera considéré comme voulant 
dépasser ce dernier, et aucun changement ultérieur dans la route suivie par les deux aéronefs ne pourra 
faire considérer le premier comme cherchant à croiser l’autre dans l'esprit du présent règlement, ou le 
relever de l'obligation de se tenir à distance de l’aéronef rattrapé, jusqu’à ce que ce dernier ait été large 
ment dépassé. 
Comme, de jour, l’aéronef dépassant, dans les conditions susvisées, ne peut pas toujours savoir 
avec certitude si sa route passera à l’avant ou à l'arrière de l'autre aéronef, il doit, en cas de’ doute, se. 
considérer comme étant dans ke situation d’un aéronef qui en rattrape un autre et s'éloigner de la route 
suivie par ce dernier, | 


29. Quand le présent réglement prescrit à l’un des deux aéronefs de faire place à l’autre, ce dernier 
doit maintenir sa route primitive et sa vitesse. Lorsque toutefois, par suite du brouillard ou de toute autre. 
cause, les deux aéronefs se trouvent si près l’un de l’autre qu’une collision ne peut être évitée par une 


manœuvre du premier, l’aéronef rattrapé doit prendre l'initiative de manœuvrer de la manière la ane 


efficace pour éviter la collision. 


30. Tout aérrnef invité par le présent règlement à s’écarter de la route d’un autre aéronef pa 
autant que possible éviter de le croiser en avant. 


31. Tout aérone. suivant une route aérienne officiellement reconnue devra garder la droite de cates 
route, si la chose est possible et sans danger. 


* 32. Aucun aéronef sur le point de s’élever à partir du sol ou de la mer ne devra tenter de décoller 
s'il y a risque de collision avec un autre aéronef en train d’atterrir. oe 
33: Tout aéronef se trouvant dans un nuage, dans le brouillard, la brume ou dans toute autre condi 


tion de mauvaise visibilité, devra manœuvrer avec précaution, en tenant soigneusement compte de dû 
circonstances de fait. 5 
34- En se conformant « -es régles, on ne perdra toutefois pas de vue tels dangers de navigation eter: ‘De 
de collision ou toute autre circonstance qui pourraient rendre nécessaire de s’en écarter pour éviter un 
danger immédiat. Bere 
4 ‘(ele 
‘ ay A 
SECTION IV. ag à 
TRES 
Lest. ia 
7 y * #4 “ 
i ; PE ty; 
35. Il est interdit de lancer, d’un aéronef en l'air, d’autre lest que du sable fin ou de l’eau. ; 5 
| ‘ / 4) 4 
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SECTION V. 


RÈGLES DE LACIRCULATION AÉRIENNE AU-DESSUS OU DANS LE VOISINAGE DES AÉRODROMES. 


36. Dans chaque aéroplace, il sera hissé, sur un point élevé, un drapeau qui donnera aux aéronefs 
voulant y atterrir ou en partir et se trouvant dans l'obligation. de faire un virage, l'indication que ce 
virage doit être effectué à gauche, c’est-à-dire dans le sens contraire du mouvement des aiguilles d’une 
montre, ou bien à droite (sens de la marche des aiguilles d'une montre), suivant la couleur du drapeau. 
Un drapeau blanc indiquera que le virage doit être effectué à droite, et, dans ce cas, le drapeau devra 
constamment rester sur la droite de l'avion, c’est-à-dire du côté portant le feu vert ; de même, un drapeau 
rouge signifiera que l'avion doit virer à gauche, le drapeau rouge demeurant alors sur le côté gauche qui 
porte le feu rouge de l’avion. 


37. Un avion partant d’un aérodrome ne devra pas virer à moins de 500 mètres de distance du 
point le plus rapproché du périmètre et, s’il vire, il devra le faire en se conformant aux règles établies 
au paragraphe précédent. 

RNC Sat 38. Tout avion volant entre 500 et 1000 métres de distance du point le plus rapproché d’un aéro- 
_ drome devra se conformer aux règles de virage ci-dessus établies, à moins qu'il ne se tienne à plus de 
¥ 2000 mètres d’altitude. 


39. Les atterrissages acrobatiques sont interdits sur les aérodromes des Etats contractants ouverts 
au trafic international. Il est défendu aux avions de se livrer à des exercices acrobatiques à moins de 
2000 mètres de distance du point le plus rapproché d’un de ces aérodromes. 


40. Dans tout aérodrome, la direction du vent sera clairement indiquée par un ou plusieurs des 
_ moyens reconnus, tels que T d'atterrissage, manche à vent, fumée, etc. 


41. Tout avion partant d’un aérodrome utilisé pour le trafic international ou y atterrissant devra 
le faire vent debout, à moins d’empéchement causé par la disposition des lieux. 


42. Si deux avions s’approchent en même temps d’un aérodrome pour y atterrir, l'avion le plus 
élevé devra manœuvrer pour éviter l'avion volant à un niveau inférieur et, pour atterrir, se conformera 
aux règles du paragraphe 28 sur le dépassement. 


43. La route sera laissée libre à tout avion essayant d’atterrir sur un aérodrome après avoir fait 
les signaux de détresse. 


44. Tout aérodrome sera virtuellement divisé en trois zones pour un observateur placé face au vent. 
La zone de droite sera la zone de départ et la zone de gauche, celle d'atterrissage ; entre ces deux zones, 
il y aura une zone neutre. Un avion voulant atterrir devra le faire aussi près que possible de la zone neutre, 
mais en se plaçant à la gauche de tout autre avion qui aurait déjà atterri. Ayant ralenti sa marche ou 
_ ayant fini de rouler sur le sol, l’avion se rendra immédiatement dans la zone neutre. De même, un avion 
qui s’enléve le fera dans la partie la plus à droite de la zone de départ, tout en se maintenant franche- 
ment à gauche de tout autre avion en train de s’enlever ou sur le point de le faire. 


45. Aucun avion ne commencera à s’enlever avant que l’avion qui le précède n'ait complètement 
dégagé l'aérodrome. 

46. Les règles ci-dessus s’appliqueront également aux atterrissages de nuit sur les aéroplaces : 
les signaux seront alors faits comme suit: 


a) Une lumière rouge indiquera que les virages doivent être effectués à gauche ; une lumière verte 
avertira qu'ils doivent être effectués à droite (voir paragraphe 36). La zone de droite sera 
indiquée par des lumières blanches disposées de manière à former un L renversé, ou une po- 
tence ; la zone de gauche sera marquée de la même façon. Les deux potences seront placées 
dos a dos et de manière que les longues branches marquent les limites de la zone neutre. Les 
atterrissages se feront invariablement dans la direction de la longue branche et en marchant 
vers le petit bras Le feu placé à l’éxtrémité du long jambage doit occuper le point le plus 
rapproché du périmètre sur lequel un avion peut atterrir sans danger. Les feux jalonnant 
les petits bras marqueront l’autre limite du terrain où l'atterrissage peut se faire en toute 
aes L'avion, par suite, ne devra pas dépasser le petit côté de la potence (voir croquis 

b) Si l’on veut économiser l'éclairage et le personnel, on pourra utiliser le système suivant : | 


Du côté exposé au vent, deux feux seront placés de façon à marquer Ics limites de la zone 
neutre définie au paragraphe 44, la ligne qui joint les feux faisant un angle droit avec la direc- 
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tion du vent. Deux autres feux seront placés comme suit : l’un, au milieu de la droite qui 

joint les deux premiers : l'autre, sur la limite de l'aérodrome, du côté opposé et sur une pa- 
| rallèle à la direction du vent menée par le feu précédent, cette parallèle jalonnant ainsi l’axe 

de la zone neutre (voir croquis B). 
ik Des feux supplémentaires peuvent être symétriquement placés le long des limites de la zone neutre 
| et, aux extrémités des lignes de décollage et d’atterrissage, sur la ligne joignant les trois feux alignés 
| du côté exposé au vent. 


Zone Zone 


Zone zone ° a 
datterrissage de départ À 


neutre de départ 


47. Aucun ballon captif, cerf-volant ou dirigeable amarré ne pourra, sans autorisation spéciale, 
s'élever à proximité d’un arérodrome, excepté dans les cas prévus au paragraphe 20. 


48. Des marques ou signaux appropriés seront placés sur tous les obstacles fixes, dangereux pour 
la navigation aérienne, dans une zone de 500 mètres de large autour de tous les aérodromes. 


SECTION VI. 


GÉNÉRALITÉS. 


49. Tout aéronef manœuvrant sur l’eau, par ses propres moyens, doit obéir aux règlements établis 
en vue de prévenir les collisions en mer et, de ce fait, doit être considéré comme un bâtiment à vapeur ; 
mais il portera seulement les feux spécifiés dans le présent règlement et non ceux prévus, dans les ré- 
glements maritimes, pour les bâtiments à vapeur ; en outre, sauf dans les cas spécifiés aux paragraphes 
17 et 20 ci-dessus, il n’utilisera pas les signaux sonores visés dans ces derniers règlements, Il ne sera 
pas non plus supposé entendre ces mêmes signaux. ; Bie) Le 


50. Aucune des prescriptions du présent réglement ne pourra étre invoquée pour exonérer un aéro- | 
nef ou son propriétaire, son pilote ou son équipage, des conséquences d’une négligence soit dans l’emploi . 
des feux et des signaux, soit dans le service de vigie, soit dans l'observation des règles de la navigation 
aérienne en temps normal, ou dans les circonstances spéciales du cas envisagé. 


51. Aucune des prescriptions ci-dessus ne pourra non plus être invoquée comme excusé en cas 
d'infraction aux règlements spéciaux établis et dûment publiés, relatifs à la circulation des aéronefs 
à proximité des aérodromes ou autres lieux ; l'observation de ces règlements restera obligatoire pour 
tous les propriétaires, pilotes ou équipages d’aéronefs 
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SECTION I. 


BREVET DE PILOTE D’AVION OU D’HYDRAVION. 


A. — BREVET DE PILOTE D’AVION OU D’HYDRAVION DE TOURISME 
(non valable pour les transports publics). 
| Epreuves pratiques. 
Dans chaque épreuve pratique, le candidat doit être seul sur l'avion. 


a) Epreuve d'altitude et de vol plané. Un vol sans atterrissage, durant lequel le pilote devra rester, 
endant au moins une heure, à une hauteur minimum de 2000 mètres au-dessus du point de départ. 
scente se terminera par un vol plané, les moteurs étant arrêtés à 1500 mètres au-dessus du terrain 
srrissage. L’atterrissage se fera sans que le moteur ait été remis en marche et dans un rayon d'au 

50 mètres autour d'un point fixé d'avance par les examinateurs. 


b) Epreuve d'adresse. Un vol sans atterrissage autour de deux mats (ou de deux bouées) situés 
oo métres l’un de l’autre et en décrivant une série de cinq huit (8), chaque virage étant effectué 
our d’un des deux mâts (ou bouées). Ce vol sera fait à une altitude inférieure à 200 mètres au-dessus 
‘à à (ou de sea sans’ vtonenen le sol (ou l’eau). L’atterrissage sera CR ; (4 


2° En arrêtant l’aéronef à moins de 50 mètres d’un point fixé par le candidat lui-même avant ie 


in 


Règlement sur les feux et les signaux et code de l'air. Règles de la circulation aérienne au-dessus 
| proximité des aérodromes. Connaissance pratique de la législation aérienne internationale. 
/ 


. — BREVET DE PILOTE D’AVION OU D’HYDRAVION SERVANT AUX TRANSPORTS PUBLICS. 


uves pratiques. 


Jans chaque épreuve pratique, le candidat doit être seul sur l’avion. 


Les épreuves d’altitude, de vol plané et d’adresse sont les mêmes que celles exigées pour le brevet 


) avon de tourisme. Les candidats possédant déjà ce brevet n’auront pas à subir une seconde 
preuves. 


) Epreuve d'endurance d'au moins 300 kilomètres au-dessus des terres ou de la mer, avec 
ner au point de départ. Ce voyage devra être fait sur le même aéronef et dans un délai de huit 
‘Il comprendra deux atterrissages obligatoires (avec arrêt complet de l'appareil), en dehors du 
e départ, sur des points fixés d’avance par les examinateurs. 
départ, le candidat sera informé de la route à suivre et muni de la carte nécessaire. Les exami- 
di cideront si la route a été correctement suivie. 


5) Vol de nuit: ‘ a 


_Un vol de trente minutes, fait & une hauteur d’au moins 500 mates. Ce vol ne pourra com- — 
qu’au moins deux heures après le coucher du soleil ; il finira au moins deux heures avant son 


2. Examen technique. k NAN die 


Le candidat ayant subi d’une façon satisfaisante les épreuves pratiques sera convoqué pour passe 
un examen sur les points suivants : | 


a) Avions et hydravions : Nene A 


Connaissance théorique des lois de la résistance de l’air et de ses effets sur les surfaces alaires et 
les plans de queue, sur les gouvernails de direction et de profondeur et sur les hélices ; fonctions des 
différentes parties de l’aéronef et de leurs commandes. 

Montage des avions et de leurs diverses parties. 

Epreuves pratiques de réglage. DR NUL 


i 


i b) Moteurs : bh | 
Connaissances générales sur les moteurs à explosion et sur les fonctions de leurs divers organes ; 
connaissances générales sur la construction, l’assemblage, l’ajustage et les caractéristiques des moteurs 
d'aviation. | ee : 
Causes du mauvais fonctionnement des moteurs ; causes de panne. 
Epreuves pratiques de réparations courantes. _ 
ey 


Ay t 


c) Connaissances spéciales : aes f 


Règlements sur les feux et signaux, Code de lair et Règles de la circulation aérienne au-dessus et 

à proximité des her vat ae 

_ Connaissance pratique des conditions spéciales de la circulation aérienne et de la législation aérienne 

internationale. TES y Rea EE 
Lecture des cartes ; orientation ; détermination du point ; météorologie élémentaire. 


if REMARQUES. 


Les épreuves pratiques devront être terminées dans le délai maximum d’un mois. Elles pourront 
être subies dans un. ordre quelconque, chacune d'elles pouvant donner lieu à deux essais, Elles seront 
marre par des examinateurs dûment accrédités, qui en remettront le compte rendu aux autorité: 
compétentes. ae pe FAR 
} Les rapports:officiels mentionneront les incidents survenus, notamment aux atterrissages. Avan 


| chaque épreuve, les candidats devront présenter aux examinateurs des pièces irrécusables d’identit 
1 Un barographe devra être emporté dans toutes les épreuves pratiques et la feuille, signée par 1 
examinateurs, sera jointe à leur rapport. NS 
Les pilotes possédant le brevet militaire auront droit au brevet de pilote touriste ; mais, pour obteni 

le brevet de pilote d’aéronef affecté aux transports publics, ils devront au préalable subir les exame 
techniques de navigation spécifiés au Titre B, 2 (c). 


\ 


SECTION II, 


BREVET DE PILOTE DE BALLON LIBRE. 


1. Epreuves pratiques. * Z 
Le candidat doit avoir fait les ascensions suivantes : a 
1° De jour: Trois ascensions d’instruction ; ’ } + 
Une ascension conduite-par lui sous la surveillance d’un instructeur ; 

Une ascension seul dans le ballon ; ; 


2° De nuit: Une ascension seul dans le ballon ; 
chaque ascension ayant duré au moins deux heures, 


cme to 


LR Examen i théorique. 


= Los 


DEON 


Connaissance énbtdle du ballon et de ses accessoires ; gonflement ; réglage ; direction d’une ascen- 
_ sion ; instruments ; précautions à prendre contre le froid et dans les hautes altitudes. 

Règlement international sur les feux et les signaux et code de lair; règles de la circulation 
aérienne au-dessus et à proximité des aérodromes. 


Connaïssance pratique de la législation aérienne internationale. Lecture des cartes et orientation. 


SECTION III. 


BREVET DE PILOTE DE DIRIGEABLE. 


_ Tout pilote de dirigeable doit avoir le brevet de pilote de ballon libre. 
_ Il y a trois classes de pilotes de dirigeables : 


Le titulaire d’un brevet de première classe peut commander toutes les sortes de dirigeables ; 
Le titulaire d’un brevet de deuxième classe peut commander les dirigeables de moins de 20.000 
| mètres cubes de capacité ; 


; Le titulaire d’un brevet de troisième classe peut commander les dirigeables de moins de 6.000 mètres 
cubes de capacité. 

Tous les officiers pilotes de dirigeables militaires ou de la marine ont droit au brevet de troisième 
classe. 

__ Tous les officiers pilotes de dirigeables militaires ou de la marine qui ont commandé des dirigeables 
de plus de 6.000 mètres cubes ont droit au brevet de première classe. 


CONDITIONS REQUISES POUR LE BREVET DE TROISIÈME CLASSE. 


1. Epreuves pratiques : 


a) Vingt ascensions certifiées (dont trois.de nuit) faites dans un dirigeable, chaque ascension ayant 
‘duré au moins une heure. Dans quatre au moins de ces ascensions, le candidat aura, sous la surveillance 
_ de l'officier commandant le dirigeable, conduit lui-même le ballon durant tout le trajet, départ et atter- 
| Tisage compris. 

6) Un voyage d’au moins 100 kilomètres, sur un itinéraire fixé à l’avance, se terminant par un atter- 
_ rissage de nuit. Ce voyage aura été fait avec un HRSPEC ET officiel à bord. 


Pig Examen théorique : 


3 Aérostatique et météorologie ; densité des gaz, lois de Mariotte et de Gay-Lussac, pression baro- 
métrique, principe d'Archimède, compressibilité des gaz, interprétation et usage des renseignements 
et cartes météorologiques. 


Propriétés physiques et chimiques des gaz légers et des matériaux employés dans la construction 
des dirigeables. 


Théorie générale des dirigeables. 
Propriétés dynamiques des corps en mouvement dans l'air. 


Connaissances générales : 


Connaissance élémentaire des moteurs à explosion/ 
. Navigation élémentaire ; usage de la boussole ; manière de faire le point. 
- Gonflement ; arrimage ; réglage; manœuvre; commandes et instruments. 


CONDITIONS REQUISES POUR LE BREVET DE DEUXIÈME CLASSE. 


Epreuves pratiques : 


.. Tout candidat au brevet de deuxième classe doit posséder le brevet de troisième classe et avoir 
fait au moins quatre mois de service comme pilote de troisième classe sur un dirigeable ; il doit avoir 
_ fait, en outre, comme pilote de troisième classe sur un dirigeable de plus de 6.000 mètres cubes, au moins 
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dix ascensions pendant lesquelles, sous la surveillance de l’officier commandant, il aura lui-même con- 
duit le dirigeable durant tout le trajet, départ et atterrissage compris. 


2. Examen théorique : 


Connaissance approfondie des questions figurant au programme pour l’obtention du brevet de 
troisiéme classe. 


CONDITIONS REQUISES POUR LE BREVET DE PREMIÈRE CLASSE. 


1. Epreuves pratiques : 


Tout candidat au brevet de première classe doit posséder le brevet de deuxième classe et avoir fait 
au moins deux mois de service actif comme pilote de seconde classe sur un dirigeable ; il doit, en outre, 
avoir fait, comme pilote de deuxième classe sur un dirigeable de plus de 20.000 mètres cubes, au moins 
cing ascensions pendant lesquelles, sous la surveillance de l'officier commandant, il aura lui-même conduit 
le dirigeable durant tout le trajet, départ et atterrisage compris. Chaque ascension aura duré au moins 
une heure, avec un minimum de quinze heures en tout pour les cinq ascensions. v 


2. Examen théorique : 
Comme pour le brevet de deuxiéme classe. 


SECTION IV. 


BREVET DE NAVIGATEUR. 


Tout aéronef affecté à un service de transports publics, ayant plus de dix passagers à bord et devant 
faire un voyage continu au-dessus des terres, entre deux points distants de plus de 500 kilomètres l’un 
de l’autre, ou bien un voyage de nuit, ou encore un voyage sur mer entre deux points distants de plus 
de 200 kilomètres l’un de l’autre, doit avoir à bord un officier navigateur, titulaire d’un brevet qui 
lui aura été délivré à la suite d’un examen pratique et théorique portant sur les matières suivantes : 


1. Astronomie pratique : 


- Mouvements vrais et mouvements apparents des corps célestes. Différents aspects de la voûte : 
céleste. 

Angle horaire, temps moyen, temps vrai, temps astronomique. 

Forme et dimensions de la terre. 

Globes et cartes célestes. 

Méthodes pour déterminer la latitude, la longitude, le temps et l’azimut. 


2. Navigation : 


Cartes terrestres et cartes marines ; leur lecture. 

Boussoles ; variation, inclinaison ; méridien magnétique. 
Itinéraires ; détermination du cap du compas et ses corrections. 
Compensation des boussoles (technique et pratique). 

Calcul de l’azimut. 

Navigation à l’estime ; calcul de la vitesse relative ; dérive ; tables de correction. 
Chronomètres ; corrections et comparaisons. 

Sextants ; leur réglage. 

Connaissance du temps ou « Nautical Almanac ». 

Détermination du point à l’aide d’azimuts et de hauteurs d’étoiles. 
Navigation suivant l’arc de grand cercle. 

Instruments de navigation aérienne. 


3. Connaissances générales : 


Règlements internationaux de navigation aérienne et maritime. 
Législation aérienne internationale. 
Connaissance pratique de la météorologie et usage des cartes météorologiques. 
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SECTION V. 


CERTIFICAT MEDICAL. 


Conditions médicales internationales d'aptitude pour la navigation aérienne. 


I. Pour obtenir une licence, soit comme pilote, soit comme officier navigateur, soit comme méca- 
‘aéronef affecté aux transports publics, tout candidat devra se présenter, pour subir un examen, 
t les médecins spécialement désignés ou autorisés à cet effet par l'Etat contractant dont il relève. 


2. Les examens médicaux, tant pour la sélection initiale que pour la revision périodique du personnel 
gt ant, porteront sur les conditions suivantes d’ aptitude physique et mentale : 


a) Les antécédents héréditaires et personnels et, en particulier, l’équilibre du système nerveux. 
absence de tout trouble mental ou de toute tare morale ou physique pouvant intéresser la sécurité de 
u igation aérienne ; 


b) Les pilotes et les officiers navigateurs engagés dans les transports publics devront être âgés d’au 
moins dix-neuf ans ; 


c) Examen chirurgical général. — L’aviateur ou l’aéronaute ne doit souffrir d'aucune blessure, 
ir subi aucune opération, ne présenter aucune anomalie congénitale ou acquise pouvant être un 
cle à la sécurité de manœuvre d’un aéronef ; 


d). Examen médical général. — L'aviateur ou l’aéronaute ne doit souffrir d’aucune maladie où affec- 
capable de le rendre soudainement impropre à la conduite d’un aéronef. Il doit posséder-un cœur, 
youmons, des reins et un système nerveux capables de supporter les effets de l'altitude et du vol 


ies 
pin latente et la coordination musculaire doit être peers a la réfraction. Le champ 
ea de chaque ceil et la perception des couleurs doivent étre normaux ; 


l) Examen des oreilles. — L’oreille moyenne doit être normale. L’aviateur ou l’aéronaute doit pos- 
er un degré d’acuité auditive compatible avec les nécessités de ses fonctions ; 
_g) L'appareil vestibulaire doit être intact et non hyperexcitable ou hypoexcitable ; 


h) Examen du nez et de la gorge. — L’aviateur ou l’aéronaute doit avoir une perméabilité nasale 
lète et n'être atteint d'aucune affection sérieuse, aiguë ou chronique, des voies respiratoires supé- 


Chacun des Etats contractants doit provisoirement fixer ses propres méthodes d'examen jusqu’à 

les détails et les conditions minima des fests employés aient été ultérieurement arrêtés, dans une 
férence spéciale, par les représentants médicaux autorisés de la Commission internationale de navi- 
on aérienne. 


_4. Le candidat ayant satisfait aux conditions ci-dessus énoncées recevra un certificat médical favorable 
devra être produit pour obtenir la licence. 


; ie En vue de permettre la constatation du maintien de son aptitude 4 la navigation aérienne, 
chaque aviateur ou aéronaute sera périodiquement examiné, au moins tous les six mois, et les conclu- 
re s de cet examen seront jointes à son dossier. De même, en cas de maladie ou d’accident, son 
“y tude à la navigation aérienne doit être à nouveau reconnue. Les dates et les résultats de ces examens 
comp plémentaires seront mentionnés sur le brevet de pilote ou d’officier navigateur. 


ne 6. Un aviateur ou aéronaute qui, antérieurement à la présente Convention, aura fait ses preuves 
ptitude à la navigation aérienne ne pourra, tant qu’il aura conservé cette aptitude, être éliminé du 
ers nnel naviguant à raison de ce seul fait qu'il ne remplit pas toutes les conditions ci-dessus énoncées. 


| 7. Chacun des Etats contractants peut, s’il le juge opportun, aggraver les conditions énoncées ci- 
1S ; mais, en tout cas, les conditions minima exigées doivent être maintenues pour le trafic inter- 
onal. 


ANNEXE F. 


Cartes internationales et Ati prone eeaues: 


Les cartes internationales et les repères aéronautiques seront établis conformément aux règles 
générales suivantes : 


SECTION I. 


CARTES. 


1. Il sera créé deux types de cartes DO ANNURES, essed tnent désignées ci-aprés sous les noms 
de « Cartes générales » et de « Carte normale ». 


25" 


2. Les cartes générales, aussi bien que la carte normale, seront en principe construites d’ après te 
régles adoptées par les Conférences internationales officielles tenues 2 Londres en 1909 et & Paris en 1913, 
pour l'établissement de la « Carte du monde au millioniéme ». 


NoTE. — Extrait des résolutions adoptées par les Conférences de Londres et de Paris. 
Les feuilles dé la carte du monde au millionième embrassent uniformément 6 degrés en longitude et 41 degrés 
en latitude. Le canevas est formé par des méridiens tracés de 6 en 6 degrés A partir du méridien de Greeny 
et par des parallèles tracées de 4 en 4 degrés a partir de l’Equateur. 
Les 60 « fuseaux » méridiens, de 6 degrés de largeur, sont numérotés de 1 à 60 en ae de l'antimé 
dien de Greenwich et en marchant vers l'Est. } 
De chaque côté de l'Equateur et jusqu’à la latitude de 88 degrés, les 22 zones parallèles successives, de 
degrés de hauteur, sont désignées par les 22 lettres de A à V. ad 
Les deux calottes polaires, de deux degrés de rayon, sont marquées par la lettre Z. ; 
Pour l'hémisphère Nord, chaque feuille de la carte porte un.matricule formé de ja lettre N suivie de la le ttr 
de la zone et du numéro du fuseau qui se croisent sur la lettre en question. Ex.: N. K. — 12. 
Pour l'hémisphère Sud, la lettre initiale N est remplacée par la lettre S. Ex. : S. L. — 28. 


3. Les longueurs, distances, altitudes et profondeurs seront exprimées en mètres. Toutefois, ned 
pays aura le droit d’y ajouter des mémes éléments exprimés en unités nationales. 


4. Les couleurs et signes conventionnels, ainsi que les arrangements pris pour la publication dé la | 
carte du monde au millionième, doivent, autant que possible, être employés pour les cartes aéronautiq es HP 
internationales. : uy 


5. Pour les « cartes générales », on fera usage de ia projection de Mercator, le degré de lenge ud 
étant représenté par une longueur de 3 centimétres. Les méridiens et les paralléles à cotes rondes en degrés 
seront marqués en traits fins ; ceux formant les limites de feuilles de la carte du monde au millionié 
seront renforcés. La désignation de ces dernières feuilles sera celle employée sur la carte au millioniè 


6. Chacune des cartes générales portera, en français, le titre : « Carte générale aéronautique inte 
nationale » (voir la planche spécimen I, ci-jointe) et, au-dessous, la traduction de ce titre dans la lan; 
du pays éditeur de la carte. Elle portera également un nom géographique approprié. 
| Chaque feuille portera au moins les renseignements ci-après : Physionomie générale du terrain et noms 

géographiques, stations de radiotélégraphie, phares maritimes, avec la hauteur du feu, sa portée 

niveau de la mer, la couleur et la freq uence des éclats ; frontiéres nationales ; zones interdites ; princi 
pales routes aériennes ; lignes d’égale Pre magnétique ; distances au pôle Sud ; latitudes et longi- | 
tudes (voir paragraphe 7) avec, dans la marge, les numéros des fuseaux correspondants et les pig 
des zones de la carte du monde au millioniéme ; la légende des signes conventionnels, en français ou € 
anglais et dans Ja langue du pays éditeur de la carte ; le nom de l'établissement éditeur de la M 
date de la publication et des éditions successives. 

7. La « carte normale » sera établie à l'échelle du 200.0002, : 
: (Note. — Pour les pays à population clairsemée, l’échelle pourra toutefois, suivant le cas, être celle | 
_ §00,0008, ou même celle du 1.000.000€.) | 
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Outre la chiffraison habituelle des longitudes et des latitudes, les feuilles de la carte normale porte- 
ront, encadrées dans des rectangles, de nouvelles coordonnées géodésiques, savoir : d’une part, la distance 
angulaire au pôle Sud, croissant de 0° jusqu’à 180° au pôle Nord et, d’autre part, la nouvelle longitude 
rapportée à l’antiméridien de Greenwich pris comme origine et comptée de 0° à 360° en marchant toujours 
vers l'Est. 

8. Chacune des feuilles de la carte normale portera, en français, le titre : « Carte normale aéronau- 
tique internationale » (voir la planche spécimen II, ci-jointe) et, au-dessous, la traduction de ce titre 
dans la langue du pays éditeur de la carte. Chaque feuille embrassera un degré en longitude et un degré 
en latitude. Elle sera désignée par le nom de la localité la plus importante marquée sur la feuille et par 
les nouvelles coordonnées (voir paragraphe 7), de l’angle sud-ouest de celle-ci, la distance polaire étant 
écrite en premier lieu et les nombres des unités de degrés des deux coordonnées étant figurés en caractères 


plus gros. 


EXEMPLES. — La feuille limitée au Sud par le parallèle de 49° (correspondant à 139° de distance au pôle 
Sud) et à l'Ouest par le méridien de 2° E (correspondant à 182° de nouvelle longitude) sera numérotée 139-182. 

De même, la feuille limitée au Sud par le parallèle de 36° S (correspondant à une distance polaire australe 
de 54°) et à l'Ouest par le méridien de 7° W (soit 173° pour la nouvelle longitude) sera numérotée 54-73. 


9. Chacune des feuilles de la carte normale portera, autant que ces éléments sont connus : 

a) Dans l’intérieur même du cadre : les tracés de 20’ en 20’ des méridiens et des parallèles ; les 
routes, divisées en deux classes d’après leur degré de visibilité pour les aviateurs ; les chemins de fer de 
_ toutes classes ; les villes et bourgs, avec leur contour et le tracé des principales voies publiques les tra- 
versant ; les villages, avec les mêmes indications, s’il est possible, ou, autrement, marqués par un petit 
cercle ; les principaux traits du système hydrographique superficiel ; les régions’ boisées et toutes autres 
surfaces impropres à l'atterrissage ; les aéroplaces, les hangars pour dirigeables ; les installations pour 
le gonflement des ballons ; les terrains d'atterrissage préparés sur terre et sur l’eau ; les repères aéronau- 
tiques ; les phares terrestres et feux fixes de navigation ; les phares maritimes, avec la hauteur du feu, 
sa portée au niveau de la mer, la couleur et la fréquence des éclats ; les stations de radiotélégraphie ; les 
stations météorologiques ; les lignes aériennes de transport d'énergie électrique ; les objets remarquables ; 
les frontières nationales avec les entrées douanière prévues à l'Annexe H (art. 2) ; les zones interdites ; 
les principales routes aériennes ; les noms des principales nappes d’eau ; les villes et bourgs ; le relief du 
sol, figuré par un estompage, et les cotes d'altitude entourées d’un ovale pour les points culminants. 


Ex.: (2) 


 b) Dans les marges : un titre comprenant le matricule de la feuille, le nom de la localité choisie 
pour la désigner ; une échelle en bordure, graduée en minutes ; les noms des feuilles adjacentes ; les 
latitudes et les distances au pôle Sud; les longitudes anciennes et nouvelles (voir paragraphe 7) ; 
l’échelle des distances; graduée en kilomètres ; la légende des signes conventionnels, en français ou en 
anglais et dans la langue du pays éditeur de la carte ; un diagramme figurant la déclinaison magnétique 
moyenne dans l'étendue de la feuille ; un cartouche donnant les numéros abrégés de la feuille considérée 
et des huit feuilles adjacentes par les côtés ou par les angles, ainsi que les frontières et les noms des pays 
partiellement représentés sur ces feuilles ; le nom de l'établissement éditeur de la feuille et la date de sa 
publication. 

10. Sur les cartes générales et sur les feuilles de la carte normale, les titres, notations marginales, 
diagrammes et légendes seront conformes aux modèles ci-annexés. (Planches I et Il.) 


11. On éditera, en premier lieu, les cartes générales et les feuilles de la carte normale, ainsi que 
les guides intéressant les routes aériennes éventuellement fixées à la suite d'accords internationaux. 


Note. — Etant donnés les confusions et les erreurs auxquelles l'emploi des procédés topographiques habi- 
tuels peut prêter pour la confection des cartes aéronautiques, il est fortement recommandé de recueillir, au moyen 
de reconnaissances aériennes effectuées le long des routes les plus importantes, tous renseignements indispensables 
au sujet des accidents à figurer sur ces cartes pour satisfaire aux besoins des pilotes. 
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SECTION II. 


SYSTEME UNIVERSEL DE REPERES AERONAUTIQUES. 


1. Les repères aéronautiques établis sur le sol ou sur les toits d’édifices devront ‘comporter une 
référence numérique et graphique avec les feuilles de la carte normale aéronautique internationale. A 
cet effet, chacun de ces repères montrera (voir les croquis ci-après) : 

a) Le numéro abrégé de la feuille où il se trouve ; 

b) La figuration du cadre même de cette feuille, sous la forme d’un demi-rectangle dont les petits. 
côtés sont orientés Nord-Sud et qui reste ouvert au Nord, si le repère se trouve dans la moitié Sud, ou au 
Sud, si le repère se trouve dans la moitié Nord ; 

c) Un gros point indiquant d’une manière approchée la situation relative du repère dans la demi- 
euille correspondante. 


Y LMU 


SL 


is 


SG 


| 
| 
_ 18 metres Da 


Repère situé dans la moitié inférieure de la feuille 92. Repère situé dans la moitié supérieure de la feuille 143- 
(Les petits côtés sont orientés Nord-Sud. 


Les deux chiffres formant le numéro abrégé de la feuille doivent être placés soit contre les côtés 
latéraux, soit au-dessus ou au-dessous du demi-rectangle, mais jamais à l’intérieur. 

Lorsque plusieurs repères seront situés assez près les uns des autres pour pouvoir prêter à confusion, 
on pourra, pour les distinguer, employer, au lieu du point rond, un point carré, triangulaire ou en forme 
d'étoile. 

Le cadre rectangulaire et les chiffres devront avoir au moins les dimensions indiquées sur les croquis 
ci-dessus. 


2. Des repères aéronautiques devront être spécialement établis le long des routes aériennes inter- 
nationales adoptées. 


Nore. — Les mesures utiles à prendre pour l'éclairage nocturne éventuel des repères aéronautiques seront 
ultérieurement fixées, à la suite d'expériences, par les soins de la Commission internationale de navigation aérienne. 


ANNEXE G. 


Réunion et distribution d’informations météorologiques. 


1. Nature et objet des informations météorologiques à fournir par les Etats contractants. 


A. «Données statistiques», ayant pour but d’indiquer le degré de sécurité des différentes routes et 
aérodromes pour les divers types d’aéronefs. 
Ces données statistiques comportent : 


a) des analyses et sommaires de relevés d'informations météorologiques se reférant au passé ; 
b) des sommaires d'observations courantes. 
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. «Informations courantes », destinées : 


a) À la tenue d’un registre courant sur l’état de l’atmosphère ; 
b) A faire des prévisions de temps. 
Ces informations courantes comprennent : 


_ 1. Les résultats des observations journalières ; 
2. Les listes des stations météorologiques où ces observations ont été faites. 


C. « Prévisions », établies dans le but d'indiquer aux intéressés où et quand le vol est possible, 
si que les meilleures conditions dans lesquelles il peut être effectué. 


es prévisions représentent l'état des conditions prévues, savoir : 


) « Prévision à courte échéance », pour les trois ou quatre heures suivantes ; 
b) «Prévision normale », pour les vingt ou trente heures suivantes ; 

c) « Prévision à longue échéance », pour les deux ou trois jours suivants ; 

d) « Prévision de route », pour des zones ou des routes particulières, durant les six heures suivantes] 


2. Procédés à employer et dates auxquelles devront être fournis les différents types d'informations. 


A. « Les données statistiques » seront fournies par les Bureaux centraux météorologiques en ce qui 

erne les informations générales, savoir : . 

a) Pour les analyses et sommaires de relevés d'informations se référant au passé, par la publication 
rnets spéciaux donnant les moyennes, fréquences et valeurs extrêmes des éléments météorologiques 
paux, accompagnés de cartes et de diagrammes ; on donnera de préférence les indications relatives 

S$ régions connues pour présenter. des particularités au point de vue météorologique ; 


B. Les «informations courantes » seront envoyées de bureaux météorologiques à bureaux météo- 


ologiques, Savoir : 
i a) Résultats des observations journalières, transmis télégraphiquement : 


bf _ 19 Par des rapports réguliers à heures fixes (voir Appendice I) ; 
| 2° Par des rapports spéciaux, si la demande en est faite dans l'intervalle (voir Appendice II). 
_b) Liste des stations, toutes les fois qu'il est nécessaire pour tenir d’autres pays au courant des 
droits où sont faites des observations et pour leur indiquer aussi les détails locaux et topographiques 
tant les conditions atmosphériques dans chaque station. 


Les « prévisions » sont fournies par les bureaux météorologiques, comme informations générales, 
par voie de publication dans la presse, et transmises par télégraphe aux autres pays sur leur demande, 
u: bien encore fournies aux intéressés par tous autres moyens jugés les meilleurs (voir Appendice III). 


APPENDICE I. 


RAPPORTS RÉGULIERS. 


1. Rapports particuliers. 
2. Rapports collectifs. 


Les rapports particuliers contiennent les résultats des observations faites dans chaque station 
eures : 0100, 0700, 1300 et (1800 ou) 1900 [temps moyen de Greenwich (T. M. G.)]. Ces rapports 
cédigés aussitôt que les observations ont été faites et sont transmis à une station ou bureau central 
teur ; lorsque l'établissement de ces rapports est possible ou suffisant pour deux seulement de cés 

, ces dernières devront être séparées par un intervalle de 12 heures. (Il est désirable que les heures 
tuellement fixées soient ultérieurement, et à la suite d’un accord international, remplacées par celles 
0300, 0900, 1500 et 2100, T. M. G.) : 

outes les fois qu'il sera possible, les rapports donneront des indications sur les éléments ci-après : 

Gr _ Vent; 
_ Pression atmosphérique ; 
Température et humidité ; 
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4. Brouillard et visibilité ; 

. Nuages ; 

. Précipitations (pluie, neige, grêle, etc.) ; 

Orages, ouragans, cyclones, tempêtes de poussière ; 

Autres phénomènes atmosphériques ; 

Etat de la mer, À 

et aussi sur les courants, la température et l'humidité des régions supérieures de l'atmosphère, Gane 

renseignements fournis par des stations ayant la possibilité d'effectuer des observations de cette nature. 
Les rapports seront établis sur les modèles et d’après les codes figurant à l’Appendice IV. | 


Pe OKs 


2. Les rapports collectifs sont la réunion des rapports particuliers reçus par une station ou Pa un 
bureau central et transmis 4 d’autres bureaux centraux. 


Ces rapports sont divisés en trois classes, savoir : 


1re classe. Rapports établis dans l’heure et demie qui suit le moment où les observations ont été 
faites dans les stations locales ; ils sont transmis dans un rayon de 1,500 kilomètres aux bureaux princi- 
paux des autres pays. Le bureau central est habituellement, dans ce cas, le bureau principal du Baye, 
transmetteur. 


2° classe. Rapports ayant pour but de donner aux pays distants de plus de 1,500 kilomètres des 
informations essentielles pour l'établissement de leurs propres prévisions. Le bureau central, dans ce 
cas, est celui d’un Etat possédant une station de T. S. F. à longue portée, c’est-à-dire capable d'atteindr 
au moins 3,000 kilomètres. Le rapport de deuxième classe est établi dans les trois heures qui suivent 
le moment des observations. Il est formé d’extraits de rapports de première classe (voir APRES Iv) 
Il doit comprendre une prévision des conditions du temps pour le pays d’origine. 


3° classe. Rapports transmis par des centres locaux à d’autres centres locaux, dans un rayon 
d'environ 500 kilomètres. Les rapports de cette nature sont formés d'extraits de rapports de 1re classe 
(voir Appendice IV) émanant de stations avoisinantes et rédigés dans les 30 minutes qui suivent t Mbeure i 
des observations. 


APPENDICE II. sl 


RAPPORTS SPÉCIAUX. 


Les rapports spéciaux donnent les résultats d'observations continues, recueillies dans des aéroplaces 
situées sur des routes aériennes reconnues et dotées de stations météorologiques. Ils sont fournis dans. 
les 30 minutes de la demande faite par un bureau central appartenant à une aéroplace située sur la route © 
en question. La distance maximum d’où ces rapports pourront être réclamés sera de 500 kilomesss 
Les demandes pourront viser la fourniture de rapports horaires. 

Ces rapports seront transmis par téléphone ou par T. S. F. et pourront être réclamés d'un pay: 
à un autre dans le cas d’une route aérienne internationale ; quand ils seront transmis par teléerapp 
ces rapports devront être rédigés sous la ago et avec le code prescrits à l’Appendice IV. | 


. 


APPENDICE III. 


PREVISIONS. 


Les « prévisions à courte échéance », Biablins pour une période de 3 ou 4 heures, donnent les condi- 
tions prévues pour les nuages, le temps, les vents de surface et la visibilité, ainsi que pour la direction t 
la vitesse du vent aux altitudes de 1,000 et 2,000 mètres, avec une appréciation de la convensesss 
conditions atmosphériques en question pour les différents types d’aéronefs. iy 

Les « prévisions normales », établies pour une durée de 20 à 30 heures, donnent des, informatio 
analogues, mais en termes plus généraux. 

Les « prévisions à longue échéance » donnent un aperçu général pour les deux ou trois jours suivants TS 

Les « prévisions de route » sont établies deux fois chaque jour, par des bureaux centraux, d'apr 1 
les informations reçues des stations particulières, et donnent un aperçu des conditions atmosphériq 
prévues, environ 6 heures à l'avance, pour les différentes régions ou routes du pays. ih 
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APPENDICE IV. 


FORMULAIRES POUR LES RAPPORTS ET CODES POUR LEUR TRANSMISSION. 


Chaque station recevra un signal d’appel ou matricule, formé d’un groupe de lettres ou de chiffres 
qui servira pour la désigner dans les rapports et pour les appels par T. S. F. ; ces matricules devront 
tous être distincts les uns des autres. . ; 

Les rapports seront formulés au moyen de symboles ou lettres météorologiques. Pour les transmis- 
sions, chaque symbole sera suivi d’une cote numérique marquant les particularités du phénomène 
correspondant et fixée en conformité des codes reproduits ci-après. 


SYMBOLES MÉTÉOROLOGIQUES ET LEUR SIGNIFICATION. 


w 
5 
I 


Pression barométrique réduite au niveau de la mer et exprimée en millibars et dixiémes de 
millibars, c’est-à-dire corrigée de la température, de la gravité et de l’erreur du zéro de 
l’échelle. Le chiffre initial 9 ou 10 sera omis dans les télégrammes. 

Direction du vent (rapportée au Nord vrai et non au Nord magnétique) prise à une hauteur 
de 10 à 15 mètres du sol et cotée de 1 à 72 (voir Code X). 

Force du vent, exprimée dans l'échelle de Beaufort (tout vent d’une force de 9 sera spéciale- 
ment noté à la fin du télégramme). 

Temps actuel (Code I). 

Température en degrés absolus A (09 A =—273° C ; 2739 A = 0° C) ; on ne transmettra pas 
le premier chiffre. 

Forme des nuages bas (Code III). 

Aire proportionnelle des nuages bas (exprimée en dixiémes de ciel couvert; le total 10, corres- 
pondant à un ciel entièrement couvert, sera remplacé par o dans les télégrammes). 

Forme des nuages d’altitude moyenne ou élevée (Code III). 

Aire proportionnelle des nuages moyens ou hauts, évaluée en dixiémes de ciel couvert. 

Altitude de la base des nuages bas (Code IV) Ja]. 

Conditions atmosphériques dans le passé (Code II). 

Visibilité (Code V). 

Humidité relative (Code VI). 

Etat de la mer (Code VII). 

Allure de la courbe barométrique (Code IX). 

Variation barométrique exprimée en demi-millibars par trois heures ; on ajoutera systéma- 
tiquement 50 aux variations négatives. 

Convenance des conditions atmosphériques pour les avions (Code VIII) fa]. 

Convenance des conditions atmosphériques pour les dirigeables (Code VIII) /b]. 

Pluie : 1° de jour ; 2° de nuit ; hauteur en millimètres et dixiémes de millimètres. 

Température maximum de la journée. 

Température minimum de la nuit. 

Chiffre de réserve. 


I ol 


I th 


Ir Il 


5 Su x 5 
MES Donl<Sren ub Gd oy G 
UN 


Hed ie 


SYMBOLES SPECIAUX POUR LES COURANTS D’AIR SUPERIEURS. 


H = Altitude (Code IV) /b]. 
DD = Direction, indiquée d’après l’échelle 1-72, c’est-à-dire par échelons de 5° (voir Code X). 
VV = Vitesse, exprimée en kilomètres à l'heure (pour une vitesse supérieure à 99 kilomètres, on 


emploiera trois chiffres). 


SYMBOLES SPÉCIAUX POUR LA TEMPERATURE ET L'HUMIDI' DES COUCHES D’AIR SUPERIEURES. 


Hauteur ou pression (Code IV) /c]. 


P 
Pourcentage actuel d'humidité relative. 


HH 


I Ul 


SYMBOLE SPÉCIAL POUR RAPPORTS COLLECTIFS DE DEUXIÈME CLASSE. 


BB = Pression barométrique en millibars entiers, le chiffre initial 9 ou 10 étant omis. 
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MODÈLES DE MESSAGES EXPRIMÉS EN SYMBOLES MÉTÉOROLOGIQUES. 


Rapports réguliers. 


1. Rapports particuliers des stations. — Le signal d’appel de la station sera suivi des groupes suivants : 

BBBDD. — FwwIT. — ALBMh. — wwVHS. — BbbF,F,. — RRMMX (ou RRmmX). Ne 

Deux groupes supplémeataires seront employés pour les rapports émanant de stations appropriées 
à l'observation des courants supérieurs. Le premier de ces groupes sera un groupe de cinq chiffres, indi- 
quant que des renseignements sur les courants supérieurs sont donnés dans le groupe qui suit et qui a la 
forme générale HDD VV. 


A 


Deux autres groupes supplémentaires figureront dans les rapports émanés de stations appropriées 


à l'observation de la température et de l’humidité des couches d’air supérieures ; le premier de ces groupes 
sera un groupe de cinq chiffres, indiquant que la température et l'humidité des couches d’air supérieures 
sont données dans le groupe qui suit et qui a la forme générale pTTHH. 


(Note. — Ces groupes spéciaux de cinq chiffres seraient, au point de vue de la signalisation, avan” 
tageusement remplacés par un signal Morse spécial.) 


2. Rapports collectifs de première classe. — Les rapports particuliers des stations seront établis dans 


la même forme générale. L'état des couches supérieures est donné à la fin pour les stations auxquelles 
il se réfère, les courants d’air supérieurs étant indiqués seulement pour les hauteurs de 500, 1000, 2000 
et 5000 mètres (voir Code IV) /b]. 

Exemple de rapport collectif de première classe donnant des informations provenant de quatre 
stations À, B, C, D, dont deux, les stations B et C, ont donné des renseignements sur les courants d’air 
supérieurs et les deux autres stations, B et J), des indications sur l'humidité et la température des cou- 
ches supérieures. 

Signal d'appel pour «A» — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — BbbF,F.. 

Signal d'appel pour «B» — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — BbbF,F;. 

Signal d’appel pour «C» — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — BbbF;F,. 

Signal d’appel pour «D» — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — BbbF)F,. 

Groupe indiquant que des renseignements suivent au sujet des courants d’air supérieurs. 

Signal d’appel pour «B» — HDDVV. 

Signal d’appel pour «C» — HDDVV. HR 

Groupe indiquant que des informations suivent au sujet de la température et de l'humidité des 
couches supérieures : 

Signal d'appel pour «B» — pITHH. 

Signal d’appel pour «D» — pTTHH. 


3. Rapporis collectifs de deuxième classe. — Les rapports particuliers sont transmis successivement 
dans la forme abrégée ci-après : 

Signal d’appel pour la station — BBDDF — wwTTh — ALBbb. 

Les indications relatives aux courants d’air supérieurs sont données à la fin du télégramme pour 
des hauteurs de 2,000 et de 5,000 mètres et pour des stations choisies. 

Exemple de rapport collectif de deuxième classe avec informations provenant de quatre stations 
A, B, C, D, dont deux, les stations B et C, donnent des renseignements sur les courants supérieurs : 

Signal d’appel pour la station «A» — BBDDF — wwTTh — ALBbb. 

Signal d’appel pour la station «B» — BBDDF — wwTTh — ALfbb. 

Signal d’appel pour la station «C» — BBDDF — wwTTh — ALfbb. 

Signal d’appel pour la station «D » — BBDDF — wwTTh — ALBbb. ; 

Groupe indiquant que des informations suivent au sujet des courants d’air supérieurs : 

Signal d’appel pour la station «B» — H DD VV — 

Signal d’appel pour la station «C» — HDD VV — 

Prévisions météorologiques pour la contrée d’origine. 


4. Rapports collectifs de troisième classe. — Les rapports particuliers seront transmis successivement 
dans la forme abrégée ci-après : 
Signal d'appel de la station — DDF,F, — ALBMh — wwWWV — 


( 


(Note 1. — Les modèles pour la transmission des «rapports spéciaux » et des «prévisions» n’ont 
pas encore été établis.) 
-(NoTE 2. — Les observations recueillies par des navires en mer et leur transmission télégraphique 


réclament des arrangements spéciaux qu'il n’a pas encore été possible de réaliser. De même pour les 
observations faites à bord d’aéronefs.) 
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Code I. — Temps présent. — ww. 


Note. — Les groupes oo à 49 s’appliquent à un temps sans pluie. 
Lie groupes 50 à 70 et 77 à 97 s'appliquent à un temps pluvieux. 


Pas de brume ni de brouillard. 44 Bise, grand vent. 
45 Ténèbres. 


el absolument sans nuages. * 46 Mauvais: temps menaçant. 
Ciel moins qu’à moitié couvert. - 47 Tonnerre. 


presque à moitié couvert. 48 Eclairs. 
presque aux trois quarts couvert. 49, Tonnerre et ‘éclairs. 
| couvert, avec de petites éclaircies. 
complètement couvert. 


Pluie et brouillard (50 à 58). 


Brume ou brouillard sans pluie. 50 Pluie légère | en 


moyenne 2 ou3 


forte 
légère | avec brouillard coté © 


couvert avec brouillard coté 


Por 4 où 5. 
légère was ré 
moyenne | avec PO coté 
forte : 


I 
2 
3 
4. 
5. 
6 
i 
8 


UE ar . Précipitation avec rafales de vent. 
Brouillard coté 3. 
4. 59 Pluie légére. 
5 60 — moyenne. 
6. j 61 — forte, 
a : 62 Gréle faible. 
Pi : 63 Pluie moyenne avec perl 
gére brume humide cotée r. 64 — forte avec grêle. 
anaes à mat 2). 65 Légére chute de grésil. 
ouillard humide coté 3. | ‘ .66 Moyenne chute id. 
uillard humide coté 4 67 Forte chute id. 
— = 68 Faible chute de neige. 
— — é 69 Moyenne = 
— = UT. _ 70 Forte See 


Neige tombée. 


rp! Neige recouvrant entièrement le. 
72 — avec taches sans neige. 


rouillard de poussière. 73 Amas de neige: 


Rosée. | 7 Plas oe ic 
any blanche. ce 7) Chiffres de réserve. 


76 
glas moyen. Le 
ort verglas. Précipitations. 
alo solaire. x Ù 
77 Bruine légère. 
ouronne solaire. 78 — moyenne. 
uronne lunaire. = 79 — forte. 
80 Pluie légère. 
81 — moyenne. 


, 


Ki. | Précipitations (suite). 
Pluie forte. 

Légére chute de gréle. 
Moyenne chute de gréle. 

Forte chute de grêle. 

Légère chute de grésil. 
Moyenne chute de grésil. 
Forte chute de grésil. 

Légère chute de neige. 
Moyenne chute de neige. 


Code II. — Conditions météorologiques dans le passé. — WW. 


NOTE. — 


Aucune condensation ni brouillard. 


Ciel sans nuage. 

Ciel presque entièrement bleu ; nuages d’alti- 
tude moyenne ou élevée. 

Ciel presque entiérement bleu ; nuages bas. 

Ciel presque entièrement bleu avec nuages à 
différents niveaux. 

Ciel partiellement couvert ; nuages moyens ou 
hauts. | 

Ciel partiellement couvert ; nuages bas. 

Ciel partiellement couvert ; nuages à différents 
niveaux. | 

Ciel nuageux et couvert ; 
moyenne ou élevée. 

Ciel nuageux et couvert ; nuages bas. 

Ciel nuageux et couvert ; nuages à différents 
niveaux. je 


Temps couvert avec éclaircies. 


Nuages de moyenne ou de grande altitude. 

11 Nuages bas. 

Nuages d’altitudes variées. 

Ciel complètement couvert ; 
d’altitudes variées. 

Ciel bleu et couvert ; 

= veaux variés. 


nuages bas ou 


nuages bas ou de ni- 


Brouillard avec nuages au-dessus. 


15 Temps DRE avec brouillard coté r. 
16. ET — 2: 
D 17 — oa ES 
18 — — .4 Ou 5. 
19 -- — GTA TS! 


Brume ou brouillard. 


20 Brume cotée 1. 
Brume cotée 2. 
Brouillard coté 


AS 
4 ou 
6 à 


nuages d’altitude © 


OI 
92 
93 
94 
95 
96 


Les groupes de 00 à 49 s'appliquent à un temps sans précipitations. 
Les groupes de 50 à 97 s'appliquent à un temps avec précipitations. 


} Chiffres de réserve. 


& 
Forte chute de neige. 
Orage léger sans grêle. 
— moyen — 
— © fort = 
Orage léger avec gréle. 
— moyen — 
— fort + 


Brouillard humide ou brume. 


Brume légère cotée 1. 
oo 2} 
Brouillard humide coté 3. 
— 4 OÙ 5. 
— 6 à 8. 


Phénomènes spéciaux non accompagnés 
de condensations. 


Air humide. 

Visibilité exceptionnelle. 
Brouillard de poussière. 
Rosée. 

Gelée blanche. 
Givre. 

Léger verglas. 
Fort verglas. 
Halo solaire. 
Halo lunaire. 
Couronne solaire. 
Couronne lunaire. 
Aurore boréale. 
Rafale, 

Grains. 

Ténèbres. 
Mauvais temps ; 
Tonnerre. 
Eclairs. 

Tonnerre et éclairs. 


temps menaçant. 


Condensation. — Averses. 


Légére averse de pluie. 
Moyenne 
Forte : 
Légère averse de grèle, ou pluie et grêle. 
Moyenne 
Forte 
Faible averse de grésil, o ou ae pluie € et de grés 
Moyenne 4 
Forte 
Légére chute de neige. 
Moyenne chute de neige. 
Forte 


: 80 ‘Chute de pluie légère. 
— — moyenne. 
— — forte. 
légère de pluie et de grêle. 
moyenne — me 
65 Pluie faible é forte 
6 — moyenne légère de grésil, ou nae le pluie et de. Beene 
; 7. — forte - moyenne - 
‘Ai forte ao = 
moyenne — i légére de neige. 
forte — : moyenne — 
Chute faible de grésil, ou de pluie forte _— 
| [et de grésil. 
moyenne — — 
forte a= q Orages. 
faible — de neige. 
TOveRNe a 92 Orage léger (sans gréle). 
forte — 03 moyen De 
94 violent — 
95 léger (avec gréle). 
96 moyen — 
Bruine légère. 97 violent . — 
moyenne, 98 Chiffre de réserve. 
forte. 99 — 


: 


3 . { Nuages bas. — A. 
ee | BE ars nn Cs AMEE { Nuages élevés ou d'altitude moyenne. — B. 


Nuages bas : 1 Fracto cumulus. 
2 Mammato cumulus. 
3 Strato cumulus bas (altitude inférieure à 1.200 mètres). : 
4 Strato cumulus élevés (altitude supérieure à 1,200 mètres). 
5 Nimbus. 
6 Cumulus. - 
7 Cumulo nimbus. 
8 Stratus. 
Nuages élevés : 1 Cirrus. 
2 Cirro stratus- 
3 Cirro cumulus. 
4 Faux cirrus. 
5 Alto stratus mince épais (soleil ou lune visible au travers). 
6 Alto stratus épais. 
7 Alto cumulus bugs inférieure à 3 kilomètres). 
8 Alto cumulus (élevé) (altitude supérieure à 3 kilomètres). 


Code IV (b). — Altitude des courants d'air supe. 
rieurs. — H. 


Altitude de 200 mètres. 
— 500 
1000 
1500 
2000 
3000 
4000 
5000 


a 
oh Nuages au-dessous de 150 mètres. 
Nuagesentre 150 
< | 300 
500 
750 
1000 
1500 
2000 
2500 
| Par de nuages bas. 
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Code IV (c). — Hauteurs et pressions auxquelles se rapportent les cotes de température et d'humidité. — p. 


PWN HO 


Surface du sol. 
300 métres au-dessus du sol. 
Pression de 1000 millibars (mb). 


aa 950 
— 900 


5 Pression de 


© CON O 


850 mb. 


800 
759 
700 
600 


Code V.— Visibilité à la surface du sol et brouillard. — V. 


Chiffre Distance maximum 


Chiffre Distance maximum 
du à laquelle on peut 
Code. distinguer un objet. 


o Moins de 25 mètres. Brouillard coté 8 5 


du à laquelle on peut 


Equivalence. Code. distinguer un objet. 
4,000 mètres Brouillard coté 2, 


Brouillard coté 1, 


Brouillard coté 1, 
‘ou visibilité cotée 6- 


kquivalence. 


ou visibilité cotée 4 


ou visibilité cotée 5 


Visibilité cotée 
— id. — 


Visibilité cotée 


25 ne av 7 
I 50 — — 6 6 7,000 — 
100 — — 5 
2 200 — — 4 7 12,000 — 
500 — Brouillard coté 3, 
ou visibilité cotée 1 8 20,000 — 
3 1,000 — Brouillard coté 3, 30,000 mètres 
ou visibilité cotée 2 9 plus de 30,000 
4 2,000 — Brouillard coté 2, mètres et temps 
ou visibilité cotée 3 clair 
Code VI. — Humidités relatives. — H. 
o Correspond à 95 à 100 p. 100. 5 Correspond à 50 à 59 p. 
9 A O0 à 94 — 4 M 40 à 49 
8 — 80 à 89 — 3 — 30 à 39 
7 — 70 à 79 — 2 — 20 à 29 
6 a= 60 à 69. — i — 10 à 19 


Chiffre du code. 


Etat de la surface. 


Code VII. — Etat de la mer. — S. 


Chiffre du code. 


Ioo,. 


Etat de la surface. 


7 
8 


fo 


pluie, vent et nuages bas, 
coups de vent, tempéte. 


o Mer d'huile ; calme plat. 5 Surface plutôt agitée. 
I Trés calme, surface trés légérement 6 Surface agitée, 
ridée. 7 Hautes lames. 
2 Surface légèrement ridée. 8 Mer très houleuse ; très hautes lames. 
3 Clapotis. 9 Mer démontée; mer en furie. 
4 Surface modérément ridée. 
Code VIII (a) et (b). — Conditions du temps pour la navigation aérienne. 
Code VIII (a) Avions. Code VIII (b) Dirigeables. 
Chiffre du code. Chiffre du code. 
o tout à fait mauvais : brouillard. o tout à fait mauvais : brouillard. 
I — id, — pluie et nuages bas. I — id. — 
2 — id. — coups de vent, tempête. 2 — id. — 
3 très dangereux : brume. 3 très dangereux : vent violent. 
4 — id. — vent et mauvais temps. 4 — id. — rafales intermittentes. 
5 dangereux : brume. 5 dangereux : fort vent. 
6 — id. — _ vent et mauvais temps. 6 — id. — faibles rafales. 
7 bon pour le vol. ye alereyel 
8 trés bon pour le vol. 8 trés bon. 
9 parfait — 9 parfait. 
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ton tee : 
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Code IX. — Aline de la. ue barmérique. — $. 


7 Pression décroissante et actuellement station- 
_Naire. — is 
croissante. 8 Pression croissante et actuellement station- 
décroissante. naire ou décroissante. 
décroissante puis croissante. 9 Rafales ; montée soudaine, avec changements 
stationnaire puis croissante. . marqués de vent et de temps. 
stâtionnaire puis décroissante. 


\ 


Code X. — Direction du vent. — DD. 


| bon du vent est indiquée par échelons _ 40 Correspond a SSW. 
°, au moyen des nombres entiers de 1a7z.  : SW. 
nombres correspondants aux points cardi- _ —  WSW. 
ae de Vancien code FPE sont les. — Ouest. 
— NW. 
— — NNW. 
ENE. * ry ore. 
Est. Pour exprimer dans cette échelle une orien- 
ES. tation calculée en degrés, il faut diviser par 5 
SE le nombre de degrés (ou multiplier ce nombre 
SSE. par 2, diviser ensuite par 10) et arrondir fina- 


Sud. lement au nombre entier le plus proche. 


Ex. : 17° égale 03 ; eae égale 11 ; 257° égale 51 ; 313° égale 63. 


ANNEXE H. 


Douanes. 


DISPOSITIONS GENERALES. 


I. 


aéronefs allant à l'étranger ne peuvent partir que des aérodromes spécialement désignés par 
istration des douanes de chaque Etat contractant et dénommés « aérodromes douaniers ». 
Ceux venant de l'étranger ne peuvent atterrir que sur les mêmes aérodromes. 


it aéronef qui se rend d’un Etat dans un autre doit obligatoirement franchir la frontiére entre 
es déterminés par les Etats poser Ces points sont indiqués sur les cartes aéronau- 


oute information utile concernant les aérodromes douaniers d’un Etat, y compris tout change- 
: apporté à la liste, avec les changements correspondants nécessaires sur les cartes aéronautiques, 
tes auxquelles ces changements deviennent valides et toutes autres informations concernant les 
romes internationaux qui seraient créés seront notifiées par l'Etat intéressé à la Commission 
ationale de navigation aérienne, qui communiquera ces informations A tous les Etats contrac- | 
Etats contractants pourront se mettre d’accord pour établir des aérodromes internationaux — 
at les services douaniers de deux ou plusieurs Etats. 


Ÿ 
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re 


Lorsque, par suite d’un cas de force majeure dont il devra étre wustifiés l’aéronef franchira la fron- 
tiére en un point autre que ceux désignés, il devra atterrir sur le plus prochain aérodrome douanier situé 
sur l'itinéraire de son voyage. S’il est obligé d’atterrir avant de parvenir à cet aérodrome, il PréVIERQE 
les services de police ou de douane les plus voisins. 

Il ne pourra repartir qu'avec l'autorisation de ces services qui, après nan, viseront le carnet 
de route, ainsi que le manifeste prévu au paragraphe 5, et désigneront au pilote l’aéroplace Jo 
où il devra obligatoirement aller effectuer les opérations de dédouanement: 


5. 


Avant leur départ ou dès leur arrivée, suivant qu'ils vont à l'étranger ou qu'ils en viennent, les 
pilotes présentent aux autorités de Vaérodrome leur carnet de route et, s’il ya lieu, le manifeste des. 
marchandises et provisions de bord qu'ils transportent. wien 


6. 


ea 


Le manifeste an ine au modèle N° 1 ci-joint. 5 

Les marchandises font obligatoirement l’objet de déclarations en détail, établies par les expédie 
et conformes au modèle N° 2 ci-joint. 

Tout Etat contractant a la faculté d'exiger l'inscription, soit sur le manifeste, soit dans la déclara- 
tion pour la douane, de telles indications raie qu'il juge nécessaires. 


Fie 

Avant le départ, s’il s’agit d’un aéronef transportant des marchandises, Le fiscal, au vu di 
manifeste et des déclarations, ‘procède aux vérifications réglementaires et vise le Carnet de route, ainsi 
que le manifeste. Il appuie d’un cachet sa signature. 

Il revêt de son sceau les marchandises ou les groupes de marchandises pour lesquels cette ur 
est exigée. 

A l’arrivée, l'agent fiscal constate l'intégrité des scellés, procède aux opérations du dédouanement 
vise le carnet de route et conserve le manifeste. 

S'il s’agit d’un aéronef ne transportant pas de marchandises, il est simplement soumis au visa d 
son carnet de route par les services de police et’ de douane. 

Le combustible à bord ne sera pas passible de droit de douane, pourvu que la quantité ne dépasse 
pas celle nécéssaire à l’accomplissement du voyage tel qu'il est défini sur le carnet de route. 


8. 


Par exception aux règles générales, certaines sas d’aéronefs, notamment les aéronefs po 
taux, ceux appartenant à des compagnies de transports aériens régulièrement constituées et autorisées 
et ceux appartenant à des membres de sociétés de tourisme reconnues et ne se livrant ni au transpor 
public des personnes ni au transport des maïchandises, pourront être dispensés d’atterrir à l'aérodrome 
douanier et autorisés à commencer ou à finir leur voyage en certaines aéroplaces de l’intérieur, désignées 
par i A a des douanes et de la police de chaque Etat et ot les formalités douaniéres seront 
remplies. 

Toutefois, ces aéronefs devront suivre la route normale aéronautique et se faire reconnaître, par eh 
des signaux pgovenns, a leur passage de la frontiére. 


REGIME APPLICABLE AUX APPAREILS ET AUX MARCHANDISES. 


9. 


_ Les aéronefs atterrissant en pays étranger acquittent, en principe, les droits de douane s’il en existe 
S'ils doivent être réexportés, ils bénéficient du régime de l’acquit-à-caution ou de la consignation 
des droits. 


_ S'il se forme entre deux ou plusieurs pays de l'Union des sociétés de tourisme, les aéronefs deg 
pays jouiront du De: du «triptyque ». 
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$ 10. 
Les marchandises arrivant par aéronef sont considérées comme provenant du pays où le carnet 
de route et le manifeste ont été visés par l'agent fiscal. 
Elles sont, en ce qui concerne leur origine et les divers régimes douaniers, soumises à des règles 


a 


analogues à celles applicables aux marchandises importées par terre ou par mer. 


II. 


Pour les marchandises exportées en décharge de compte d'admission temporaire ou d’entrepôt, 
ou passibles de taxes intérieures, les expéditeurs justifient du passage à l’étranger par la production 
d’un certificat des douanes de destination. 


TRANSIT AÉRIEN. 


12. 


Lorsque, pour atteindre sa destination, un aéronef doit survoler un ou plusieurs des pays contrac- 
tants, sous réserve du droit de souveraineté appartenant à chacun de ces pays, deux cas sont à distinguer : 


1. Si l’aéronef ne dépose ni ne reprend des passagers ou des marchandises, il ne sera tenu que de 
suivre la route normale et de se faire reconnaître par signaux à son passage au-dessus des points désignés 
à cet effet ; 

2. Dans les autres cas, une escale obligatoire dans un aérodrome douanier lui sera imposée et le 
“nom de cet aérodrome sera inscrit sur le carnet de route, avant le départ. A l’escale, les autorités doua- 
nières examineront les papiers et le chargement et prendront, le cas échéant, les dispositions nécessaires 
pour assurer la réexportation de l'appareil et des marchandises, ou l’acquittement des droits. 

Les dispositions de l’article 9, 29 alinéa, sont applicables aux marchandises qui doivent être réex- 
portées. : 

Si l’aéronef dépose ou reprend des marchandises, l’agent fiscal le constate sur le manifeste dûment 
complété et appose, s’il y a lieu, de nouveaux scellés. 


DISPOSITIONS DIVERSES., 


13. 
Tout aéronef en marche, en quelque lieu qu’il se trouve, doit se soumettre aux injonctions des postes 
et aéronefs de police ou de douane de l'Etat survolé. 


14. 
Les agents des douanes et des contributions indirectes et, d’une façon générale, les représentants 


de l’autorité publique ont libre accès dans tous les lieux de départ et d’atterrissage d’aéronefs ; ils peu- 
vent, en outre, visiter tout aéronef et son chargement pour exercer leurs droits de surveillance. 


15. 
Sauf pour les aéronefs postaux, tous déchargements et jets, sauf le lest, en cours de route pourront 
être interdits. : 
16. 

_En plus des pénalités qui peuvent être édictées par les lois du pays lésé pens infraction aux dis- 
positions qui précèdent, cette infraction sera notifiée à l’Etat dans lequel l’aéronef est immatriculé ; 
cet Etat suspendra, soit pour une durée limitée, soit à titre définitif, la validité du certificat d’imma- 
«iculation de l’aéronef en faute. 

; F7: 


Les dispositions de la présente annexe ne s'appliquent ni aux aéronefs militaires titulaires d’une 
autorisation spéciale (articles 31, 32 et 33 de la Convention), ni aux aéronefs de police et de douane 
(articles 31 et 34 de la Convention). 
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Nora. — Le manifeste ne doit pas por- 
ter de rature ou surcharges non approuvées 
par les agents qualifiés des douanes, ni 
contenir des mots en interligne ou plusieurs 
articles sur la méme ligne. On pourra ajou- 
ter autant d’intercalaires qu'il sera néces- 
saire. 


NAVIGATION AÉRIENNE. 


MANIFESTE 
OU DECLARATION GENERALE DU CHARGEMENT. 


: | APPAREIL ......... 
Espace réservé : } 
aux ; ; 
inscriptions COMMANDANT ... 
du 
service 


MARCHANDISES . 


des douanes. 


Le Commandant affirme l'exactitude du contenu du présent manifeste sous les peines édic 


Marque d’immatriculation : 
US: A. LOL G: 


ee 
| 


Domicile : 

Nationalité : 

Numéro de la licence : 
Lieu de départ : 

Lieu de destination : 


Nombre de déclarations annexées : 


Dee eee eee eee een en eens 


Ce eee ry 


MODÈLE N° 


—————_ 


Pays 
Pays 


par les lois. En conséquence, il a daté et signé ce document immédiatement au-dessous de la derniére 


inscription. 


Re 


NUMERO me NOMBRE 
d’ordre Lee (en chiffres : ! 
du es et en toutes lettres) 

présent. PTS et espèces des colis. 


NATURE 


3 POIDS. 
de la marchandise, 


en put a nm 


‘HUAMWON | ‘SOIUNU 39 sonbien 
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ANNEX A. 
The Marking of Aircraft. 


EN SECTION: I, 
GENERAL. 


(a) The nationality mark shall be represented by capital letters in Roman characters, 
PraMce? e's. (6) case BS 1 


The registration mark shall be represented by a group of four capital letters ; each group S| 
contain at least one vowel, and for this purpose the letter Y shall be considered as a vowel. The c 
plete group of five letters shall be used as a call sign of the particular aircraft in making or receiving 
signals by wireless telegraphy or other methods of communication, except when opening up commu- 
nication by means of visual signals, when the usual methods will be employed. The nationality and 
registration marks are assigned in accordance with the table contained in Section VIII of this Ann 


(b) On aircraft other than State and commercial, the registration mark shall be underlined 
a black line. \ ‘ SFA 
(c) The entry in the register and the certificate of registration shall contain a description of tl 
aircraft and shall indicate the number or other identification mark given to it by the maker ; the na 
nality and registration marks mentioned above ; the usual station of the aircraft ; the full name, ne 
nality and residence of the owner and the date of registration. Bayer 


(d i) All aircraft shall carry affixed to the car or to the fuselage in a prominent position a met 
plate, inscribed with the names and residence of the owner and the marks of nationality and registratio 


CERTIFICATE OF REGISTRATION. t 


(Provisional form.) 


} TET Te AS NA Ors ant Oar ee AS Se A EU er AT ANTER 
à GATE a RTM WE LD AR We g ME A A EUR TE 
LATE MN ALORS EN RIZ RS EEE PAT AA A SE AE 

BUMMER TAROT ae A SE AIN EE ER CRE AR 
| ÉROD ES ES NES ARE LOTUS LES RE SU US LE LES ES 
# PGA TA UE EN COMIMECTCIAR sn SEAT fale? fe Niles er nel hosel mc ested 
8 EACH ORG Nag eta at Dade ttt PE omy ee onde oak S 


T's | 2 ARE RM ET PARENT Goh RTS RE NRC RSR 
À Ps Tee Tem En EN EN SE PR APR ER A REPRISE QUE 


4 PROD ON AEM EL MST DA tah! See! Lan he’) sui nr prie QUE PRTUE Ge 
À AE Robes DL ER Lc oe er eee labia dea es 
i" Pema MESO RCO Meena ec hae wees met, Ge 5 Leh by ae a 
De Pret Ve Owner's nationality. . . . . . . . «+ . . . + . . . 
. EP se la 4h se ok ess 


Signature and seal of : 
authority issuing this RE annales quels totale sp 0 6115 


SECTION II. 


LocaTION OF MARKS. 


The nationality and registration marks shall be painted in black on a white ground in the following 


Flying Machines. — The marks shall be painted once on the lower surface of the lower main 
planes and once on the upper surface of the top main planes, the top of the letters to be 
towards the leading edge. They shall also be painted along each side of the fuselage be- 

_ tween the main planes and the tail planes. In cases where the machine is not provided 
Fe: with a fuselage, the marks shall be painted on the nacelle. 
) Airships and Balloons. — In the case of airships the marks shall be painted near the maximum 
ss section on both sides and on the upper surface equidistant from the letters on the sides. 
n the case of balloons, the marks shall be painted twice near the maximum horizontal circumference, 


far as possible from one another. 
In the case both of airships and balloons, the side marks shall be visible both from the sides and 


SECTION III. 


ADDITIONAL LOCATION oF NATIONALITY MARKS. 


1) Flying Machines and Airships. — The nationality mark shall also be painted on the left and 
sides of the lower surface of the lowest tail planes or elevators and also on the upper surface of 

tail planes or elevators, whichever is the larger. It shall also be painted on both sides of the 
r, or on the outer sides of the outer rudders if more than one rudder is fitted. 


Balloons. — The nationality mark shall be painted on the basket. 


SECTION \1V. 


MEASUREMENTS OF NATIONALITY AND REGISTRATION MARKS. 


a) Flying Machines. — The height of the marks on the main planes and tail planes respectively 
ill be equal to four-fifths of the chord, and in the case of the rudder shall be as large as possible. The 
of the marks on the fuselage or nacelle shall be four-fifths of the depth of the narrowest part 
hat portion of the fuselage or nacelle on which the marks are painted. : 
 (b) Airships and Balloons. — In the case of airships, the nationality marks painted on the tail 
shall be equal in height to four-fifths of the chord of the tail plane and in the case of the rudder 
marks shall be as large as possible. The height of the other marks shall be equal to at least one- 
elfth of the circumference at the maximum transverse cross section of the ses 
_ In the case of balloons, the height of the nationality mark shall be four-fifths of the height of the 
et, and the height of the other marks shall be equal to at least one-twelfth of the circumference 
the balloon. 
i General. — In the case of all aircraft, the letters of the nationality and registration marks need 
exceed 2.5 metres in height. 


SECTION: \. 


MEASUREMENT, Tue or LETTERS, ETC. 


. (a) The width of the letters shall be two-thirds of their height and thé thickness shail be o1 
of their height. The letters shall be painted in plain block type and shall be uniform in shape and 
A space equal to half the width of the letters shall be left between the letters. 1 


(b) In the case of underlined letters, the thickness of the line shall be equal to the thickn 
letter and the Bpace between the bottom of the letters and the line shall be equal to the thic 
the line. ; 


4 
SECTION NT: 
_ SPACING BETWEEN NATIONALITY AND REGISTRATION MARKS. 


Where the nationality and registration Hier appear together, a hyphen of a length equi 
width of one of the letters shall be painted between the nationality mark and registration 1 mn. 


SECTION VII. 


LES À MAINTENANCE. 


The nationality ne registration marks shall be displayed. à to the best 4 possible advantage, 
into consideration the ARE enel features of the aircraft. T he marks must be kept clean and v 


SECTION VIII. 


TABLE OF MARKS. 


The nationality ark of each State named below applies to the aircraft of its Domimons, Col 
_ Protectorates, dependencies or of countries over which it is the Mandatory State. ; 


‘NATIONALITY 


MARK. 


-REGISTRATION MARKS. 


a 


All combinations made in accordance with the 
provisions of Section I (a) of this Annex, 
using a group of 4 letters out of the 26 of 
the alphabet, each group containing at least 


one vowel, e. g. 


All combinations 
All combinations 


All combinations 


. All combinations 


All combinations 
All ns 
All combinations 
All combinations 
All combinations 
All combinations 
All combinations 


All combinations 


: ADCJ, PURN. 

made ‘with B as first letter. 
made with C as first letter. 
made with P as first letter. 
made with R as first letter. 
made with U as first letter. 
made with B as first letter. 
made with G as first letter. 
made with L as first letter. 
made with B as first letter. 
made with P as first letter. 
made with B as first letter. 


made with P as first letter. 


All combinations made with C as first letter. 
All combinations made with H as first letter. / 
All combinations made with S as first letter. 
All combinations made with H as first letter. 
All combinations made with S as first letter. 
All combinations made with E as first letter. 
All combinations made with G as first letter. 
All combinations made with P as first letter. 
All combinations made with H as first letter. 


N 
G 
EF 
oo 
J 
c 
Cc” 
Cc 
C 
at 
a 
L 
pu 
P 
P 
O 
Oo 
Lea 
x 
x 
H 
H 
E 
Ss 
Ss 
A 
A 


All combinations made with N as first letter. 


the following particulars : 


ANNEX B. 
Certificates of Airworthiness. 


The following main conditions govern the issue of certificates of airworthiness : 


1. The design of the aircraft in regard to safety shall conform to certain standard minim a 
quirements. 


2. A satisfactory demonstration must be made in flying trials of the actual flying qualitie 
the type of aircraft examined, provided that machines subsequently manufactured w 
conform to the approved type need not be subject to such trials. The trials shall con 
to certain standard minimum requirements. f 


3. The construction of every aircraft with regard to workmanship and materials must be app 0 
The control of the construction and of the tests shall be in accordance with FERA stai a 
minimum requirements. 


4. The aircraft must be equipped with suitable Sa ror ay Bavigauion| 


national Commission for Air iy eon Until they have been so fixed, each contr 
State shall determine the regulations under which certificates of airworthiness shi 
granted or remain valid. 


ANNEX C. 


Log Books. 


SECTION I. 


Journey Loc. 


This shall be kept for all aircraft and shall contain the following particulars : 


(a) Category to which the aircraft belongs : its nationality and registration marks ; the full nam 
| nr and residence of the owner ; name of maker and the carrying capacity 
aircraft Vi 
(b) In addition for each journey— 
(i) The names, nationality and residence of each of the members of the crew. 
(ii) The place, date, and hour of departure, the route followed, and all incidents en 
including landings. 


SECTION IT. 


AIRCRAFT Loa. 
‘This is obligatory only in the case of aircraft carrying passengers or goods for hire, and shall 


(a) Category to which the aircraft belongs ; its nationality and registration marks ; the ful 
__ Nationality and residence of the owner ; name of maker and the carrying capacity of t 
aircraft. à 
(b) Type and series No. of engine ; type of propeller showing No., pitch, diameter and ma 
name. | 
_(c) Type of wireless apparatus fitted. à 
(d) Table showing the necessary rigging data for the information of persons in charge of the ai 
and of its maintenance. 
(e) A fully detailed engineering record of the life of the aircraft, including all acceptance 
À rennes replacements, repairs and all work of a like nature. 


SECTION III. 


ENGINE Loc. 


This is obligatory only in the case of engines installed in aircraft carrying passengers or goods for 
, and in such cases a separate log book shall be kept for each engine and shall always accompany 
the engine. It shall contain the following particulars : i 


(a) Type of engine, series No., maker’s name, power, normal maximum revolutions of engine, 
date of production and first date put into service. 

(6) Registration mark and type of aircraft in which the engine has been installed. 

(c) A fully detailed engineering record of the life of the engine, including all acceptance tests, 
hours run, overhauls, replacements, repairs and all work of a like nature. 


SECTION Iv. 


SIGNAL Loc. 


This is obligatory only in the case of aircraft carrying passengers or goods for hire, and shall contain 
ollowing particulars : 


(a) Category to which the aircraft belongs ; its nationality and registration marks ; the full name, 

ss nationality and residence of the owner. 

_(b) Place, date, and time of the transmission or reception of any signal. 

_(c) Name or other indication of the person or station to whom a signal is sent or from whom a 
signal is received. 


SECTION V. 


INSTRUCTIONS FOR USE oF Loc Books. 


(a) The constructor shall fill in and sign the original entries in the log books, as far as he is in a 
position to do so. Subsequent entries shall be made and signed by the pilot or other com- 
petent person. : 
A copy of the certificate of airworthiness shall be kept in the pocket of the aircraft log book. 
All entries to be in ink, except in the case of journey and signal log books ; the entries for these 
may be made in pencil in a rough note book, but shall be entered in ink in the log book 
Gd A hours. In the event of any official investigation, the rough note book may be 
called for. 
(ad) No erasures shall be made in, nor pages torn from, any log book. 
(e) A copy of these instructions shall be inserted in each log book. 


ANNEX D. 
Rules as to Lights and Signals. Rules of the Air. 


DEFINITIONS. 


The word “‘aircraft’’ comprises all balloons, whether fixed or free, kites, airships, and flying machines. 
The word ‘‘balloon”’, either fixed or free, shall mean an aircraft using gas lighter than air as a means 
pepo and having no means of propulsion. à 
e word ‘‘airship” shall mean an aircraft using gas lighter than air as a means of support, and 
g means of propulsion, 


~ 
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| The words “flying machine” shall mean all aeroplanes, seaplanes, flying boats, or other aircraft 

heavier than air, and having means of propulsion. 
An airship is deemed to be “under way” within the meaning of these rules when it is not made _ 

fast to the ground or any object on land or water. : 


SECTION I. 
RULES AS TO LIGHTS. 


The word ‘“‘visible'’ in these rules when applied to lights shall mean visible on a dark night with à 
a clear;atmosphere. The angular limits laid down in these rules as shown in the sketch (attached) shall 
be determined when the aircraft is in its normal attitude for flying on a rectilinear horizontal course. 


Sketch plan of lights 


on the airoraift 2 


a 
& ‘ Darkness A ke 
Io /” mn SEX 
Aft NN Vertical Plane A iy sa me 
8 \7 through line of flight CINE 
La | Darkness a + | 


1. The rules concerning lights shall be complied with in all weathers from sunset to sunrise, and — 
during such time no other lights which may be mistaken for the prescribed lights shall be exhibited. — 
The prescribed navigation lights must not be dazzling. à 


2. A flying machine, when in the air or manceuvring on land or water under its own power shall 
carry the following lights : RN 
(a) Forward, a white light visible in a dihedral angle of 220 degrees bisected by a vertical plane | 
Le aig the line of flight, and of such a character as to be visible at a distance of at least 8 kilo- 
metres. ; 

(b) On the right side, a green light so constructed and fixed as to show an unbroken light between — 
two vertical ne whose dihedral angle is 110 degrees when measured to the right from dead | 
ahead, and of such a character as to be visible at a distance of at least 5 kilometres. Ae 

(c) On the left side, a red light so constructed and fixed as to show an unbroken light between two — 
vertical planes whose dihedral angle is 110 degrees when measured to the left from dead ahead, — 
and of such a character as to be visible at a distance of at least 5 kilometres. cu 

(d) The said green and red side lights shall be fitted so that the green light shall not be seen from 
the left side nor the red light from the right side. sy 

(e) At the rear, and as far aft as possible, a white light shining rearwards and visible in a dihedral _ 


of 140 degrees bisected by a vertical plane through the line of flight and of such a character 


as to be visible at a distance of at least 5 kilometres. 


(ft) In the case where, in order to fulfil the above conditions, the single light has to be replaced by. 4 ; 
several lights, the fields of visibility of each of these lights should be so limited that only one 


can be seen at a time. 
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a) All lights shall be doubled ; the forward and aft lights vertically, and the side lights horizon- 
} tally in a fore and aft direction. 
À (t b) Both lights of each pair forward and aft shall be visible at the same time. 
The distance between the lights comprising a pair shall not be less than 2 metres. 


ia, An airship, when being towed, shall carry the lights specified in paragraph 3, and, in addition, 
a specified in paragraph 6 for airships not under control. 


+ (a) A flying machine, or airship, when on the surface of the water, and when not under control, 
that 3 is to say, not able to manceuvre as required by the Regulations for the Prevention of Collisions at 
Sea, shall carry two red lights’ not less than two metres apart one over the other, and of such a cha- 

acter as to be visible all around the horizon at a distance of at least three kilometres. 
_ (b) The aircraft referred to in this paragraph, when not making way through the water shall not 
carry the side lights, but when making way shall carry them. 


6. An airship which from any cause is not under control, or which has voluntarily stopped her 
gines shall, in addition to the other specified lights, display conspicuously two red lights, one over the 
other, not less than 2 metres apart, and constructed to show a light in all directions, and of such a cha- 
acter as to be visible at a distance of at least 3 kilometres. 
j By day an airship, when being towed, which from any cause is not under control, shall display 
conspicuously two black balls or shapes, each 60 cms. in diameter, placed one over the other not less 
han 2 metres apart. 
An airship moored, or under way but having voluntarily stopped its engines, shall display con- 
uously by day a black ball or shape, 60 cms. in diameter, and shall be treated by other aircraft as 
being not under control. 


7. A free balloon shall carry one bright white light below the car at a distance of not less than 5 me- 
tres, and so constructed as to show an unbroken light in all directions, and of such a character as to be 
visible at a distance of at least 3 kilometres. 


_ 8. A fixed balloon shall carry in the same position as the white light mentioned in paragraph 7, 
and in lieu of that light, three lights in a vertical line one over the other, not less than 2 metres apart- 
The highest and lowest of these lights shall be red, and the middle light shall be white, and they shall 
be of such a character as to be visible in all directions at a distance of at least 3 kilometres. 
In addition, the mooring cable shall have attached to it at intervals of 300 metres, measured from 
the basket, groups of three lights similar to those mentioned in the preceding paragraph. In addition, 
1e. ni ect to which the balloon is moored on the ground shall have a similar group of lights to mark its 
position. 
_ By day the mooring cable shali carry in the same position as the groups of lights mentioned in the 
eceding paragraph, and in lieu thereof, tubular streamers not less than 20 cms. in diameterand 2 metres 
ong, and marked with alternate bands of white and red, 50 cms. in width. 


a? ee on when moored near the ground shall carry the lights specified in paragraphs 2 (a) 
(e) and 3 

In addition, if moored but not near the ground, the airship, the mooring cable, and the object to 
ch pc, shall be marked in accordance with the provisions of paragraph 8, whether by day or 
night 

Sea anchors or drogues used by airships for mooring purposes at sea are exempt from this regulation. 


Aro: A flying machine stationary upon the land or water but not anchored or moored shall carry the 
ts specified in paragraph 2. 


11. In order to prevent collisions with surface craft : 


As a) A flying machine when at anchor or moored on the water shall carry forward, where it can 
: best be seen, a white light, so constructed as to show an unbroken light visible all round the 
horizon at a distance of at least 2 kilometres. 
A flying machine of 50 metres or upwards in length, when at anchor or moored on the water, 
shall in the forward part of the flying machine carry one such light, and at or near the stern 
of the flying machine, and at a height that it shall not be less 5 metres lower than the 
forward light, another such li ght. 
‘ The length of a flying ch shall be deemed to be the overall length. 
_(c) Flying machines of 50 metres or upwards in span, when at anchor or moored in the water, 
shall in addition carry at each lower wing tip one light as specified in (a) of this paragraph. 
The span of a flying machine shall be deemed to be the maximum lateral dimension. 
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| 12. In the cay of the be of ane ty the eke Do under these Ds to be carried i air 
' flying at night, such aircraft shall land at the first reasonably safe opportunity. 


13. Nothing in these rules shall interfere with the operation of any special rules made by any Stat 
with respect to the additional station or signal lights for two or more military aircraft, or for aircraft 
formation, or with the exhibition of recognition signals adopted by owners of aircraft ‘which have bee 
authorised by their respective Governments and duly registered and published. 


we 
À, 


SECTION II. 


RULES AS TO SIGNALS. 


14. (a) Aircraft wishing to land at night on aerodromes having a ground control shall, before 
landing : 

Fire a green Very’s light or flash a green lamp, and in addition shall make by international Mors 
code the letter-group forming its call-sign. 

(b) Permission to land will be given by the repetition of the same call-sign from the ground, followed ‘ 
by : ; 


A green Very’s light or flashing a green lamp. 


15. The firing of a red Very’s light or the display of a red pare from the ground shall be taken : 
an instruction that aircraft are not to land. 


16. An aircraft compelled to land at night shall before landing fire a red Very’s light or make 
series of short flashes with the navigation lights. 


17. When an aircraft is in distress and requires assistance, the following shall be the signals. iB b 
! used or displayed, either together or separately : ny 


(a) The international signal, SOS, by means of visual or wireless signals. 

(b) The international code flag signal of distress, indicated by NC, 

(c) The distant signal, consisting of a square flag having either above or below it a ball, or anything 
resembling a ball. 

(d) A continuous sounding with any sound apparatus.. 

(e) A signal, consisting of a succession of white Very’s lights fired at short intervals. 


: 18, To warn an aircraft that it is in the vicinity ofa prenne zone and should change its course, 
the following signals shall be used : 
(a) By day : three discharges, at intervals of ten seconds, of a projectile showing on bursting whit » 
smoke, the location of the burst indicating the direction the aircraft should follow. “OUR 
(b) wt Re night : three discharges, at intervals of ten seconds, of a projectile showing on bare he 
ite stars, the location of the burst indicating the direction the aircraft should follow. 


19. To require an aircraft to land, the following signals shall be used :— 
(a) By day : three discharges, at intervals of ten seconds, of a projectile showing on bursting black i 
: or yellow smoke. 
(b) By night : three discharges, at intervals of ten seconds, of a projectile showing on bursting re 
stars or lights. i 
In addition, when necessary to prevent the landing of aircraft other than the one ordered, a se 
light which shall be flashed intermittently shall be directed towards the aircraft whose landing is required 


20. (a) In the event of fog or mist rendering aerodromes invisible, their presence may be indicat 

by a balloon acting as an aerial buoy and/or other approved means. \ 
(6) In fog, mist, falling snow or heavy rainstorm, whether by day or night, an aircraft on the water 
shall make the following sound signals with a sound apparatus : Nana 


1. If not anchored or moored, a sound at intervals of not more than two minutes, consisting of ; 
blasts of about five seconds duration with an interval of about one second between {them 
2. If at anchor or moored, the rapid ringing of an efficient bell or gong for about five seconds, : 
intervals of not more than one minute. | 
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SECTION III. 
RULES OF THE AIR. 


_ 21. Flying machines shall always give way to balloons fixed or free and to airships. Air ships shall 

always give way to: balloons, whether fixed or free. 

22, An airship when not under its own control shall be classed as a free balloon. in 

23. Risk of collision can, when circumstances permit, be ascertained by carefully watching the | th 
compass bearing and angle of elevation of an approaching aircraft. If neither the bearing nor the angle {| ii 
of elevation appreciably change, such risk shall be deemed to exist. ay th 

24. The term ‘‘risk of collision ” shall include risk of injury due to undue proximity of other aircraft. 
Every aircraft that is required by these rules to give way to another to avoid collision, shall keep a safe } 1: 
distance, having regard to the circumstances of the case. | 

25. While observing the rules regarding risk of collision contained in paragraph 24, a motor-driven ~ 
_ aircraft must always manœuvre according to the rules contained in the following paragraphs, as Son M} 
as it is apparent that, if it pursued its course, it would pass at a distance of less than 200 metres from M): 
any part of another aircraft. 


26. When two. motor-driven aircraft are meeting end on or nearly end on, each shall alter its course | jy 


nt to the right. 


27. When two motor-driven aircraft are on courses which cross, the aircraft which has the other 
_ on its'own right side shall keep out of the way of the other. Duo 


. 28. An aircraft overtaking any other shall keep out of the way of the overtaken aircraft by altering © 
its own course to the right; and must not pass by diving. i air 
__ Every aircraft coming up with another aircraft from any direction more than 110 degrees from 
_ ahead of the latter, i.e., in such a position with reference to the aircraft which it is overtaking that at hy 
night it would be unable to see either of that aircraft’s side lights, shall be deemed to be an overtaking 
aircraft, and no subsequent alteration of the bearing between the two aircraft shall make the overtaking 
aircraft a crossing aircraft within the meaning of these rules, or relieve it of the duty of keeping clear M 
of the overtaken aircraft until it is finally past and clear. Mi on 

As by day the overtaking aircraft cannot always know with certainty whether it is forward or | 
abaft the direction mentioned above from the other aircraft, it should, if in doubt, assume that it is an |}, 
overtaking aircraft and keep out of the way. 2 sha 


29. Where by any of these rules one of the two aircraft is to keep out of the way, the other shall Mn: 
keep its course and speed. When, in consequence of thick weather or other causes, the aircraft having | \ 
the right of way finds itself so close that collision cannot be avoided by the action of the giving-way | % 
_ aircraft alone, it shall take such action as will best aid to avert collision. qt 


x 30. Every aircraft which is directed by these rules to keep out of the way of another aircraft shall, 
if the circumstances of the case admit, avoid crossing ahead of the other. 


31. In following an officially recognised air route every aircraft, when it is safe and practicable, ls 
shall keep to the right side of such route. | 
__ 32. All aircraft on land or sea about to ascend shall not attempt to ’‘ take off” until there is no 
tisk of collision with alighting aircraft. 
_ 33. Every aircraft in a cloud, fog, mist or other conditions of bad visibility, shall proceed with cau- 
tion, having careful regard to the existing circumstances and conditions. 


1 34. In obeying and construing these rules, due regard shall be had to all dangers of navigation and 
collision and to any special circumstances which may render a departure from the above rules necessary 
in order to avoid immediate danger. 6 


SECTION IV. 


BALLAST. 


35. The dropping of ballast other than fine sand or water from aircraft in the air is prohibited. 
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SECTION V. 


RULES FOR AIR TRAFFIC ON AND IN THE VICINITY OF AERODROMES. i) eee 


36. At every aerodrome there shall be a flag hoisted in a prominent position which shall indicate 
that if an aircraft about to land or leave finds it necessary to make a circuit, or partial circuit, such | 
circuit shall be left-handed (anti-clockwise) or right-handed (clockwise), according to the colour of the 
flag. A white flag shall indicate a right-handed circuit, 4.e., that the flag is kept to the right side or — 
side which carries the green light of the aircraft, and a red flag shall indicate a left-handed circuit, 7.¢., \ " 
that the red flag is kept to the left side or side which carries the red light of the aircraft. hit | 

37. When an aeroplane starts-from an aerodrome it shall not turn until 500 metres distance from 
the nearest point of the aerodrome, and the turning then must conform with the regulations provided  . 
in the preceding paragraph. | fi RES 

38. All aeroplanes flying between 500 and 1,000 metres distance from the nearest point of an aero- 
drome shall conform to the above-mentioned circuit law, unless such aeroplanes are flying at a greater 


height than 2,000 metres. 7 
39. Acrobatic landings are prohibited at aerodromes of contracting States used for international 
aerial traffic. Aircraft are prohibited from engaging in aerial acrobatics within a distance of at least M 
2,000 metres from the nearest point of such aerodromes. Rey 
40. At every recognised aerodrome the direction of the wind shall be clearly indicated by one or He 
more of the recognised methods, e.g., landing tee, conical streamer, smudge fire, etc. MEN 
41. Every aeroplane when taking off or alighting on a recognised aerodrome used for international  __ i iB: 
air traffic shall do so up-wind, except when the natural conditions of the aerodrome do not permit. > TUE 


42. In the case of aeroplanes approaching aerodromes for the purpose of landing, the aeroplanes 
flying at the greater height shall be responsible for avoiding the aeroplane at the lower height, and shall 
as regards landing observe the rules of paragraph 28 for passing. 

43. Aeroplanes showing signals of distress shall be given free way in attempting to make a landihg (aan Mi 


on an aerodrome. 
44. Every aerodrome shall be considered to consist of three zones when looking up-wind. The right- Ë 
hand zone shall be the taking-off zone, and the left-hand shall be the landing zone. Between these there | 
shall be a neutral zone. An aeroplane when landing should attempt to land as near as possible to the 4g 
neutral zone, but in any case on the left of any aeroplanes which have already landed. After slowing VAS 
up or coming to a stop at the end of its landing run, an aeroplane will immediately taxi into the neutral 
zone. Similarly an aeroplane when taking off shall keep as far as possible towards the right of the taking- = 
off zone, but shall keep clear to the left of any aeroplanes which are taking off or about to take off. AVR el 


45. No aeroplane shall commence to take off until the preceding aeroplane is clear of the aerodrome. 
46. The above rules shall apply equally to night landings on aerodromes, when the signals shall be 


as follows : 
(a) A red light shall indicate a left-hand circuit, and a green light shall indicate a right-hand circuit. À à 
(See paragraph 36.) The right-hand zone will be marked by white lights placed in the position i 

of an ‘‘L”’, and the left-hand zone will be similarly marked. The ‘‘L’s’’ shall be back to back, 

that is to say, the long sides of the ‘‘L’s’’ will indicate the borders of the neutral zone, the direce 

tion of landing shall invariably be along the long arm of the ‘‘L’’, and towards the short arm. 

The lights of the ‘‘L’s’’ should be so placed that the lights indicating the top extremity ofthe … 

long arm shall be the nearest point on the aerodrome upon which an aeroplane can safely touch : : 

ground. The lights indicating the short arm of the ‘‘L”’ should indicate the limit of safe landing — 

ground for the aeroplanes, that is, that the aeroplane should not overrun the short arm. (See î 


diagram A.) 4 ; ay 
(b) Where it is desired to save lights and personnel the following system may be used : eg), 
Two lights shall be placed on the windward side of the aerodrome to mark the limits of the 
neutral zone mentioned in paragraph 44, the line joining the lights being at right angles to  — 
the direction of the wind. Two more lights shall be placed as follows : one on the leeward side 
of the aerodrome on the line drawn parallel to the direction of the wind and passing midway 
a 


between the two lights on the windward side, to show the extent of the aerodrome and the 
direction of the wind, and the other shall be placed midway between the two lights marking à ‘3 


the limits of the neutral zone (See diagram B.) ms 


ditional lights ma be symmetrically put along the boundary lines of the neutral zone and on 
nds of the inking off and landing zones on the line through the three lights on the windward side. 


A en en ai : 
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47. No fixed balloon, kite, or moored airship can be elevated in the vicinity of any aerodrome 
at a special authorisation, except in the cases provided for in paragraph 20. 


48. Suitable markings shall be placed on all fixed obstacles dangerous to flying within a zone of 
ietres of all aerodromes. i 


SECTION VI. 


GENERAL. 


49. Every aircraft manoeuvring under its own power on the water shall conform to the Regulations 
‘Preventing Collisions at Sea, and for the purposes of these regulations shall be deemed to be a steam- 
: üt shall carry the lights specified in the preceding rules, and not: chose specified for steam-vessels 

egulations for Preventing Collisions at Sea, and shall not use, except as specified in paragraphs 17 
a above, or be deemed to hear the sound signals specified in the above-mentioned Regulations 


Nothing in these rules shall exonerate any aircraft, or the owner, pilot or crew thereof, from” 
equences of any neglect to carry lights or signals, or of any neglect to keep a proper look out, 


neglect of any precaution which may be required by the ordinary practice of the air, or by the 
ircumstances of the case. eee 


I. Nothing in these rules shall interfere with the operation of any special rule or rules duly made 
iblished relative to navigation of aircraft in the immediate vicinity of any aerodrome or other 
it shall be obligatory on all owners, pilots, or crews of aircraft to obey such rules. 


ANNEX E. 


: Minimum qualifications necessary for obtaining Certificates as Pilots and Navigators. 


/ 


SECTION I. 


CERTIFICATES FOR PILOTS OF FLYING MACHINES. 


(A) PRIVATE Pitot’s FLYING CERTIFICATE 
(not valid for purposes of public transport). 


I. Practical Tesis : 
In each practical test the candidate must be alone in the flying machine. 
(a) Test for Altitude and Ghding Flight. A flight without landing during which the pilot sha 
remain for at least an hour at a minimum altitude of 2,000 metres above the point of departure. Th 
descent shall finish with a glide, the engines cut off at I ,500 metres above the landing ground. The 
landing shall be made without restarting the engine and within 150 metres or less of a point fixed befor 
hand by the official examiners of the test. 
(b) Tests of Skill. A flight without landing around two posts (or buoys) situated 500 metres p 
making a series of five figure-of-eight turns, each turn reaching one of the two posts (or buoys).. Bh 
flight shall be made at an altitude of not more than 200 metres above the ground (or water) vito 
touching the ground (or water). The landing shall be effected by : pie 
is Finally shutting off the engine or engines at latest when the aircraft touches the ground (or cu 
water). FA Non 
(li) Finally stopping the flying machine within a distance of 50 metres from a point fixed by the 
candidate before starting. 


2. Special Requirements 1! 


Knowledge of rules as to Lights and Signals, and Rules of the Air. Rules for Air Traffic on and 
the Vicinity of Aerodromes. A practical knowledge of international air legislation. Wa 


(B). Pmor’s FLYING CERTIFICATE FOR LLYING MACHINES USED FOR PURPOSES oF PUBLIC T RANSP! 


1. Practical Tests : 

In each practical test the candidate must be alone in the flying machine.. NUS 

(a) The tests for altitude and gliding flight and for skill are the same as those required for a pri He 
pilot’s flying certificate. Candidates already in possession of the latter certificate are not require 
pass these tests again. 

(b) Tests of endurance consisting of a cross- -country or oversea flight of at least 300 kilome 
after which the final landing shall be made at the point of departure. This flight shall be made in 
same flying machine within eight hours. It shall include two obligatory landings’ (during which ‘th 
machine must come to rest), which shall not be at the point of departure, but which shall be fixe 
the judges. 

At the time of departure the candidate shall be informed of his course and furnished with the appt O- 
priate map. The judges will decide whether the course has been correctly followed. a: 

(c) Vight Flight. A thirty-minutes’ flight made between two hours after sunset and two hour : 
before sunrise, at a height of at least 500 metres. 


2: Technical Examination : 
After satisfactory practical tests have been passed, candidates will, when summoned, submit 

selves to examination on: : 
(a) Flying Machines 
Theoritecal knowledge of the resistance of the air as concerns its effects on 1 wings and tail pla Le 

rudders, elevators, and propellers ; functions of the different parts of the machine and of their contro 
Assembling of flying machines and their different parts. 
ARTE tests on rigging. 


(b) Engines : - 

General knowledge of internal combustion engines, including functions of the various parts; a 
ral knowledge of the construction, assembling, adjustment, and characteristics of aero-engines. 
Causes of the faulty running of engines and of breakdown. 

Practical tests in running repairs.’ 


(c) Special Requirements : 
Knowledge of Rules as to Lights and Signals and Rules of the Air, and Rules for Air Traffic on 
in the Vicinity of Aerodromes. 

_ Practical knowledge of the special conditions of air traffic and of international air legislation. 
Map reading, orientation, location of position, elementary meteorology. 


REMARKS, 


The pratical tests shall be carried out within a maximum period of one month. 


They may be carried out in any order, and each may be attempted twice. They shall be witnessed _ 
Hath. by properly accredited examiners, who will forward the official reports to the proper authorities. 


The official reports will give the different incidents, especially those of landings. The candidates 
all furnish before each test proper identity forms. 
_ A barograph shall be carried on all practical tests, and the graph, signed by the examiners, shall 
attached to their report. 
_ Pilots who hold the military pilot's certificate shall be entitled to the private pilot's flying certificate, 
but, in order to obtain the pilot’s flying certificate for purposes of Public Transport. it will be necessary 
tO ps the technical conditions for navigation as required by B (2) (c). 


SECTION. II. 


‘CERTIFICATES FOR PILOTS OF BALLOONS. 


. Practical Tests : 
_ The candidate must have completed the following certified ascents : 
1. By day: 3 ascents under instruction. 
I ascent in control under supervision. 
UN 1 ascent alone in the balloon, 
_ 2. By night: 1 ascentalone in the balloon. 
Each ascent shall be of at least two hours’ duration. 
2. Theoretical Tests : 
_ Elementary aerostatics and meteorology. 
Special Requirements : 
General knowledge of a balloon and its accessories ; inflation ; rigging ; management of an ascent ; 
uments ; precautions against cold and high altitudes. 
a Knowledge of Rules as to Lights and Signals and Rules of the Air ; Rules for Air Traffic on and 
n the Vicinity of Aerodromes. 
Practical knowledge of international air legislation. Map reading and orientation. 


SECTION III. 


CERTIFICATES FOR AIRSHIP OFFICER PILOTS. 


/ 


Every HAT officer pilot shall have qualified as pilot of a free balloon. 
There shall be three classes of airship officer pilots. 
_ The holder of a first-class certificate is qualified to command any airship. 
5 = The holder of a second-class certificate is qualified to command airships under 20,000 cubic metres 


de 


acity. 
- The holder of a third-class certificate is qualified to command airships under 6,000 cubic metres 
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| All military and naval airship officer pilots are entitled to a third-class certificate. 
| All military and naval airship officer pilots who have commanded airships over 6,000 cubic m 
| capacity are entitled to a first-class certificate. i 


QUALIFICATIONS FOR THIRD-CLASS CERTIFICATE. 
Practical Tests ; : 


(a) Twenty certified flights (three of which shall be by night) in an airship, each flight bein 
at least one hour’s duration. In at least four of these flights the candidate must have handled the air. ip 
himself, under the supervision of the commanding officer of the airship, including ascent and landing 

‘(b) One cross-country flight on a predetermined course of at least 100 kilometres, terminatin; 
with a night landing, and made with a duly authorised inspector on board. Mista 


Theoretical Examination : 


Aerostatics and meteorology. (Density of gases, laws of Mariotte and of Gay-Lussac ; barometr 
pressure, Archimedes principle ; confinement of gases ; interpretation and use of meteorological info 
mation and of weather charts.) 

Physical and chemical properties of light gases, and of materials used in the construction of airshi 

General theory of airships. : 

Dynamic properties of moving bodies in air. 


General Knowledge : 


Elementary knowledge of internal combustion engines. 
Elementary navigation ; use of the compass ; location of position. 
Inflation ; stowage: rigging; handling; controls and instruments. 


QUALIFICATIONS FOR SECOND CLASS CERTIFICATE, 
Practical Tests : ; 


To be eligible for a second-class certificate a candidate must be holder of a third-class certifica 
and have at least four months’ service as a third-class officer on an airship ; and also have comple 
at least ten flights as third-class officer on an airship of capacity above 6,000 cubic metres, in which 
he has handled the airship himself including ascent and landing, under the supervision of the command- 
ing officer of the airship. Aver 


Theovetical Examination : 
Advanced knowledge of the subjects required for the third-class certificate. 


QUALIFICATIONS FOR FIRST-CLASS CERTIFICATE. 
Practical Tests : 


To be eligible for a first-class certificate a candidate must be holder of a second-class certificate, 
have at least two months’ active service as a second-class officer on an airship, and also have completed 
at least five flights as second-class officer of an airship of capacity above 20,000 cubic metres, in which 
he has handled the airship himself, including ascent and landing, under the supervision of the comman: 
ing officer of the airship. Each flight must be at least of one hour’s duration with a minimum of fifte 
hours for the five flights. | viet 


Theoretical | Examination : 
As required for a second-class certificate. 


SECTION IV. 


CERTIFICATE FOR NAVIGATORS. 


Aircraft used for public transport carrying more than ten passengers and having to make a cor 
tinuous flight between two points more than 500 kilometres apart overland, or a night flight, or a fli 
between two points more than 200 kilometres apart over sea, must have on board a navigator who 


been granted a certificate as such after passing a theoretical and practical examination in the following : _ 


1, Practical Astronomy : ; eae 
True and apparent movements of the celestial bodies. Different aspects of the celestial sph ; ; 
Hour angles, mean, true, and astronomical time. ¥ 
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Shape and dimensions of the earth. ; NN DES . 
Star globes and maps. — e 
Method of determining latitude, longitude, time, and azimuth. 


2. Navigation: 
_ Maps and charts—how to read them. 

Compass ; magnetic meridian ; variation, deviation. 

Courses, bearings, and their corrections. 

Compensation of compasses . (technical and practical). 

Calculations of azimuth. 

Flight by dead reckoning, measure of the relative speed, drift, traverse table. 
Chronometer, chronometer rate, comparisons. 

Sextants, adjustments. 

Nautical almanac. 

Determination of positions by means of bearing and altitude of stars. 
_ Knowledge of great circle navigation. 

Aeronautical navigational instruments. 


as 3. General Knowledge : 

| International rules for air and maritime navigation. 
International air legislation. 
Practical knowledge of meteorology and of weather charts. 


SECTION V. 
MEDICAL CERTIFICATES. 
International Medical Requirements for Air Navigation. 


x Every candidate before obtaining a licence as a pilot, navigator or engineer of aircraft engaged 
in public transport will present himself for examination by specially qualified medical men (flight sur- 
geons), appointed by or acting under the authority of the contracting State. 


21) 2. Medical supervision, both for the selection and the maintenance of efficiency, shall be based 

… | upon the following requirements of mental and physical fitness : 

(a) Good family and personal history, with particular reference to nervous stability. Absence 
of any mental, moral or physical defect which will interfere with flying efficiency. 

(b) The minimum age for pilots and navigators engaged in public transport shall be nineteen 

unr) years, P 

(c) General Surgical Examination. The aeronaut must neither suffer from any wound, ee 

‘beni or operation nor possess any abnormality, congenital or otherwise, which will interfere wit 

OL: the efficient and safe handling of aircraft. 

(a) General Medical Examination. The aeronaut must not suffer from any disease or disability 

mis. which renders him liable suddenly to become incompetent in the management of aircraft. 
He must possess heart, lungs, kidneys and nervous system capable of withstanding the effects 
of altitude and also the effects of prolonged flight. 

(e) Eye Examination. The aeronaut must possess a degree of visual acuity compatible with 
the efficient performance of his duties. No pilot or navigator shall have more than two (2) 
dioptres of latent hypermetropia ; muscle balance must be good and commensurate with the 
refraction. He must good field of vision in each eye and must possess normal colour 
perception. 

({) Ear Examination. The middle ear must be healthy. The aeronaut must possess a degree 
of auditory acuity compatible with the efficient performance of his duties. ' 

(g) The vestibular mechanism must be intact and neither unduly hypersensitive or hyposensitive. 


(h) Nose and Throat Examination. The aeronaut must possess free nasal air entry on either 
side and not suffer from serious acute or chronic affections of the upper respiratory tract. 


Each contracting State shall for the present fix its own methods of exanimation until the detail 
of tests and the minimal standard of requirements have been finally settled by the authorised medical 
_ representatives of the International Commission for Air Navigation. 
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4. The successful candidate will receive a medical certificate of acceptance, which must be pro- 
| duced before the licence can be issued. — à 


5. In order to insure the maintenance of efficiency, every aeronaut shall be re-examined perio- 
dically, at least every six months, and the findings shall be attached to his original record. In case of — 
illness or accident also, an aeronaut shall be re-examined and pronounced fit before resuming air duties. … 
The date and result of each re-examination shall be recorded on the aeronaut’s flying certificate. ie qu 


6. No aeronaut‘who, before the date of the present Convention, has given proof of his flying abi- 
lity, shall, so long as he retains such ability, be necessarily disqualified because he fails to fulfil all of 
the above requirements. 


7. Each contracting State may raise the conditions set forth above, as it deems fit, but these 
minimal requirements shall be maintained internationally. 


ANNEX F, ae 
INTERNATIONAL AERONAUTICAL MAPS AND GROUND MARKINGS. 4 : 


i International maps shall be made and ground marks established in accordance with the following | 
| general principles : an 


SECTION I. 
Maps. À É 


1. Two types of aeronautical maps shall be used.. They are hereafter mentioned as general maps 
and /ocal maps. 


2. The index scheme for the aeronautical maps, both general and local, shall be based on the index 
Scheme adopted for the ‘‘International 1 : 1,000,000 scale map” by the official International Congress 
| convened for the purpose in London in 1909 and in Paris in 1913. 6 


Note. — Extract from the resolutions adopted by the Conferences at London and Paris. 

The sheets of the Internationa! 1 : 1,000,000 scale map shall include 6 degrees of longitude and 4 degrees 
of latitude. The limiting meridians of the sheets shall be at successive intervals, reckoning from Greenwich, 
of 6 degrees ; and the limiting parallels, reckoning from the Equator, shall be at successive intervals of 4 degrees. — 

The longitudinal sectors, from longitude 180° E. or W. of Greenwich, are given numbers from 
1 to 60, increasing in an easterly direction. 

The 22 zones, of 4 degrees in depth, extending from the Equator on each side to 88° latitude, are given let- 
ters from A to V. < 

The polar areas, extending for 2 degrees, are lettered Z. 

In the northern hemisphere, each sheet shall bear a descriptive symbol composed of the letter N— followed | 
by the zone letter and sector No. corresponding to its position, thus: N. K. — 12. 

In the southern hemisphere, the letter S shall replace the letter N. Example: S. L. — 28. 


3. The metre shall be used as the standard of measurement for lengths, distances, heights and 
depths, reserving for each nation the right to add figures expressing these quantities in its own units. 


The colours, symbols and arrangements for production adopted for the International 1 : 1,000,000 
scale map shall be used as far as practicable on the aeronautical maps. 


. The general maps shall be drawn on Mercator’s projection and shall be to a scale of one degree 
of longitude equals three centimetres. The general maps shall have marked on them in fine lines the 
meridians and parallels of each degree and the meridians and parallels limiting the unit sections of ae 
the I : 1,000,000 map shall be accentuated. The same designation of unit sections shall be used as for 
the I : 1,000,000 map. ë 


6. Each general (Mercator) map shall bear the French heading Carte générale aéronautique inter- à 
nationale (see the conventional sign plate figure 1), and under it a translation of this heading in the q 
language of the country publishing the map. It shall also bear an appropriate geographical name. 
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Each sheet shall show at least the following : principal physical features and geographical names, wire- 
less stations, marine lighthouses (height and range at sea level, colour and character of the light) ; national 
rontiers, prohibited areas, principal air routes, lines of equal magnetic variation, South Polar distance, 
atitude, old and new notation of longitude (see paragraph 7), with an outer margin containing letters 
Nos. referring to the index of the 1 : 1,000,000 map, legend of symbols in English or French and 
he language of the countty publishing the maps, publisher’s name and date of publication and of 
cessive editions. | ; 
ig Mais The local map shall be drawn to a scale of 1 : 200,000. } 


Norte. — For local aeronautical maps of sparsely inhabited countries, the scale of 1 : 500,000 or I : 1,000,000, 
iS appropriate, may be used. 


In addition to the customary latitude and longitude notations, the local aeronautical map shall 

ear numbers enclosed in rectangles, corresponding to a new system of co-ordinate reckoning based 

on the antimeridian of Greenwich and the South Pole. The new grid reckoning, with regard to latitude, 

shall commence with the South Pole as zero and increase northward by degrees and minutes to 180° at 

> North Pole, and with regard to longitude shall commence with the antimeridian of Greenwich as 
ero and run eastward by degrees and minutes to 360°. 


8. Each unit sheet of the local aeronautical maps shall bear the French heading Carte normale 
‘aéronautique internationale (see the conventional sign plate figure 2) and under it a translation of this 
éading in the language of the country publishing the map. It shall comprise one degree of latitude 
‘and one degree of longitude and shall be designated by a locality name and by the new co-ordinates 
described in paragraph 7) of the south-west corner of the sheet, the unit digits being accentuated. In 
se designating co-ordinates, the figures referring to the South Polar distance shall invariably be 
yritten first. 

-Exampies: The sheet whose southern boundary is 49° N. (i. e. 139° South Polar distance) and western 

oundary 2° E. (1.6. 182° from the antimeridian of Greenwich) will be numbered 139-182. 
Or the sheet whose southern boundary is 360 S. (7.e.54° South Polar distance) and western boundary 7° W. 

173° from the antimeridian of Greenwich) will be numbered 54-173. | 


9. The local aeronautical unit sheets shall show, as far as the data is known, the following :— 


(a) Within the limiting Meridians and Parallels. — Twenty-minute projection grid ; roads divided 

o two classes according to their relative visibility from the air; railways of all kinds ; cities and towns 

1 outline and the plan of the principal public roads crossing them (villages similarly if practicable, 

therwise their positions indicated) ; principal features of the surface water system ; woodlands and 

er areas unsuitable for landing, aerodromes, hangars for airships, plants for balloon inflation, perma- 

ent landing places on ground and water, aeronautical ground marks ; beacons and fixed navigational 

ights ; marine lighthouses height, range at sea level, colour and character of the light) ; wireless stations, 

eteorological stations, overhead electric power lines; remarkable objects ; national frontiers ; the 

mtier crossings for customs purposes prescribed by Annex H (Article 2) ; prohibited areas ; principal 

routes ; names of important bodies of water ; towns and important villages ; the topographical 

a elief by shading and figures indicating heights, the most important of which to be surrounded by an 
A 


ring as (2) 


(b) Outside the limiting Meridians and Parallels. — A title, consisting of the name designating 
locality and the index numbers of the sheet ; a border scale graduated to minutes ; the names of the 
neighbouring sheets ; latitude, South Polar distance, old and new notation of longitude (see paragraph 7) ; 
scale of kilometres ; legend of symbols in English or French and in the language of the country publishin 
1e map; magnetic variation diagram ; key map showing abridged numbers of the sheet concerne 
d the eight surrounding sheets ; frontiers and the names of the countries, parts of which are embraced 
the key map ; publisher’s name and date of publication. 
to. The forms of the general and local maps, titles, marginal notations, diagrams and legends, 
be as shown by the accompanying illustrations. ‘ 


11. The general and local aeronautical maps and guide books of the areas traversed by the most 
portant routes which may be established by international agreement shall be prepared first. 


tical maps, it is strongly recommended that steps be taken to survey from the air the areas along the most impor- 
nt international routes. Such surveys would furnish indispensable information regarding the features neces- 
y to be shown on the maps the aviator is to use. 


SECTION II. 


UNIVERSAL SYSTEM OF GROUND MARKS. 


1. All ground marks shall conform with the scheme of numbering adopted for the unit sheets 
the local international aeronautical maps. 


For this purpose each mark shall show (see the diagrams) : 

(a) The abridged number which designates the sheet within bot it lies ; 

(b) An open rectangle, whose short sides shall be oriented north-south ; the frames shell be 0 
towards the opposite half of the unit sheet ; 

(c) A dot indicating the approximate position of the mark on the north or south half of the corres 
pending unit sheet. 


7 cm Ly 
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Arrangement of mark for south half of unit sheet. Arrangement of mark for north half of unit F 
_ The short sides of the frame shall be oriented true having the same orientation of short sides. _ 


| .north-south. — 


ha res 


The Nos. AT be placed sou te the frame at the top, bottom or sides; but not inside. 
| Where marks are placed so close to each other as to admit of possible confusion, the round 
may be replaced by a square, triangular or star-shaped dot. 

It is recommended that the minimum dimensions of the marks be those indicated in the sketches 


2. Special attention shall be given to the distribution of marks along chosen international TO! 


NoTE. — Steps to establish’suitable marks for landing at night shall be eventually taken, in accordanc 
with the decision of the International Commission for Air Navigation, ne es Lee à 


\ 
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ANNEX G. 


r oF Collection and Dissemination of Meteorological Information. 


1. Nature and object of meteorological information to be furnished by Contracting States 


(A) ‘‘Statistical’’ is required for the purpose of indicating the oe of safety and convenience of 
_ different routes or aerodromes for different types of aircraft. 


It consists of :— 


(a) Analysis and summaries of past meteorological records. 
ÿ (b) APR of current observations. 


a (B) “Current” is required for the purpose of :— 
(a) Keeping a current record of the weather. 
38 b) sri forecasts. 
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It consists of : — 


1. The results of daily observations; 
2. Lists of active stations at which these observations are taken. 


(C) ‘Forecasts’ are for the purpose of telling all concerned when and where flying is possible 
and the best conditions for the same. They are statements of conditions anticipated : — 
(a) ‘Short period’ during the next three or four hours. 

(b) ‘“Normal’’ during the next 20 to 30 hours. 

(c) ‘‘Long period” during the next two or three days. 

(4) ‘Route’. for particular region or route during the next six hours. 


2. Methods and times of furnishing the different types of information : 


(A) ‘‘Statistical’’ is furnished by Central Meteorological Offices for general information. 

(a) Analysis and summaries of past records — by the publication of special handbooks giving 
averages, frequencies and extremes of the principal meteorological elements, together with charts and 
diagrams ; prominence to be given to meteorological conditions of areas known to have special meteo- 
rological peculiarities. 

(6) Summaries of current observations — by the monthly publication of the information obtained 
each month. 


_(B) “Current” is furnished by meteorological offices to meteorological offices. 
(a) Results of daily observations — telegraphically by : — 


1, Regular reports at fixed hours (see Appendix I) and 
2. By special reports at intermediate times when requested (see Appendix Il), 


(6) Lists of stations whenever necessary, to keep other countries informed where observations 
are being taken, giving also local and topographical details affecting weather conditions at each station. 

(c) ‘‘ Forecasts ” are furnished by Meteorological. Offices for general information by publication 
__ in the public Press, telegraphically to other countries if required, or any other, the best means to bring 
_ them to the notice of those requiring them (see Appendix III). 


APPENDIX I. 


REGULAR REPORTS. 


These are of two kinds : — 


1. Individual station reports. 
2. Collective station reports. 


1. Individual station reports are the results of observations of individual stations, taken at 
0100,0700,1300, and (1800 or) 1900 G.M.T. The reports are made as soon as the observation has been 
taken and are rendered to a central collecting station or office ; where reports for only two of these 
. hours are possible or sufficient, the hours should be separated by an interval of twelve hours. (It is 
recommended that the standard hours be changed to 0300, 0900, 1500 and 2100 G.M.T. by international 
agreement.) 


Reports will give information on the following, whenever possible : — 
. Wind. 
. Pressure. 
Temperature and humidity. 
Fog and visibility. 
Clouds. 
Precipitation. 
Thunderstorms, hurricanes, tornadoes, dust-storms. 
Other weather phenomena. 
. State of sea, 
and also on upper air currents and upper air temperature and humidity, from stations where facilities 
are available for observation. 
Reports will be made in the general form and in the codes given in Appendix IV, 
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2. Collective reports are a collection of the individual reports received by a central station or office 


and transmitted to other central offices. They are of three classes : — 
Class 1. The central office in this case is usually the main office of a country ; it transmits its 


reports, within 114 hours of the time the observations are taken at the individual stations, to all main 


offices of other countries within a radius of 1,500 kilometres. 


Class 2. These are reports made for the purpose of giving countries over 1,500 kilometres distant 
information essential to making their own forecasts. The central office is that of a selected State which 
possesses a high-power wireless station capable of worldwide ranges (minimum range 3,000 kilometres). 
The report is made within three hours of the observations, and is a collection of reports selected from the 


Class 1 reports and abridged (see Appendix IV). It should include a forecast of conditions in the country 


of origin. 

Class 3. These are local reports made by local centres to other local centres (any within 500 kilo- 
metres). The report is a collection of reports selected from the Class 1 reports from stations in the 
vicinity and abridged (see Appendix IV). It is made within 30 minutes of the time of observation. 


APPENDIX II. oe 


SPECIAL REPORTS. 


Special reports give the results of continuous observations at aerodromes having meteorological 
stations on recognised air routes. They are to be rendered within thirty minutes of a request from a 


central office on a specified aerodrome on the route. The maximum distance from which these reports 


will be required is 500 kilometres. The requests may take the form of a demand for hourly reports. 
The reports are rendered by telephone or wireless, and may be from one country to another in the 
case of an international air route. The reports when made by telegram will be in the form and code 


given in Appendix IV. 


APPENDIX III. 


FORECASTS. 


* 


Short-period forecasts covering three to four hours will give a statement of the anticipated condi- 
tions of cloud, weather, surface wind and visibility, together with direction and speed of wind at heights 
of 1,000 and 2,000 metres, and an estimate of meteorological fitness for different types of aircraft. 


Normal forecasts for twenty to thirty hours will give similar information, but in more general terms. __ 


Long-period forecasts give a general statement of the prospects for the next two or three days. 

Route forecasts are made twice daily by central offices from information received from individual 
stations and will give a statement of conditions anticipated in the different regions or routes of the country 
for about six hours ahead. 


APPENDIX IV. 


GENERAL FORM IN WHICH REPORTS ARE TO BE RENDERED AND CODES FOR THEIR TRANSMISSION. 
f 
Individual stations will be allotted station call signs, 1.e., an index group of letters or figures which 
will be used in all reports to indicate the station, and will also serve as the wireless call sign. These 
should be internationally distinct. 
The general form is given in meteorological symbols or letters. Kor purposes of transmission an 


appropriate figure value is given to each symbol or letter in accordance with the codes given below. 
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METEOROLOGICAL SYMBOLS OR LETTERS AND THEIR SIGNIFICATION. 
mdard symbols. 


barometer reduced to sea level and expressed in millibars and tenths, 2.e., corrected for 
temperature gravity and index error. The initial 9 or 10 is omitted. f 
direction of wind (true direction as distinguished from magnetic) at a height of 10-15 metres 
above the surface expressed on scale 1-72 (see Code X). 
= force of wind on Beaufort scale (wind above force 9 to be specially noted at end of tele- 
gram). tf 
present weather (Code I). F a 
temperature in degrees A (09 A = — 273° C, 2739 A = o0 C), first figure omitted. 
Form of low cloud (Code III).. s 
Amount of low cloud (in tenths of sky covered, amount 10 telegraphed as 0). 
Form of medium or high cloud (Code III). 
Amount of medium or high-cloud in tenths, 
Height of base of low cloud (Code IV (a)). 
Past weather (Code Il). 
Visibility (Code V). 
Relative humidity (Code VI). 
State of sea (Code VII). : 

Characteristic of barometric tendency (Code IX). , \ 
Amount of barometric tendency in half millibars per 3 hours; 50 added for negative 
tendencies. ; 

Fitness of weather conditions for flying machines (Code VIII(a)). 

Fitness of weather conditions for airships (Code VIII (b)). 
Rainfall : (i) in day, (ii) in night ; in millimetres and tenths. 
Maximum temperature in the day. 

Minimum temperature in the night. 

Reserve figure. 
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SPECIAL SYMBOLS FOR UPPER AIR CURRENTS. 


Height (Code IV (b)). i ; 
Direction on scale 1-72 (i.e., to nearest 5° (see Code X) ). F ; 
Speed in kilometres per hour (for speed above 99 K /hr use three figures). 


SPECIAL SYMBOLS FOR UPPER AIR TEMPERATURE AND HUMIDITY. 


Height or pressure (Code IV (c)). 
Actual percentage of relative humidity. 


Î 


SPECIAL SYMBOL FOR COLLECTIVE REPORTS, CLASS 2. 


os Barometer in whole millibars with the initial 9 or 10 omitted. 


GENERAL FORMS OF MESSAGES IN METEOROLOGICAL SYMBOLS. 
reports. 


Individual station reports. — Station call sign followed by the following groups :— 


D. FwwIT.. ALBMh. wwVHS. pee F\F, RRMMX (or RRmm™). | 
ional two groups for reports from stations having facilities for observations of upper air currents; 
of these being :— / 
e-figure group to indicate that upper air current information is contain’ d in the group which 
vs and which has the general form HDDVV. 


Additional two groups for reports from stations having facilities for observations of upper air 
ature and humidity; the first of these being: 
five-figure group to indicate that upper air temperature and humidity information is contained 
oup which follows and which has the general form pTTHH. 


:, — These indicative five-figure groups would be better, from a signalling point of view, 
cial Morse signal.) 
i | N°29 


. Collective Station Reports, Class 1. — The individual station reports are given in sequence inthe 
same SRE form as above. Upper air conditions are given at -the end for those stations for which 
available: upper air currents being given only for the following heights, 500, 1,000, 2,000, 5,000 metre: 
(see Code IV fb).) 


| Example of general form of collective oe (Class 1) - giving information from four stations A, B, 
C, D, of which {stations B, C, re given upper air Currents and Stations B, D, upper air tem 
pret and humidity. 


Call sign for “A” — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — BbbF,F,. 
Call sign for ‘‘B’’ — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — pbbF,F,. 
Call sign for “C” — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — BbbF,F,. 
Call sign for “D” — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — BbbF,F.. 
Group or signal indicating that apper air current information follows. 

Call sign for ‘“B” — HDDVV. 

| Call sign for ‘‘C” — HDDVV. 

| Group indicating that upper air temperature and ome! information follows. 
| Call sign for ‘‘B’’ — pTTHH. 

| Call sign for “D” — pTTHH. 


| 3. Collective station ian Class 2. — The individual station reports are given in sequence in. a 
labridged form as follows : Call sign for station — BBDDF — wwTTh — ALpbb. 

| Upper air currents are given at the end of the telegram for heights 2,000 and 5,000 metres for selected 
stations. 

yi Example of ier form of collective report (Class 2) giving information from four stations A, B 
C, D, of which stations B, C are selected for upper air current conditions. 


| Call sign for ‘A’? — BBDDF — wwTTh — Algbb. 

A Call sign for ‘‘B’’ — BBDDF — wwTTh — ALpbb. 
| Call sign for “‘C’’ — BBDDF — wwITh — ALgbb. 
Call sign for ‘‘D’’ — BBDDF — wwTTh — ALBbb. 
Group indicating that res ig cia current information follows. 
Call sign for “B” — 

Call sign for ‘‘C” — HDDVV. 

Forecast of conditions in country of origin. 


Collective Station TRES: Class 3. — The individual station reports are given in sequence in an. 
idiot form as follows : 
Call sign of station — DDFF,F, — ALBMh — wwWWV. 


Note 1. — The general form for transmission of “‘ special reports’? and of forecasts has not yet been 
formulated. 


\ 


Note 2. — Observations from ships at sea and the transmission of such observations require special — “3 


‘arrangements which it has not yet been possible to formulate. Similarly for observations from aircraf 
and their transmission. 


\ 
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CopEs. 
Code I. — Present Weather. — ww. 


Note. — 00 to 49 weather without precipitation. 
50 to 70 and 77 to 97 with precipitation. 


In Codes I and I]; r= rain, d = drizzle, h — hail, s = snow, rs = sleet, 
tir = thunderstorm, e = wet air, f = fog (see Code V). 


No Mist or Fog. Haze, Mist or Fog, but no precipitation. 
00 Absolutely cloudless. 06 Overcast and rf. 
or Cloud less than 1/,. 07 — —— of. 
02 About 1/, clouded. 08 — — 3. 
03 About */, clouded.  . ante RE 
04 Overcast, but small amount of blue visible. - 10 — —  5f. 


05 Absolutely overcast. | ir — — 6. 


Precipitation and Squalls of Wind (59-70). 


Slight r. 

60 Moderate r. 
Heavy r. 
Slight h. } 
Moderate r and h. 
Heavy r and h. 
Slight rs. 
Moderate rs. 
Heavy rs. 
Slight s. 
Moderate s. 
Heavy s. 


Snow Covering. 


s over whole country. 
i À : SAS s with b: atches. 
_ Special Phenomena without precipitation. Deny pte rei 


e (wet air). 


1 Exceptional visibility. | Reserve figures. 
Dust haze. 


Precipitation. 


Slight d. 

Pee valo Moderate d. 

o Solar corona. ; Shicht 
Moderate r. 
Heavy r. 
Slight h. 
Moderate h. 
Heavy h. 
Slight rs. 
Moderate rs. 
Heavy rs. 
Slight s. 
Moderate s. 
Heavy s. 

.92-Slight tir. 
2f. or 3f. Moderate us| Without hail. 
Heavy tir 
5 Slight tir ; i 
af. or 5f. Moderate tir $ With hail. 

Heavy tir 


| 6f. to 8f. 


} Reserve figures. 
Code II. — Past Weather, — WW. 

Note. — 00-49 Weather without precipitation. . 
50-97 Weather with precipitation. 


| No Precipitation or Fog (00-14). o2 equals b and bc ; low cloud. 
equals Cloudless. . 03 — bandc; mixed cloud. 
— band bc; med. or high cloud. o4 — bc and c ; med. or high cloud. 
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No Precipitation or Fog (continued). 


05 equals bc and c; low cloud. 

06 — bc and c ; mixed cloud. 

07 —  cando; med. or high cloud. 
08 — cand o; low cloud. 

09 —  cando; mixed cloud. 


Overcast with blue patches (10-12). 


10 a Med. or high cloud. 


II Low cloud. 

12 — Mixed cloud. 

13 — Completely overcast; low or mixed 
cloud. 

14 — band o; low or mixed cloud. 


Fog with Cloud above (15-19). 


15 equals Overcast and rf. 
16 — Overcast and 2f. 
17 — Overcast and 3f. 
18 —. Overcast and 4f. or 5f. 
19 — Overcast and 6f. to 8f. 
Haze or Fog (20-24). 
20 equals Haze rf. 
21 —- Haze 2f. 
22 — Fog 3f. 
23 — Fog 4f. or 5f. 
24 — Fog 6f. to 8f. 
Wet Fog or Mist (25-29). 
25 equals Mist rfe. 
26 — Mist 2fe. 
27 — Fog 3fe. 
28 — Fog 4fe. or 5fe. 
29 — Fog 6fe. to 8fe. 


Special Phenomena without Precipitation (30- ae 


30 equals e (wet air). 
Dust haze. 
Dew. 
Hoar frost. 
Rime. 
Glazed frost. 
Glazed roads. 
Solar halo. 
Lunar halo. 
Solar corona. 
Lunar corona. 
Aurora. 
Squalls. 
Gale. 
ee 

gly ; thréatenin 
Tender: gs 
Lightning. 
Thunder and lightning. 


(Pe PG te Be ie os NE 


no 
© 
Nx 


Precipitation. 
Passing Showers (50-61). 


| rain. 


| hail or r and. h. 


of slight 

of moderate 
of heavy 

of slight 

of moderate 
of heavy 

of slight 

of moderate 
of heavy 

of slight snow. 
of moderate snow. 
of heavy snow. 


| 1S-Or r and rs. 


Occasional Precipitation (62-76). 
occasional slight d. 


= moderate d. 
— thick d. 
— slight r. 
a moderate r. 
— heavy r. 
— slight r and h. 
= moderate r and h. 
~—- heavy r and h. 
— slight 
— moderate rs or r and rs. 
— heavy i 
— slight s. 
— moderate s. 
— heavy s. 
Continuous or nearly continuous 
Precipitation (77-91). 
slight 
moderate | drizzle. 
thick 
slight 5 
moderate \ Die 
heavy | 
Sr à r and hail. 
heavy 
stant sas ts or r and rs 
heavy 
slight 
moderate HAN 
heavy ; 
Thunderstorms (92-97) . 
slight tir 
moderate tir without hail. 
heavy tir 
slight tir 
moderate tlr witt hail. 
heavy tir 


} Reserve numbers. 


27 à 


HAE A AT ew Cldad. A 
Code III. — Form of Cloud. 


Medium ov High Cloud. — B. 


a | } 
Low Cloud: 1 eqnals Fracto cumulus. 
2 — Mammato cumulus. 
3 Low strato cumulus (below 1200 m.), 
4 High strato cumulus (above 1200 m.). 
5 ‘Nimbus. 
6 Cumulus. 
a Cumulo nimbus. 
8 Stratus, 
High Cloud: 1 Cirrus. 
! 2  Cirro stratus. 
3 Cirro cumulus. : 
4 False cirrus. 
5 Thin alto stratus (sun or moon visible). 
6 Thick alto stratus. 
yh Alto cumulus (low) (below 3 km.). 
8 Alto cumulus (high) (above 3 km.). 


Medium Cloud: 


Code IV (a), (b), (c,. — Heights and Pressures of Upper Air Réporis. | 


Code IV (b). — Herght of Upper Wind —H. | 
Metres. Code figure. | 
150 ? à 1 equals 
150—300 
300— 500 
500—750 
750—1000 


cloud below 
cloud below 
cloud below 
cloud below 


cloud below 
cloud below 
cloud below 
cloud below 


1000—1500 
1500—2000 
2000—2500 
2500—3000 


CN DS WN 


no low cloud. 


Code IV (c).— Height or Pressure to which Temperature and Humidity Values vefer—p. 


Code figure. 
equals pressure of 850 mb. 
— pressure of 800 mb. 
pressure of 750 mb. 
pressure of 700 mb. 
pressure of 600 mb. 


equals surface. 5 
— 300 metres above surface. 6 
— pressure of 1000 mb. 7 
— pressure of 950 mb. , 8 
— pressure of goo mb. 9 


Code V.—Surface Visibility and Fog — V.. 
Most distant } Code 
object visible. : Description. figure. 


less than 25 metres 4 2000 metres 
4 25 metres f 5 4000 
50 — 6 7000 
> 
8 


Most distant 
object visible, 


j 
5 


(100, — 12000 
200 — 20000 
ROGUE | 30000 
_— 3 above 30000 and clear air 


ra 


© OI DUD W 
<add 


‘Code VI. — Relative Humidity A 


N be figures. | Code figures. 
o equals 95—100 per cent. 5 equals 50—59 per cent. 
DER DR A AO 40) ES ce VS 
STORES . Bee NS030 "ES à 
7 —  70— 79 — | 2 20—29 
6 — 60— 69 — I $—-  10—19 — 


Code VII. — State of Sea — S. 
Code figure. Description. Code figure. Description. 
o equals Calm—glassy. * 5 equals Rather rough—much furrowed. . 

I — Very ‘smooth—slightly rippled. 6 —  Rough—deeply furrowed. 
-2 —  Smooth-rippled. : ; 7 — High rollers, steep fronts. . | 
3 —  Slight—rocks buoy. ; 8 — Very high rollers, steep fronts. 
4 — Moderate furrowed. 9 — Romenal precipitous, 


Code VIII (a) & (b). — Fitness for Flying. 
Code VIII (a) Fitness for Aeroplane. — Code VIII (b) Fitness for Airships. 


Code figure. Code figure. 
o equals entirely unfit : fog. o equals entirely unfit : fog. 
1 — entirely unfit : rain and low cloud. I — entirely unfit : rain, wind, and low clo 
2 — _ entirely unfit’: gales. 2 — entirely unfit : gales. 
| 3 — very risky : mist. . 3  — very risky : high wind. 
| 4 — very risky : wind and weather. 4 — very risky : occasional squalls. 
| 5 — risky: mist. 5 —. risky: strong wind. 
6 — _ risky : wind and weather. 6 — risky: slight squalls. 
7 — fit ; , 7 — fit. 
8 — fit. 8 — very fit. sy 
9 — perfect. 9 — perfect. 
1 Code IX. — Characteristic of Barometric Tendency.—8. 
+? Code figure. Fer, . Code figure, 
o equals steady. ise 6 equals steady, then falling. 
| I — . unsteady. 7 — | falling, now steady. 
02) (=) Orising’s 5 8 — rising, now steady or falling. 
3. — falling. 9 — line squall; sudden. rise with ee 
4 — falling, then rising. change of wind and weather. 
5 .— steady, then rising. | 


se : Code X. — Direction of wind. — DD. 


f Direction is specified to the nearest 5° by use “40 satel SSW. 
of the numbers 1-72. The numbers correspon- 45 SW. 


ding with the usual “even” points of the old 49 — WSW. 
telegraphic scale are-as follows :— 54 — West. 
| 58 — WNW. 
04 equals NNE. . ’ D 63 — NW. 
09 Gay NB.” 67 — NNW. 
(VR Acie) ob ot OMe Pats 72 — North. 
, ISIN Bast 4 
é 22 ==, - ESE. aa To express directions calculated in de 
‘ 27 —. SE. | this scale, divide the number of degrees by 
| 31 — SSE. + ror multiply by 2 and divide by 10), ie) 
oe 36 — South. 
| SEE e. Fa 17° equals 03; 53° ne II ; 257° equals 51; 313° equals 63. 
for 
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ANNEX H. 


Customs. 
GENERAL PROVISIONS. 


Ti 


Any aircraft going abroad shall depart only from aerodromes specially designated by the customs 
admiration of each contracting State, and named ‘‘ customs aerodromes ”’ 
Aircraft. coming from abroad shall land only in such aerodromes. 


2. 


; Every aircraft which passes from one State into another is obliged to cross the frontier between 
certain points fixed by the contracting States. These points are shown on the aeronautical maps. 


Ee 


; All necessary information concerning customs aerodromes within a State, including any alterations 
made to the list and any corresponding alterations necessary on the aeronautical maps and the dates 
when such alterations become valid, and all other information concerning any international aerodromes 
_ which may be established, shall be communicated by the States concerned to each other and to the 
_ International Commission for Air Navigation, which shall notify such information to all of the contrac- 
ting States. The contracting States may agree to establish international aerodromes at which there 
may be joint customs services for two or more States. 


4. 


ie When, by reason of a case of force majeure, which must be duly justified, an aircraft crosses the 

frontier at any other point than those designated, it shall land at the nearest customs aerodrome on 

its route. If it is forced to land before reaching this aerodrome, it shall inform the nearest police or 
ustoms authorities. 

\ It will only be permitted to leave again with the authorisation of these authorities, who shall, after 

verification, stamp the log book and the manifest provided for in paragraph 5 ; they shall inform the 

phot of the customs aerodrome where he must necessarily carry out the formalities of customs clearance. 


5 


YI Before departure, or immediately after arrival, according to whether they are going to or coming 
et | back from a foreign country, pilots shall show their log books to the authorities of the aerodrome and, 
Pe if ré thé manifest of the gc ds and supplies for the journey which they carry. 


6 


The manifest is to be kept in conformity with the attached form No. 1. 
A _ The goods must be the subject of detailed declarations in conformity with the attached form No. 2, 
_ made out by the senders. 
; Every contracting State has the right to prescribe for the insertion either on the manifest or on 
customs declaration of such supplementary entries as it may deem necessary. ) 


7: 


_ In the case of an aircraft transporting goods, the customs officer, before departure, shall examine 

| the manifest and declarations, make the prescribed verifications and sign the log book as well as the 
manifest. He shall verify his signature with a stamp. He shall seal the goods or sets of goods, for 
which such a formality is required. 
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_ On arrival the customs officer shall ensure that the seal is unbroken, shall pass the goods, shall. 

sign the log book and keep the manifest. i 
In the case of an aircraft with no goods on board, the log book only shall be signed by the police. 

and customs officials. my 


The fuel on board shall not be liable to customs duties provided the quantity thereof does not exceed __ 


that needed for the journey as defined in the log book. 


8. 


_ As an exception to the general regulations, certain classes of aircraft, particularly postal aircraft, 
aircraft belonging to aerial transport companies regularly constituted and authorised and those belong- 
ing to members of recognised touring societies not engaged in the public conveyance of persons or goods, 
may be freed from the obligation of landing at a customs aerodrome and authorised to begin or end 


their journey at certain inland aerodromes appointed by the customs and police administration of each 


State at which customs formalities shall be complied with. 
However, such aircraft shall follow the normal air-route, and make their identity known by signals 
agreed upon as they fly across the frontier... 


REGULATIONS APPLICABLE TO AIRCRAFT AND Goops. 


9. 


Aircraft landing in foreign countries are in principle liable to customs duties if such exist. 


If they are to be re-exported, they shall have the benefit of the regulations as to permit by bond a 


or deposit of the taxes. 
In the case of the formation between two or more countries of the Union of touring societies, the 
aircraft of the said countries will have the benefit of the regulations of the ‘‘ Tryptique ”. 


Io. | 


Goods arriving by aircraft shall be considered as coming from the country where the log book and | 
manifest have been signed by the customs officer. | SE 
As regards their origin and the different customs régimes, they are liable to the regulations of the 
same kind as are applicable to goods imported by land or sea. 19 


II, 


With regard to goods exported in discharge of a temporary receiving or bonded account or liable 
to inland taxes, the senders shall prove their right to send the goods abroad by producing a certificate 
from the customs of the place of destination. 


AIR TRANSIT. 


12, 


When an aircraft to reach its destination must fly. over one or more contracting States, without _ 
prejudice to the right of sovereignty of each of the contracting States, two cases must be distinguished :— 


1. If the aircraft neither sets down nor takes up passengers or goods, it is bound only to keep 


to the normal air route and make itself known by signals when passing over the points designated for ie 


such purpose. 
2. In othertcases, it shall be bound to land at a customs aerodrome, and the name of such aerodrome 


shall be entered in the log book before departure. On landing, the customs authorities shall examine _ 


he papers and the cargo, and take, if need be, the necessary steps to ensure the re-exportation of the 
raft and goods or the payment of the dues. 
The provisions of paragraph 9 (2) are applicable to goods to be re-exported. say 
If the aircraft sets down or takes up goods, the customs officer shall verify the fact on the manifest, 
luly completed, and shall affix, if necessary, a new seal. 
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à , 
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, 
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"Various PROVISIONS. 


a 


_ Every aircraft during flight, wherever it may be, must conform to the orders from er or cus- 
is stations and police or customs aircraft of the State over which it is flying. 


j : 14. ; 
ce wid ere do nl and, generally speaking, Rs of the public au- | 
horities shall have free access to all starting and landing places for aircraft ; they may died a eeran 

and its cargo to exercise their rights of supervision. :| 


15- | 

Except in the case of postal aa all uni or throwing out inthe cone of Agence 

| Load may be prohibited. | 
16. ° ‘ 75 

In addition to any Beulah ohh be imposed local law for infringement ot 

# 4 nr the aircraft is registered and that 


ii regulations, such infringement shall be reported to the State in which ; 
_ State shall suspend for a limited time, or permanently, the certificate of registration of the ee: 1 


17. 


RO en 
ion (Articles 31, 32, and 33 of the Convention), nor to police and customs aircraft ( s 3z and | 
4 of the > paume TT 


Note. — The manifest should not bear MobDEL Nok 
on it erasures or corrections except those « RE 
approved by the proper customs officials, : 

nor contain interlineations or several arti- 

cles entered on the same line. As many 

extra sheets may be added as are necessary. 


AIR NAVIGATION. 


MANIFEST > 
OR GENERAL DECLARATION OF CARGO. 


MACHINE Registration Mark. 


COMMANDING : 
OFFICER. Nationality : 
Number of Licence : 
Place of departure : 
Place of destination : 
Number of annexed declarations 


| z Officer ‘guarantees the accuracy of the contents of this manifest under pen: 
provided by law. Consequently he-has dated and signed this document immediately below # 


entry. 


NUMBER 
(in figures and letters} NATURE 
and Descriptions of the goods. 
of Parcels. 
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ALLEGATO A. 


Marche degli aeromobili- 


ji 


GENERALIT A. 


a) La marca di nazionalita sara rappresentata da una lettera maiuscola in caratteri romani, p. esi : 
Francia" F 

La marca di registrazione sara rappresentata da un gruppo di quattro lettere maiuscole ; ogni gruppo 

elle 


conterra almeno una vocale, la lettera Y essendo considerata come tale. Il gruppo complessivo 
cinque lettere sara usato comme nominativo dell’ aeromobile nel fare o ricevere segnali di radiotelegrafia 
o di ogni altro mezzo di comunicazione, eccettuato il caso di comunicazioni per mezzo di segnali ottici, 
nelle quali si useranno i metodi ordinari. 

Le marche di nazionalita e di registrazione sono assegnate secondo la tabella della sezione VIII 


di questo allegato. 


b) Negli aeromobili che non siano di Stato o commerciali, la marca di registrazione dev’ essere 


sottolineata con una linea nera. j 


¢) L’iscrizione nel registro e il certificato di registrazione devono contenere una descrizione dell’ 
aeromobile e indicare il numero o le altre marche d’ identificazione dategli dal costruttore; le marche 
di nazionalita e di registrazione predette; l’ aeroporto abituale dell’ aeromobile ; il nome e cognome, 
la nazionalità e la residenza del proprietario, e la data di registrazione. | 


d) Ogni aeromobile deve portare fissata alla navicella o alla fusoliera, in posizione visibile, una 
targa di metallo sulla quale siano incisi il nome e cognome e la residenza del proprietario e le marche 
di nazionalita e-di registrazione. 


CERTIFICATO DI REGISTRAZIONE. 
(Modulo provvisorio.) 


Nazionalità .. Bae he 
Marca di nazionalita ... 
MNT OMEL TCR ISLTAZIONG LR cil ie ist ela ENT CL QU pt te | one 
Data di registrazione . 


commerciale . 


turistico o da diporto . 
Tipo dell’ aeromobile ...... 


di Stato 
Costruttore . Sear hermes 
Numero dato dal costruttore . 
Descrizione . . . . Bah tae avast 


“Nome e cognome del proprietario . . . . . . . . . . . . . 
Hendeonza deliDIOPrIEAO (5.40030) syle) At elie uns, 2. 
Nazionalità del proprietario . A mph SOS 
Aeroporto well! ‘aeromobile . ota. sy 1, 4 2 

Firma e bollo dell’ auto- 


rita che rilascia il certi- 
ROR irda ota Wy er eins ane eA Re le ae ve à ner wee reveceeresscecce-« 


i 


my 


Velivoti. —— Le marche devono essere aiid: sopra la superficie inferiore dei piani principali 

riori e sopra la superficie superiore dei piani principali superiori, col vertice delle lettere dalla parte 

del bordo anteriore. Esse saranno dipinte anche lungo i lati della fusoliera fra i piani principali e quelli 
da. Se il velivolo non ha fusoliera, le marche saranno dipinte sulla carlinga 


by Dingibih e pallom. — Per i dirigibili, le marche saranno dipinte verso la sezione maestra ai 
lati e sulla superficie superiore ; i tre distintivi saranno fra loro equidistanti. Per i palloni, le marche 
nno dipinte su due punti opposti della circonferenza orizzontale massima. In entrambi i casi le mar- 
laterali devono essere visibili dai lati e del suolo. 


III. 


POSIZIONI ADDIZIONALI DELLE MARCHE DI NAZIONALITA. 


a) Velivoli e dirigibili. — La marca di nazionalita sard altresi dipinta sui lati destro e sinistro 
della superficie inferiore del piano di coda inferiore o dei timoni di profondita e suila superficie superiore 
di el piano superiore di coda o dei timoni di profondita, se questi hanno maggiori dimensioni. Essa sara, 

litre, dipinta sulle due faccie del timone di direzione o sulle faccie esterne dei timoni esterni di dire- 
-zione, se l’aeromobile ha più di uno di tali timoni. 


ih 
oe b) Palloni. — La marca di nazionalita sara dipinta sulla navicella. 


IV. 


DIMENSIONI DELLE PRÈS DI NAZIONALITA E DI REGISTRAZIONE. 


 Velivoli. — L’ altezza delle marche sui piani principali e sui piani di coda sara rispettivamente 

ai 4/5 della corda, e per i timoni di direzione sara la pil grande possibile. L’altezza delle marche 

a fusoliera o sulla navicella sarà eguale ai 4/5 della minima altezza di quella parte della fusoliera o 
navicella sulla quale le marche sono dipinte. 


tb) Dirigibili e palloni. — Per i dirigibili, le marche di nazionalità dipinte sul piano di coda avranno 
ezza eguale ai 4/5 della corda del piano di coda, e sul timone di direzione le marche saranno le più 
possibili. L’ altezza delle altre marche sara eguale almeno a 1/12 del perimetro della sezione maes- 
el dirigibile. 
Per i palloni, l’altezza delle marche di nazionalita sara eguale ai 4/5 dell’ altezza della navicella e 
tezza delle altre marche sara eguale almeno a 1/12 della circonferenza del pallone. 


)  Generalità. — In ogni caso le lettere delle marche di nazionalita e di registrazione po. ‘tranno 
n eccedere metri 2.50 in altezza. | 


VE 


DIMENSIONI E TIPI DI LETTERE, ECC. 


_ a) La larghezza delle lettere sarà dei due terzi e la grossezza di un sesto della loro altezza. Le 1 
nno dipinte in caratteri ordinari piene e dovranno essere uniformi. Lospazio fra 6 lettere 
le ala meta della loro larghezza. 


tere son sottolineate, Ja grossezza della nen! gov essere > eguale a quella delle i 
icons delle lettere e Ja ang sara eguale alla grossezza della linea stessa, x 


ei ae ta | | VI. 


INTERVALLO RTE MARNE DI NAZIONALITA E DI REGISTRAZIONE. 


Quando le marche di nazionalita e di registrazione sono tracciate insieme esse devono essere e sepa s 
da un tratto di linea di Tungherze eguale alla TRACE EAN delle lettere. KE 


spate) { 


VII. 


 MANUTENZIONE. 


Le marche di nazionalità e di registrazione devono essere si diepecie nelle migliori COnCHSGAE po 
di visibilità, tenendo conto delle linee di costruzione dell’ aeromobile. Le marche dovranno essere 
tenute pulite e visibili. 


# 3 aaa VIII. 
TABELLA DELLE MARCHE. 


La marca di nuits di ognuno degli Stati seguenti si Aus agli aeromobili dei suoi d 
colonie, protettorati, dipendenze, o dei paesi da esso governati per mandato della Societa delle N 


NAZIONALITA 


os 


MARCHE DI REGISTRAZIONE. 


CE ed 


iti Uniti d’America..... 
_ Impero britannico ...... 
Dana... 


Le A RE SE Ot oe eC a — Orme ie airy RE 


> > U 0 


Tutte le combinazioni fatte in conformità delle 
disposizioni del paragrafo a) della sezione 
I di questo allegato, colle ventisei lettere 
dell’ alfabeto, in gruppi di quattro, con 
una vocale almeno in ogni gruppo. Es. : 
ADCJ, PURN. 

Tutte le combinazioni fatte con B quale prima 
lettera. 

Tutte le combinazioni fatte con C quale prima 
lettera. 

Tutte le combinazioni fatte con P quale prima 
lettera. . 


Tutte le combinazioni * tte con R quale prima © 


lettera. 

Tutte le combinaz' nt fatte con U quale prima 
lettera. - 

Tutte le combinaz:oni fatte con B quale prima 

lettera. 
Tutte le combinazioni fatte con G quale prima 
lettera. 
Tutte le combinazioni fatte con L quale prima 
lettera. 
Tutte le combinaziôni fatte con B quale prima 
lettera. d 
Tutte le combinazioni fatte con P quale prima. 
lettera. 
Tutte ie combinazioni fatte con B quale prima 
lettera. , 
Tutte le combinazioni fatte con P quale prima 
lettera. 
Tutte le combinazioni fatte con C quale prima 
lettera. 
Tutte le combinazioni fatte con H quale prima 
lettera. 
Tutte le combinazioni fatte con S quale prima 
lettera. : 
Tutte le combinazioni fatte con H quale prima 
lettera. ; 
Tutte le combinazioni fatte con S quale prima © 
lettera. 6 

Tutte le combinazioni fatte con E quale prima 
lettera. 

Tutte le combinazioni fatte con G quale prima 
lettera. : 

Tutte le combinazioni fatte con P quale prima 
lettera. yd E 

Tutte le combinazioni fatte con H quale prima | 
lettera. 

Tutte le combinazioni fatte con N quale prima 
lettera. 


/ 
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ALLEGATO B. 
Certificati di navigabilita. 


Le seguenti condizioni principali regolano la concessione dei certificati di navigabilita : 


1° Il progetto dell’ aeromobile, per cié che concerne la sicurezza, dovra rispondere a determinati 
requisiti minimi. 


2° Una dimostrazione soddisfacente delle qualita effettive di volo del tipo di aeromobile esami-. 
nato dovra essere fatta mediante prove di volo; ma gli apparecchi fabbricati in seguito, conformi al 
tipo approvato, non sarano soggetti a tali prove. Le prove dovranno rispondere a determinati requisiti 
minimi. 


3° La costruzione di ogni aeromobile dovra ,essere approvata, per ciô che concerne la lavorazione | 
ed i materiali adoperati. Il controllo della costruzione e delle prove dovrà rispondere a determinati re- 
quisiti minimi. 

4° L’ aeromobile sara munito degli istrumenti necessari per la sicurezza della AVR ay 

5° I requisiti minimi dei paragrafi 1 a 3 incluso saranno determinati dalla Commissione inter- 
nazionale di navigazione aerea. Tinché non lo siano, ogni Stato contraente stabilira le norme secondo | 
le quali i certificati di navigabilita saranno concessi e rimarranno validi. 


ALLEGATO C. 
Libri di Bordo. 


1} 


GIORNALE DI ROTTA. 


Sara tenuto per tutti gli aeromobili e conterra i seguenti dati : 


a) Categoria alla quale appartiene 1’ aeromobile ; marche di nazionalita e di registrazione ; nome 
e cognome, nazionalità a residenza del proprietario, nome del costruttore, carico utile dell’ aeromobile ; aan 

5) Inoltre, per ogni viaggio : 

1. Nome, e cognome, nazionalita e residenza di ciasçuno dei membri dell’ equipaggio ; 

2. Luogo, data ed ora della partenza, rotta seguita, e tutti gli incidenti del viaggio, atterramenti — 
compresi. 


ipl: 


LIBRETTO DELL’ AEROMOBILE. 


E’ obbligatorio solamente nel caso degli aeromobili adibiti al pubblico trasporto di passe see er 
di merci, e deve contenere i seguenti dati: 


+ a) Categoria alla quale appartiene 1’ aeromobile ; marche di nazionalità e di registrazione, nome 

e cognome, nazionalita e residenza del proprietario, nome del costruttore carico utile ; 

6) Tipo e numero di serie del mgtore ; tipo dell’ elica col relativo numero, passo, diame tro, nome 
e cognome del costruttore ; 

c) Tipo di apparecchio radiotelegrafia montato Sull’ aeromobile ; 

d) Tabella per il personale responsabile del funzionamento e della manutenzione dell’ aeromobile » 
e contenente tutti i dati relativi alla regolazione delle crociere e dei venti ; A8 

e) Dati tecnici completi . e particolareggiati sul servizio prestato dall’ aeromobile, comprese tutte += 
le prove d: collundo, revisioni, sostituzioni di Lai riparazioni e tutti i lavori analoghi. ’ 
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LIBRETTO DEL MOTORE. 


obbligatorio soltanto nel caso dei motori sistemati sugli aeromobili destinati al pubblico tras- 
orto di passeggeri e di merci ; in tale caso sara tenuto un libro di bordo distinto per ogni motore che 
-accompagnera sempre. Conterra i dati seguenti : À 

Tipo del motore, numero di serie, nome e cognome del costruttore, potenza e numero di giri 

massimo, data della costruzione e data della sua entrata in servizio ; t 

Marca di registrazione e tipo di aeromobili sui quali à stato sistemato il motore ; 

Dati tecnici completi e particolareggiati della vita del motore, comprese tutte le prove di col- 

0, ore di funzionamento, visite di revisione, sostituzioni di pezzi, riparazioni e tuttii lavori analoghi. 


IV. 


GIORNALE DEI SEGNALI. 


obbligatorio soltanto nel caso degli aeromobili adibiti al pubblico trasporto di passeggeri o di 
e conterra i seguenti particolari : J 


_ a) Categoria alla quale appartiene |’ aeromobile ; marche di nazionalita e di registrazione ; nome 
cognome, nazionalita e residenza del proprietario ; c 
) Luogo, data ed ora delia trasmissionne o della ricezione di qualsiasi segnale ; 
Nome od altra indicazione della persona © della stazione alla quale è stato inviato un segnale 
uale si à ricevuto un segnale. | ‘ 


V. 


ISTRUZIONI PER L’ USO DEI LIBRI DI BORDO. 
y) Il costruttore possibilmente fara e firmerà le prime notazioni nei libri di bordo. Le notazioni 
ecessive dovranno essere fatte e firmate dal pilota o da altra persona competente ; 
_ b) Una copia del certificato di navigabilita dovra essere tenuta allegata al libretto dell’ aeromobile ; 
_ ©) Tutte le notazioni saranno fatte in inchiostro, salvo nel giornale di rotta e in quello dei segnali ; 
otazioni relative a questi libri possono esser fatte a lapis in un libretto di minuta, ma dovranno essere 
opiate nel libro di borda ogni 24 ore. In caso di inchiesta ufficiale potra essere richiesto il libretto 


ALLEGATO D. 


Regolamento sui fanali e segnalazioni, Codice di circolazione aerea, 


DEFINIZIONI. 
JR ‘ 
| parola « aeromobile » indica i palloni, frenati o liberi, i cervi-volanti, i dirigibili e i velivoli. - 
. parola « pallone » frenato o libero, indica un aeromobile che impiega un gas più leggero dell’ aria 
‘mezzo per sostenersi nell’ atmosfera e che non ha organi propri di propulsione. 
a parola « dirigibile » indica un aeromobile che impiega un gas più leggero dell’ aria quale mezzo 
tenersi nell’ atmosfera e che ha organi propri di, propulsione, 
-parola « velivolo » indica ogni aeroplano, idrovolante (a galleggianti laterali o a battello cen- 
ogni altro aeromobile più pesante dell’ aria avente organi propri di propulsione. 
dirigibile à considerato «in rotta » agli effetti di questo regolamento, quando non é ormeggiato — 
o ad alcun oggetto sulla terra o sull’acqua. 
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REGOLAMENTO SUI FANALI, 


La parola « visibile » in questo regolamento, quando é applicata ai fanali, significa visibile a notte 
alta con atmosfera chiara. Gli angoli di visibilità designati in questo regolamento come é indicato nello 
schizzo annesso, si riferiscono all’aeromobile nella sua linea normale di volo rettilineo e orizzontale. 
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1. I regolamenti relativi ai fanali saranno applicati in qualsiasi condizione di tempo daetramonto 
all’ alba, e durante tale periodo, nessun altro fanale, che possa essere scambiato erroneamente per i fanal 
prescritti, sara mostrato. I fanali prescritti per la naviga:ione non devono essere abbaglianti. . mee 


2. Ogni velivolo nell’aria, o quando manovra sulla terra 6 sull’ acqua coi propri mezzi, porterà 
seguenti fanali: — i : is 

a) Davanti, un fanale bianco visibile in un angolo diedro di 220°, bissecato dal piano diametrale 
parcels di simmetria del velivolo e di intensita tale da essere visibile a una distanza di almeno 8 chi- 
ometri ; ; ; 

b) A destra, un fanale verde costituito e sistemato in modo da far vedere verso l’ avanti una luce 
ininterrotta fra due piani verticali formanti |’ angolo diedro di 110°, uno dei quali parallelo al piano 
diametrale ‘del velivolo, e di intensita tale da essere visibile ad una distanza di almeno 5 chilometri ; 

c) A Sinistra, un fanale rosso costituito € sistemato in modo da far vedere verso |’ avanti una luce 
ininterrotta fra due piani verticali formanti l’angolo diedro di 110°, uno dei quali parallelo al piano dia- 
metrale del velivolo, e di intensita tale da essere visibile a una distanza di almeno 5 chilometri ; 

»  d) I detti fanali verde e rosso saranno montati in maniera che la luce verde non possa essere ved 
dalla sinistra, né quella rossa dalla destra ; wee 
_ ,£) Di dietro, e il più lontano possibile, un fanale bianco che proietti la sua luce verso poppa, in u 
-angolo diedro di 140°, bisecato dal piano diametrale di simmetria del velivolo e di intensita tale da esse 
visibile ad una distanza di almeno 5 chilometri ; 

1) Se per adempire alle suddette condizioni uno dei fanali deve essere sostituito da più fanali 
Ses di visibilità di ognuno di questi sarà limitato in modo che se ne possa vedere soltanto uno per 
volta. : - +) 


3. Le regole stabilite per i fanali dei velivoli si applicheranno ai dirigibili, salvo le modifiche seguenti : ad 
a) Tutti i fanali saranno raddoppiati, i fanali anteriori e posteriori verticalmente, e quelli dei lati 


orizzontalmente, in direzioni parallele al piano diametrale ; ¥en 
__ 6) Entrambi i fanali di ogni coppia, a prua e a poppa, saranno visibili contemporaneamente ; Ja ‘ 
distanza fra i fanali costituenti la coppia non sara minore di 2 metri. FT TR 


4. Un dirigibile rimorchiato porterà i fanali indicati al paragrafo 3 e quelli indicati al paragrafon 
6 per i dirigibili che non sono in grado di manovrare. Mid” 
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5. a) Un velivolo o un dirigibile, galleggiante ‘sull’acqua, che non sia in grado di manovrare come 
é prescritto dai regolamenti per evitare le collisioni in mare, porterà due fanali rossi uno sopra l’altro, 
distanti fra loro non meno di 2 metri, di intensita tale da essere visibili su tutto l’orizzonte a una dis- 
tanza di almeno 3 chilometri. te 

b) L’ aeromobile al quale si riferisce la lettera precedente, quando é fermo sull’ acqua non mostrera 
i fanali di via laterali, ma li accendera quando si mette in moto. 


6. Un dirigibile che per qualsiasi ragione non puo’ manovrare, o che volontariamente ha fermato 
i motori, mostrerà distintamente, oltre gli altri fanali predetti, due fanali rossi uno sopra l’ altro, distanti 
fra loro non meno di 2 metri, disposti in maniera da far vedere la luce in tutte le direzioni, e di intensita 
tale da essere visibili a una distanza non minore di 3 chilometri. À 

Di giorno, un dirigibile rimorchiato, che per qualsiasi ragione non possa manovrare, mostrerà dis- 
tintamente due palloni neri, ciascuno di 60 cm. di diametro, posti uno sopra l’altro, distanti fra loro 


_ non meno di 2 metri. 


Un dirigibile ormeggiato oppure in rotta, ma che .abbia volontariamente fermato i motori, mos- 
trerà distintamente, di giorno, un pallone nero di 60 cm. di diametro, e sara considerato dagli altri aero- 
mobili come se non potesse manovrare. 


7. Un pallone libero porterà un fanale brillante bianco sotto la navicella, a una distanza non minore 
di 5 metri, disposto in modo da far vedere una luce continua in tutte le direzioni e di intensit& tale da 
essere visibile a una distanza di almeno 3 chilometri. 


.8. Un pallone frenato porterà nella medesima posizione del fanale bianco indicato nel paragrafo 7. 
e in sua vece, tre fanali in linea verticale a una distanza l’ uno dall’ altro di non meno di 2 metri. Il 
più alto e il più basso di questi fanali saranno rossi e quello di mezzo bianco, e saranno di intensita tale 
_ da essere visibili in tutte le direzioni a una distanza di almeno 3 chilometri. 

Il cavo di ormeggio porterà attaccati, a intervalli di 300 metri, misurati dalla navicella, gruppi 
di 3 fanali eguali a quelli indicati nel comma precedente. Loggetto a terra al quale é ormeggiato il pallone 
portera lo stesso gruppo di fanali per indicare la sua posizione. 

Di giorno, il cavo d’ ormeggio porterà nella stessa posizione dei gruppi di fanali indicati nel comma 
precedente, e in loro vece, bandiere a manica di non meno di 20 cm. di diametro, lunghe 2 metri e striate © 
con fascie bianche e rosse, larghe 50 cm. 


9. Un dirigibile ormeggiato e vicino al suolo portera i fanali indicati nei paragrafi 2 a), e) e 3. 
Inoltre, se à ormeggiato, ma non vicino al suolo il cavo d’ ormeggio e 1’ oggetto al quale é ormeggiato 
_ Saranno segnalati secondo le disposizioni del paragrafo 8, tanto di giorno quanto di notte. 

te ancore galleggianti o le boe inipiegate dai dirigibili a scopo di ormeggio sono esenti da queste 
regole. 


10. Un velivolo fermo al suolo o sul mare, ma non ancorato od ormeggiato, portera i fanali indicati 
nel paragrafo 2. 


11. Per evitare le collisioni colle navi : 


a) Un velivolo ancorato o ormeggiato in acqua porterà a prua, in posizione opportuna, un fanale 
bianco disposto in modo da essere visibile da tutti i punti dell’orizzonte a una distanza di almeno 2 
chilometri ; 

b) Un velivolo di 50 metri e più di lunghezza, ancorato od ormeggiato sull’acqua portera a prua 
un fanale del tipo indicato alla lettera 4), e a poppa o nelle sue vicinanze un altro fanale disposto più 
in basso 5 metri del precedente. 

Per lunghezza di un velivolo s’intende la massima distanza fra 1 suoi punti estremi, avanti e indietro ; 

c) I velivoli di 50 metri o più di apertura, ormeggiati o ancorati sull’ acqua, porteranno inoltre 
sull’ estremita di ogni ala inferiore un fanale come quello indicato alla lettera (a) di questo paragrafo. 

Per apertura di un velivolo s’intende la sua massima dimensione trasversale. 


. 12. Se uno qualunque dei fanali indicati in questo regolamento viene a spegnersi durante il volo 
notturno dell’ aeromobile, questo dovra atterrare, appena potra farlo senza pericolo. 


13. In nessun caso questo regolamento dovrà impedire |’ osservanza delle regole speciali stabilite 
da uno Stato relativemente ai fanali addizionali di posizione o di segnalazione, per gli aeromobili mi- 
litari, o per gli aeromobili volanti in formazione. Né dovra impedire 1’ impiego di segnali di riconosci- 
D oi dai proprietari di aeromobili autorizzati dai loro Governi purchè debitamente registrati 
e pubblicati. 
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REGOLAMENTO SULLE SEGNALAZIONI. 


14. a) L’aeromobile che desideri atterrare di notte in un aeroporto che abbia un personale di guar- 
dia dovra prima sparare un fuoco Very verde, o fare dei segnali intermittenti con un fanale verde ; dovra 
inoltre trasmettere, col codice internazionale Morse il gruppo di lettere che costituisconoil suo segnale 
di chiamata o nominativo. 

b) Il permesso di atterrare sara dato per mezzo della ripetizione del medesimo segnale di chiamata 
da terra, seguito da un fuoco Very verde o da segnali intermittenti con un fanale verde. 


15. Un fuoco Very rosso, o segnali con un fanale rosso dal suolo, significher anno che |’ aeromobile 
non deve atterrare. 


16. Un aeromobile che é obbligato ad atterrare di notte dovra sparare, prima di atterrare,un fuoco 
Very rosso o fare una serie di segnali brevi e intermittenti coi fanali di navigazione. 


17. Quando un aeromobile é in pericolo e ha bisogno di soccorso dovrà fare e mostrare i seguenti 
segnali, insieme o separatamente : 


a) Il segnale internazionale S. O. S., per mezzo di segnali ottici o radiotelegrafici ; 

b) Il segnale di lontananza per mezzo delle bandiere N. C. del codice internazionale ; 

c) Il segnale di lontananza, che consiste in una bandiera quadrata avente, o sotto o sopra di essa, 
un pallone o qualchecosa che gli rassomigli ; 

d) Un suono continuo con qualsiasi apparecchio acustico ; 

é) Un segnale, formato da una serie di fuochi Very bianchi, sparati a brevi intervalli. 


18. Per avvisare un aeromobile che trovasi nella vicinanza di una zona vietata e che deve cambiare 
rotta, si impiegheranno i seguenti segnali : 

a) Di giorno, tre proietti lanciati ad intervalli di ro secondi, che producano allo scoppio tre nuvolette 
di fumo bianco, indicanti la direzione che dovra essere seguita dall’ aeromobile ; 

b) Di notte, tre proietti lanciati ad intervalli di 10 secondi, che producano allo scoppio tre stelle . 
bianche indicanti la distione che dovra essere seguita dall’ aeromobile. 


19; Per dare ordine a un aeromobile di atterrare si impiegheranno i seguenti segnali : 

a) Di giorno, tre proietti lanciati ad intervalli di ro secondi, che producano allo scoppio una nu- 
voletta di fumo nero o giallo ; 

b) Di notte, tre proietti lanciati ad intervalli di ro secondi, che producano allo scoppio tre stelle 
rosse, 

Inoltre, se si vuole evitare che atterrino altri aeromobili oltre quello cui é diretto |’ ordine, sara 
mantenuto su di questo, per mezzo di un proiettore, un fascio di luce intermittente, 


20. a) Nel caso che la nebbia o la foschia rendano invisibile un aeroporto, la sua presenza potra 
essere indicata per mezzo d’un pallone impiegato quale boa aerea o con altri mezzi approvati. | 

b) Nella nebbia, nella foschia, nelle tormente di neve, o nelle forti pioggie, sia di giorno che di notte, 
ogni aeromobile dovra fare i seguenti segnali acustici con un apparato qualisiasi : 


1. Se non é ormeggiato né ancorato, un segnale ad intervalli di due minuti al massimo, consistente 
in due suoni della durata di circa 5 secondi, separati da un intervallo di circa un secondo ; 

2. Se é all’ ancora od ormeggiato, un segnale ad intervalli di un minuto al massimo, consistente nel 
suono della durata di circa 5 secondi, a rapidi rintocchi, di una campana o di un gong di potenza-suffi- 
ciente. 


TET 


CODICE DI CIRCOLAZIONE AEREA. 


21. I velivoli dovranno sempre cedere la via ai palloni frenati o liberi ed ai dirigibili. I dirigibili 
cederanno sempre la via ai palloni frenati o liberi. 


22. Un dirigibile che non sia in grado di manovrare sara considerato come un pallone libero. 
23. Il rischio di collisione puo’ essere previsto, quanto lo permettono le cifcostanze, traguardando 
accuratamente per un certo tempo un aeromobile che si avvicina e leggendo 1’ orientamento e |’ incli- 
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ione. Se l’ orientamento e 1’ inclinazione del traguardo non cambiano in modo apprezzabile, esiste 
ischio di collisione. A 
24. L’ espressione «rischio di collisione » include tutti i rischi di danni dovuti alla vicinanza eccessiva 


e aeromobili. Ogni aeromobile che sia, obbligato, agli effetti di questo regolamento, a cedere la via 
n altro per evidare la collisione, se ne manterra ad una distanza sufficiente, secondo le circostanze. 


25. Pur osservando le regole sui rischi di collisione contenute nel paragrafo 24, un aeromobile a 

tore deve sempre manovrare secondo le regole contenute nei paragrafi 22 e seguenti, appena si accorge 

proseguisse nella sua rotta, passerebbe a una distanza minore di 200 metri da qualsiasi parte 
altro aeromobile. . 


€ spostarsi sulla propria destra. 


29. Quando due aeromobili a motore percorrono rotte che s’ incrociano, |’ aeromobile che ha 1 altro 
sua dritta deve manovrare e cedergli la via. 


28. Un aeromobile che ne oltrepassa un altro deve portarsi fuori della rotta dell ‘aeromobile oltre- 
sata, obliquando la propria rotta a destra, senza discendere (picchiare). j 
- Ogni aeromobile che si diriga verso un altro aeromobile seguendo una rotta che formi un angolo di 
tre rr0° con quella del secondo, e perciô in posizione tale che, di notte, non potrebbe vedere nè uno 
V altro dei fanali laterali di quest’ aeromobile, sarà considerato come un aeromobile che oltrepassa 
essuna modifica ulteriore della rotta seguita dai due aeromobili potra fare considérare il primo come 
n aeromobile che incrocia, agli effetti di questo regolamento o esimerlo dal mantenere la dovuta distanza 
al secondo aeromobile fino a che questi non sia ampiamente oltrepassato. 
Poiché di giorno 1’ aeromobile oltrepassante non pud sempre sapere con certezza se la sua rotta è 
ettore avanti o addietro della direzione sopramenzionata che forma |’ angolo di 110° colla rotta 
lel secondo aeromobile, dovra, se é in dubbio, considerarsi come aeromobile che oltrepassa e portarsi 
aori della rotta stessa. : 


29. Quando questo regolamento prescrive a uno dei due aeromobili di cedere la rotta all’ altro, 
questo deve continuare la propria rotta colla stessa velocita. Tuttavia quando, per nebbia o per altre 
se, 1’ aeromobile che ha diritto alla rotta venga a trovarsi cost’ vicino al secondo, che qualsiasi ma- 
a di questo non possa evitare una collisione, il primo aeromobile deve, di sua iniziativa, manovrare 

| modo più efficace per evitare la collisione. 


_ 30. Ogni aeromobile che debba, agfi effetti di questo regolamento, portarsi fuori della rotta di un 
o aeromobile dovra, se le circostanze lo permettono, evitare di passargli di prora. - 


AT: Nel seguir una rotta aerea ufficialemente riconosciuta, ogni aeromobile dovrà tenere la dritta 
anto cid sia possibile e senza pericolo. ! 


_ 32. Nessun aeromobile pronto a partire dal suolo o dal mare dovra partire foni a che vi sia rischio 
collisione con un altro aeromobile in procinto di atterrare. 


33. Ogni aeromobile che si trovi nelle nuvole, nella nebbia o in altre condizioni di cattiva visibilita, 
ra manovrare con precauzione, avuto riguardo alle circostanze ed alle condizione nelle quali si trova. 


4. ‘Nell’ osservare questo regolamento si terra conto di tuttii pericoli di navigazione e di collizione, 
me pure di quelle circostanze particolari che potessero imporre di non attenersi al regolamento stesso 
evitare un pericolo immediato. 


IV. 


ZAVORRA. 
Hu | 
… 35. E’ proibito di gettare dagli aeromobili altra zavorra che non sia di sabbia fina o di acqua. — 
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REGOLE DI CIRCOLAZIONE AEREA SUGLI AEROPORTI O NELLA LORO VICINANZA. 


36. In ogni aeroporto sara alzata, in posizione elevata, una bandiera che indichera col proprio 
colore agli aeromobili in procinto di atterrare o di partire e che ritengono necessario di fare un giro 0 
parte di un giro, di girare a sinistra (contro il movimento delle freccie dell’ orologio) oppure a destra 
| (secondo il movimento delle freccie dell’ orologio). Une bandiera bianca indicherà di girare a destra, res- 
' tando sempre la bandiera sulla destra dell’ aeromobile, dal lato che porta il fanale verde, e una bandiera 
rossa indichera di girare a sinistra, restando sempre la bandiera sulla sinistra dell’ aeromobile, dal lato : 
» che porta il fanale rosso. wb 


37. Un aeromobile che parte da un aeroporto non dovra iniziare il giro prima di arrivare a 500 metri 
di distanza dal punto più vicino del perimetro dell’ aerodromo e il giro dovra allora conformarsi alle 
regole stabilite nel paragrafo precedente. 1 ES 


38. Tutti gli aeromobili che volano a una distanza fra 500 e 1,000 metri dal punto più vicino di nu 
aeroporto si conformeranno alle regole predette, salvo che volino ad un’ altezza superiore ai 2,000 metri. 
P P ner 


39. Gli atterramenti acrobatici sono proibiti negli aeroporti degli Stati contraenti aperti al traffico 
* aereo internazionale. E’ vietato agli aeromobili di fare delle acrobazie ad una distanza minore di 2,00 
|:  metri dal punto più vicino ai detti aeroporti. Reyes 
40. In ogni aeroporto, la direzione del vento sara chiaramente indicata con uno o pil metodi co 
ciuti, come : T di atterramento, bandiera a manica, fumate, ecc. 1e 
41. Ogni aeromobile in partenza o in arrivo ad un aeroporto riconosciuto e addetto al tratfico aere 
internazionale dovrà partire o arrivare contro vento, eccettuati i casi nei, quali le condizioni natura 
dell’ aeroporto non lo permettano. he 


Ls 


nos- 


42. Se due aeromobili si avvicinano contemporaneamente ad un aeroporto per atterrarvi, I’ aero- 
mobile di maggiore quota dovra manovrare per evitare l’ aeromobile di quota inferiore, e per atterrare, 
osserverà la regola del paragrafo 28. Ria 


43. Gli aeromobili che fanno segnali di pericolo avranno diritto alla via libera nell’ atterrament 
su di un aeroporto. _ ANNE AE 


44. Ogni aeroporto sarà virtualmente diviso in tre zone per un osservatore rivolto contro vento 
La zona a destra sara quella di partenza, e la zona a sinistra quella di arrivo. Fra le due zone vi sar. 
una zona neutra. Un aeromobile che atterra dovrà cercare di farlo il pit vicino possibile alla zona neutra 
ma sempre a sinistra di quegli aeromobili che hanno gia atterrato. Dopo aver rallentato o fermato allé 
fine della sua corsa al suolo, l’ aeromobile dovra passare subito nella zona neutra. Similmente, un aero- 
mobile che parte deve mantenersi il più possibile verso la destra della zona di partenza, ma restando 
nettamente a sinistra degli aeromobili che partono o stanno per partire. Ki 


45. Nessun aeromobile iniziera la partenza prima che |’ aeromobile che lo precede abbia lasciato 
l’ aeroporto. ; eave 


46. Il’ regolamento predetto si applicherà del pari agli atterramenti notturni sugli aeroporti 
segnali saranno i seguenti. ~ 5 ; 
a) Un fanale rosso indichera che il giro: deve essere fatto a sinistra, ed un fanale verde indichera | 
- il giro a destra (vedasi il § 36). La zona di destra sara contrassegnata con fanali bianchi disposti | 
seconda la forma di un «L» e la zona a sinistra sara controssegnata in maniera analoga. Le due 

-« L» saranno disposte simmetricamente in modo che i lati lunghi delle due « L » indichino i 
limiti della zona neutra ; la direzione di atterramento sarà quella del lato lungo della « L», 
verso il lato corto. : pis 

I fanali delle due « L » dovranno essere situati di modo'che quello che indica l’estremita del lato 
lungo sia nel punto più vicino al perimetro sul quale |’ aeromobile puô con sicurezza toccar 

il suolo, iniziando |’ atterramento. I fanali indicanti il lato corto dell’ « L» dovranno anche ~ 
indicare |’ altro limite del terreno nel quale!’ atterramento puô essere fatto con sicurezza. Percid 

I’ aeromobile non dovra mai oltrepassare il lato corto delle due « L » (vedasi il diagramma A). : 


b) Quando si desideri diminuire i fanali ed il personale, si potrà impiegare il sistema seguente : 
Dal lato dell’ aeroporto esposto al vento saranno situati due fanali per segnare i limiti della zona 
neutra menzionata nel paragrafo 44, la linea che congiunge i fanali essendo normale alla 
direzione del evnto. Due altri fanali saranno disposti come segue : uno nel punto di mezzo de 
congiungente dei due primi; |’ altro sul limite dell’ aerrrsrto, dal lato opposto, situato su 


b 
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parallela alla direzione del vento condotta per il fanale precedente, di modo che detta parallela 
individui l’ asse della zona neutra (vedasi il diagramma B.) vo 

_ Dei fanali addizionali possono essere disposti simmetricamente lungo i limiti della zona neutra 
€, alle estremità dei limiti di arrivo e di partenza, sulla retta che unisce i tre fanali su indicati lato- 
-esposto al vento. : 5 


Direzione del vento 


ts 47. Nessun pallone frenato, cervo volante, o dirigibile ormeggiato potrà essere alzato in vicinanza 
di qualsiasi aeroporto senza autorizzazione speciale, eccettuati i casi previsti al $ 20 di questo allegato. 


48. Opportuni segnali saranno disposti su tutti gli ostacoli fissi, pericolosi per il volo, in una zona 


di 500 metri di larghezza attorno a tutti gli aeroporti. F 


IV 


GENERALITA. 


_ 49. Ogni aeromobile che manovra sull’ acqua coi propri mezzi dovra conformarsi ai regolamenti 
er evitare le collisioni in mare, e a questo scopo sara considerato come un bastimento a vapore, ma 
_porterà soltanto i fanali indicati dal presente regolamento, e non quelli previsti per i bastimentia vapore 
ei regolamenti marittimi, e non userà, salvo i casi di cui ai paragrafi 17 e 20, le segnalazioni sonore in- 
icate nei detti regolamenti, né potra essere tenuto a riceverle. 


~ 50. Nessuna disposizione di questo regolamento potrà essere invocata per esonerare qualsiasi aero- 
aobile, il suo proprietario, il suo pilota o il suo equipaggio, dalle conseguenze di qualsiasi negligenza 
ell’ uso dei fanali o delle segnalazioni, o nel servizio di vedetta, o nell’ osservanza delle regole di naviga- 
| zione aerea in condizioni normali o speciali. 


ui + 51. Nessuna disposizione di questo regolamente potra essere invocata come scusa in caso d’ infra- 
ione ai regolamenti speciali debitamente pubblicati, relativi alla navigazione degli aeromobili nella 
ricinanza di aeroporti o di altri luoghi. Tutti i proprietari, piloti o equipaggi di aeromobili sono tenuti 
? osservanza dei detti regolamenti. 
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ALLEGATO E. 


Condizioni minime richieste per ottenere patenti di pilota e di ufficiale di rotta. 


PATENTI DI PILOTA DI VELIVOLO. 


À. — PATENTE DI PILOTA PRIVATO 0 DA TURISMO AEREO 


(non valida per i trasporti pubblici). 


ox. Prove pratiche. 
In tutte le prove pratiche, il pilota deve essere solo a bordo del velivolo. 


a) Prova d'altezza e di volo librato. Un volo senza atterramento, durante il quale il pilota dovra ri- 
“manere. per almeno un’ ora ad un’ altezza di 2,000 metri al di sopra del punto di partenza. La discesa 
‘sara términata con un volo librato a motori fermi da 1,500 metri al di sopra del campo d’ atterramento. 

L’ atterramento sara effettuato senza rimetter in moto i motori ed il veli#o dovrà fermarsi ad una 
_distanza minore di 150 metri dal punto fissato dagli esaminatori ufficiali, 


\ b) Prove di abihta. Un volo senza atterramento attorno a due piloni (o boe aeree), distanti 500 metri 
una dall’ altra, e costituito da una serie di cinque circuiti in forma di otto, effettuati girando in senso 
opposto attorno ai due piloni o boe. Questo volo sara fatto ad un’ altezza di non oltre 200 metri sopra 
lil livello del suolo (o dell’acqua), senza mai toccare la terra (0 |’ acqua). L’ atterramento sara effettuato : 

1° Fermando definitivamente il motore o i motori al più tardi quando l’ aeromobile tocca il suolo i 
(o l'acqua) ; A: 
2° Fermando definitivamente il velivolo a una distanza minore di 50 metri da un punto fissato dal ne 

-candidato prima di partire. 


2. Cognizioni speciali. 


à = . . . . . . #) ve , À 

| Conoscenza dei regolamenti sui fanali e sulle segnalazioni, del codice di circolazione aerea, del rego- 
lamento di circolazione aerea sugli aeroporti e nelle loro vicinanze. Conoscenza pratica della legislazione } 
_aerea internazionale. LÉ 


B. — PATENTE DI PILOTA DI VELIVOLO, VALIDA PER I TRASPORTI PUBBLICI. 


I. Prove pratiche. ji fe ‘ 
In tutte le prove pratiche il candidato dovra essere solo a bordo del velivolo. 4 


a) Le prove di altezza, di volo librato e di abilità sono eguali a quelle richieste per la patente di 
pilota privato. I candidati che hanno gia questa patente saranno esonerati dal subire nuovamente queste 
prove. 


b) Prova di durata che consiste in un volo di almeno 300 chilometri sulla terro o sul mare, con, : 
-ritorno finale al punto di partenza. Il volo sara fatto sullo stesso velivolo in un limite di 8 ore, 
compresi due atterramenti Bipbeston, oltre quello al punto di partenza, durante i quali l’ apparecchio 

deve fermarsi, in punti fissati prima dagli esaminatori. 
Al momento della partenza, il candidato ricevera istruzioni sulla rotta da tenere e sara munito della 


carta necessaria. Gli esaminatori decideranno se la rotta é stata seguita correttamente. 


c) Volo notturno. 4 
Un volo notturno di 30 minuti di durata all’ altezza di almeno 500 metri. Il volo devra cominciare 
almeno due ore dopo il tramonto e finire almeno due ore prima del levar del sole. 
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Boacnti argomenti : 


a) Velivolt : 

Nozioni teoriche delle leggi della resistenza dell’ aria relative al suo effetto sulle superfici principali, 
piani di coda, sui timoni di direzione e di profondita e sulle eliche ; ‘ funzioni delle varie parti del 
olo e dei loro comandi. 5 : 
Montamento dei velivolo e delle loro varie parti. ‘ 

Prove pratiche di Yipee iia : 


(b Motori : 
ozioni generali sui motori a scoppio e sulle funzioni dei vari organi, nozioni generali sulla cos- 
uzione, sul montamento, sull’ aggiustaggio e sulle caratteristiche dei motori d’ aviazione, 
Cause di cattivo funzionamento dei motori, cause di arresto. 
Prove pratiche di riparazioni COPRÉE 


c) Cognizioni speciali : 
Conoscenza del regolamente sui fanali e segnalazioni, del codice di circolazione aerea in generale, 


-regolamento di circolazione aerea sugli aeroporti e nelle loro vicinanze. 
Conoscenza pratica delle condizioni speciali del’ traffico aereo e della legislazione aerea interna- |} 


| ‘Lettura delle carte, orientamento, determinazione del punto, meteorologia elementare. 


Le prove pratiche saranno eseguite entro il periodo massimo di un mese. 
Possono essere eseguite in qualsiasi ordine, e ognuna puo’ essere ripetuta una seconda volta. Vi 
eranno esaminatori debitamente A ts che trasmetteranno i verbali ufficiali alle autorità com- 


[: verbali ufficiali menzioneranno i vari incidenti sopravvenuti, specialmente negli atterramenti. I 
andidati dovranno presentare agli esaminatori i propri documenti regolari d’ identita prima di ogni 


rova.. 
In tutte le prove pratiche sara portato a bordo un barografo, e la cartina firmata dagli esaminatori 


allegata al loro verbale. 
I piloti che hanno il brevetto di pilota militare avranno diritto alla patente di pilota privato, ma 


ttenere la patente di pilota di velivolo per trasporti pubblici dovranno subire gli esami tecnici di 
or di cui alla sezione B, paragrafo 2 (c). | 


TT 


. 


PATENTE DI PILOTA DI PALLONE LIBERO (SFERICO). 


rove praiiche. 
fi candidato deve aver compiuto le seguenti ascensioni : 


Di giorno : tre ascensioni d’ istruzione ; 
un’ ascensione diretta dallo. stesso candidato sotto la sorvegiianza d'un istruttore ; r 


i un’ ascensione essendo solo a bordo ; 
7 Di notte : un’ ascensione essendo solo a bordo. 


 Ogni ascensione deve avere la durata di almeno due ore. 


ame teorico. 
Leggi elementari di -erostatica e di meteorologia. 


jogniziont speciali. 7 
~ Nozioni generali del pallone e dei suoi accessori ; _gonfiamento ; regolazione ; condotta d’ at as- 
sione ; precauzioni contro il freddo e ad alta quota. p 

Conoscenza del regolamento sui fanali e segnalazioni, del codice di circolazione aerea e del regola- | 
ito di circolazione aerea sugli aeroporti e nelle loro vicinanze. Conoscenza pratica della Meena | 

a internazionale. Lettura delle carte e orientamento. ; 
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PATENTE D’ UFFICIALE PILOTA DI DIRIGIBILE. 


Ogni ufficiale pilota di dirigibile deve aver la patente di pilota di pallone libero (sferico). 
Vi sono tre classi di ufficiali piloti di dirigibile. 

Il titolare della patente di prima classe pud comandare qualsiasi dirigible. 1 
Il titolare della patente di 2° classe puo’ comandare i dirigibili di cubatura inferiore ai 20,000 metri 
rf Il titolare della patente di 3° classe puo’ comandare i dirigibili di cubatura inferiore ai 6,000 m 
a Tutti gli ufficiali piloti di dirigibili militari o navali hanno diritto alla patente di 3° classe. 
M Tutti gli ufficiali piloti di dirigibili militari o navali che hanno comandato dei dirigibili di cubatura _ 
à superiore ai 6,000 metri cubi hanno diritto alla patente di 1* classe. PEU 


? REQUISITI PER LA PATENTE DI 3% CLASSE. 
ej 1. Prove pratiche. | 


a) Venti ascensioni convalidate (tre delle quali notturne) in dirigibile ; ogni ascensione dovrà esse: 

di almeno un’ ora, Durante quattro almeno di queste ascensioni, il candidato deve avere manovrat 
dirigibile egli stesso, sotto la sorveglianza del comandante, compresa la partenza e l' atterramento. 

b) Un viaggio di almeno 100 -chilometri con itinerario prestabilito, che termini con un atte 

* - mento notturno. Un ispettore debitamente autorizzato dovra essere a bordo. ; 


2. Esame teorico. 


A Aerostatica e meteorologia (densità dei gas, leggi di Mariotte e Gay-Lussac ; pressione barome 
principio di Archimede ; compressione dei gas ; interpretazione e uso delle carte, delle informazioni e dei . 
diagrammi meteorologici). à ey SAG di 
Proprieta fisiche e chimiche dei gas leggeri e dei materiali impiegati nella costruzione dei dirigibili. 
Teoria generale dei dirigibili. HAS 
Proprietà dinamiche dei corpi in moto nell’ aria. By 


3. Cognizioni generali. 
Nozioni elementari dei motori a scoppio. 
Nozioni elementari di navigazione ; impiego della bussola ; determinazione del punto. À 
Gonfiamento ; pesata ; regolazione ; manovra ; trasmissioni ed istrumenti. shee 


* 
REQUISITI PER LA PATENTE DI 24 CLASSE. 


1. Prove pratiche. 


Ogni candidato alla patente di 2* classe deve avere la patente di 3* classe e deve aver fatto almen 
4 mesi di servizio come ufficiale pilota di 3* classe a bordo di un dirigibile ; deve altresi aver compiuto u 
almeno 10 ascensioni come ufficiale pilota dit 3° classe su un dirigibile di cubatura superiore ai 6,000 metri iB 


¥ 


 cubi, durante le quali avra manovrato il dirigibile, compresa la partenza e |’ atterramento, sotto la 
veglianza del comandante. — Bs 
2. Esame teorico. ; 


Nozioni complete degli argomenti indicati nel programma per la patente di 3° classe. 


ous REQUISITI PER LA PATENTE DI 1* CLASSE. | à a 

1. Prove pratiche. “ak mh es 
i candidato alla patente di rs classe deve avere la patente di 2° classe e aver fatto almen 

di servizio attivo come ufficiale pilota di 2* classe a bordo di un dirigibile, e deve avere compiuto all 
5 ascensioni come ufficiale di 2* classe di un dirigibile di cubatura superiore ai 20,000 metri cubi, du 
le quali avrà manovrato egli stesso il dirigibile, compresa la partenza e I’ atterramento, sotto la sorv 
glianza del comandante. Ogni ascensione avra avuto la durata di almeno un’ ora con un minimo | 


15 ore per le cinque ascensioni complessivamente. 16 
À Lo stesso che @ richiesto per la patente di 2 classe. 
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PATENTE DI UFFICIALE DI ROTTA. 


Gli aeromobili usati per i trasporti pubblici, chè abbiano più di 10 passaggeri a bordo e che debbano 
ympiere voli senza scalo sopra la terra fra due punti distanti più di 500 chilometri |’ uno dell’ altro, o 
‘oli notturni, o voli sul mare fra due punti distanti più di 200 chilometri l’ uno dell’ altro, devono avere 
bordo un ufficiale di rotta, titolare di una patente rilasciatagli in base ad un esame pratico e teorico 
ui seguenti argomenti ; 


Movimenti veri ed apparenti dei corpi celesti. 

Differenti aspetti della sfera celeste. 

Angolo orario, tempo medio, vero ed astronomico. 

Forma e dimensioni della terra. 

Sfera celeste e carte celesti. 5 
Metodi per determinare la latitudine, la longitudine, |’ ora e |’ azimut. 


Rotte ; determinazione dell’ angolo di bussola e sue correzioni. 
Compensazione delle bussole (teoriche e pratiche). 
alcolo dell’ azimut. | 
vigazione stimata, misura della velocità relativa ; deriva ; tavole di correzione. 
Cronometro ; variazioni, correzioni e confronti. 
Sestanti, loro correzione. ; 
Almanacco nautico. 
Determinazione del punto a mezzo di osservazioni di azimut e di altezza delle stelle. 
Navigazione secondo i circoli massimi (Lossodromie). 
trumenti di navigazione aérea. 


ioni general. 
Regolamenti internazionali per la navigazione aerea e marittima. 


gislazione aerea internazionale. 
ozioni pratiche di meteorologia e uso delle carte meteorologiche. 


V. 


CERTIFICATI MEDICI. 


Requisiti medici internazionali di attitudine alla navigazione aerea. 


Per ottenere una patente o licenza di pilota, ufficiale di rotta, o motorista negli aeromobili 
egati per i trasporti pubblici, ogni candidato dovrà presentarsi alla visita di medici specialmente 
i o autorizzati a questo scopo dall’ autorita dello Stato contraente del quale è cittadino. 


Le visite mediche tanto per la scelta iniziale che per la revizione periodica del personale navi- 
dovranno constatare i seguenti requisiti di/attitudine mentale e fisica : À 


a) Buoni antecedenti personali e di famiglia, e specialmente 1’ equilibrio del sistema nervoso. — 
za di ogni difetto mentale, morale o fisico che possa interessare la sicurezza della navigazione 


+ eta minima per i piloti e per gli ufficiali di rotta adibiti ai trasporti pubblici sara di dician- 

19) anni. ; 
Visita chirurgica generale. — L’aviatore o |’ aeronauta non deve soffrire di alcuna ferita, non 

aver subito alcuna operazione nè presentare alcuna anormalità, congenita o acquisita, che possa 
re la manovra efficiente e sicura dell’ aeromobile. 


à 
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1 


| 


“renderlo improvvisamente inatto alla manovra dell’ aeromobile. Deve avere il cuore, i polmoni, i reni 
_ed il sistema nervoso atti a sopportare gli effetti dell’ alta quota e del volo prolungato. 


e) Esame degli occhi. — L’ aviatore deve avere un grado di acutezza visiva compatibile colle ne- 


| cessita delle sue funzioni. Nessun pilota o ufficiale di rotta deve avere più di due (2) diottrie di iperme- 
_ tropia latente ; la coordinazione muscolare deve essere buona e adattata alla rifrazione. I1 campo visivo 
di ciascun occhio e la percezione dei colori devono essere normali. 


f) Esame dell’ orecchio. — L’ orecchio medio deve essere normale. L’ aviatore deve avere un grado 
di acutezza uditiva compatibile colle necessita delle sue funzioni. 


; g) L’ apparato vestibolare deve essere intatto e non ipereccitabile nè ipoeccitabile. 


À h) Esame del naso e della gola. — L’ aviatore o I’ aeronauta deve aver una permeabilita nasale 
_ completa e non deve soffrire di alcuna affezione seria, grave o organica delle vie respiratorie superiori. 


3. Ogni Stato contraente stabilirà provvisoriamente i propri metodi di esame fino a che i particolari 
del regolamento e i requisiti minimi,uniformi non siano definitivamente stabiliti in una Conferenza 
Speciale dai rappresentanti medici della Commissione internazionale di navigazione aerea. 


: 4. Il candidato che soddisfi alle condizioni predette riceverà un certificato medico favorerole, che 
» dovra essere presentato per ottenere la patente. 


5. Per accertare la persistenza della sua attitudine alla navigazione aerea, ogni aviatore o aeronauta 

_ dovra essere visitato periodicamente, almeno ogni sei mesi, e il risultato della visita allegato al certificato 

“originale. In caso di malattia o di accidente, |’ aviatore o |’ aeronauta sara visitato per constatarne 

l’attitudine a riprendere il servizio aereo. Le date ed i risultati delle nuove visite saranno iscritti sulle 
- patenti di pilota o di ufficiale di rotta. 


6. Nessum aviatore o aeronauta che abbia subito le prove di abilitazione al volo anteriormente 
Lalla presente convenzione, e finchè si mantenga atto al volo, potrà essere radiato dal personale navigante 
soltanto perchè non soddisfi a tutti i requisiti predetti. 


7. Ogni Stato contraente puo rendere più severe le condizioni sopra descritte, se lo ritiene opportuno, 


_™ma per il traffico internazionale saranno mantenuti questi requisiti minimi. 


ALLEGATO F. 


Carte aeronautiche internazionali e segnali al suolo. 


À 
4; 
L 


| Le carte aeronautiche internazionali e 1 segnali al suolo saranno stabiliti secondo le norme generali 
. seguenti : 


: 


À 


I. 


CARTE. 
Ins 1. Si useranno due tipi di carte aeronautiche, rispettivamente indicati coi nomi di « carte generali » 
re « carta normale ». : 


2. Le carte generali e la carta normale saranno in massima basate sul sistema adottato dalle Con- 
ferenze internazionali ufficiali, tenute a Londra nel 1909 e a Parigi nel 1913 per la « carta mondiale » al 
| milionesimo. | 


bs 

: 
; 
(A 


Nora. — Estratto delle conclusioni adottate dalle Conferenze di Londra ¢ di Parigi. 
I fogli della carta mondiale, scale 1 : 1,000,000, comprendono ciascuno 6 gradi di longitudine e 4 gradi di 
' latitudine. Il reticolato ¢ formato dai meridiani tracciati di 6 in 6 gradi a partire dal meridiano di Greenwich 
te dai paralleli di 4 in 4 gradi a partire dall’ equatore. 

I 60 fusi meridiani di 6 gradi di apertura sono numerati da 1 a 60 a partire dall’ antimeridiano di Green- 
wich, verso 1’ Est. 
Al nord e al sud dell’ equatore, sino alla latudine di 88°, le 22 zone parallele successive di 4 gradi di 
arghezza sono indicate colle 22 lettere dell’ alfabeto da A a V. 


fe 
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d) Visita medica generale. L’ aviatore non deve soffrire di alcuna malattia.o infermita che possa 
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La due calotte polari, di 2 gradi di raggio, sono indicate colla lettera Z. 

Nell’ emisfero settentrionale, ogni foglio porta un segno distintivo composto dalla lettera N seguito dalla 
1 ettera della zona e dal numero del fuso corrispondenti alla sua posizione. Es: N. K.-12. 

Nell’ emisfero meridionale, la lettera S sostituisce la lettera N. Es: S. L.-28. 


3. Le lunghezze, le distanze, le altezze e le profondita saranno espresse in metri, riservando ad 
ogni paese il diritto di aggiungere le cifre che esprimono tali quantita nei propri sistemi di misura. 


4. I colori, i segni convenzionali e le disposizioni prese per la pubblicazione della carta mondiale 
al milionesimo saranno usati, per quanto é possibile, nelle carte aeronautiche internazionali. 


5. Le carte generali saranno disegnate nella proiezione di « Mercatore » e nella scala per la quale 
un grado di longitudine corrisponde a 3 centimetri. Sulle carte generali saranno segnati con linea fine i 
meridiani e i paralleli di grado in grado ; i meridiani e i paralleli che limitano i fogli della carta mondiale 
al milionesimo saranno rinforzati. La indicazione dei fogli sara quella usata per la carta al milionesimo. 

6. Ogni carta generale (Mercatore) portera l’intestazione in francese : « Carte générale aéronautique 
internationale » (vedi tavola I, allegata) e al disotto la traduzione di tale intestazione nella lingua del 
paese editore della carta. Sara pure distinta con un nome geografico adatto. 

Ogni foglio portera almeno i seguenti dati : principali caratteristiche fisiche del terreno e nomi geo- 
grafici, stazioni di radiotelegrafià ; fari marittimi, con |’ altezza portata al livello del mare, colore e 
caratteri della luce ; confini nazionali ; zone vietate ; principali rotte aeree ; linee isocline o di eguale 
declinazione magnetica ; distanza del polo Sud ; latitudine ; nuova e vecchia notazione della longitudine 
(vedi paragrafo 7), e sul margine i numeri dei fusi e le lettere delle zone della carta del mondo al milio- 
nesimo ; leggenda dei segni convenzionali in inglese o in francese e nella lingua del paese editore ; nome 
dell’ editore ; data della pubblicazione e delle edizioni successive. 


7. La carta normale sarà fatta nella scala 1 : 200,000. 


Nota. — Per la carta normale aeronautica dei paesi scarsamente abitati, la scala potrà essere, a seconda 
dei casi, quella di 1 : 500,000 o di I : 1,000,000. 


Oltre alle notazioni abituali di latitudine e di longitudine, i fogli della carta normale aeronautica 
porteranno, chiuse in rettangoli, le nuove coordinate geodetiche, cioé la distanza angolare dal polo Sud, 
preso come origine e crescente da o° a 180°, al polo Nord, e la nuova longitudine, riferita all’ antimeridiano 
di Greenwich, preso come origine e contata da 0° a 360° andando verso Est. 

8. Ogni foglio unitario della carta normale portera |’ intestazione in francese « Carte normale aéro- | 

nautique internationale » (vedi tavola II, allegata) e al diostto la sua traduzione nella lingua del paese 
editore. 
Ogni foglio comprenderà un grado di latitudine e un grado di longitudine, e sara distinto col nome 
della localita più importante riportata sul foglio e colle nuove coordinate (vedi paragrafo 7) dell’ angolo 
sud-ovest del foglio ; la distanza polare sara sempre scritta la prima, e i numeri delle unità di grado 
delle due coordinate saranno scritti in caratteri più grossi. 


Esempi : 11 foglio limitato a Sud dal parallelo 49° N (corrispondente a 1392 di distanza dal polo Sud) e ad 
Occidente dal meridiano 2° E (ossia 182° della nuova longitudine) sara numerato 139-182. 

Analogamente, il foglio limitato a Sud dal parallelo 36° S (corrispondente a 54° di distanza dal polo Sud) e 
ad Occidente dal meridiano 7° W (cioé 173° dall’ antimeridiano di Greenwich) sara numerato 54-173. 


9. I fogli della carta normale porteranno, se questi elementi sono noti : 

a) Nell’ interno del quadro: il reticolato di 20’ in 20’ dei meridiani e dei paralleli ; le strade divise 
in due classi secondo il loro grado di visibilita dall’ alto ; le ferrovie di tutte le specie; le citta e i paesi 
col loro contorno e il tracciato delle strade pubbliche che le traversano ; i villaggi in modo analogo sé 
é possibile, altrimenti indicati con un cerchio ; caratteristiche principali del sistema idrografico alla 
superficie ; foreste ed altre zone inadatte all’ atterramento ; aeroporti, hangars per i dirigibili, impianti 
per il gonfiamento dei palloni ; stazioni d’ atterramento permanenti sulla terra e sull’ acqua ; segnali 
aeronautici al suolo ; fari terrestri e fanali fissi di navigazione ; fari marittimi (altezza, portata al livello 
del mare, colore e caratteri della luce) ; stazioni di radiotelegrafia ; stazioni meteorologiche : condutture 
elettriche aeree ; oggetti notevoli ; confini nazionali colle zone di entrata doganali previste all’ allegato H 
art. 2) ; zone vietate ; rotte aeree principali ; nomi delle distese più importanti di acqua ; citta e villaggi 
importanti ; rilievo topografico, con ombre tenui e quote di altezza circondate da un ovale per i punti 


culminant.; e. : (2) 


b) Nei margini : il titolo, che comprende il nome della località scelta per individuare il foglio e i M 
numeri di matricola del foglio ; scala a margine graduata in minuti ; nomi dei fogli adiacenti, latitudine 
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e distanza dal polo Sud, HD vecchia e nuova della [ngitadine (vedi paragrafo 7), Reales in ‘chilometr 
| leggenda dei segni convenzionali in inglese o in francese e nella lingua del paese editore della carta ; 
diagramma della declinazione magnetica, cartina indicante i numeri abbreviati del foglio in questio 
e degli 8 fogli che lo circondano coi confini e i nomi dei Paes parzialmente rappresentati su detti 1e 1e 
nome dell’ editore e data di pubblicazione. 


- 10. Sulle carte generali e sui fogli della carta normale, i titoli, le notazioni in margine, i diagramm 
e le leggende saranno conformi ai modelli allegati (tavola 1 e 2). 


À 11. Le carte aeronautiche generali, i fogli della carta normale, le guide delle zone traversate dalle K 
- rotte aeree più importanti stabilite per accordi internazionali avranno la recedenza nella loro prepa 
* razione. ; 


Nora. — Per la confusione e gli errori cui possono dar luogo gli aad metodi topografici nella prepa: 
À zione delle carte aeronautiche, si raccomanda vivamente di raccogliere per mezzo di ricognizioni aeree dell 
zone lungo le rotte internazionali più importanti le informazioni indispensabili circa le caratteristiche che. La 
are cite far comparire sulle carte impiegate dagli aviator. a 


— 


II. re 


ee Pr 


nn UNIVERSALE DEI SEGNALI AL SUOLO, 


\ = ü 
I. I segnali aeronautici sistemati al suolo e sui tetti dovranno contenere un riferimento numeri 
: e grafico coi foglio della carta aeronautica normale internazionale. 


A questo scopo ogni segnale porterà (vedi schizzi allegati) : 


a) Il numero abbreviato del foglio nel quale trovasi ; | 

af Un mezzo rettangolo, coi lati brevi orientati in ‘direzione Nord-Sud, aperto verso il Nord se il 
segnale si trova nella meta inferiore, e verso il Sud se il segnale si trova nella metà superiore del foglio 

c) Un grosso punto indicante la sua posizione approssimativa nella meta settentrionale o meri 
dionale del ys 


Ww 


NS 


La WY Lillie 


oe | 
Nu ' 
LR ES a toners. 
+  Segnale situato nella meta inferiore del foglio 92. ù Segnale situato nella metè 
! (Ilati minori sono orientati per Nord-Sud). superiore del foglio 43. + 


‘Le due cifre costituenti il numero abbreviato del foglio devono essere poste ai lati dell’ semi-rettan- 

cie al ay © al disotto, mai all’ interno. 
Se pit segnali sono disposti talmente vicini da poter creare confusione, si potra, per distinguerl 
4 ‘sostituire il punto rotondo con un punto a triangolo o a stella. 
Si eeeupenta che - dimension minime dei segnali siano quelle indicate negli schizzi, 


ou — Le disposizioni ulteriori per l’illuminazione notturna dei segnali aeronautici saranno studiate, 
. base all’ eepenienza, dalla Commissione internazionale di navigazione aerea. 


iJ 


des Nat 


ALLEGATO G. 


Raccolta e diffusione delle informazioni meteorologiche. 


I. Natura e oggetto-delle informazioni meteorologiche da fornirsi dagh Stati contraenti. 


__ A. «Dati statistici » allo scopo di indicare il grado di sicurezza delle differenti rotte o degli aeroporti 
per i vari tipi di aeromobili. I dati statistici sono ostituiti da : 


a) Analisi e riassunti dei rapporti metereologici del tempo trascorso ; 
b) Riassunti delle osservazioni normali. 


_B. « Informazioni normali » allo scopo di : 


a) Mantenere un registro di osservazioni periodiche dello stato dell’ atmosfera ; 
6) Fare previsioni del tempo. … ; 


. Le informazioni normali comprendono : 


I. Risultati delle osservazioni quotidiane. ae 
2. Elenchi delle stazioni meteorologiche in esercizio nelle quali tali osservazioni sono fatte. 


C. « Previsioni » allo scopo di indicare agli interessati quando e dove è possibile il volo e le miglior 
condizioni nelle quali pud essere effettuato. Queste previsioni rappresentano lo stato delle condizione 
previste e sono : 
a) « A breve scadenza » se si riferiscono alle 3 0 4 ore seguenti ; 
b) « Normali » se si riferiscono alle 20 o 30 ore seguenti ; 
c) « A lunga scadenza » se si riferiscono ai 2 0 3 giorni seguenti ; 
d) « Di rotta » per una zona o rotta particolare e si riferiscono alle seguenti sei ore. 


2. Mezzi da usare e date stabilite per fornire i vari tipi d’ informazioni : 


A. « I dati statistici », forniti degli uffici centrali meteorologici per informazione generale, sono : 


a) Analisi”e riassunti dei rapporti meteorologici relativi al passato comunicati mediante la 

_ pubblicazione di’monografie speciali che diano la media, il periodo, i massimi minime degli elementi 

_ principali meteorologici, accompagnati con cartine e diagrammi ; si darà importanza alle condi- 
zioni meteorologiche delle zone note per avere singolarità meteorologiche speciali ; 


b) Riassunti delle osservazioni correnti, comunicati mediante la pubblicazione mensile delle 
| osservazioni fatte ogni mese ; 


f / 
_ 8B. « Le informazioni normali », fornite da ciascun ufficio meteorologico agli altri uffici ono meteo- 
logici. 
_ a) Risultati delle osservazioni quotidiane trasmessi telegraficamente sotto forma di : 
1. R»pporti regolari ad ore fisse (vedi appendice I). : à 
2. Rapporti speciali quando sono richiesti negli intervalli (vedi appendice Il) ; 


b) Elenco delle stazioni, quando occorre, per tenere gli altri paesi al corrente dei luoghi ove si fanno 


le osservazioni e per indicate loro i particolari locali e topografici che possono influire sulle condizioni — 
__atmosferiche di ciascuna stazione. s 
UT 


_  C. le « previsioni » sono fornite dagli uffici meteorologici per informazione generale per mezzo di 
_ inserzioni nella pubblica stampa o telegraficamente agli altri paesi, se le chiedono, o con qualsiasi altro 
mezzo migliore per portarle a conoscenza di coloro che ne hanno bisogno (vedi appendice III). 


; 
APPENDICE I. 


RAPPORTI REGOLARI. 
Ve ne sono di due tipi : 
1. Rapporti particolari ; 
2. Rapporti collettivi. 
NEES I rapporti particolari sono i risultati delle osservazioni fatte in ogni stazione a O100, 0700, 1300 — 
e (1800 0) 1900 T. M. G. (ora del meridiano di Greenwich). I rapporti sono fatti appena é stata presa 
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l’osservazione, e sono ja a una stazione o ufficio central che li raccoglie ; nelle località dove i rapporti 
sono possibili o sufficienti soltanto per due di queste ore, le osservazioni devono essere separate da un 
intervallo di 12 ore. (Si raccomanda che le ore di osservazione siano cambiate, per accordo internazionale), — 
in ca 0900, 1500 et 2100 T. M. G.) 

I rapporti daranno informazioni sui seguenti elementi, quando sara possibile : 


. Vento; 

. Pressione; 

. Temperatura e umidita ; 

. Nebbia e visibilita ; 

. Nuvole; 

Precipitazione (pioggia, neve, grandine ecc.) ; 
Temporali, uragani, cicloni, turbi di polvere; 
Altri fenomeni atmosferici; 

. Stato del mare, 


e anche ar correnti d’ aria, temperatura e umidita dell’ aria negli strati superiori, da parte delle. 
stazioni che hanno la possibilita di fare tali osservazioni. 
I rapporti saranno fatti sui moduli e secondo il codice di cui all’ appendice IV. 


2. I rapporti collettivi sono la raccolta dei rapporti particolari ricevuti da una stazione od ufficio a 
centrale e trasmessi ad altri uffici centrali. Questi rapporti si dividono in tre classi : 


oe es 


Classe 1. Rapporti compilati entro un’ ora e mezzo dal momento nel quale sono state tattele osser- 
vazioni nelle stazioni ; essi sono trasmes: ia tutti gli uffici principali degli altri paesi entro un raggio 
di r,500 chilometri. L’ ufficio centrale é in questo caso, generalmente, |’ ufficio principale dello Stato. 


Classe 2. Rapporti fatti allo scopo di dare ai paesi che si trovino ad una distanza di oltre 1,500 chi- 
lometri le informazioni necessarie per fare le proprie previsioni. L’ ufficio centrale in questo caso è irs 
di uno Stato che possiede una stazione di radiotelegrafia di grande portata, capace di trasmissioni à. 
grandi distanze (raggio minimo 3,000 chilometri), jag rapporto € compilato entro tre ore dal momento > 
dell’ osservazione, ed é una raccolta di estratti da rapporti della classe 1 (vedi appendice whi Fe 
dovrà comprendere una previsione delle condizioni del tempo nel paese d’ origine. 


Classe 3. Rapporti fatti dai centri locali fra di loro, in un raggio di almeno 500 chilometri. Il rm 
è una raccolta di estratti dai rapporti della classe 1, fatti dalle stazioni più vicine (vedi asi e a 
ed è compilato entro 30 minuti dal momento dell’ osservazione. ni" 


APPENDICE II. 


RAPPORTI SPECIALI. 


I rapporti speciali danno i risultati delle osservazioni continue fatte negli aeroporti situati sulle 1 
rotte aeree riconosciute dallo Stato e che abbiano delle stazioni meteorologiche. Devono essere trasmessi 
entro 30 minuti dal momento della richiesta fatta dall’ ufficio centrale di un aeroporto stabilito sulla © 
stessa rotta. La distanza massima dalla quale tali rapporti potranno essere richiesti è di 500 chilometri, _ 
Si potranno richiede: rapporti orari. a 

I rapporti saranno trasmessi o per telefono o per mezzo della radiotelegrafia e possono essere dati 
da un paese all’ altro nel caso di una rotta aerea internazionale. I rapporti, se fatti per telegramma, 
saranno redatti nella forma e secondo il codice dell’ appendice IV. 


APPENDICE III. 


PREVISIONI. 
Le « previsioni a breve scandenza » per il periodo di tre o quattro ore daranno una descrizione + 
delle condizioni previste per la nebulosità, per la temperatura, per i venti al suolo e per la visibilita, — 
assieme all? direzione e velocita del vento ad altezze di 1,000 a 2,000 metri ; ed un parere della conve- 
nienza sulle condizioni atmosferiche per i vari tipi di aeromobili. 
Le « previ ni normali » per 20 a 30 ore daranno informazioni analoghe, ma in termini più generali. 
Le « previ: oni a lunga scadenza » daranno un riassunto generale delle probabilita di tempo per i 
due o tre giorm seguenti. on 
Le « previsioni di rotta » saranno fatte due volte al giorno dagli uffici centrali in base alle infor- 
mazioni ricevute dalle stazioni particolari e daranno un resoconto delle condizioni previste nelle dons 
zone © sulle varie rotte del paese, con un anticipo di circa 6 ore. 
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FORMA GENERALE NELLA QUALE SARANNO REDATTI I RAPPORTI 
; E CODICI PER A LORO TRASMISSIONE. 


À ciascuna stazione sarà assegnato un segnale di chiamata o nominativo, costituito da un gruppo 
i lettere o di cifre che sarà usato in tutti i rapporti per individuare la stazione e che servirà come segnale 
chiamata radiotelegrafia. Questi segnali dovranno essere diversi per ogni nazione. Eh 
rapporti saranno formulati in segni meteorologici, simboli o lettere. Agli scopi della trasmissione 
egno o simbolo o lettera sara seguito da una cifra indicante I’ intensita del fenomeno, secondo i 


SIMBOLI O SEGNI METEOROLOGICI, LETTERE E LORO SIGNIFICATO, 


\ 


Pressione barometrica ridotta al livello al del mare, espressa in millibari e decimi di millibari 
cioè corretta degli errori di gravità, di temperatura e dello zero. Le cifre iniziali 9 
e-I0 sono omesse. ‘ 

= Direzione del vento (direzione vera e non quella dedotta dalla bussola) ad un’ altezza di 
10 — 15 metri sul suolo espressa nella scala 1-72 (vedi codice X). } 

= Forza del vento nella scala di Beauford (il vento di forza sopra il n° 9 sara specialmente 
notato alla fine del telegramma). 

Tempo attuale (codice I). ; ’ | 

Temperatura in gradi assoluti (0° A = — 2730 C.; 273° A = o0 C). La prima cifra é 
omessa. ie 

Forma delle nubi inferiori (codice III). ; : 

= Nebulosità o quantita di nubi inferiori (espressa in decimi di cielo coperto : il massimo 
10, corrispondente al cielo completamente coperto, sara indicato con 0). 

Forma delle nubi intermedie o superiori (codice III). 

Quantità di nubi intermedie o superiori espressa in decimi di cielo coperto. 

Altezza della base delle nubi inferiori (codice IV) [a]. 

 Condizioni atmosferiche nel tempo trascorso (codice Il). 
Visibilita (codice V). 
Umidita relativa (codice VI). 
: Stato del mare (codice VII). 
Andamento della variazione barometrica (codice IX). Dee 
- Variazione barometrica in mezzi millibari ogni 3 ore; si aggiungerà 50 per le variazioni ~ 
negative. ; 

Convenienza delle condizioni atmosferiche per i velivoli (codice VIII) [a]). 

Convenienza delle condizioni atmosferiche per i dirigibili (codice VIII) [6)). 

Pioggia : 1° di giorno, 2° di notte ; in millimetri e decimi di millimetro. 

Temperatura massima di giorno. 

Temperatura minima di notte. 

Cifra di riserva. 


SIMBOLI SPECIALI PER LE CORRENTI D’ ARIA SUPERIORI, 


Altezza (codice IV) [6)]. 
Direzione nella scala di 1-72 (cioè di 5° in 5°) (vedi codice X). y a 
Velocità in chilometri all’ ora (per velocità superiori a 99 km /ora impiegare 3 cifre). 


! y 
| SPECIALI PER LA TEMPERATURA E PER L’ UMIDITA DEGLI STRATI D’ ARIA SUPERIORI. | 
<3 


Altezza o pressione (codice IV f[c]). 
Percentuale attuale dell’ umidita relativa. 


SIMBOLO SPECIALE PER I RAPPORTI COLLETTIVI (CLASSE 2). 


Pressione atmosferica in millibari interi, col 9 e 10 iniziali omessi. 


MODELLI DI COMUNICATI, ESPRESSI IN SIMBOLI METEOROLOGICI. 


Rapporti regolari. 


1. Rapporli particolari. — Il segnale di chiamata della stazione sara seguito dai gruppi seguenti : 

_. BBBDD. — FwwIT. — ALBMh. — wwVHS. — GbbF,F;. — RRMMX (o RRmmX). 
7 Due gruppi addizionali p per i rapporti delle stazioni aventi mezzi speciali per le osservazioni delle U 
correnti d’ aria superiori ; il primo di questi sara un gruppo di 5 cifre per indicare che I’ informazione 
circa la corrente d’ aria superiore é contenuta nel gruppo seguente, il quale ha la forma generale HDDVV. 

» Due gruppi addizionali per i rapporti dalle stazioni aventi mezzi speciali per le osservazioni della 
temperatura e dell’ umidita negli strati d’aria superiori ; il primo di questi sarà un gruppo di cinque. 
cifre per indicare che l’ informazione sulla temperatura el’ umiditd dell’ aria Superiore è contenuta nel. 
gruppo seguente, il quale ha la forma generale pTTHH. ne 

À (Nora. — Questi gruppi speciali di cinque cifre potrebbero essere più utilmente sostituiti, dal punto 

à ue della Pen ainzione, da un pans “speciale del codice Morse.) Lt 


Ba 2. Rapporti collettivi di 1* classe. — 1 rapporti particolari delle stazioni avranno la stessa forma 
generale indicata. Le condizioni degli strati superiori saranno date alla fine, per quelle stazioni alle quali — 

Si riferiscono ; le correnti d’ aria superiori saranno date soltanto per le seguenti altezze : 500, 1,000, 
,000, 5,000 metri (vedi codice IV [b]). 


q Esempio di rapporto collettivo di 1* classe che dia informazioni provenienti da quattro stazioni 
A, B, C, D, delle quali le stazioni B, C hanno fornito i dati sulle\correnti d’aria superiori e le Baaom 
P D hanno dato le temperature e T umidita degli strati d’ aria-superiori. 


Segnale di chiamata per ,, A” — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — gbbF,F, . 
Segnale di chiamata per ,,B’”” — BBBDD — FwwIT — ALBMh — wwVHS — $bbF,F;. 
- Segnale di chiamata per Wax — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — BbbF;,F,. Vaart 
Segnale di chiamata per ,,D’’ — BBBDD — FwwTT — ALBMh — wwVHS — BbbF Fs. Sela aisrs ie 
Gruppo o segnale indicante che segue 1’ informazione circa le correnti d’ aria superiori. Bay 
Segnale di chiamata per ,,B’” — HDDVV. Cece i x 
Segnale di chiamata per ,,C’ — HDDVV. 
Gruppo indicante che segue 1’ informazione sulla temperatura el’ umidita degli strati d’ aria supe- 


Segnale di chiamata per ,,B’”” — ~pTTHH. 
Segnale di chiamata per "De — pITHH. Nh 


3. Rapporti collettivi di 2° classe. — I rapporti particolari delle stazioni sono dati successivamente = 
forma abbreviata, come segue : hg 2 

Degnale di chiamata della stazione, — BBDDF — wwTTh — AL Bbb. : 

Le indicazioni relative alle correnti d’ aria superiori sono date alla fine del telegramma per le altezze sn : 
i 2,000 € di 5,000 metri per le stazioni destinate a questo scopo. PEAT 


Esempio di rapporto collettivo di 2° classe, che da le informazioni provenienti da 4 stazioni A, B. ie 
; D, delle quali le stazioni ,,B’’, ,;C’’, danno le condizioni delle correnti d’aria superiori : i i 


Segnale di chiamata per ,,A”” — BBDDF — wwTTh — ALgbb. amen 


ee CEE 


lori. 


Segnale di chiamata per,,,B’” — BBDDF — wwTTh — ALBbb. AN 

Segnale di chiamata per ,,C’” — BBDDF — wwTTh — ALB8bb. FR 
« Segnale di chiamato per ,,D’ — BBDDF — wwTTh — ALgbb. y RER 
| Gruppo indicante che segue |’ informazione circa le correnti d’ aria superiori : 1, wale 

Segnale di chiamata per »B? — HDDVV. | so 


Segnale di chiamata per ,,C” — HDDVV. 

ÿ Previsione delle con Font nel paese d’ origine. 4 
4. Rapporti collettivi, di 3° classe. — I rapporti particolari sono dati successivamente in forma. - 
bbrevviata come segue : i ee. 
Segnale ah chiamata della A iors: — DDFF,F, — ALBMh — wwWWV. CAs Hae 


Nora 1..— La forma generale per la. trasmissione di « rapporti speciali » e ‘delle previsioni non Fe 
stato ancora formulato. 


Nota. 2. — Le osservazioni fatte dalle navi e la loro trasmissione richiedono delle disposizioni 
iali che non si sono ancora potute formulare. Lo stesso dicasi Der le osservazioni fatte dagli aeromo- 
© per la loro trasmissione. 
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| Copicr. 
Coce I. — Tempo attuale. — ww. 
D 
Nota. — I gruppi oo a 49 si applicano al tempo senza precipitazione. 
I gruppi 50 a 70, e 77 a 97 al tempo con precipitazione.- 


Senza caligine o nebbia. 44 Tempesta, vento forte. 
i 45 Oscurita. 

o Cielo assolutamente sereno. 46 Tempo cattivo, minaccioso. 

coperto meno della meta. 47 Tuoni. 

coperto quasi a meta. 48 Lampi. 

coperto quasi a tre quarti. 49 Tuoni e lampi. 

coperto con piccole zone di sereno. À 

completamente coperto. . J ie be 
-Pioggia e nebbia (50-58). 


50 Pioggia leggera, con nebbia d’ intensita 2 0 3. 

cuperto con nebbia di intensita 1. 22) oe eine wt 

2} —  leggera, s 405. 
— moderata, - — 
— forte, — 
—  leggera, ; 6a8. 
— moderata, 
— forte, 
d’ intensita 1. 

Precipitazione e colpi di vento (59-70). 


i : ] Pioggia leggera. 
— : —  moderata. 
— forte. 
Grandine leggera. 
Pioggia moderata e grandine, 
— forte e grandine. 
Nevischio leggero. 
— moderato. 
— forte. 
Nevicata leggera. 
— moderata. 
— forte. 


Neve caduta (71-73). 


Fenomeni speciali senza precipitazione. 


Be : Neve che ricopre tutto il suolo. 
Aria umida. 
sibs — con zone scoperte. 
Visibilita eccezionale. 73 Cumuli di neve. 
74 Cifre di riserva. 
TS) Nene enh 
35 C Magee Lane 
) Gelicidio medio. » 
ue Precipitazione (77-97). 
one lunare. 77 Pioggerella leggera. 
78 moderata. 
” Lime 79 — forte. 
_ Aurora boreale. d 80 Pioggia leggera. 
Raffiche. 81 oderata. . 


Precipitazione (seguito), 


82 Pioggia forte. = moderato ae 
_ 83 Grandine leggera. ES == forte, : a 
D) 84 —  moderata, 95 — leggero, con grandine. 
k 85 AE forte. 96 = moderato, — 
86 Nevischio leggero. 97 — forte, a 
i) | 87, — moderato. 
Pr 88 — . forte. 98 Cifre di riserva. 
1 89 Neve leggera. 99 ram: 
90 —  moderata. \ 
À x Codice II. — Condizioni meteorologiche nel tempo trascorso. — WW. 
: Nota. — I gruppi 00-49 si applicano al tempo senza precipitazione. [ss 


ï Senza precipitazione ne’ nebbia (00-14). 


_ oo Cielo senza nuvole. 
or Cielo quasi completamente sereno con nubi 
intermedie o superiori. 


EL 02 id. a; con nubi inferiori. 
-03 id. td. con nubi a diverse 
À altezze. 

ÿ 04 Cielo parzialmente coperto con nubi inter- 
; medie o superiori. 

D 05 id. id. con nubi inferiori. 
hr 06 id. id. con nuvole a diverse 

altezze. 


| 07 Cielo nuvoloso e coperto con nubi intermedie 
© superiori. . 

08 id. id. 
‘09 id. id. 
: altezze. 


con nubi inferiori. 
con nubi a diverse. 


' Tempo coperto con squarci sereni (10-12). 


10 Nubi a media o grande altezza. 

è 11 Nubi inferiori. © 

- 12 Nubi d’altezze diverse. 

13 Cielo completamente coperto, nubi inferiori 
o ad altezze diverse. 

| 14 Sinn ooh Tente coperto con nubi inferiori 
o altezze diverse. 


Nebbia con nubi in alto (15-19). 


15 Tempo coperto con nebbia d’ intensi I. 
1 16 — — — : Rs 
17 = — — 3) 
; 18 — — — 4 0 5. 
fm — — oo 6a 8. 


Caligine o Nebbia (20-24). 
20 Caligine d’intensita 1. 
| 21 sm = 2. 
_ 22 Nebbia d’intensià 3. 
, Mi 4 05. 
6a8 


—— “I 


‘91 Nove forte. 


I gruppi 50-97 si applicano al tempo con precipitazione. 


92 Temporale leggero, senza grandine. 


Caligine o nebbia umida (25-29). 
25 Caligine umida d’ intensita 1. 


ZO a QE — oF 
27 Nebbia umida d’ intensita 3. 
28°. aa — 4 0 5. 
29. — — — 6 a 18: 


Fenomeni speciali senza precipitazione (30-49). 


30 Aria umida. 
31 Visibilita eccezionale. 
32 Foschia di polvere. 
33 Rugiada. | 
34 Brina. | 
: Galaverna. 
36 Celicidio medio. 
37 Gelicidio forte. 
38 Alone solare. 
39 Alone lunare. 
40 Corona solare. 
41 Corona lunare. 
42 Aurora boreale. 
43 Raffiche. 
44 Tempesta e vento forte. 
45 Oscurita. 
46 Tempo cattivo, minaccioso. 
47 Tuoni. 
48 Lampi. 
49 Tuoni e Lampi. 


Precipitazione. — Piovaschi (50-61). 
50 Piovasco leggero. 
51 = moderato. 
52 — forte. 
53 Rovescin leggero : 4 
54 =)» moderato m neue te in! 
55 es forte ploggiae gram ine. 
7 ge HERO | di nevischio 


58 — forte 

59 Nevicata leggera. 
60 Nevicata moderata. 
61 — forte. 


D do cent ie 
( 80 Pioggia leggera. 
ggerclla passeggera leggera. 81 —  moderata. 


a — moderata. HHEB2 NE NY forte: 
— forte. 83 oe sane e pioggia leggera. 
oagia passeggera leggera. : ; 84 — moderata. 
are moderata. NAT Havel 1 forte. 
a forte. : 86 Nevischio o pioggia e nevischio leggero. 
oggia e panne Dee leggere. 87 nr SE — moderato. 
moderate. 88 aus pale — forte. 


forti. 89 Nevicata leggera. 
90 — moderata. 
4 fleggero.. oy — forte. 
Fe Cons moderato. A 
— — forte. Temporali (92-97). 
fevicata F Horn sig on) 92 po leggero ; 
Ms eS: à | 93 moderato senza grandine. 
is: pia f 94 — violento 
| esa continua © quasi continua oe PU RÉ con grandine. | 
#1 (77-91). 97 — violento ‘| 


, 


98 Numeri di riserva. 


Codie EIT Forme din nb } Nubi inferior’. — A. 


Nubi intermedie o superiori. — B. 


Nubi inferior! : 1 Fratto cumuli. 
2 Mammato cumuli. 
3 Basso strati cumuli (inferiore ai 1200 m.). 
4 Alto strati cumuli (superiore ai 1200 m.), 
5 Nembi. 
6 Cumuli. 
7 Cumuli nembi. 
8 Strati. 
Nubi superiori’: 1 Cirri. 
2 Cirro strati. 
3 Cirro cumuli. 
+ 4 Falsi cirri. / 

Nubi intermedie : S Alto strato di piccolo spessore (sole o luna IS BIER 
à Alto strato di grande spessore. 
3 Alto cumulo (di altezza inferiore ai 3 chm.). 

8 Alto CRE (di altezza superiore ai 3 chm.). 


Codice IV (a), (b), (c). — Altezze & pressioni negli alti strati atmosferici. 
Codice IV (a). — Altezza della base Codice IV (b). — Altezza delle correnti d'aria 


delle nubi inferiori. superiori. — H. 
Metri, dat concn, Metri. 

ubi inferior ai 150 x Altezza di 200 

fra 150 e 300 ) 2 — 500 USE. 
— 300 e 500 3 — 1000 a 
ES 500 € 750 4 HT 1500 a 
— 750 € 1000 5 — 2000 FEAR 
— 1000 € 1500 6 — 3000 | 
— 1500 €, 2000 7 — 4000 ces 
7 2000 € 2500 8 — 5000 
er MU 2500 € 3000 
nube bassa. 


Codice IPN c).- — Aliezza e pressione alle quali si riferiscono i valori della temperatura dell’ umidit 


Cifra Cifra 
del codice. ! del codice. i ; 
o al suolo. 5 pressione di 850 mb. 
I 300 metri sopra il suolo. 6 pressione di 800 mb.- 
2 pressione di 1000 millibari (mb.). | 7 pressione di 750 mb. 
3 pressione di 950 mb. 8 pressione di 700 mb. 
4 pressione di 900 mb. 9 pressione di 600 mb 


 Codice V. — one (V) al suolo e nebbia. 


1 Cifra Massima distanza Corrisponde, — Cifra Massima distanza Corrisponde. 
‘ dal. iat pa dlbengoere Nebbia GN gous détiquers Nebbi | 
$ Act ui ebbia 
‘ codice. a cet. nab) Visibilita codice, ah couette d'intensita. 
i o meno di 25 metri 8 4 2000 — 2 ° 
4 25 metri 7 5 4000 — 2 fe) 
À I SON 6 6 7000 — I Co) 
100 — 5 7 12000 — I o 
ÿ 2 200 — 4 à 8 20000 — 
q 500 — 3 o IV 0000 — 
| 3 ji 
1 3 1000 — 3 oO 2V 9 Oltre 30000 e aria chiara 
| Codice VI. — Umidità velativa. — H. 
: Cifra 
del codice. ‘ aa ar 
q o equivale a 95 — 100 p. 100. 5 equivale a 50 — 59 Bane 100. 
Miro eue 90— 94 — oe 40-— 49 
As. ge a BO ha 50 ia Si aes BON SO uN ia 
7 — 7Jo— 79 — 2 — 20— 29 — 
6 — 60 — 69 — I — Io— 19 — 
- , A ~ Codice VII. — Stato del mare. — S. 
E Cifra 3 Citra 
ji del codice. Stato della superficie. del codice. Stato della superficie, 
0 equivale : mare liscio, calma piatta. 5 equivale: mare agitato. 
BY ao mare calmo, molto leggermente 6 — mare molto agitato. 
| increspato. I — mare grosso, con onde alte. 
Dire — mare quasi calmo, leggermente 8 — mare molto grosso, con on 
increspato. : tissime ya 
3 _— mare leggermente mosso. ONE Mare burrascoso. 
4 — , Mare mosso. 
ee Codice VIII (a) e (b). — Condizioni di tempo per la navigazione aerea. | 
pees AIT (a). — Velivoli. Codice VIII (b).— Dirigibih. 
Cifra de. Cifra 
del codice. del codice. 
_ o equivale a flecisamente cattivo : nebbia. o equivale a decisamente cattivo 
PE — decisamente cattivo : pioggia e nu- I — decisamente cattivo 
ls vole basse, 'e nuvole basse. 
2  —  decisamente atone colpi di vento, 2 — decisamente cattivo : 
__tempesta. tempesta. 
3 — molto ne foschia. 13, — molto pericoloso : vento forte) 
4 — Sipps Pericoloso : vento e cattivo 4 — molto pericoloso : colpi di 
ER, _ tempo. intermittenti. 
NE ARNE 5 0 Rats foschia. : 5 — pericoloso : vento forte. 
6 —  pericoloso : vento e cattivo tempo. 6 — pericoloso : raffiche deboli. 
a adatto al volo. 7 — adatto al volo. 
&. molto adatto al volo, 8 — molto adatto al volo. 
¢ _ ottimo. ax 9 — ottimo. 


PES 


Codice IX. — Andamento della curva barometrica. — 6: 


Cifra 
del codice, 
ivale a stazionario. 7 equivale a prima in dices poi stazionario. | 
ieee irregolare. 8 — prima in salita poi stazionario o in 
In salita continua. * discesa. 
in discesa continua. 9 acai discesa, poi in salita molto rapida 

; prima in discesa, poi in salita. con cambiamenti notevoli di vento 
i stazionario, poi in salita. e di tempo. 


stazionario, poi in discesa. A 


Codice pa — Direzione del vento. — DD. 


. direzione del vento é indicata di 5° in 5° a 45 ya a SW. 
ezzo dei numeri interi da 1 a 72. I numeri cor- 49 WSW. 
spondenti ai punti cardinali dell’ antica scala 54 -— Ovest. 
legrafica sono i seguenti: | 58 — WNW. 
tirponde a NNE. LE tn ies EURE 
NE. ts 67 — NNW. { 
QUE ENN ES: 72 — Nord. 
— Est. Per esprimere in questa scala una direzione 
— ESE: calcolata in gradi, bisogna dividere il numero 
Pr SE, dei gradi per 5 (o moltoplicare per 2 e dividere 
= SSE. i per 10) e prendere il numero intiero più pros- 
— Sud. simo al risultato. 


SSW. 


Esempio : 


17° = 03; 53° = 11; 2579 = 51; 313° = 63. 


ALLEGATO H. 


Dogane. 


DISPOSIZIONI GENERALI. 


I. 


nas: aeromobile diretto all’ estero deve partire soltanto dagli aeroporti che sono appositamente 
icati dall’ amministrazione doganale di ogni Stato contraente e denominati « aeroporti doganali ». 
an Ro che provengono dall’ estero dovranno atterrare soltanto in tali aeroporti. 


2. 


i aeromobile che passa da uno Stato ad un’ altro é obbligato a traversare il confine fra deter- 
unti stabiliti dagli Stati contraenti. Tali punti sono indicati sulle carte aeronautiche. 


/ f 


3: 


sugli aeroporti doganali di uno 5 Stato, comprese le modificazioni che potrebbero 
ista e le modificazioni corrispondenti delle carte aeronautiche, la data colla 
tali modificazi ntreranno in vigore, e tutte le altre informazioni relative a quegli aeroporti 
azionali che po o essere impiantati in seguito saranno comunicate dallo Stato interessato alla 
sione internazionale di navigazione al rea che le notificherà a tutti gli Stati contraenti. Gli Stati 
nti possono prendere accordi per impiantare degli aeroporti internazionali nei quali vi sia un 
o D ceenale cumulativo per due o più Stati. 


tte le informazioni 
 portate alla lor 


League of Nations — Treaty Series. 


#3 4. 


Quando, in caso di forza maggiore, che dovra essere debitamente giustificata, un aeromobile traversa 
il confine in un punto diverso da quelli previsti, dovra atterrare nell’ aeroporto doganale più vicino situato 
sulla sua rotta. Se é obbligato ad atterrare prima di arrivare a tale aeroporto, dovra informare la più 
vicina stazione di dogana o di polizia. 

1 Potra ripartire solamente coll’ autorizzazione di tali autorita, che, dopo la verifica, firmeranno i 
livro di bordo e il manifesto previsti nel paragrafo 5, e indicheranno al pilota I’ aeroporto doganale nel 
quale esso é tenuto a compiere le formalita della visita doganale. 


2 5. 

L 

Prima della partenza, o subito dopo I’ arrivo, secondo che si rechino in paese estero o ne ritornino, 
i piloti mostreranno i loro libri di bordo alle autorita dell’ aeroporto e, se é necessario, il manifesto delle 
merci e delle provviste che trasportano a bordo. 


6. a 


Il manifesto deve essere tenuto in conformita del modello n° 1, allegato. 
i La merce sara oggetto di dichiarazioni particolareggiate in conformità del modello n° 2; alcestes | 
che dev’ essere riempito dal mittente. 
: Ogni Stato contraente ha il diritto di prescrivere l’ inserzione, o sul manifesto o sulla dichiarazione 
doganale, di quelle indicazioni addizionali che riterrà necessarie. 


h, a 


4 Se un aeromobile trasporta merci, |’ agente di dogana, prima della partenza, esaminerà il manifesto 
e le dichiarazioni, fara le verifiche prescritte e firmera il giornale di rotta e il manifesto. Legalizzerà 
la firma con un bollo e metterà i sigilli di piombo a quelle merci per le quali questa formalita é richiesta. 
i All’ arrivo, l’ agente di dogana constatera se il sigillo di piombo é ancora intatto, procedera alle 
“operazioni di sdoganamento della merce, e firmera il giornale di rotta e il manifesto, 

Se l’ aeromobile non trasporta merci, gli ufficiali di polizia e di dogana firmeranno solamente il 
giornale di rotta. 

a Il combustibile a bordo andra esente da diritti di dogana, purché la sua quantita non oltrepassi 
quella occorrente per il viaggio come é descritto nei libri di bordo. 


; 


4 8. 

44 

…._ Come eccezioni al regolamento generale, certe categorie di aeromobil, e in particolare gli aeromobilf 

postali, gli aeromobili che appartengono alle compagnie di trasporti aerei debitamente costituite e 

utorizzare, e quelli che appartengono ai membri di società riconosciute di turismo e che non sono adibiti 

trasporti pubblici di persone o di merci, possono essere esonerati dall’ obbligo di atterrare in un aero- 

«porto doganale e possono avere dall’ amministrazione doganale e di polizia dello Stato 1’ autorizzazione 
li iniziare e di terminare il viaggio in determinati aeroporti dell’ interno, dove saranno compiute le for- 

ita doganali. 

{ Questi aeromobili dovranno pero’ seguire la rotta aerea normale e dovranno farsi riconoscere, quand 

traversano la frontiera, per mezzo di segnali convenuti. 


REGOLAMENTI APPLICABILI AGLI AEROMOBILI E ALLE MERCI. 


9. 


Gli aeromobili che atterrano in paese estero devono corrispondere, in massima, i diritti doganali, 
vene sono. 

Se.gli aeromobili devono essere riesportati, potranno godere il beneficio della bolletta di cauzione 
© del deposito dei diritti. 

_  Costituendosi fra due o più Statti una Unione delle societa turistiche, gli aeromobili di tali Stati 
otranno godere del regime del « trittico ». 


À 
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| Le merci che arrivano per aeromobile saranno considerate come provenienti dal paese nel quale! 
ibri di bordo e il manifesto sono stati firmati dall’ agente di dogana. 

_ Per quanto riguarda l’origine e i diversi regimi doganali, esse sono soggette a regolamenti analoghi 
a quelli esistenti per le merci importate per terra o per mare. 


If. # 


: Per le merci esportate a scarico d’ importazione temporanea o di deposito, o soggette a tasse interne, 
mittenti dovranno giustificare il loro diritto di spedire la merce all’ estero, producendo un certificato 
della dogana del luogo di destinazione. 


TRANSITO AEREO. 


12. 


 Quando un aeromobile, per arrivare a destinazione, deve traversare in volo uno o più Stati con-} 
aenti, salvo il diritto di sovranita di ciascuno di essi, dire casi sono da distinguere : : 
1. Se l’aeromobile non prende né sbarca passeggeri o merci, sarà tenuto soltanto a seguire la rotta 
rmale e a farsi riconoscere, quando passa sopra i punti designati a tale scopo ; 
2. In caso di verso, à imposto uno scalo obbligatorio in un aeroporto doganale. La scelta dell’ aero- 
rto à lasciata al pilota, che dovra inscrivere prima della partenza nel suo libro di bordo il nome del} 
yogo di scalo. Allo scalo, le autorità doganali esamineranno i documenti ed il carico e prenderanno, 
e occorre, le dispozioni necessarie per assicurare la riesportazione dell’ aeromobile e delle merci o il 
agamento dei diritti. ; 
Le disposizioni del paragrafo 9, alinea 2, sono applicabili alle merci da riesportarse. 
_ Se l aeromobile scarica o riprende merce, l’ agente di dogana ne fara risultare sul manifesto debita- 
mente completato e metterà, se occorre, un nuovo sigillo di piombo. 


DISPOSIZIONI VARIE 


£3) 


Ogni aeromobile in volo, in qualsiasi luogo si trovi, dovrà conformarsi agli ordini ricevuti dai posti} 
dogana o di polizia e dagli aeromobili di polizia e di dogana dello Stato sopra il quale vola. 


I4. 


Gli agenti di dogana e di finanza, e in generale i rappresentanti della autorità pubblica avranno | 
iter ro accesso in tutti i luoghi di partenza o di arrivo di aeromobili ; potranno visitare qualsiasi aeromo=, 
LR bile e il sno carico per l’esercizio del loro diritto di sorveglianza. | 
Me 


15 ; 7 
Salvo per gli aeromobili postali, é vietato lo scarico e il getto di qualsiasi materiale, fuor che la 
zavorra, durante il volo. ‘ | 


= 


16. 


_ In caso d’ infrazione alle disposizioni precedenti, oltre le penalità previste dalle leggi. dello Stato 
_danneggiato, l’infrazione sara notificata allo Stato nel quale 1’ aeromobile-é inscritto; questi sospendera, } 
nporaneamente o in permanenza, il certificato di inscrizione dell’ aeromobile in colpa. 3 | 


17: ÿ 

M Ts disposizioni di questo allegato non saranno applicate agli aeromobili militari muniti di autori 
me speciale (articoli 30 a 32 della convenzione), nè agli aeromobili di polizia o di dogana (articol 
3 della convenzione). ; poe 


| cancellature nè correzioni che non siano 


Nota. — Il manifesto non dovrà portare — 
state approvate dagli agenti di dogana ; 
non conterra parole fra le linee, né più arti- 
coli iscritti sulla. stessa linéa. Si potrânno 
aggiungere quanti fogli addizionali saranno | 
necessari. We 


. | NAVIGAZIONE AEREA. 


MANIFESTO i 
O DICHIARAZIONE GENERALE DEL CARICO. 


it 


Numero di dichiarazioni allegate : 


ll 
CORR rm reer rere Hwee eee ee esnersansresrtosrese 


Marca di registrazione : 
 Spazio riservato ? AE ROMOBIEE yes { TR RNAI ROR TA) à 
alle ; Nome e cognome : 
mms | conanpanere .. | EN 
degli à Numero della patente : 
- ufficiali { Luogo di partenza : Stato : 
MERGE RE Luogo di destinazione : W1Stato 


doganali. 


Il Comandante garantisce l’esattezza del contenuto di questo manifesto, sotto le penilità prev 
dalle leggi. In conseguenza egli ha apposto la data e la firma a questo documento immediatame: 
sotto l’ ultima registrazione. = 


NUMERO fy MARCHE MUMERO 
; e Sere 
\ d’ordine el (in cifre e lettere) NATURA 
: del | a i e descrizioni della merce. 
À dei colli. 


So 5 colli. 


(4 
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PROTOCOLE 


ADDITIONNEL 


A LA CONVENTION DU 13 OC- 
TOBRE IQIQ, PORTANT RE- 
GLEMENTATION A LA NAVI- 
GATION AERIENNE. 


LES HAUTES PARTIES 
CONTRACTANTES se décla- 
rent prétes a accorder sur la 
demande des Etats signa- 
taires ou adhérents intéressés 
et seulement dans les cas où 
ils jugeront les raisons invo- 
quées digres d’étre prises en 
considération, des déroga- 
tions à l’article 5 de la Con- 
vention. 


Les demandes seront adres-. 


sées- au Gouvernement de la 
République française, qui les 
communiquera à la Commis- 
sion internationale de navi- 
gation aérienne prévue à l’ar- 
ticle 34 de la Convention. 


La Commission internatio- 
nale de navigation aérienne 
examinera chaque demande 
qui ne pourra être proposée 
à l'acceptation des Etats con- 
tractants si elle n’a été ap- 
prouvée par les deux tiers au 
moins du total possible des 
voix, c'est-à-dire du total des 
voix qui pourraient être ex- 
primées si tous les Etats 
étaient présents. 


Chaque dérogation accor- 
dée devra, avant de porter 
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ADDITIONAL 


PROTOCOL 


TO THE CONVENTION OF OC- 
TOBER 13, 1019, RELA- 
TING TO THE REGULATION 
OF AERIAL NAVIGATION. 


THE HIGH CONTRACT- 
ING PARTIES declare them- 
selves ready to grant, at the 
request of signatory or adher- 
ing States who are concerned, 
certain derogations to Arti- 
cle 5 of the Convertion, but 
only where they consider the 
reasons involved worthy of 
consideration. 


The requests should be 
addressed to the Government 
of the French Republic who 
will lay them before the In- 
ternational Commission on 
Aerial Navigation provided 
for in Article 34 of the Con- 
vention. 


The International Commis- 
sion on Aerial Navigation will 
examine each request, which 
may only be submitted for 
the acceptance of the con- 
tracting States if it has been 
approved by at least a two- 
thirds majority of the total 
possible number of votes, 
that is to say, of the total 
number of votes which could 
be given if the Representa- 
tives of all the States were 
present. 


Each derogation which is 
granted must be expressly 


PROTOCOLLO 


ADDIZIONALE 


ALLA CONVENZIONE DELI30T- . 


TOBRE 1919 PER IL REGO- 
LAMENTO DELLA NAVIGA- 
ZIONE AEREA. 


LE ALTE PARTI CON- À 


TRAENTI si dichiarauo dis- 
poste ad accordare deroghe 
all’ art. 5 della Convenzione,. 
su domanda degli Stati firma- 


tari o aderenti interessati e 


solamente nei casi nei quali 
stimeranno degne di essere 
prese in considerazione le ra- 
gioni invocate. j 


Le domande saranno indi- 


rizzate al Governo della Re- : 


pubblica Francese che le co- 
municherà alla Commissione 
Internazionale della Naviga- 
zione aerea, come é previsto 


nell’ art. 34 della Convenzione. — 


La Commissione Interna- 
zionale della Navigazione 
aerea esaminerà ciascuna do- 


manda, che non potrà essere 


proposta all’accettazione de- 
gli Stati contraenti se non 
dopo essere stata approvata 
almeno con due terzi del to- 
tale possibile dei voti, vale a 
dire del totale dei voti che 
potrebbero essere dati se tutti 
gli Stati fossero presenti. 


Ogni deroga accordata do- 
vrà prima di avere efficacia 


¥ 


Na 


Re Nat 


être expressément ac- 
par les Etats contrac- 


K ) 
dérogation accordée 
pour effet d'autoriser 

t contractant qui en sera 
éficiaire à admettre la cir- 
ion au-dessus de son ter- 
ire des aéronefs d’un ou 
lusieurs Etats non con- 
ts désignés et seule- 

| pour une période de 
s limitée fixée dans le 


A l'expiration de cette pé- 
ode, la dérogation sera re- 


ontractantes décident de 
au 17 juin 1920 l’expi- 
. du délai de signature 
présent Protocole et, en 
son de la connexité du pré- 
t Protocole avec la Con- 
tion du 13 octobre 1919, 
_ de proroger jusqu’à cette date 
délai de signature de ladite 
ention. 


it à Paris, le premier 
mil neuf cent vingt, en 

n seul exemplaire, qui res- 
ra déposé dans les Archives 

du Gouvernemert de la Ré- 
publique française, et dont les 


authentiques seront re- : 


aux Etats contrac- 


vx ; 

 Ledit exemplaire, daté 
omme il est dit ci-dessus, 
ourra être signé jusqu'au 
emier juin mil neuf cent 


Bay Ly 


accepted by ‘the contracting 
States before coming irto 
effect. 


The derogation granted will 
authorise the contracting 
State profiting thereby to 


_ allow the aircraft of one or 


more named non-contract- 
ing States to fly over its ter- 
ritory, but only for a limited 
period of time fixed by the 
text of the decision granting 
the derogation. 


At the expiration of this 
period the derogation will be 
automatically renewed for a 
similar period unless one of 
the contracting States has 
declared its opposition to 
such renewal. 


Further, the 
tracting Parties decide to fix 
June 1, 1920, as the date 
up to which the present Pro- 


tocol may be signed, and, on 


account of the bearing which 
the present Protocol has on 
the Convention of October 
13, 1910, to prolong until 
that date the period under 
which the above-mentioned 
Cunvention may be signed. 


Done at Paris, the first 
of May nineteen hundred and 
twenty in a single copy which 
shall remain deposited in the 
archives of the Government 
of the French Republic, and 
of which authenticated co- 
pies will be transferred to 
the Contracting States. 


The said copy, dated as © 


above, may be signed up to 
and inclusive of the first day 
of June, nineteen hundred 
and twenty. , 


_tacito accordo 


High Con- 


essere espressamente accet- 


tata dagli Stati contraenti. 


La deroga avra l’effetto di 


autorizzare lo Stato con- 
traente, al cui profitto sia 
stata accordata, ad ammet- 
tere la circolazione sopra il 
suo territorio delle aeronavi - 
di uno o più Stati non con- 
traenti espressamente desi- 
gnati, e solamente per un 
periodo limitato fissato nel 
testo della decisione accor- 
dante la deroga. 


Al termine di detto periodo, 
la deroga sarà rinnovata per 
T un pe- 
riodo di eguale durata, salvo 
che uno degli Stati contraenti 
dichiari di opporvisi. 


Inoltre, le Alte Parti Con- 
traenti decidono di fissare per 
la data del 1° giugno 1920 la 
scadenza del termine per la 
firma del presente Protocollo 
e di prorogare fino a tale data 
il termine per la firma della 
Convenzione del 13 ottobre 
1919, in vista della con- 
nessione esistente tra il pre- 
sente Protocollo e la suddetta 
Convenzione. 


Fatto a Parigi, il primo 
maggio mille novecento venti, - 


in un solo esemplare che ri- 


marra depositato negli ar- 
chivi del Governo d Re- 
pubblica Francese e copie au- 
tentiche del quale saranno 
rimesse agli Stati contraenti. 


Tale esemplare, colla data 


mato fino al primo giugno 
mille novecento venti incluso, — 


suindicata, potra essere fir- | 


| 


NS 


og 


| 


En foi ae quoi, gH Plé- 


nipotentiaires ci-aprés, dont 
ae ouvoirs ont été reconnus 

oonne et due forme, ont 
pee le présent Protocole 
dont les textes français, an- 
glais et italien auront même 
valeur. 


In faith whereof, the under- 
mentioned Plenipotentiaries, 


whose powers have been 
found in good and due form, 
have signed the present Pro- 
tocol, of which the French, 
English and Italian texts will 


be recognised as of Che 
Fans 


Hucu C. WALLACE. 
E. pe GAIFFIER. 


J. C. ARTEAGA. 


DERBY. 

GEORGE H. PERLEY. 

: ANDREW FISHER. 
Tuomas MACKENZIE. 
R. A. BLANKENBERG. 
DERBY. 


Vikyuin WELLINGTON KOO. 
RAFAEL MARTINEZ ORTIZ. 


E. DORN Y DE ALSUA. 


A. MILLERAND. 


A. ROMANOS. 


GUILLERMO Matos PACHECO. 


- BONIN. 


K. MATSUI. 
R. A. AMADOR. 
ERASME PILTZ. 


Joao CHAGAS. 


nomi e i cui coe son ji a 
riconosciuti in buona 


italiano, il testo francese ec i 
il testo inglese avranno 
stesso valore. 


Me CIM Stet 
Lap ee * 


OT pa GHIKA, | 


Dr. Ante TRUMBIC. 
_ CHAROON. 
STEFAN OSUSKY. 


J. C. BLANCO. 


ed rtifiée conforme ; 
, le 17 juillet 1922. 

Ble Ministre plénipotentiatre, 
Chef du Service du Protocole, 
te _P. de FOUQUIÈRES. 


da be 2 


Se 
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Se ase 
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ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET DANEMARK 


Convention relative au transport des 
colis postaux, signée à Copenhague 
le 28 avril 1922, et à Washington 
le 8 juin 1922. | 
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UNITED STATES OF 
AMERICA AND DENMARK 


Parcel Post Convention, signed at 
Copenhagen April 28, 1922, and 
Washington June 8, 1922. 


298. — PARCEL POST CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND DENMARK, SIGNED AT COPEN- 
HAGEN APRIL 28, 1922, AND AT WASHINGTON JUNE 8, 1922. 


Se 


s offictels anglais et danois communiqués ai le Ministre de Danemark à Berne. L'enregisire- 
_ ment de cette convention a eu leu le 24 juillet 1922. 


» 


The undersigned, Hubert Work, Postmaster-General of the UNITED STATES OF AMERICA, 
‘Valdemar Olaf KigrBOE, Director-General of Posts of DENMARK, by virtue of authority 
_ vested in them, for the purpose of making better arrangements for a parcel-post.system of exchange 

etween the above-mentioned countries, have agreed upon the following articles : 


Article i. 


The provisions of this Convention shall relate only to parcels of mail matter to be exchanged 

the system herein provided for, and shall in no way affect the arrangements now existing under | 

Universal Postal Convention, which will continue in force as heretofore ; and all the agreements 
after contained shall apply exclusively to mails exchanged under these articles. 


ry 


Article 2. ary, 


(x) There shall be admitted to the mails exchanged under this convention articles of mer- 
ndise and mail matter (except letters, postcards, and written matter) of all kinds that are ad- 
mitted under any conditions to the domestic mails of the country of origin, except that no packet 
exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, nor the following dimensions: Greatest 
igth in any direction, three feet six inches (one hundred and five centimeters) ; greatest length 

id girth combined, six feet (one hundred and eighty-five centimeters) ; and must beso wrapped 
enclosed as to permit their contents to be easily examined by postmasters and Customs officers, 
epting only those articles whose admission in this manner is forbidden by the laws of the country 

f destination, due notice of which shall be mutually given by the postal authorities of the United 

s and Denmark respectively. 16 


All admissible articles of merchandise, mailed in one country for the other or received in _ 
ountry from the other shall be free from detention or inspection of any nature whatsoever, “ 
t such as is required for collection of Customs duties, and shall be forwarded by the most — 
y means to their destination, being subject, however, in their transmission, to the laws and 
ations of each country respectively. » 


(2) The following articles are prohibited : 
Publications which violate the copyright laws of the country of destination ; poisons, 


and explosive or inflammable substances ; live or dead animals, except dead insects | 
a 
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TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


DE FORENEDE STATER I AMERIKA, UNDERTEGNET I KJ 
BENHAVN 28 APRIL 1922 OG I WASHINGTON 8 JUNI 1922. | 


English and Danish officials texts communicated by the Danish Minister at Berne. The vegistratio 
of this Convention took place on July 24, 1922. 


Undertegnede Valdemar Olaf K1gRBoOE, Generaldirektgr for Postvæsenet i DANMARK og Hub 
Work, Generalpostmester i DE FORENEDE STATER I AMERIKA har i Kraft af de os medd 
Bemyndigelser vedtaget folgende Bestemmelser med det Formaal for @je at forbedre Ordninge 
Pakkepostudvekslingen mellem ovennevnte Lande : © ate 


Artikel 1. 


Bestemmelserne i denne Overenskomst skal kun have Henhold til Pakker, der udveksles efte 
det her fastsatte System, og skal paa ingen Maade bergre de Aftaler, der nu bestaar i Henhol 
til Verdenspostkonventionen, idet disse skal vedblive at gælde som hidtil ; alle de i det fglgen 
pena Bestemmelser skal udelukkende anvendes paa Post, som udveksles i Medfgr af diss 

er. 


Toldtjenestemænd. : “Sieg 

_ Undtaget fra Forsendelse er dog de Genstande, hvis Indfgrsel paa denne Maade er forbuc 

_ ved Bestemmelseslandets Love, hvorom behgrig Underretning gensidig skal meddeles af 

styrelsen henholdsvis for Danmark og for De Forenede Stater. ely: 

_ Alle tilladte Varer, afsendt fra det ene Land til det andet eller modtaget i det ene Land fra 
det andet, skal vere fritaget for Tilbageholdelse eller Undersggelse af hvilken som helst Art und-. 

tagen saadan, som ngdvendigggres af Hensyn til Opkrevning af Toldafgifter. Pakkerne 

paa hurtigst mulig Maade videresendes til deres Bestemmelsessted, idet de dog ‘under B 

dringen er undergivet hvert af de paagældende Landes Love og Bestemmelser. 


+N Folgende Genstande kan ikke sendes : | à 
% Trykte Sager, der krænker Bestemmelseslandets Love om den litterære Ejendomsr 
_Gifte og eksplosive eller let antændelige Stoffer ; levende eller dgde Dyr med Undtage 


‘ 
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and reptiles when thoroughly dried ; fruits and vegetables which easily decompose, and 
substances which exhale a bad odor ; lottery tickets, lottery advertisements or lottery 
circulars ; all obscene or immoral articles ; articles which may in any way damage or 
destroy the mails or injure the persons handling them. 


Article 3. 


Be (x) No letter or communication of the nature of personal correspondence shall accompany 
_ any parcel or be attached thereto. 


_ (2) If such communications be found, they will be placed in the ordinary mail, if separable, 
and if the communications be inseparably attached, the whole package containing them will be 
ejected, If, however, any such should be inadvertently forwarded, the country of destination 
may collect on the letter or letters double rates of postage, according to the Universal Postal 
Convention. 4 

_ (3) No parcel shall contain packages intended for delivery at an address other than the one 


| borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected, they shall be sent forward singly 
_ charged with new and distinct parcel-post rates. 


Article 4. 


i The following rates of postage shall be required to be fully prepaid with postage stamps of 
ie the country of origin, viz : 

si In the United States: for a parcel not exceeding one pound (455 grams) in weight, 

12 cents ; and for each additional pound (455 ere or fraction of a pound, 12 cents. 


In Denmark : 


If the weight of the parcel does not exceed 1 kilogram .... .. x kr. 50 gre. 
» » exceeds 1 kilogram but not 3 kilograms .. .. 2 » 50 » 
» » » 3 » » 50 » 


) SU TS Eire 
» » » 5 »- 3 kr. 50 gre fox the first 5 kilograms and after that 
-1 kr. for each additional kilogram or fraction thereof. 


___ The parcels shall be promptly delivered to addressees.at the post office of address in the country 
. of destination, free of charge for postage ; but the country of destination may, at its option, levy 
and collect from the addressee for interior service and delivery a charge not exceeding 5 cents in 
e United States and forty gre in Denmark nn each single parcel of whatever weight. 


Article 5. 


(1) The sender shall, at the time of mailing the parcel, receive from the post office where 
: parcel is mailed a certificate of mailing prepared in accordance with the postal regulations 
the country of origin. } 
(2) The sender of a parcel may have the same registered by paying, in addition to the postage, 
registration fee regularly charged in the country of origin. 


(3) An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be returned to the sender 
never requested ; but either country may require of the sender prepayment of a fee therefor 
exceeding five cents (forty gre). 


_ (4) The addressee of a registered parcel shall be advised of the arrival of the parcel by a notice 
from the post office of destination. 
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af dode Insekter og Krybdyr i fuldstændig torret Stand ; Frugt og Grgntsager, som let 
gaar i Forraadnelse, og ildelugtende Sager ; Lotterisedler, Lotterimeddelelser og Lotteri- 
cirkulerer ; alle obskone eller umoralske Sager : Censtande, som paa nogen Maade kan 
beskadige eller gdelægge Postforsendelserne eller skade de Personer, som behandler dem. 


Artikel 3. 


I. Breve eller Meddelelser, som har Karakteren af personlig Korrespondance, maa ikke 
lindlegges i eller vedhæftes Pakkerne. 

2. Hvis saadanne Meddelelser findes, skal de, hvis de kan fjærnes fra Pakken, forsendes 

‘med den almindelige Post, men hvis Meddelelserne ikke kan skilles fra Pakken, skal hele Forsen- 

-delsen tilbagevises. Skulde imidlertid en saadan Forsendelse ved Uagtsomhed blive fremsendt, 
_kan Bestemmelseslandet opkræve dobbelt Porto for Brevet eller Brevene i Overensstemmelse 
. med Verdenspostkonventionen. 

3. Ingen Pakke maa indeholde Pakker bestemt til at udleveres efter en anden Adresse end 
den, som selve Pakken bærer. Opdages saadanne indlagte Pakker, skal de fremsendes enkeltvis 
"of belastes med ny særskilt Pakkepostporto. : 


Artikel 4. 


1. Folgende Takster — som altid skal fuldt forudbetales og tilsvares ved Afsendelseslandets 
“Frimærker — kommer til Anvendelse nemlig : 


2 i Danmark : 

} dersom Pakkens Vægt ikke overstiger 1 Kilogram Ft ere ELE ES ONES | 
$ » Vægten overstiger 1, men ikke 3 À 2 SE PRE TRI ADU AT ANS 

à » : » 3 » Dies 3 » 50 » 

k » » 5 Kilogram 3 Kr. 50 ge for de forste 5 Kilogram og der- 

8 efter 1 na for hvert overskydende Kilogram eller Del deraf. 

VA _ i De Forenede Stater : 


for en Pakke, hvis Vegt ikke overstiger et Pund (= 455 Gram) 12 Cents og for hvert 
efterfglgende Pund (= 455 Gram) eller Del deraf 12 Cents. 


Pakkerne skal ved Bestemmelsesposthuset i Adresselandet ufortgvet udleveres til Adressaten 
muden at belastes med yderligere Porto, men Bestemmelseslandet har dog Ret til hos Adressaten 
sat opkræve et særligt Ce ebyr for den indenrigske Besgrgelse og for Udbringing, hvilket Gebyr 
D for hver enkelt Pakke uden Hensyn til dens Vegt maa overstige 40 Ore i Danmark og 5 Cents 
De Forenede Stater. À 


Artikel 5. 


Ys 1. Ved Indlevering af en Pakke erholder Afsenderen af Indleveringsposthuset et Postbevis — 
mi Overensstemmelse med de i Indleveringslandet gældende Bestemimelser. 


| 2. Afsenderen af en Pakke kan faa denne befordret som anbefalet mod foruden Taksten . 
Mat erlegge det i Indleveringslandet gældende almindelige Anbefalingsgebyr. . 
_ 3. ‘Afsenderen af en anbefalet Pakke kan paa Forlangende faa sig tilstillet et Bevis for Pak- 
_kens Udlevering (Modtagelsesbevis), men Incleveringslandet kan derfor forlange forudbetalt en 
_ Afgift af hgjst 40 Ore (fem Cents). 

4. En anbefalet Pakkes Adressat skal af Bestemmelsesposthuset underrettes om Pakkens 


(x) The sender of each parcel shall make a Customs declaration, which shall be either pasted 
pon or attached to the parcel, upon a special form provided for the purpose (Form 1 annexed 
hereto), giving a general description of the parcel, and a detailed statement of the contents and } 
value, date of mailing and signature and place of residence of the sender. 

_ (2) The parcels in question shall be subject in the country of destination to all Customs 
uties and all customs regulations in force in that country, and the Customs duties properly 
hargeable thereon shall be collectible from the addressee on the delivery of the parcel, in accord- 

ance with the laws and regulations of the country of destination. 


Article 7. 


The Post Office Department of the United States shall pay to the Post Office Department 

f Denmark 50 centimes (10 cents) for each ‘parcel forwarded from its offices to Denmark and 

e Post Office Department of Denmark shall pay a similar amount to the Post Office Depart- 
ment of the United States for each parcel forwarded from its offices to the United States. 
ne accounts shall be balanced every quarter and a general balance of such quarterly settlements 
truck yearly, which amount shall be paid by the Post Office Department of the debtor country. 


\ ee Article 8. 


_ (1) The parcels shall be considered as a component part of the mails exchanged directly 
ween the United States of America and Denmark, to be dispatched to destination by the 
untry of origin at its cost and by such means as it may have at its disposal ; but they shall be 
warded at the option of the despatching office, either in boxes prepared expressly for the 
rpose or in ordinary mail sacks marked ‘ parcel post’ and securely sealed with wax or 
herwise, as may be mutually provided. Eee oy" 


) Each country shall return empty to the dispatching office, by next mail, all such boxes 
cks. 


_ (3) Although parcels admitted under this Convention will be transmitted as aforesaid between 

e exchange offices of the two countries, they should be so carefully packed as to be safely 
smitted both to the exchange office of the country of origin and to the receiving offfce of the # 

untry of destination. | 


(4) Each dispatch of a parcel-post mail shall be accompanied by a descriptive list inj 
plicate of all packages sent; this list shall contain, in the case of registered parcels, the original 
mber of the packages and the office of origin. In the case of ordinary parcels, they oy | be 
vised simply by the total number of such parcels sent in the despatch. This list shall be 
closed in one of the boxes or sacks of such dispatch (Form 2 annexed hereto). 


/ 


Article 9. | 


Exchanges of mails under this Convention from any place in either of the participating coun- 
tries to any place in the other shall be effected through the post offices of both countries, previousl 
ignated as exchange offices, or through such other offices as may subsequently be designat 
this purpose, under such regulations relative to details of exchange as may be mutually deter- 
ed to be essential to the security and expedition of the mails and the protection of the Customs 
venue. 1 


Artikel 6. 


1. For hver Pakke skal Afsenderen udfærdige en Tolddeklaration, hvortil benyttes en. 
4 hertil indrettet særlig Blanket (se vedfgjede Formular 1) ; denne skal enten limes paa eller fæstes - 
FA til Pakken og skal indeholde en almindelig Beskrivelse af Pakken samt en ngjagtig Angivelse _ 
+ af Indholdet og dets Verdi, Indleveringsdato samt Afsenderens Underskrift og Adresse. 


{ 2. Pakker som de omhandlede skal 1 Bestemmelseslandet vere undergivet alle de i dette 4 
à iLand geldende Toldafgifter og Toldbestemmelser, o i ie Toldafgifter, som hviler paa Pakkerne, 
_ skal ved Udleveringen opkræves hos Adressaten i Overensstemmelse med Bestemmelseslandets — 
| Love og Bestemmelser. ere 


À 
# 

14 
16) 


Artikel 7. 


a Poststyrelsen i Danmark skal til Poststyrelsen i De Forenede Stater betale 50 Centimer 
1 (r0 Cents) for hver Pakke, som er afsendt fra fgrstnevnte Land til De Forenede Stater, og Post- 
 styrelsen i De Forenede Stater skal betale et tilsvarende Belgb til Poststyrelsen i Danmark for 
hver Pakke, som er afsendt fra amerikansk Postomraade til Danmark. Opggrelser skal opstilles 
_ fierdingaarlig, ‘og der skal aarlig over de fjerdingaarlige Opggrelser udfærdiges Got i 
hvis Belob skal betales af en i det betalingspligtige Land. 


hf 


Artikel 8. 


1. Pakkerne skal betragtes som en Bestanddel af de Poster, som udveksles direkte mellem 

. Danmark og De Forenede Stater, og af Afsendelseslandet befordres til Bestemmelseslandet Paa 

_ Afsendelseslandets Bekostning og med de Postlejligheder, som dette har til sin Raadighed |; de 

skal efter det afsendende Kontors Valg forsendes enten i Kasser, særligt forfærdiget for denne 

_ Udveksling, eller i almindelige Postsække, som skal bere Paategning « Pakkepost », og som paa 
_ betryggende Maade skal vere forseglet med Lak eller paa anden Vis efter nermere Aftale. ‘ 


2. Hvert Land skal omgaaende med fgrste Post sende alle saadanne Kasser eller Postsækk 
tomme tilbage til det afsendende Postvæsen. 


| 3. Uagtet de Pakker, som falder ind under denne Overenskomst, vil blive befordert el 
: de to Landes Udvekslingskontorer paa den foran beskrevne Maade, skal de dog være saa omhyg- 
gelig indpakket, at de kan fremsendes sikkert saavel til Udvekslingskontoret i ASS 
som a Bestemmelsesposthuset 1 Bestemmelseslandet. 


 Hver Pakkepostafslutning skal ledsages af et i to Eksemplarer udfærdiget Kartal TN 

dt ‘Karte skal for anbefalede Pakkers Vedkommende anfgres hver Pakkes Lgbenummer og 
Afsendelsessted. Naar det drejer sig om almindelige Pakker, kan disse karteres alene med Angivelsi 

_ af det samlede Antal af de i Afslutningen optagne Pakker. fa 
+ Re (se vedfgjede Formular 2) skal vere nedlagt i en af de til Afslutningen hgrende Kass 

er Sække. 


Uavelstingen af Post i Henhold til denne Overenskomst fra et hvilket som helst Sted i a 
ene af de deltagende Lande til et hvilket som helst Sted i det andet, skal i begge Landene foregaa | 
gennem de Postkontorer, som paa Forhaand er udset til at fungere som Udvekslingspostkontorer 
eller ved saadanne andre Postko mtorer, som senere hen maatte blive udpeget hertil, og efter saa- 
danne nærmere Forskrifter vedrgrende Udvekslingens Enkeltheder, som maatte blive aftalt som 
ngdvendige for Posternes Sikkerhed og Ekspedition og til Toldindtægternes Sikring. As 
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Article 10. ~~ 


(x) As soon as the mails shall have reached the exchange office of destination, that office 
shall check the contents of the mail. 


_ (2) In the event of the parcel bill not having been received, a substitute shall at once be 
prepared. 4 

_ (3) Any errors in the entries of the parcel bill which may be detected shall, after verification 
_ by a second officer, be corrected and noted for report to the dispatching office on the form 
known as ‘‘verification certificate’’ and forwarded in a special envelope. 


(4) Ifa parcel noted on the bill be not received, after the non-receipt thereof shall have been 
verified by a second officer, the entry on the bill shall be cancelled and the fact reported at once, 
as above provided. If a parcel be received in a damaged or imperfect condition, full particulars 
thereof shall be reported in the same manner. 


| (5) If no verification certificate or note of error be received by the dispatching office, a 
- parcel mail shall be considered as duly delivered and correct in every particular. 


Article xx. 


_ Ifa parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, it shall be returned without charge 
rom either country directly to the dispatching office of exchange at the expiration of thirty days 

om its receipt at the office of destination ; and the country of origin may collect from the sender 
for the return of the parcel a sum equal to the postage when first mailed. 


_: Provided, however, that parcels prohibited by Article 2 and those which do not conform to 
_ the conditions as to size and weight prescribed by said Article shall not be returned to the Country 
of origin, but may be disposed of, without recourse, in accordance with the customs laws and regu- 
tions of the country of destination. ; 

_ When the contents of a parcel which cannot be delivered are liable to deterioration or cor- 
ption, they may be destroyed at once if necessary, or, if expedient, sold, without previous notice 
judicial formality, for the benefit of the right person, the particulars of each sale being communi- 
cated by one post office to the other. 


Article 12. 


_ Whenever any loss, damage or rifling shall occur to any shipment of registered parcels, except 
in the case of force majeure, the Post Office Department of the country in whose service the loss 

. occurs shall, on proof of loss, damage, or rifling, be liable to the sender of the parcel for an amount 
_ by way of indemnity corresponding to the actual amount of the loss, damage, or rifling ; but such 
demnity shall not exceed fifty francs for any one registered parcel. The method of fixing res- 
_ ponsibility for the loss, damage or rifling and of paying and adjusting the claims for indemnity 
all be that prescribed by Article 10 of the Universal Postal Convention of Madrid, regarding . 
smnity for registered articles in Postal Union mails. 


It is understood that claims for indemnity shall not be valid unless made within one year 
from the date of the mailing of the registered parcel concerned. 


Article 13. 


__ The Postmaster-General of the United States and the Director-General of Posts of Denmark 
all have authority jointly to make such further regulations of order and detail as may be deemed 
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Artikel io. 


I. Saa snart Posten er ankommet til Bestemmelses-Udvekslingspostkontoret, skal dette © 
kontrolere dens Indhold. 


2. Forsaavidt der ikke modtages noget Pakkepostkarte, skal et Ngdkarte straks udfærdiges. 


3. Hvis der i Pakkepostkarterne opdages Fejl, skal disse — efter at vere konstateret af 


endnu en Posttjenestemand — berigtiges og meddeles det afsenderde Postkontor ved en Tilba- Os 


gemeldelse, som skal fremsendes i særlig Konvolut. 


4. Mangler en i Pakkepostkartet opfort Pakke, skal — efter at Mangelen er konstateret — 
af endnu en Posttjenestemand — den i Kartet gjorte Anforsel stryges og Sagen straks ggres til 
Genstand for en Tilbagemeldelse, som ovenfor angivet. 

Modtages en Pakke i beskadiget eller mangelfuld Stand, skal Tilbagemeldelse udstedes paa 
samme Maade med Angivelse af alle de nærmere Omstændigheder. 


5. Modtager det afsendende Postkontor ingen Tilbagemeldelse eller Melding om Fejl, skal 
vedkommende Pakkepostafslutning betragtes som rigtig afleveret og befunden i Orden i ce 
Henseende. 


Artikel 11. 


Hvis en Pakke ikke kan udleveres efter Adressen, eller dens Modtagelse nægtes af Adressaten, 
skal den efter 30 Dages Forlgb at regne fra dens Ankomst til Bestemmelsesposthuset tilbagesendes 
afgiftsfrit fra ethvert af Landene direkte til det afsendende Udvekslingskontor. Det oprindelige : 
Afsendelsesland kan hos Afsenderen for Pakkens Tilbagesendelse opkræve et Belgb, svarende — 
til den oprindelige Porto. 

Dog bemerkes, at Pakker, som er forbudt ifglge Art. II eller som ikke opfylder nevnte Artikels — 


Betingelser i Henseende til Storrelse og Vegt, ikke skal tilbagesendes til Afgangslandet, idet Be- | 


stemmelseslandet, uden at der i denne Anledning kan rejses noget Krav, kan disponere over dem 
overensstemmende med dets Toldlove og-Bestemmelser. 

Hvis Indholdet af en Pakke, som ikke kan udleveres, maa antages let at kunne gdelægges 
eller fordærves, kan det straks om forngdent tilintetggres, eller, hvis det maatte vere formaals- 
tjenligt, sælges uden forudgaaende Bekendtggrelse eller retslige Formaliteter til Fordel for rette 
pear ; de nermere Omstændigheder ved Salget skal af det ene Posthus meddeles det — 
andet. 


Artikel 12. 


Saafremt en Afslutning med anbefalede Pakker helt eller delvis skulde gaa tabt, blive beska- 
diget eller bergvet sit Indhold, og dette ikke skyldes uafvendelige Begivenheder (force majeure), 
er Poststyrelsen i det Land, paa hvis Omraade Tabet har fundet Sted, naar Bortkomsten, Beska- 
digelsen eller Indholdsbergvelsen er konstateret, ansvarlig overfor Pakkens Afsender for et Er- 
statningsbelgb, svarende til den virkelige Verdi af Tabet, Beskadigelsen eller Indholdsbergvelsen ; 
dog kan en saadan Erstatning ikke overstige 50 Francs for hver anbefalet Pakke. Fastsættelse 
af Ansvaret for Tabet, Beskadigelsen eller Indholdsbergvelsen og Udbetaling samt Berigtigelse 
af Kravene paa Skadeserstatning sker i Overensstemmelse med Forskrifterne i Artikel ro i den 


i Madrid afsluttede Verdenspostkonvention vedrgrende Erstatning for anbefalede Brevforsendelser A 


indenfor Verdenspostforeningen. 
Man er kommet overens om, at Krav paa Erstatning ikke skal tages for gyldige, medmindre 
de fremsættes inden et Aar fra Afsendelsesdagen for vedkommende anbefalede Pakke at regne. 


Artikel 13. 


Generaldirektgren for Postvesenet i Danmark og Generalpostmesteren i De Forenede Stater 
skal vere bemyndiget til i Fællesskab at fastsætte saadanne yderligere almindelige og særlige 
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SOE Bint RSS PE tk eee eas 


ecessa y any ou the Convention. on time to tim , and nee by agreem 
aac for the admission to the mails of any of the art rticl prohibited by Article 2 ‘of 


Article 14. 


s Convention, which substitutes and abrogates the Convention entered into in Copenhagen 
he 30th day of June, 1906, and in Washington on the 15th day of August in the same year, 
ecome effective as from July 1, 1921, and shall continue in force until terminated by mutual 

ment ; but it may be annulled at the desire of either Department upon six months’ si taba 


Done in duplicate fe signed at Washington the 8th ae of rine one thousand nine 
dred and twenty-two and in Copenhagen ie ae day of April one thousand nine hundred 
re. | 


(Signed) KI@RBOE, 
Director-General of Posts of Denmark. 


e stemm ser, so % datte anses for den dite for til enhver Tid He Dee Overenskomsten 
Udfgrelse, og kan yderligere, efter Overenskomst, foreskrive Betingelser for Forsendelse i i Posie 
‘af Genstande, s som er forbudt efter denne Overenskomsts Artikel 2. 


Artikel 14. 


. Denne Overenskomst, som træder i Stedet for og ophever den SR NE som blev afslutt 
i Kobenhavn den 30. Juni 1906 og i Washington den 15. August samme Aar, skal trede i Kre ft 
den 1. Juli 1921 og forblive gældende, indtil den ved gensidig Overenskomst bliver ophevet, do 
kan den tillige ophæves paa Begæring af en af ae naar denne giver den anden 
styrelse Varsel 6 Maaneder i Forvejen. 


Udfærdiget i i to Eksemplarer og underskrevet i i Kgdenhavn oa 28 April oe og i 4 Washingt 
den 8de Juni 1922. 


(Signed) KIORBOE. (Signed) Hupert WORK. 
. General-direktor for Postvaesenet i Danmark on et polinesier : à De Forenede Stater Ameri 
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FORM No. x. 


A. 


PARCELS POST BETWEEN THE UNITED STATES AND DENMARK. 


Place to which th 
Form of Customs Declaration. are Ro T 


POescnpti 

Description of parcel. 
whether box, bag, Contents. | . | Per cent. tae Customs 
basket, etc.). charges. 


Total: 


of sender 4 


PPR OH OHHH eee see rerees HaHa He E seas TOO OHSS OH OED 


te of posting IicbdesendeesencereTQnuede cs OISRATUrE and address scab peeceeseccnaennseng oomenesaueeneiaiaaeM 


use of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange : 
sarcel Bill No.............3 No. of rates prepaid..,......... ; Entry No... 


Po) 


) 


BE ROOE COMM ET SL di) Qatar mit 


1 ‘he import duty assessed by an officer of Customs on contents of this parcel 
S to..............,....., Which must be paid before the parcel is delivered. 


So sms sssenensss 


Customs Officer. 


C. 


: This parcel has been passed by an officer of Customs and must be delivered 
e of charge. | 


POR e eee Renee eee e reer eee eee eeneeeeeseee 


‘(Afsendelsesland). 


FORM. Nr. 1. 


A. 


PAKKEPOST MELLEM DANMARK OG DE FORENEDE STATER. 


Fi oy te Tolddeklaration. 


‘Beskrivelse af Pakken. 


(Kasse, Pose, Kurv, etc.) Værdi. 


Indhold. 


0-2. 10... LAfsenderens NAVE) {4.0.2 200 
se og Adresse SN AR OLA ANR eee 


Kun for Postvæsenet ; at- udfylde af Udvekslingspostkontotet : 1 
Pokkepostkarte No............ ; Antallet af forudbetalte Portosatser............. La@be No.... 


B. 


DU ÉD MR 


Den af en Toldtjenestemand for Pakkens Indhold beregnede Indfgrselstold 
belgber sig til........................, som maa erlægges, forinden Pakken udleveres. 


enorme EEE HHT HT OHO EEO HH HEHEHE OES 


à Toldbetjent. 


MAUR c: 
(Afsendelsesland). 
ne a sono 


Denne Pakke er toldbehandlet af en Toldtjenestemand og skal udleveres /ri 
for Afgift. 


eee eee ee eee eee ee 


FORM Ni 2. 


Par CES IKONS SNA ER AE ON Eee ren 
(country of origin). L 


LL AA Ne SI ARR A A TEE a 


(country of destination). 


Date stamp 
Parcel) billaiNow ey yee Gated cic ui) MUN Me EQ ae Ae roach 
exchange 
post office. 


eee cree se resemecestecscesecssesecne 


* Sheet NOIRE 


‘Number 


Name of | Address of | Declared | Declared of , 
sender. parcel. contents.| value. | rates Observations. 
É j 4 _ | prepaid. 


Regis- 
tered No. 


| Totalse: 


* When more than one sheet is aes for the ante of the parcels sent by the roa it will be. 
sufficient if the undermentioned particulars are entered on the last sheet of the parcel bill. 


Total; weight: Of mail, 0: OS 
Deduct weight of receptacles’... Re 


) Net weight of, parcels. SSSR 


4 of postal official at the dispatching Signature of postal official at the receiving 
exchange post office : exchange post office : 


promus nues en sneens ones nn eee eee ee eee enenssene 


Datostempel 


Lobe Nr. 


(Bestemmelseslandet.) 


Detiatsens hr a. que, 
dende Ud- : 
vekslings- 
postkontors 


*) Ark Nr... 


Afsendel- Afsenderens 


sessted, 


| . Samlet Antal Pakker sendt med Karte til 


nn eee eee eee eee ee ee eee ee eee ee eee ee es 


(Bestemmelseslandet.) 


Antal Sække eller anden Emballage, 
VOA OS ten Destadr oy oe. 2... 


Underskrift af vedkommende Posttjenestemand 
ved det afsendende Udvekslingspostkontor : 


nn nn nee nn nes nnnnnnss 


FORM. Nr. 2. 


PARA TPA Cia camera sc ea Et 
(Afsendelseslandet. ) 


' Pakkepostkarte Nr............: 1 20e MUNIE 


Pakkens 
Adresse. 


snsurrsrrure 


trees 


Angivelse 
af 
Indholdet 


Angiven |forud be- 
Verdi. |talte Por- 
tosatser. 


*) Saafremt der udkræves mere end et Ark til Indfgrelse af de i Posten sendte Pakker, er « 
tilstrækkeligt, at nedenanfgrte Angivelse fores paa Kartets sidste Ark. 


Postens samlede AYE Sedan AUER: 


Fragaar Vægten af Indpaknings- — 
MAteralet LUE MRC NUS 


Pakkernes Nettovægt .......... 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


298. — CONVENTION RELATIVE AU TRANSPORT DES COLIS 
OSTAUX ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
DANEMARK, SIGNEE A COPENHAGUE LE 28 AVRIL ET A 
WASHINGTON LE 8 JUIN 1022. 


2s soussignés, Hubert Work, Directeur général des Postes des ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 

Idemar Olaf KigrBoE, Directeur général des Postes du DANEMARK, en vertu des pouvoirs 

eur ont été conférés pour améliorer le systéme d’échange des colis postaux entre les deux pays 
tionnés, ont convenu d’adopter les dispositions suivantes : 


Article 1. 


_ Les dispositions de la présente Convention ne s’appliquent qu'aux colis envoyés par la poste 
ont l’échange s’effectue suivant le système indiqué ici ; elles ne touchent en rien aux accords 
ellement en vigueur, en vertu de la Convention postale universelle, qui continueront a étre 

jués comme par le passé. Tous les accords mentionnés ci-après s’appliqueront exclusivement 
courriers échangés conformément aux présentes dispositions. 


Article 2. 


AE 


Sont admis dans les courriers échangés conformément à. la présente Convention les mar- 
es et colis postaux de toute sorte (à l'exception des lettres, des cartes postales et de toute 
espondance) qui sont admis à des conditions quelles qu’elles soient dans le service intérieur 
d’origine. Cependant, aucun colis ne doit excéder le poids de 22 livres (dix kilogrammes), 
imensions suivantes : Dimensions extrêmes dans tous les sens, trois pieds six pouces 
imètres), longueur maximum et tour réunis, six pieds (185 centimètres). Les colis dia 
paquetés ou fermés de manière à permettre aux fonctionnaires des postes et aux agents 
douanes d’en examiner facilement le contenu, exception faite des articles dont les lois du pays 
inataire interdisent l’entrée sous forme de colis postaux. L’Administration postale des Etats- 
et celle du Danemark se feront connaître réciproquement ces interdictions. 
_ Aucun des articles de marchandise admissible, expédié d’un pays à l’autre ou reçu dans un pays 
| provenance de l’autre, ne peut être ni retenu ni visité de quelque façon que ce soit, sous réserve 
aalités nécessaires à la perception des droits de douane. L'envoi à destination se fera par 
oies les plus rapides, à condition d'observer au cours de la transmission les lois et règlements 
eur respectivement dans chaque Etat. 
sont interdits les articles suivants : 

_ Les publications qui enfreignent les lois relatives à la propriété littéraire dans le, 
pays de destination ; les substances toxiques, explosives ou inflammables ; les animaux 
vivants ou morts, excepté les insectes et les reptiles morts, lorsqu'ils sont complètement 

_ desséchés ; les fruits et légumes rapidement périssables ; les substances malodorantes ; 
_ les billets de loterie, les réclames et circulaires pour loteries ; tous les objets obscénes 


ait par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
| Nations. 
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ou immoraux et tous ceux qui peuvent, d’une maniére quelconque, soit détériorer ou 
détruire les courriers, soit Hot du danger pour les one qui les manipulent 


Article 3. 


1. Aucune lettre ni communication ayant le caractére d’une correspondance personnelle ne 
doit accompagner le colis postal ou y étre jointe. 


2. Toute correspondance de ce genre trouvée dans un colis, sera, si elle peut en étre détachée, 
mise au courrier ordinaire, Lorsqu'il sera impossible de la détacher, le colis tout entier sera refusé. 
Si cependant la correspondance a été transmise par inadvertance, le pays destinataire pourra - 
percevoir sur la lettre ou les lettres la double taxe d’affranchissement, conformément à la Convention 
postale universelle. 


3. Un colis ne doit pas contenir de paquets à remettre à une adresse différente de celle qu ‘il 


-porte. Lorsque des paquets de ce genre seront découverts dans le colis, ils seront adressés séparément 


a leur destinataire, et chacun d'eux sera taxé comme colis postal isolé. 


Article 4. 


Taxes d’ affranchissement à acquitter entièrement d'avance en timbres-poste du pays d’ origine, 
savoir : 


Aux Etats-Unis, par colis jusqu’à une livre (455 grammes), 12 cents ; par ‘chaque 
livre (455 grammes) ou fraction de livre en sus, 12 cents. À 


Au Danemark : jusqu'à 1 kilogramme ... ... ... ... I kr. 50 gre | 
» der als kilosrammes avi. ees ct). 0 2kr 50) dre) 
» de 3à5 » AE Meet heu KE 50 1dre 
» au delà de 5 kilogrammes 3 kr. 50 pour les 5 premiers 


kilogrammes et 1 kr. pour chaque kilogramme ou 
fraction de kilogramme en sus. 

Les colis seront délivrés rapidement aux destinataires dans le bureau de poste du pays de 
destination, franco de port, mais le pays de destination pourra, à son choix, prélever et percevoir. 
sur le destinataire pour le service intérieur et la livraison, une taxe qui n’excédera pas 5 cents aux 
Etats-Unis et 40 gre au Danemark pour chaque colis, quel qu'en soit le poids. 


. 


Article 5. 


TA expédition du colis, l'expéditeur reçoit du bureau de poste où s'effectue cette expédition , 


un récépissé d’expédition établi conformément aux règlements postaux du pays d’origine. 


2. L'expéditeur peut faire recommander le colis en payant, en sus de l’affranchissement, les i i 


frais de recommandation régulièrement perçus dans le pays d'origine. 
3. L'expéditeur reçoit, sur sa demande, un accusé de réception du colis recommen. mais 


chaque pays peut exiger à cet effet de l'expéditeur le paiement préalable d’une taxe n excédant | 


pas 5 cents (40 gre). 
4. Le destinataire d’un colis recommandé sera informé de l’arrivée du colis par un avis du: 


bureau de poste destinataire. hs 
oe 
Article 6. ra ‘4 


1. L’expéditeur de tout colis doit établir une déclaration de douane qui est, soit collée, soit 


fixée au colis. Cette déclaration est rédigée sur un formulaire spécial fourni à cet effet (formulaire | 
No. 298. 


x 


or de l'annexe). Elle comporte une description générale du colis, un inventaire détaillé de | 
contenu, une déclaration de sa valeur, la date d’envoi, la signature et l'adresse de l'expédi- 


2. Les colis en question sont soumis dans le pays de destination à tous les droits d’entrée 
tous les règlements douaniers en vigueur. Les droits d’entrée exigibles sont recouvrables 
le destinataire à la livraison du colis, conformément aux lois et règlements du pays de des- 
tination. | 


Article 7. 


Le Service des postes des Etats-Unis paie au Service des postes du Danemark 50 centimes 
ents) pour tout colis expédié de ses bureaux à destination du Danemark, et le Service des postes 
Danemark paie la même somme au Service des postes des Etats-Unis pour tout colis expédié 
de ses bureaux a destination des Etats-Unis. Les comptes seront balancés chaque trimestre ; on 
. procédera une fois par an à la balance générale des comptes trimestriels, dont le solde sera versé 
pays créditeur par le service des postes du pays débiteur. 


Article 8. 


1. Les colis postaux sont considérés comme faisant partie intégrante des courriers échangés 
tement entre les Etats-Unis d'Amérique et le Danemark. Ils doivent être acheminés à desti- 
ation par le pays d’origine à ses frais et par les moyens dont il peut disposer, mais ces envois 
Gs it effectués, au choix du bureau expéditeur, soit dans des caisses destinées spécialement à cet 
“usage, soit dans des sacs postaux ordinaires portant la mention « colis postaux » et convenablement 


cellés à la cire ou par tout autre moyen, selon accord réciproque. } 
: i; 2. Chaque pays renvoie à vide au bureau expéditeur par retour du courrier les dits sacs ou caisses. 


Quoique les colis admis aux termes de la présente Convention soient acheminés dans les 

conditions indiquées ci-dessus entre les bureaux d'échange des deux pays, ils doivent cependant 

être emballés avec soin, de manière à être transportés en toute sécurité à la fois jusqu’au bureau 
d'échange du pays d’origine et jusqu’au bureau de réception du pays de* destination. : 

_ 4. Tout envoi de courriers de colis postaux est accompagné d’une liste descriptive en double 
expédition de tous les colis envoyés. Cette liste comporte, dans le cas de colis recommandés, le numéro 
original des colis et le bureau d’origine ; dans le cas de colis ordinaires, il peut n’étre donné avis 
ue du nombre total des colis constituant l’envoi. Cette liste doit être mise dans l’une des caisses 
‘un des sacs de l'envoi (formulaire N° 2 de l’annexe). 


Article 9. 


_ _ L’échange des courriers expédiés aux termes de la pr: sente Convention d’une localité quelconque 
de Yun des pays signataires à une localité de l’autre se fait par l’entremise des bureaux de poste 

deux pays désignés à l’avance comme bureaux d’échange, ou par l’entremise de tels autres 
reaux qui pourraient être ultérieurement désignés à cet effet, sous réserve des règlements quant 
détails de l’échange, qui peuvent être d'un commun accord considérés comme essentiels a la- 


urité et à la transmission des courriers, ainsi qu’à la garantie des perceptions douanières. 


Article 10. 


L 
, 


_ 1. Dès que le courrier est parvenu au bureau d’échange du pays de destination, celui-ci en 
ntrôle le contenu. eee 


‘ 
à 


a 


a NT 


provisoire. 


«certificat de vérification » et expédié sous pli séparé au bureau expéditeur. 


| 
k \ 
| 
Ê 
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à 
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F 
1 


E 


3. Toute erreur découverte dans les inscriptions du bordereau d’envoi après vérstication! Dari we 
un second employé est rectifiée et fait l’objet d’un rapport dressé sur une feuille spéciale | os 


4. Si l’un des colis porté sur le bordereau n’a pas été reçu, après vérification du fait pa 
second employé, on le raie de la liste et on envoie immédiatement un rapport à ce sujet, comme 
il a été dit plus haut. Lorsqu'un colis arrive détérioré ou en mauvais état, il est de même l’obj 
d'un rapport détaillé. 


Re 
5. Si le bureau expéditeur ne reçoit ni « certificat de vérification » ni indication d’une er eu ae 
commise, le courrier est considéré comme dûment remis et régulier à tous égards. 


Article 1. 


Tout colis qui ne peut être remis à son dre ou qui est refusé est renvoyé sans frais par : 

pays destinataire directement au bureau d'échange expéditeur à à l'expiration d’un délai de 30 jours 
dater de sa réception au bureau destinataire. Le pays d’origine peut se faire verser par l' expedi 
pour le retour du colis, une somme égale aux frais d’ expédition au départ. $ 

Il est toutefois entendu que les colis interdits par l’article 2, ainsi que ceux qui ne satis n 
pas aux conditions de dimensions et de poids dudit article, ne sont pas retournés au pays d’origit 
mais qu'il peut en être disposé sans recours, conformément aux lois et règlements douaniers bie pay 
destinataire. 

Lorsque le contenu d’un colis qui ne peut être remis à destination est susceptible de se dé 
riorer ou de se corrompre, il peut être détruit sur le champ s’il y a lieu, ou, s’il y a avantage, être 
vendu sans avis préalable ni formalités judiciaires au bénéfice de qui de droit. Les bureaux de po 
se communiqueront ee ene tous détails relatifs a ces ventes. oe 


Article 12. 
En cas de perte, d’avarie ou de vol dans un envoi de colis recommandés, sauf cas de A a 
eee le service des postes du pays dans lequel la perte s est produite est tenu vis-à-vis de l’ex- _ 
éditeur du colis, après preuve faite de la perte, de l’avarie ou du vol, à une indemnité correspondant 
fe montant réel de la perte, de l’avarie ou du vol, mais cette indemnité ne dépassera pas 50 frai 
par colis recommandé. 
Pour établir la responsabilité de la perte, de l’avarie ou du vol, et pour liquider et régler le: 
demandes d’indemnité, on appliquera la procédure fixée à l’article 10 de la Convention posta 
universelle de Madrid, relatif aux indemnités pour les envois recommandés dans les courriers 
l’Union postale. 
_ Il est entendu que les demandes d’indemnité ne sont valables que lorsqu'elles ont été : form 
dans un délai de un an à dater de l'envoi du colis recommandé. 


AS 


Article 13. 


Le Directeur général des postes des Etats-Unis 5 le Directeur général des postes du Danem 12 
sont autorisés à élicter en commun tels règlements généraux et particuliers qui peuvent être j gs 
nécessaires pour l'application de la Convention. Ils peuvent, en outre, fixer d'accord les condition ; 
d'admion dans les courriers de tels ou tels des objets interdits par l’article 2 de la pré 


Article 14. 


foo We présente Convention, qui remplace et abroge la Convention conclue à Copenhague le ‘ 

juin 1906, et a Washington | e 15 août de la même année, entrera en vigueur le 1° juillet 1921 … 

restera valable jusqu’à ce qu’il y soit mis fin d’un commun accord, mais elle pourra être annulée _ 
e désir de l’une des deux administrations moyennant préavis de six mois donné à Le 


Voit en non expédition et signé à Washington le huit j juin mil neuf cent vingt-deux et 1 ; 
enhague le vingt-huit avril mil neuf cent vingt-deux. | 


‘(Signs HUBERT WORK, ms (Signé) KIGRBOE, : 


Directeur général Directeur général des Postes 
Postes des Etats-Unis d'Amérique. : _ du Danemark. 


= 


RS 


» 


- 
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FORMULAIRE N° r. 


A. | t 1 à 


COLIS POSTAUX ENTRE LES ETATS-UNIS ET LE DANEMARK. 


Lieu de destination 
du colis. ile 


Formulaire de déclaration en douane. 


a 


Total des frais. 
de douane. 


_ Description du colis. 
indiquer si c’est une boîte 
‘un sac, un panier, etc.) 


Contenu Valeur |Pourcentage 


au; 


Date d'envoi ....:....... 10.. 


Bordereau du colis N°.........; N° des affranchissements payés ......... 


Re rt a 


: B. 


olis postaux en provenance de (Pays d’origine)... 


es droits d’entrée évalués pour le contenu de ce colis par l’agent des douanes se 
DNA EE le PP RP TRE 


cette somme devra être versée avant la livraison du FOIS FENETRE ARRETE PASS PR 


: 
> 


eee temo eee ee ee eu reese ess Heseeeseesereseeeeses 


Agent des Douanes. 


\ 


iC: 


OPS E HOE O EET HEEEE EEE EES ESSE HEE EE EEE EEE ETHOS 


FORMULAIRE No Zs 


Colis postaux en provenance de... esse 
(pays d’origine) 
A destination dé RER AE DU Rte Re Re enr ee 
; (pays de destination) 


Bordereau des colis N°............, date... 10... 


ons ens resserre mossreenssse 


™) N° de la feuille RER 


Nom de 
l'expéditeur. 


| Provenance 
du colis. 


Nom du 
destinataire. 


Timbre à 
date du 
bureau 

d'échange 

destinataire 


Contenu 
déclaré. |déclarée. 


Taxes 


perçues Observations. 


Total... 


* ean il est nécessaire d employer plus d’une feuille pour enregistrer les colis lente par 
courrier, ‘il suffit de faire tt les indications suivantes sur la dernière feuille ot bordereau. 


Mimann cease ci re Se 8.5 smislernns siete Pr D ARE LES) IC 


(pays de destination) 


Bie de caisses, ou autres embal- 
lages composant TECOURFIEN EAN RE sarees 


gnature de l'employé du Beau d’é dense 
expéditeur : 


SOTA Reema meee eraser eres ee eseT seers 


Poids total du courrier .'!...'...0.< sae 


Déduction du poids des caisses, em- 
ballages, ete: ale!d'e se, HIER 


Poids'net des cols 275 RSS 
Signature de l'employé du Bureau d'échange 
destinataire : 


ns nn 


N 299. 
BELGIQUE ET PAYS-BAS 


Convention relative à l'assurance 
contre les accidents du travail, 
signée à La Haye le 9 février 1 921. 


— 
i 


ia } | 

à «BELGIUM 

; AND THE NETHERLANDS 

’ Convention regarding insurance 
b | against accidental injuries sustained 
wa in the course of employment, sign- 
ANS ae ed at The Hague February 9, 
A Se 

aes re 

M: MAN | 3 


No. ob. — CONVENTION : ENTRE 
LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS 
RELATIVE A | 
CONTRE LES ACCIDENTS DU 
TRAVAIL, SIGNÉE A LA HAYE 
LE 9 FEVRIER 1921. 


Tr extes officiels aca et néerlandais commu- 

niqués par le Ministre des Affaires étrangères 
de Belgique et par le Ministre des Pays-Bas 
à Berne. L'enregistrement de cette Convention 
_ a eu lieu le 3x juillet 1922. 


ve du désir de régler les eee entre 
la Belgique et les Pays-Bas en matiére d’as- 
_ surance contre les accidents du travail, ont 


x 


ra de conclure à cet effet une convention 


MAJESTÉ LE Ror DES BELGES : 


Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire près Sa Majesté la Reine des Pays-Bas ; 


Mayesrié LA REINE. DES Pays-Bas : 


tre des Affaires étrangères : 
| , dûment autorisés, ot convenus des 


. Article x. 


, entreprises assujetties aux lois de répa- 


tenue an ratifications a eu lieu à La Haye 
o avril 1922. 


L’ASSURANCE | 


onsieur le Prince Albert de LIGNE, Son - 


obligatoire. des suites dommageables. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH Text. 


No. 299. — VERDRAG : TUSSCHEN 
: NEDERLAND EN BELGIE BE- | 
TREFFENDE ONGEVALLEN- 
 VERZEKERING, GETEEKEND 

TE ’S GRAVENHAGE 9 FEBRU- 

ARI 1921. 


French and Dutch official texts PR. 
by the Belgian Minister for Foreign Affairs | 
and by the Netherlands Minister at Berne. 
The registration of this Convention took 
place on July 31, 1922. 


HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 
LANDEN EN ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER 
BELGEN, gelijkelijk bezield door den wensch 
de betrekkingen tusschen Nederland en Belgié 
inzake ongevallenverzekering te regelen, hebben 
besloten te dien einde een verdrag te sluiten 
en hebben tot Hunne Gevolmac tigden be- 


noemd, te weten : 


Hans MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER- 
LANDEN : 

Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Hoogst 
derzelver Minister van Buitenlandsche Zaken ; 


ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN : 


- Prins Albert de LIGNE, Hoogstdeszelfs Buiten- 
gewoon Gezant en Gevolmachtigd Minister 
bij Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden ; 


die daartoe behoorlijk gemachtigd, zijn over- 
eengekomen nopens de volgende bepalingen : 


Artikel 1. 


Op de naar de wetten van beide verdrag- 
sluitende partijen aan de ongevallenverzekering 


1The exchange of ratifications took place at 
the Hague on April 13, 1922. 
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des accidents du travail d’après les lois des 


deux parties contractantes et qui, ayant 
leur siège sur le territoire de l’une d’elles, 
exercent aussi leur activité sur le territoire 
de l’autre, sont, en ce qui concerne les travaux 
exécutés dans chacun des pays, exclusivement 
soumises à la législation du pays où se font 
ces travaux ; le tout sous réserve des exceptions 
prévues aux articles 2 et 3. 


Article 2. 


En tant que les travaux visés à l’article 
I sont exécutés par des personnes ayant 
leur domicile sur le territoire du pays où l’en- 
treprise a son siège, il est fait exclusivement 
application de la législation de ce pays. 


Article 3. 


Pour les entreprises de transport qui ont 
leur siège dans l’un des deux pays et qui exercent 
aussi leur activité dans l’autre, la législation 
du pays où l’entreprise a son siège est seule 
applicable à la partie mobile (ambulante) de 
l’exploitation. Le personnel de la partie ambu- 
lante reste soumis à cette législation, même 
s’il reste occupé à des travaux se rattachant 
à d’autres sections de l’entreprise et qui s’effec- 
tuent sur le territoire de l’autre pays. 
_ La disposition du précédent alinéa est appli- 
cable aux entreprises visées à l’article rer, 

ui se servent de moyens de transport pour 
l'exercice de leur exploitation et uniquement 
en vue de leurs besoins propres. 


Article 4. 


En tant que les entreprises prévues par les 


articles 1 et 3 sont, en vertu de ces articles, 


soumises à la législation de l’un des Etats, 
cette législation s'applique aux personnes occu- 
pées dans les dites entreprises même si ces 
personnes n’ont pas leur domicile sur le terri- 
toire du dit Etat. 
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onderworpen ondernemingen, welke binnen het 


gebied van één der partijen gevestigd zijn 
en haar bedrijf ook binnen het gebied van 


de andere partij uitoefenen, is, behoudens 
de in de artikelen 2 en 3 gemaakte uitzonde- — 
ringen, ten aanzien van de binnen het gebied | 
van elk der landen verrichte werkzaam- | 


heden, uitsluitend van toepassing de onge- 


vallenwet van het land, binnen welks gebied | 


de werkzaamheden verricht worden. 


Artikel 2. 


Voor zoover de in artikel x bedoelde werk- | 


zaamheden verricht worden door personen, 


die woonplats hebben binnen het gebied van : 
het land, waarin de onderneming is gevestigd, — 


is de ongevallenwet van dat land uitsluitend 
toepasselijk. 


Artikel 3. 


Ten aanzien van transportondernemingen, 


welke in één der beide landen gevestigd zijnen __ 
haar bedrijf ook in het andere land uitoefenen, 


is op het zich bewegend (varend of rijdend) | 


gedeelte der onderneming uitsluitend de onge- — 
vallenwet van het land, waar de onderneming 


gevestigd is, van toepassing. Aan deze onge- 


vallenwet blijft het personeel van het varend 


of rijdend gedeelte onderworpen, ook voor — 
zoover het in de overige in het andere land — 
uitgevoerde werkzaamheden van de transport- 


onderneming werkzaam is. } 

- De bepaling van het voorgande lid is van 
toepassing ten aanzien van ondernemingen, 
als bedoeld in artikel 1, welke: voor de uit- 
oefening van haar bedrijf uitsluitend ten 


eigen behoeve gebruik maken van transport- 


middelen. 


Artikel 4. 


Voor zoover ingevolge de artikelen I en 3 


daar bedoelde ondernemingen aan de ongeval- — 
lenverzekering van één der partijen zijn onder- … 
worpen, zijn de in die ondernemingen werk- — 


zame personen aan die ongevallenverzekering 


onderworpen, ook indien zij -hun woonplats 


niet binnen het gebied dier partij hebben. — 


Article 5. 


accident auquel s’applique la loi de répa- 
ration des dommages résultant des accidents 
1 travail en vigueur dans l’un des Etats ne 
it, indépendamment de l’action fondée sur 
ette loi, donner ouverture a des actions autres 


‘tat dont la dite loi est applicable. 


Article 6. 


Pour faciliter de part et d’autre l'exécution 
lois relatives aux accidents du travail, 
s autorités administratives et judiciaires 
npétentes s’accorderont mutuelle assistance 
_ et se préteront aide juridique d’après les dispo- 
 sitions conventionnelles en vigueur entre les 
à | pays en matière civile et commerciale. 
Dans les cas urgents les autorités procéde- 
_ ront, même d'office, aux mesures d'instruction 


la loi nationale. 


L'autorité compétente pour exécuter les 


ommissions rogatoires sera : 


quel l'exécution doit avoir lieu : 
b) dans les Pays-Bas, le président du Raad 


eats 
aM 


Les dispositions légales qui régissent la 
océdure devant les Raden van Beroep s’ap- 


. 


_ pliquent, par analogie, à la procédure devant 


le président. 


Article 7. 


dispositions en vigueur dans l’un des 
1x pays, d’après lesquelles, en matière 
ccidents du travail, sont accordées des 
xemptions de droits de timbre et autres 
ts fiscaux, y compris les dispositions rela- 
es à la passation ou à la délivrance gratuite 
actes, certificats et documents, seront 
servées lorsque dans ce pays, la législation 
ur les accidents de l’autre pays doit être 
ppliquée. 


ue celles qui sont accordées par la législation 


essaires, comme s’il s'agissait de l'exécution 


:) en Belgique, le juge de paix dans le ressort 


an Beroep voor de Ongevallenverzekering © 
ns le ressort duquel l’exécution doit avoir 


UT Nike. 

Terzake van een ongeval, waarop de onge- 
vallenwet van één der partijen toepasselijk 
is, kunnen behalve de op die ongevallenwet 
gegronde, geen andere aanspraken worden 
geldend gemaakt, dan die, toegekend door 
de wetgeving van de partij, wier ongevallen- 
wet toepasselijk is. 4 


Artikel 6. 


Bij de uitvoering van de ongevallenwetten 
van het eene land in het andere land verleenen : 
de bevoegde administratieve en rechterlijke 
autoriteiten elkander wederkeerig bijstand 
alsmede, overeenkomstig de. verdragsbepalin- 
gen welke tusschen de beide landen in burger- - 
lijkeen in handelszaken van kracht zijn, 
hulp in rechtszaken. In dringende gevallen 
stellen de: autoriteiten, zelfs ambtshalve, het 


onderzoek in, dat noodig zou zijn, indien het 


de uitvoering van de wet van het eigen land 
gold. ; 

Een en ander evenwel met dien verstande, 
dat de uitvoering eener rogatoire commissie 
geschiedt : : 


a) voor zooveel betreft Nederland, door 
den Voorzitter van den Raad van Beroép 
voor de Ongevallenverzekering, binnen wiens 
gebied de uitvoering moet plaats vinden ; 

b) voor zooveel betreft Belgié, door den 
juge de paix, binnen wiens gebied de uitvoering 
moet plaats vinden. 

De wettelijke bepalingen, regelende de behan- 
deling van Zaken door den Raad van Beroep, 
vinden overeenkomstige toepassing bij de be- 
handeling van zaken door den Voorzitter. 


Artikel 7. 


De in het eene land, bestaande voorschriften, 
volgens welke op het gebied der ongevallen- 


verzekering inzake zegel-en andere rechten 


vrijstellingen worden verleend, daaronder’ be- 
grepen de voorschriften betreffende het koste- 
loos opmaken of afgeven van akten, getuig- 
schriften en bescheiden, zijn analogisch van 
toepassing wanneer in dat land de ongevallen- 
wetgeving van het andere land moet worden 
uitgevoerd. 
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Article 8. 


Les dispositions des articles 5, 6 et 7 sont 

également applicables lorsqu'une entreprise, 

quelque soit le lieu où elle a son siège, n’exerce 

son activité et n’est assujettie à |’assurance 
que dans l’un des deux pays.» 


Article 9. 


Lorsque, dans l’application de la législation 
sur les accidents du travail de l’un des pays, 
il y a lieu d’exprimer la valeur du salaire fixé 
dans la monnaie de l’autre pays, la conversion 
se fait sur la base d’une valeur moyenne déter- 
minée par chacun des deux Gouvernements 
pour l'application de sa législation et qu'il 
doit faire connaître à l’autre Gouvernement. 


Article 10. 


La présente Convention sera ratifiée et les 
instruments dés ratifications seront échangés 
le plus tôt possible. 

La Convention entrera en vigueur un mois 


après le premier jour du mois qui suivra l'é- 


change des ratifications. . -- ~ 


La Convention pourra étre dénoncée en 
tout temps par chacune des deux parties 
contractantes et cessera ses effets à l’expira- 
tion de l’année civile suivant la dénonciation. 


ne 


En foi de quoi is Plénipotentiaires respec- 
tifs ont signé la présente Convention et y ont 
apposé leurs cachets. 


Fait en double ne à La Haye, le 
neuf février ROZT, 


Ÿ | (La S) Prince. ALBERT DE LIGNE. 


onverschillig waar ij 


vinden ook toepassing, indien een ondernemit 
is gevestigd, 
der beide landen haar bedrijf nitoefent er 
aldaar Mrs is. 


Artikel 9. 


Wanneer bij de toepassing der ongeval! 
wetten van het eene land de berekening vat 
een in de munt van het andere land Pai 


rekening op den grondslag van eene vast 
waardeverhouding, die door elk der beid 
Regeeringen, voor zoover betreft de toepassing 


Artikel xo. 


Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de. 
akten van bekrachtiging zullen zoo spoed. 
mogelijk worden uitgewisseld. LISE 

Het verdrag treedt in werking een m and 
na den eersten dag der maand, © volgende 0 
die, waarin de. os der akten var 


dragsluitende partijen ten allen tijde a 
worden en houdt alsdan op van krach te | 
zijn aan het einde van het op de opzegi 
volgend kalenderjaar. 


Ter oorkonde waarvan de wederzij 
Gevolmachtigden dit verdrag hebben 
teekend en van hunne zegels voorzien. 


Gedaan in dubbel te 


’s Gravenhag 
negenden Februari 1921. à 


Ty a AE 
HE PRE NE FOIS AU 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


_ No. 299 — CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND THE 

_ NETHERLANDS CONCERNING INSURANCE AGAINST ACCIDEN- 
TAL INJURIES SUSTAINED IN THE COURSE OF EMPLOYMENT. 
SIGNED AT THE HAGUE FEBRUARY 9, 1921. 


i His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER- 
LANDS both animated by a desire to define the relations between Belgium and the Netherlands 

with respect to insurance against accidents during work, have resolved to conclude a Convention 

_ for that purpose, and have appointed as their plenipotentiaries : 

- His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


Prince Albert de LIGNE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Her 
Majesty the Queen of the Netherlands ; 


Bex HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 

. The Jonkheer H. A. van KARNEBEEK, her Minister for Foreign Affairs ; 
_ who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles : 

J bi ' 

Article I. 


Enterprises which are subject to the laws as to compulsory compensation for injuries resulting 
_ from accidents during work under the laws of the two contracting parties, and which while having 
their headquarters in the territory of one of the parties, also carry on operations in the territory 
_ of the other, shall, as regards work carried out in either of the countries, be subject exclusively 
to the laws of the country in which such work is carried out, except as otherwise provided in Ar- 
ticles 2 and 3. 


Article 2. 


Where the operations contemplated by Article 1 are carried on by persons domiciled in the 
_ territory of the country in which the enterprise has its headquarters, the laws of that country 
shall be exclusively applied. | 


Article 3. 


_ In the case of transport enterprises which have their headquarters in one of the two countries 
and also carry on their operations in the other, the laws of the country in which the enterprise 
has its headquarters shall alone be applicable to the mobile (itinerant) section of the work. The 
_ personnel of the itinerant section shall remain subject to those laws, even if it is employed in ope- 
__ rations connected with other sections of the enterprise and carried on in the territory of the other 
_ country. 

Fe The provisions of the preceding paragraph shall apply to enterprises affected by Article x 
which employ transport in carrying on their operations and solely with a view to their own require- 
_ ments. 


D 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. : of Nations. 
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Article 4. 


In so far as the enterprises affected by Articles 1 and 3 are subject, by virtue of those Articles, 


to the laws of either of the States, such laws shall apply to persons employed in the enterprises __ 


even if such persons be not domiciled in the territory of that State. 


Article 5. 
No accident which falls under the law in force in one of the States with regard to compensation 
for injuries resulting from accidents during work, may give rise, apart from actions based upon 


that law, to any action other than those permitted by the laws of the State whose law, as 
aforesaid, is applicable. 


Article 6. 


To facilitate the enforcement by both parties of their laws relating to accidents during work, 


the proper administrative and judicial authorities shall assist each other and give each other legal — 


aid, in accordance with the provisions of the conventions in force between the two countries on 


civil and commercial matters. In urgent cases the authorities shall, even without being so re- 


quested, take necessary measures of enquiry as though for the execution of their national law. 
The competent authority to execute rogatory commissions shall be : 


(a) In Belgium, the Juge de Paix within whose jurisdiction the commission is to be exe- 


cuted. 


(Accident Insurance Committee) within whose jurisdiction the commission is to be executed ; 


The legal provisions governing procedure before the Raden van Beroep shall apply, by analogy, 
to the proceedings before the President. ; 


Article 7. 


Any provisions in force in either of the two countries granting, in respect of accidents during 


work, exemption from stamp duty and other fiscal duties, including provisions for the gratuitous 
execution or delivery of instruments, certificates and documents, shall be observed whenever the . 


law of accidents of the other country has to be applied. 


Article 8. 


The provisions of Articles 5, 6 and 7 shall also apply to enterprises, wherever established, which. 


only carry on their operations and are only subject to insurance in one of the two countries. 


‘ Article 9. 


Wherever, in applying the laws of one of the two countries concerning accidents during work, 


it is noeey to express the value of wages fixed in the currency of the other country, the conversion | 
shall be made on the basis of a mean rate, which shall be determined by each of the two Govern- | 


ments for the purpose of applying its own legislation and shall be communicated to the other 
Government. 


No. 111. 


a 


(b) In the Netherlands, the President of the Raad van Beroep voor de Ongevallenverzekering 


on as ro 
e Convention shall come into force one month after the first day of i month ne 
exchange of ratifications. 


e Convention may be denounced at any time by either of the two contracting parties, and 


ease to be operative at the expiration of the civil year following such denunciation. — 


faith whereof the respective plenipotentiaries havé signed the present Convention and have 
it with their seals. 


Dor in Hapheate at The Hague this ninth day of February 1921. 


(D: S.) PRINCE ALBERT DE LIGNE. 
(L. S.) van KARNEBEEK. | 


a 
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FRANCE ET PAYS-BAS 


Convention relative à la prolongation 
du terme de l'échéance de rem- 
: boursement du crédit fourni par 
les Pays-Bas à la France par la 
Convention du 6 décembre 1918, 
signée à La Haye le 16 avril 1921. 


am RN i Was), FRANCE 
AND THE NETHERLANDS 


Convention regarding the postpone- 
_ ment of the date of maturity of 
the loan advanced by the Nether- 
lands to France by the Convention 
of December 6, 1918, signed at 
The Hague, April 16, 1921. 
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No. 300. — CONVENTION: ENTRE LA FRANCE ET LES PAYS-BAS, 

RELATIVE A LA PROLONGATION DU TERME DE L’ECHEANCE 
DE REMBOURSEMENT DU CRÉDIT FOURNI PAR LES PAYS-BAS 
A LA FRANCE PAR LA CONVENTION DU 6 DÉCEMBRE 1918, SIGNÉE 
A LA HAYE LE 16 AVRIL 1921. 


‘ Texte officiel français communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne. L'enregistrement de 
cette Convention a eu lieu le 8 août 1922. 


Entre le GOUVERNEMENT ROYAL NÉERLANDAIS représenté à cet effet par son Excellence le 
_ Jonkheer H. A. Van KARNEBEEK, Ministre des Affaires étrangères de Sa Majesté la Reine des 

Pays-Bas, d’une part, et le GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE représenté à cet effet 
_ par Son Excellence M. Charles BENOIST, envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de la 
_ République française, d'autre part, il a été convenu d'apporter les modifications suivantes dans la 
… Convention du 6 décembre 1918 relative au crédit de 30 millions de florins fourni par les Pays- 
_ Bas à la France. 


Article i. 
L’échéance du crédit ouvert par la Convention du 6 décembre 1918 est reportée au ter avril 


… 1927, le Consortium français conservant la faculté d’en effectuer le remboursement en partie ou en 
totalité, A toute époque antérieure, sous réserve d’un préavis d’un mois. 


Article 2. 


A partir du rer avril 1921, le taux de l’intérét servi par le Gouvernement français sur les mon- 
tants réalisés de ce crédit sera porté à 6 %. 


Article 3. 


fe Si un remboursement, partiel ou total, intervient avant l'échéance, primitivement fixée au 1er 
avril 1922, le montant remboursé ne portera intérêt qu'à 5 % jusqu'au jour du remboursement. 

et celui-ci s'effectuera sur les bases établies dans l’article 8 de la Convention du 6 décembre 1918. 
| Du rer avril 1922 au 1er avril 1927, le remboursement se fera au pair. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à La Haye le 30 mai 1922. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 300. — CONVENTION? BETWEEN FRANCE AND THE NETHER- 
LANDS REGARDING THE POSTPONEMENT OF THE DATE OF 
MATURITY OF THE LOAN ADVANCED BY THE NETHERLANDS 


TO FRANCE BY THE CONVENTION OF DECEMBER 6, 1918, : 


SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 16, 1921. 


— 


French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of 
this convention took placé on August 8, 1922. 


The RoYAL GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS, represented to that intent by His Excel- 
lency the Jonkheer H. A. vAN KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs of Her Majesty the 
Queen of the Netherlands, of the one part, and the GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC, 
represented to that intent by His Excellency Monsieur Charles BENOIST, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the French Republic, of the other part, have agreed upon the following 
modifications in the Convention of December 6, 1918, concerning the credit of 30 million 
florins granted by the Netherlands to France. 


Article 1. 


The expiry of the credit opened by the Convention of December 6th, 1918, shall be postponed 
to April 1, 1927, but the French Consortium shall retain the right to carry out a partial or com- 
plete repayment at any earlier period, subject to one month’s previous notice. 


Article 2. 


From April 1, 1921, the rate of interest to be paid by the French Government on the 
amount of this credit received shall be 6 per cent. 


Article 3. 


If a partial or total repayment takes place before the date of expiry originally fixed (April 
I, 1922), the amount repaid shall only bear interest at 5 per cent up to the date of repayment, 
which shall be carried out according to the principles laid down in Article 8 of the Convention 
offDecember 6, 1918. 

From April 1, 1922 to April 1, 1927, repayment shall be made at par. 


mm 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des ? Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? The exchange of ratifications took place at the Hague May 30, 1922, 
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billets à ordre ou traites prévus à l’article 5 de la convention susdite, drone rendus à la 

irsale d'Amsterdam de la Banque de Paris et des Pays-Bas, le rer avril 1921, contre paiement 

téréts échus a cette date et contre remise de nouveaux effets de commerce semblables et a 
ce du ter avril 1927. 


Article 5. 


ue D tions 5% du Trésor français, déposées à la Nederlandsche Bank à titre de garantie 

essoire, seront à la même date du ter avril 1921, remplacées titre pour titre par des obligations 
u Trésor français libellées en florins remboursables le 1er avril 1927 et munies de douze coupons, 
striels aux échéances des rer octobre et Ier avril ; la remise de ces obligations ne comportera 
pour Je Dur een français de frais de Timbre nouveau. 


: Article 6. 


rès l’article 2 de la Convention susdite, est mise en liquidation, tous les droits et engage- 
its, qui découlent de la dite Convention pour cette Institution, passeront au Gouvernement 
éerlandais, huit jours après qu'il aura été donné avis par le Gouvernement néerlandais et 
no nstitution néerlandaise » au Consortium français que «l' Institution » déjà OH est 


Article be 


et accord sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés 4 La Haye aussi rapi- 
ent que possible. 


DISPOSITIONS FINALES 


En tant que, dans l’Accord présent, on ne s’est pas écarté des dispositions de la Convention, 
décembre 1918, ces dispositions restent en vigueur. 


. La présente Convention entrera en vigueur dès que M. le Ministre de France à La 

e aura présenté au Gouvernement Royal néerlandais les documents nécessaires indiquant 

e Consortium français accepte les dispositions de cette Convention et dès que le Gouvernement 

néerlandais aura remis à M. le Ministre de France à La Haye une déclaration de 1’« Institu- 

éerlandaise » visée à l’article 6 suivant laquelle cette société aussi accepte les dispositions 
ete Convention. 


it à La Haye, le seize avril mil neuf cent vingt et un en deux exemplaires, dont un a été 
u Représentant du Gouvernement Royal néerlandais et l’autre au Représentant du Gouver- 
de la République française. 
van KARNEBEEK. 
CHARLES BENOIST. 


“Article a 


The bills payable to order or drafts a Oe in Article 5 of the above- entend Con 

_ vention shall be given up at the Amsterdam Branch of the Banque de Paris et des Pays-Bas 
on April 1, 1921, against payment of the interest due at that date and the deposit of other 
similar bills payable on April 1, sneer 


Ariicle 5. 


The 5 % French Treasury bonds deposited in the Nederlandsche Bank as additional security 

_ shall be replaced, bond for bond, on April I,. 1021, by 6 % French Treasury bonds drawn in florins, 
redeemable on April 1, 1927, and furnished with 12 half-yearly coupons for the periods ending 
October rand April I ; the deposit of these eu shall not involve the French Government in an 
additional ed duties. 


. Article 6. 


If the Netherlands Institution, which the Royal Government of the Netherlands has depu d 

to represent it under Article 2 of the Convention, is put into liquidation, all rights and obligation: 

_ devolving upon that Institution by the terms of the Convention shall pass to the Royal Governmen 

. of the Netherlands, eight days after notice has been given to the French Consortium by the Gov 
sant, of the Netherlands and the Netherlands Institution that the Institution has been pue Be 

_ liquidation. : 


Article 7. 


This agreement shall be ratified, and the instruments of ation shall be nes at Te 
Hague as soon as possible. 


FINAL PROVISIONS. 


I. The provisions of the Convention of December 6, 1918, shall continue in force ages so fa 
as the Present agreement diverges from them. 


II. The present agreement shall come into force as soon as the French Minister at Thc Hague s 
have ddivered to the Royal Government of the Netherlands the necessary documents showing t à 
the French Consortium accepts the provisions of this agreement, and as soon asthe Royal Govern=, es 
ment of the Netherlands shall also have delivered to the French Minister at The Hague a statement 
yeeros of the provisions of this agreement by the Netherlands Institution, mentioned 

e 


III. Article 15 of the Convention of December 6, 1918, shall also apply to the present agreemen 


Done in duplicate at The Hague on the sixteenth day of April nineteen hundred and twen 
one, one copy oe delivered to the Re nee of the Royal Government of the Netherlands 
and the other to the ad pane of the Government of the French Republic. 
; | CHARLES BENOIST. 
| É van KARNEBEEK. 


ANNEXE V. 


| 
R f 


{ 


TT 


ANNEXE V. 


PRÉSENTATIONS A L'ENREGISTREMENT, ADHÉSIONS, SIGNATURES, 
:  RATIFICATIONS POSTERIEUREMENT ECHANGEES, ETE. 


ies 


| No. 8. — ARRANGEMENT?! CONCERNANT LA CONSERVATION OU LE RETABLISSE- 
MENT DES DROITS DE PROPRIÉTÉ INDUSTRIELLE ATTEINTS PAR LA GUERRE 
MONDIALE. SIGNÉ A BERNE LE 30 JUIN 1920. i 


PORTUGAL. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 18 mars 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Pour faire suite à nos communications relatives à l’Arrangement du 30 juin 1920 concernant 
onservation ou le rétablissement des droits de propriété industrielle atteints par la guerre 
ondiale et contenues dans nos notes des 8 octobre, 6 novembre, et 22 décembre 1920, 26 janvier, 
nars, 23 mars, 7 avril et 21 octobre 1921, nous avons l’honneur de notifier à Votre Excellence 
tification dudit Arrangement par la République Portugaise. Cette ratification nous a été 
noncée par une note de la Légation de Portugal à Berne datée du 7 mars 1922, et c'est à partir 
tte date qu'elle produit ses effets. - 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 
Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
Dr HAAB. 


Le Chancelier de la Confédération, 
STEIGER. 


a Voir vol. I, page 59 de ce Recueil. 


ANNEX V. 


PRESENTATIONS FOR REGISTRATION, ADHESIONS, SIGNATURES, 
RATIFICATIONS ENT EXCHANGED, ETC. | 


WAR, ‘SIGNED AT BERNE ON JUNE 30, 1920. 


RATIFICATION. 
PORTUGAL. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


\ : BERNE, March 18, 192 


' Your EXCELLENCY, | 


ina Note dated March 7, 1922, from the Portuguese Perches at oe and the ratification, accor 
ingly takes effect as from that date. à 


i We have the honour to be, etc., 


Vs | On behalf of the Swiss Federal Council : 


_(Signed) Dr. HAAB. i 
President of the Confederation. 

(Signed) STEIGER, 

_ Chancellor of the Confederation. — 


His ee aay 
The pins for Foreign Affairs.. 


11 


3, See Vol. I, page 59 of He Series. _ 
par le ron de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the I 
Leen of Nations y, : 
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DANTzIG (VILLE LIBRE DE) 
Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 21 octobre 1921. 


MoxsrEur LE MINISTRE, 


‘Nous avons l’honneur d'informer Votre Excellence que, par notes en dates des 5 et 6 octobre 
: 1921, le Gouvernement de la Pologne, chargé par l’article 104 du Traité de paix de Versailles de 
Ja conduite des affaires extérieures de la Ville libre de Dantzig, nous a fait connaître, conformément 
aux stipulations de l’article 33, alinéa 2, de la Convention entre la Pologne et cette ville, conclue 
a Paris, le 9 novembre 1920, l'adhésion de la Ville libre de Dantzig à la Convention internationale 
du 20 mars 1883 pour la protection de la propriété industrielle, revisée à Bruxelles le 14 décembre 
1900 et à Washington le 2 juin 1911, avec son protocole de clôture (v. article 18 de la Convention), 
ainsi qu'à l’arrangement signé à Berne le 30 juin 1920, concernant la conservation ou le rétablis- 
sement des droits de propriété industrielle atteints par la guerre mondiale. 


| Conformément à l’article 16, alinéa 3, de la Convention d'Union de Paris révisée, cette adhésion 
prendra effet un mois après l'envoi de la notification faite par le Gouvernement suisse aux autres 
pays unionistes, donc à partir du 21 novembre 1921. 


_ Nous vous prions de vouloir bien prendre note de cette adhésion et d’agréer, Monsieur le Minis- 
tre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 


SCHULTHESS. 
DATA Le Chancelier de la Confédération, 
Ve Son Excellence STEIGER. 


Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


ae — CONVENTION 1 ENTRE LA GRÈCE ET LA BULGARIE RELATIVE A L’EMI- 
“GRATION RECIPROQUE, SIGNEE A NEUILLY-SUR-SEINE LE 27 NOVEMBRE 10919. 


Lettre de la Commission mixte d'émigration gréco-bulgare au Secrétaire général 
de la Société des Nations. 
D ATHÈNES, le 28 juillet 1922. . 


ae Nous avons l’honneur de vous faire savoir que par une décision de la Commission. Mixte, 
wee en sa oe du 27 es 1922 et dont nous vous communiquons le texte en annexe à la pré- 


DANZIG (FREE CITY OF). 


| Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


| BERNE, October 21, 1921. 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to acquaint you with the fact that, in Notes dated October 5 and 6, 1921, 
the Polish Government, which, under Article 104 of the Treaty of Peace of Versailles, is responsible 
for the conduct of the foreign relations of the Free City of Danzig, has informed us, in pursuance 
of the provisions of § 2 of Article 33 of the Treaty between Poiand and that City, concluded 
at Paris on November 9, 1920, of the adhesion of the Free City of Danzig to the International 
Convention of March 20, 1883, for the protection of industrial property, revised at Brussels on 

December 14, 1900, and at Washington on June 2, rg11, together with the Final Protocol (see 

_ Article 18 of the Convention), and to the Agreement, signed at Berne on June 30, 1920, concerning 

: the Heme be or the re-establishment of the rights of industrial property affected by the 
world war. 


In accordance with § 3 of Article 16 of the Revised Paris Union Convention, this adhesion | 


| will take effect one month after the despatch of the notification by the Swiss Government to th 
other countries of the Union, i. e., as from November 21, 1921. 


| We would beg Your Excellency to take cognisance of this adhesion, and have the honour 
to be, etc. i: 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) SCHULTHESS, | 
President of the Confederation. 


(Signed) STEIGER. 


His Excellency Chancellor of the Confederation, 
The Minister for Foreign Affairs. 


No. 9. — CONVENTION! BETWEEN GREECE AND BULGARIA RESPECTING RECI- 
ROCAL EMIGRATION, SIGNED AT NEUILLY-SUR-SEINE, NOVEMBER 27, 1919. 


Letter from the Mixed Greco-Bulgarian Emigration Commission to the Secretary- General 
of the League of Nations. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


ATHENS, July 28, 1922. 
Sir, 


We have the honour to inform you that, by a decision of the Mixed Commission at its — 


meeting on July 27, 1922, the text of which is enclosed as an annex to this letter, the period fixed 


1 See Vol. I, page 67 of this Series. 
2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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! 


wa T=. 


mA SL. 


Re dus ee 


ee le DA 


ente lettre, ie délai ue à 'artitle 4 de la ‘Convention en nee la Grèce 4 ly ‘ules relative a 


ration réciproque Midgar à Neuilly-sur-Seine le 27 novembre 1919 a été reporté jusqu’ au 
octobre 1923. 
Vu l'importance de cette décision nous avons cru de notre devoir de vous en faire communi- | 


euillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, l’expression de notre très haute considération. | 


Le Secrétaire général : Le Président : 
A LINDSEY) ( | A.-C. CORFE. 


ANNEXE. 


EXTRAIT DU PROCÈS-VERBAL DE LA 1129 SEANCE DE LA COMMISSION. 


' La Commission, 


Considérant 


LE qu ‘elle a décidé par sa décision du 29 j juin 1922. (ro8e séance, p. 758) «qu'il est | 


nécessaire de proroger jusqu’au 15 octobre 1923 le délai fixé à l’article 4 de la Convention»; 


| 2. que, par la même décision, elle a décidé « qu’elle charge les Délégués des deux | 
Hautes Parties de provoquer, dans le plus bref délai possible Taequicacie de leurs 
_ Gouvernements à cette prorogation » ; 


que les Délégués des deux Hates Parties ont tous deux déclaré formellement a 
la os l’acquiescement de leurs Gouvernements respectifs à cette prorogation ; . 


I. que le délai fixé al’ Article 4 de la Convention est prorogé jusqu’au 15 octobre 1923; : 


_. 2. que, dans le Règlement, la date du 18 décembre 1922 sera remplacée partout 
par la date du 15 octobre 1923 ; 


3. qu'elle charge les Délégués des deux Hautes Parties aes pourvoir à ce que cette 


modification soit revêtue de la forme légale Nes leurs pays respectifs. 


(Signé) A. C. CORFE. 
| G. TSORBAZOGLU, 
V. ROBEFF. 


ds Atticle, 4 0 th Convention between! Greece and Bulgaria concerning ol ei 
i at Neuilly-sur-Seine on November 27, 1919, has been prolonged until October 15, 1923. 


In view of the importance of this decision, we thought that it should be communicated 


We have the honour to be, etc., 


\ 


À TENDER GG ee “ALC, CORFE. 
Secretary-General. — Mig President. 


ANNEX. 


EXTRACT FROM THE MINUTES OF THE 112TH MEETING OF THE COMMISSION. | 


(rt) Whereas the Commission stated in its decision of June 29, 1922, (ro8th meetin 
page 758), ‘‘ that the is fixed by Article 4 of the on Don must be prolonged ur 
October 15, 1923 ” ; 


(2) Whereas in the same decision it stated “ that it ee the Delegates of 
two High Contracting Parties to secure as soon as possible aN consent of their Gorn 
ments to this prolongation ; 


(3) Whereas the Delegates of the two High Contracting Parties have ‘Be 
mally conveyed to ne Commission the consent of their respective Governments t¢ 
prolongation ; : " 


The Commission unanimously decides : 


Cu That the period fixed in Article 4 of the Convention shall be prolonge | 
October 15, 23; 


(2) That in the Regulations the date October 15, 1923 shall be substituted th rou, 
out for the date December 18, 1922 ; à 


G). That it will instruct the Delegates of the two High Contracting Parte 0 : 
AEA this alteration receives the force of law in their respective countries. 


(Signed) A. C. CORFE. 


— ARRANGEMENT INTERNATIONAL i EN VUE D’ASSURER UNE PROTECTION 


EFFICACE CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM DE « TRAITE 
DES BLANCHES », SIGNE A PARIS LE 18 MARS 1904. 


liste suivante de signatures, ratijications et adhésions a été communiquée au Secrétariat par 
ervice Francais de la Société des Nations le 19 juillet 1922. 


y 
le-Zélande 


RATIFICATIONS. 


18 janvier 
22; juin: | 
18 janvier 
18 janvier 
18 janvier 
18 janvier 
18 janvier 


ADHESIONS. 


18 janvier 
3 juillet 
12 mai 
15 juin 
3 juillet 
14 mai 
18 janvier 
2 juillet 
6 juin 
8 février 
14 janvier 
4 juillet © 
1® janvier 
2 juillet 
28 février 
28 décembre 
8 juin 
3 juillet 
er janvier 
30 juin 
24 août 


Colontes ‘britannique . 


28 décembre 
3) uillet 


1905 


1905 
. 1905 


1905 
1905 
1905 
1905 


‘SIGNATAIRES. 


Norvège 
Pays-Bas 
Portugal 
Russie 
Suède - 
Suisse 


Barbados 
Ceylan 
Chypre 
Côte d'Or. 
Détroit 
Gibraltar 


. Guyane 


Hong-Kong 
Iles Fidji 

Ile Leeward 
Iles Seychelles 
Ile Windward 
Jamaïque 


_ Kenya 


Malte 

Nigeria du Nord 
Nyassaland 
Ouganda 
Rhodésie du Sud 
Sainte-Hélène 
Sénégambie 
Sierra-Leone 
Somaliland 
Trinité 
Wei-Hai-Wei 


La 1 Voir vol. I, page 84 et vol. III, page 254 de ce Recueil. 


RATIFICATIONS. 


18 janvier 
14 janvier 
12 juillet 

18 janvier 
18 janvier 
18 janvier 


ADHÉSIONS. 


3 juillet 
3 juillet 


3 juillet 

4 novembre 
23 septembre 

3 juillet 


., 18 mars 


23 octobre 
8 avril 
26 septembre 
3 juillet 
II mars 
4 novembre 
3 juillet 
3 juillet 
4 novembre 
rer juin 


. 3 juillet 


18 mars 
3 juillet 
II mars 
II mars 
3 juillet 
11 mai 


1905 


1907 
1905 


. 2905 


1905 
1905 


No. 11. — INTERNATIONAL AGREEMENT ! FOR THE SUPPRESSION OF THE “ WHIT 
SLAVE TRAFFIC ” , SIGNED AT PARIS, MARCH 18, 1904. 


The following list of signatures, ratifications and adhesions has been forwarded to the Ser a 
by the‘ Service ae de la Société des Nations ” on July 19, 1922. - 


» 


SIGNATORIES, RATIFICATIONS. SIGNATORIES, 
Belgium 1905 Norway 
Denmark : 1905 Portugal 
France ; 1905 Russia 
Germany > 1905 Spain 
Great Britain : 1905 Sweden = 
Italy | : 1905 Switzerland 
Netherlands : [4, 1907 


ADHESIONS. ADHESIONS. 


United States 1908 Central Africa 

Austria-Hungary : 1905 Ceylon 

Australia 1906 Cyprus 

Brazil 1905 Fiji Islands 

Bulgaria 1921 Gibraltar 

Canada ee Ravtt 1906. Gold Coast 

Czechoslovakia . 1921 Guiana (British) 

Danzig re \ * 1921 Hong-Kong 

Dutch Indies . à 4, 1907 Jamaica 

French Colonies ; 1905 Kenya ™ 

German Colonies 1907 Leeward Isles 

India : 8, 1920 Malta 

Luxemburg 1910 Northern Nigeria 

Monaco 1921 Nyassaland 

Morocco _ ; 1922 Rhodesia (Southern) 

Poland eb. 1922 St. Helena 

Siam ; : 1921 Senegambia . 

Tunis 3 1922 Seychelles Is. 

Uruguay we 1920 Sierra Leone 

Newioundland 5 , 1906 Somaliland 

New-Zealand À 24, 1907 Straits Settlements 
Trinidad 


- British Colonies. “4 Uganda 


Bahamas ve; ; 1906 Wei-Hai-Wei 
Barbados 1906 Windward Ishes 


1 See Vol, I, page 84 and Vol. III, page 254 of this Series. 


New HEBRIDES. 
_ Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office January 23, 1922. 
British and French Governments having mutually agreed upon the accession of the 
ebrides to the International Radiotelegraphic Convention, signed at London on the 


July, 1912, His Britannic Majesty’s Government have accordingly taken note of this 
ssion as. from the 8th September, Fee 


Dr 30, IO21I. 
| LATVIA. | 
. Communicated by His Britanmc Mayesty’s Foreign Office March 29, 1922. 


Since the previous notification of the 15th October, 1921, the following accession to the Conven- 
Final Protocol and ‘ Règlement de Service ” has been notified to His Britannic Majesty’s 
rnment on the date mentioned below :— 


_ ? December TP LO2T 


nuary, LQ22. 


Communicated By His Britannic Majesty's Foreign Office January 23, 1922. 


h regard to the terms of Article 236 of the Treaty of Saint-Germain of the roth 
er, 1919, the Austrian Minister at London, in a note dated the 1st August, 1921, has 


MS: 


d in the name of his Government that the Republic of Austria, with a view to unifor- 


D rés itself as bound towards all the States parties to the International Radiotel- 
oh Convention of the 5th July, 1912. 


Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office July 10, 1922. 


ce the previous statement of the 24th January, 1922, the following notification has 
made to His Britannic Majesty’s Government :— we 174 


“ With regard to article 219 of the Treaty of ie Trianon of the 4th June, 1920, the 
Hungarian Minister in London, in a note dated the gth June 1922, has declared, in the 


name of the Government of Hungary, that that Government, with a view to uniformity, | 


_ regards itself as bound towards all the States parties to the International Radiotelegraph 


Convention of the 5th July mue | oa 


; Office, 


AL Seca Palen nb NE 


No. 13. — CONVENTION À | RADIOTÉLÉGRAPHIQUE INTERNATIONALE, SIG 
LONDRES, LE 5 JUILLET rorz. BAY i) 


ie ADHESIONS. 
a 2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


NOUVELLES HEBRIDES. 
| Communiquée par le Mimistère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 23 janvier 19) 


Les Gouvernements britannique et français ayant réciproquement admis l’adhésio 
Nouvelles Hébridés à la Convention radiotélégraphique internationale, signée à Londr 
5 juillet 1912, le Gouvernement de Sa Majesté Britannique a pris note de la mise en | 
de cette adhésion à partir du 8 septembre 1921. | 


Foreign Office, 
30 septembre 1921. 


LETTONIE. 
Communiquée par le Ministère des. Affaires étrangères de Sa Majesté Brddenions le 29 mars x 


Depuis la dernière notification du 15 octobre 1921, l'adhésion suivante à la Conventio 
Protocole Final et au « Règlement de Service » a été notifiée au Gouvernement de Sa M 
Britannique, à la date mentionnée ci-après : 

TONER Gok PE CR A NS décembre :1921: 
Foreign Office, : 

Vase 1922. 4 


} POSITION DE L’AUTRICHE. 
k Communiquée par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 23 janvier I 


i Eu égard a l’article 236 du-Traité de Saint-Germain-en-Laye du 10 septembre 1919, 1 
_ Ministre d'Autriche à Londres, par note eu date du 1 août 1921, a déclaré, au nom de 01 \ 
$ Gouvernement, que la République d'Autriche, par mesure d’unification, se ‘considère comme 
liée envers tous les Etats parties à la Convention radiotélégraphique ie 
_ 5 juillet 1972. | 


Foreign Office. 
30 seplembre 1921. " 


Se a ee 


POSITION DE LA HONGRIE. 
j Manat Riad par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 10 juillet x 
à Depuis la dernière déclaration du 24 janvier 1922, la notification suivante a été communi 
fl an | Gouvernement de Sa Majesté Britannique : 
| « Eu égard à l’article 219 du Traité de Trianon du 4 juin 1920, le Ministre de H ng rie 
3 4 Londres, par note en date du 9 juin 1922, a déclaré, au nom du Gouvernem “¢ 
q Hongrie, que ce gouvernement, par mesure d’unification, se considére comme lié 
; tous les Etats parties à la Convention radiotélégraphique internationale du 5 juillet 
fy 
a à 
Foreign Office, ty 
; Er 24 juin 1922. | ‘ 
i 4 Voir vol. ie page 133, et vol. III, page 255 de ce Recueil. ag 
2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the 
4 Nations, of Nations. 


* Avec effet dès le 1¢ janvier F022. 


3 et 16. — CONVENTION DE BERNE REVISÉE: (9 SEPTEMBRE 1886), POUR LA 

PROTECTION DES ŒUVRES LITTERAIRES ET ARTISTIQUES, SIGNÉE A BERLIN 
53 NOVEMBRE 1908, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL, SIGNE A BERNE LE 
à 1914 


[FICATION. 


BELGIQUE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral suisse, le 20 Septembre 1922. 


as BERNE, le 16 novembre 1921. 
SIEUR LE MINISTRE, 


s avons l’honneur d'annoncer à Votre Excellence que la Légation de Belgique à Berne 

ous a fait parvenir, le 4 novembre 1921, l'instrument de ratification de Sa Majesté le Roi des 

ges sur. le Protocole du 20 mars 1914 additionnel à la Convention de Berne pour. la protection 

œuvres littéraires et artistiques, revisée le 13 novembre 1908. Ce document a été déposé aux 
\rchives de la te suisse. 


-Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 
Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


HONGRIE. 


Communiquée par le Chargé d'Affaires de Hongrie, à Berne. 
N ROYALE DE HONGRIE 
BERNE, le 14 février 1922. 


conformant à un ne reçu de mon Gouvernement, j'ai PHONE de porter à la connais- 

| Conseil Fédéral Suisse ce qui suit : 
Hongrie accède à l'Union de Berne pour la protection des œuvres littéraires et artistiques 
te qu'elle adhère sans aucune réserve à la Convention internationale de Berne ea la pro- 


Nos. 15 and 16. — INTERNATIONAL CONVENTION : RELATIVE TO THE PROTEC 
OF LITERARY AND ARTISTIC WORKS (REVISING THAT. SIGNED AT BERD 
SEPTEMBER 9, 1886), SIGNED AT BERLIN, NOVEMBER 13, ee AND ADDITI 
PROTOCOL, oe AT BERNE, MARCH 20, aay 


RATIFICATION. 
BELGIUM. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


? TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, November 16, 102 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform yo: that the Belgian Legation at Berne forwarded ta 
November 4, 1921, the instrument of ratification of His Majesty, the King of the Belgians, : 
regard to the Protocol of March 20, 1014, supplementary to the Convention of Berne, which 
revised on November 13, 1908, for the protection of literary and artistic works. 

This documcat has been deposited in the archives of the Swiss Confederation. À 


_ We have the honour, etc. 


10n behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation 


(Signed) STEIGER, 


Chancellor of the Confederation. 
Excellency ; 
The Minister for Foreign Affairs. 


ADHESIONS. 


L) 


HUNGARY. 


Communicated by the Chargé d'Affaires of Hungary at Berne. 


ROYAL HUNGARIAN LEGATION. 
BERNE. 


BERNE, February 14, ae nat 
MONSIEUR LE PRÉSIDENT, 


In compliance with instructions receiv wd from my Government, I have the honour Ee 
the following to the knowledge of the Swiss Federal Council. 
Hungary accedes to the Berne Union for the Protection of Literary and Artistic Works 
thereby ced adheres to the Berne International Convention for the Protechea of lite ré 


_# 


1 See vol. I, pages 217 and 243, and vol. ce; page 259,0f this Series. 


? Traduit par le Popyberiat de la Société des ? Translated by the Secretariat of the | 
Nations, | of Nations. 


n des œuvres littéraires et artistiques, revisée à Berlin le 13 novembre 1908, ainsi qu'au 
ole additionnel à la dite Convention signé à Berlin le 20 mars 1914. Ra Wire 
tte adhésion produit ses effets à partir du 14 février 1922, date de la note présente. 

ce qui concerne la contribution aux frais du Bureau de l’Union internationale, la Hongrie 
e 4 étre rangée dans la quatriéme classe. 
uant à la durée de protection de cinquante ans prévue par l’article 7, alinéa 1°, de la Con- 
on ci-dessus mentionnée, la Hongrie notifie, conformément à l’article 30 de la même Conven- 
e la durée de protection en question est introduite dans la législation hongroise. 


(Signé) PARCHER, 
ne Chargé d’ Affaires de Hongrie. 
il Fédéral Suisse, 
Berne. 


ETATS-UNIS DU BRÉSIL. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 
BERNE, le 11 août 1021. 


lous avons l'honneur de porter à la connaissance des Etats membres de l’Union internationale 
, protection des œuvres littéraires et artistiques que, par note du 18 juillet 1921, la Légation 

ésil à Berne, d'ordre de son Gouvernement, communique au Conseil Fédéral Suisse que «les 
Unis du Brésil adhèrent, sous réserve d'approbation définitive par le Congrès National à 
de-Janeiro, à la Convention de Berne revisée du 13 novembre 1908 pour la protection des 
ittéraires et artistiques, ainsi qu’au Protocole du 20 mars 1914, additionnel à ladite Con- 


note ajoute qu’en ce qui concerne sa contribution aux frais du Bureau international, les } 


is du Brésil désirent être rangés dans la troisième classe. 


ate à partir de laquelle l'accession précitée aura produit son effet plein et entier fera - 


d’une circulaire complémentaire qui, nous l’espéi ns, pourra vous être bientôt adressée. 


me nous, Votre Excellence prendra, sans doute, note avec satisfaction du fait que, pour 

ière fois, un Etat souverain du continent américain a mamifesté officiellement son intention 

joindre au groupe des pays qui composent l'Union pour la protection des œuvres littéraires 
stiques. Cette adhésion va porter à vingt-quatre le nombre des Etats contractants. 


euillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


… Le Vice-Président, 
(Signé) Dr. HAAB. 


Le Vic: Chancelier, 


By (Signé) KAESLIN. 
xcellence 


nsieur le Ministre des Affaires Etrangères. 


W 


i 
q 
cy 

3 
i 

5 
4 


LE net hee 


| je artistic Works, Which’ was revised in Berlin on Nue 14 1908, dd to the additional rotoc 
to that Convention which was signed in Berlin on March 20, 1914. 
This adhesion takes effect as from the date of the present Note, 7. e., February 14, 1922. 
Referring to the question of contribution towards the expenditure of the Office of the Inter- 
national Union, Hungary requests to be placed in the fourth category. 
Regarding the period of 50 years specified as the duration of protection in Article 7, $. 
_ of the above-mentioned Convention, Hungary notifies that, in conformity with Article 30 of 
Convention, the period of protection mentioned has been introduced into fentes legislati 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) PARCHER, 
Hungarian Chargé d'Affaires. 
The Swiss Federal Council, 
Berne. 


BRAZIL. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


BERNE, August II, 1921, 
Your EXCELLENCY, à 


We have the honour to inform the States which are members of the International Unio Ÿ 
the protection of literary and artistic works that, in a Note, dated July 18, 1921, the Brazilian 
Legation at Berne acting under the instructions of its Government communicated to the Swi 
Federal Council a statement of the effect ‘‘ that the United States of Brazil adhere, subject to 
approval being given by the National Congress at Rio de Janeiro, to the Convention of Be 
which was revised on November 13, 1908, for the protection of literary and artistic works. 

. also to the Protocol of March 20, 1914, supplementary to that Convention ” 

The Note further states that, as regards their contribution to the expenses of the Internation 
Bureau, the United States of Brazil desire to be placed in the third category. on 
= The date from which the above-mentioned adherence becomes fully and integrally ope 

à ue ve given in a supplementary circular Note which we se may be forwarded to you at. 
_ early date. ; 
me none Excellency will doubtless share our satisfaction | in noting that a Sovereign State on 
_ American Continent has for the first time officially given evidence of its intention to join the | 
of countries forming the Union for the protection of literary and artistic works. This adhe 
will raise the number of Shale ema States to 24. | 


We are, etc. 


Se On behalf of the Swiss Federal Council : ' i J 
i (Signed) HAAB, 
: Vice-President. 


(Signed) KAESLIN, 
Vice-Chancellor. 


Communiquée par le Conseil Fe édéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 9 mars 1922. | 


Bu note-circulaire du Ir août 1921, nous avons eu l'honneur de porter à la connaissance des | 
membres de l'Union internationale pour la protection des œuvres littéraires et artistiques | 
suivant une note de la Légation du Brésil à Berne, du 18 juillet 19217, les Etats-Unis du Brésil 
nt, SOUS réserve d'approbation définitive par le Congrès National a Rio-de- Janeiro, à la 


mvention de Berne revisée du 13 novembre 1908 pour la” protection des œuvres littéraires et 4. 


tiques, ainsi qu’au Protocole du 20 mars 1914, additionnel à la dite Convention. Une circulaire — 

plémentaire devait être adressée à Votre Excellence une fois que l'approbation du Congrès 

intervenue, transformant l’adhésion provisoire en une adhésion définitive. f 

~ La ratification parlementaire ayant eu lieu et ayant été sanctionnée par le décret présidentiel — 
‘Ne 4541, du 6 février dernier, la Legation du Brésil à Berne nous en a informés par une nouvelle 

vrier 1922. C’est donc à partir de cette dernière date que l'accession sus-mentionnée . 

is du Brésil produit son effet plein et entier. 


Nous croyons devoir rappeler que, d'après la première note du 18 juillet 1921, les Etats-Unis | 
el se Pint nee dans la troisième classe, en ce qui concerne leur contribution aux frais du » 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
Dr. HAAB. 


Le Chancelier de la Confédération, 
STEIGER. 


DANTZIG (VILLE LIBRE DE). 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 8 juillet 1922. 


Nous avons l'honneur de faire savoir à Votre Excellence que, par note du 24 juin 1922, la Léga- 
| de Pologne à Berne, d’ordre de son Gouvernement chargé de conduire les affaires extérieures 


Ville libre de Dantzig, a anrwnçé au Conseil Fédéral suisse que ledit Gouvernement adhérait 
m de la Ville libre de Dantzig : 


1° À la Convention de Berne revisée pour la de des œuvres littéraires et artistiques, 
13 novembre 1908 ; 


_2° Au Protocole du 20 mars 1914 additionnel à ladite Convention. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 29, 1922. 


BERNE, March 9, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


In a Circular Note, dated August 11, 1921, we had the honour to bring to the notice of States 
Members of the International Union for the protection of literary and artistic works, that in accord- 
ance with a Note from the Brazilian Legation aé Berne, dated July 18, 1921, the United State 
of Brazil adhered, subject to final.approval being given by the Natione Congress at Rio de Janeiro 
to the Convention of Berne, which was revised on November 13, 1908. for the protection of ary 
and artistic works and also to the Protocol dated March 20, 1914 supplementary to that Convention. 
A further Circular Note was to be forwarded to your Excellency as soon as Congress had given the 
approval required to convert the provisional adherence into a permanent adherence. ji 

As the parliamentary ratification has taken place and has been confirmed by the Presidential 
Decree No. 4541, dated February 6, last, the Brazilian Legation at Berne has advised us of these 
facts in a further Note, dated February 9, 1922. The above-mentioned adherence of the Unite 
States of Brazil. accordingly, comes into force fully and integrally as from the latter date. 

We beg to remind you that, in accordance with the first Note dated July 18, 1921, the United | 
States of Brazil desire to be placed in the third category in respect of their contribution to the 
expenses of the International Bureau. aN 


I have the honour, etc., 


ES) 


On behalf of the Swiss Federal Council: 


(Signed) Haas, 
President of the Confederation. 


(Signed) STEIGER, 
Chancellor of the Confederation. 


His Excellency, 
The Minister for Foreign . Affairs. 


DanziG (FREE CITY oF). 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 

À Berne, July 8, 1922. 

Your EXCELLENCY, 5 
We have the honour to inform you that, in a Note dated June 24, 1922, the Polish ega 

at Berne, acting on the instructions of its Government, which has been entrusted with the condu 


of the foreign relations of the Free pie Danzig, notified the Swiss Federal Council that the Pc 
Government gave its adherence on behalf of the Free City of Danzig : 


| (x) to the revised Convention of Berne, dated November 13, 1908, for the protec 
of literary and artistic works ; 


(2) to the Protocol of March 20, 1914, supplementary to that Convention. 
A ‘ ‘ 
This adherence came into force as from June 24, 1922, the date of the above-mentiond N 


4» 


En ce qui ou sa Coatibutian e aux frais dr Bureau i international, la Ville libre de Dantzig 
ngée dans la sixième classe. 
Nous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre acte de cette adhésion. 


Veuillez ani Monsieur le Ministre, V’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
. Le Vice-Président, 
(Signé) SCHEURER. 
Le Chancelier de la Confédération, 


(Signé) STEIGER. 
Excellence x 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


__ ACCORD 1 CONCLU ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ET ESTHO- | 
IEN, RELATIF AUX RELATIONS. COMMERCIALES. LONDRES, LE 20 JUILLET | 
920. 


| Présenté a oops oy gas par le Gouvernement Esthonten, le 12 Juillet 1922. 


1. — DISPOSITIONS CONCERNANT L’EXECUTION DE L'ARRANGEMENT CON- | 
LU ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES 4 
SOVIETS DE RUSSIE RELATIF AU RAPATRIEMENT RECIPROQUE DES PRI- © 


SONNIERS DE GUERRE ET DES INTERNÉS Civil SIGNEES A BERLIN LE | 


ai JUILLET 1920. 


s dispositions sont entrées en vigueur le jour de leur yee 7 juillet 1920. 


74. — CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE 2, SIGNÉE A MADRID LE 30 ud 
DL UEMPRE 1920. 


EGYPTE. 


r note du 24 janvier 1922, le Ministre d'Espagne a Berne a communiqué au SC général 
nan des Nations : | 


«qu’en date du 24 décembre dernier (1921) ont été déposés au Ministère d'Etat à Madrid les 

uments par lesquels Sa Majesté le Sultan d’ te a ratifié les conventions et arrangements 
t Poe à Madrid le 30 novembre 1920, à l'occasion du VIIe Congrès de l’Union Postale : 
elle » 

nvention Postale Universelle. 
rangement concernant l’échange des un et des boîtes avec valeur déclarée. 


} de te 


r vol. I, page 295, et vol. III, page 260 de ce Recueil. 
oir vol. III, pages 267-270, et vol. WII, page 362 de ce Recueil, 


Jp regards its contribution to the expenses of the da ou Bureau, ‘the Free City of Dan 
esires to be placed in the sixth category. | 
- We beg Your Excellency to take note of this adherence. 


We have the honour to be, etc., 
On behalf of the Swiss Beleral Council. 


x ; ny _.. (Signed) SCHEURER, 
| Vice-President of the Confederation. 


(Signed) STEIGER, 
Chancellor of the Confederation. \: 


His Excellency, 
The Minister for Pan Affairs. : Pa 


No. 25. — ee BETWEEN THE BRITISH AND ESTHONIAN GOVERNME 
RESPECTING COMMERCIAL RELATIONS. LONDON, JULY 20, 1920. 


Presented for registration by the Esthonian Government on July 12, 1922. 


' No. 51. — ‘ARRANGEMENTS FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT BETWEEN THE 
GERMAN REICH AND THE RUSSIAN SOCIALIST FEDERAL SOVIET REPUBLI 
WITH REGARD TO THE MUTUAL REPATRIATION OF PRISONERS OF WAR AN 
INTERNED CIVILIANS, SIGNED AT BERLIN, JULY 7, 1920. at 


13% 


These arrangements came into force on the date of their signature, July 7, 1920. '; 


4 
aie 


No. 74. — UNIVERSAL POSTAL CONVENTION 2, SIGNED AT MADRID, 


NOVEMBER. 0, 
1920. (TS l 
RATIFICATIONS. 
à EGYPT. 
PA 3 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


By a note of January 24, 1922, the Spanish Minister at Berne informed the Secretary Geners 
_ of the League of Nations : 
“that on December 24, last (1921) have been deposited at the Ministry of State at Madr 

_ the instruments by which His Majesty the Sultan of Egypt has ratified the following Convent 
| ne Arrangements, signed at Madrid on November 30, 1920 at the VIIth Congress of the Unive: 
Postal Union.” | be 


Universal Postal Convention. $ 
Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) of a declared val 


1 See vol. if page 295, et vol. III, page 260 of this Series. 
* See vol. III, pages 267-70, and vol. VII, page 362 of this Series 


* Traduit par le erika de la Société des # Translated by the Secretariat of the ie 
x Are he of Nations. 


+ 


Arrangement ui le service des audi. de 

Convention ‘concernant l'échange des colis postaux. 

Arrangement concernant le service des recouvrements. 

Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications périodiques. 


- MInIsTERIO DE Esrapo. ! 


Le soussigné Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat CERTIFIE : 


Qu'en exécution de l'article 31 de la Convention Postale Universelle, signée le 30 novembre 
920, et des articles correspondants des autres, Convention et Arrangements, conclus à Madrid 

occasion du VIIe Congrès de l’Union Postale Universelle, ont été déposés dans les archives 
a Ministère d'Etat les instruments de ratification suivants, trouvés en bonne et due forme : > 


[STAM. ] 


i L Tus actes dut le 19 août 1921, par lesquels Sa Majesté le Roi de Siam ratifie : 


ke La Convention Postale Universelle. 
- La Convention concernant l’échange des colis postaux. 
. ; T’Arrangement concernant le service des mandats de poste. 


[UN1oN SuD-AFRICAINE, POUR RODESIA DU SUD, BASSOUTOLAND ET BECHOUANALAND.] 


: Un acte daté le 8 novembre 1921 par lequel Son Altesse Royale le Haut-Commissaire 
C ‘Afrique du Sud, au nom de Rhodesia du Sud, Bassoutoland et Bechouanaland, ratifie la Con- 
vention Postale Universelle avec po final. 


[ILE DE TERRE-NEUVE.] 


1. La Convention Postale Universelle, avec protocole final. 
2. L’Arrangement concernant l'échange des lettres et des boites avec valeur déclarée, 


[AUSTRALIE.] 


IV. Un acte par lequel Son Excellence le Gouverneur Général de l'Australie déclare avoir 
ent, en date du 17 août 1921 et du 23 novembre 1921, la Convention Postale 
selle et som Se final. 


[NOUVELLE-ZELANDE. | 


Deux actes datés le 28 novembre, 1921, par lesquels Son Excellence le Gouverneur Général 
1 Nouvelle-Zélande ratifie : 4 


r. La Convention Postale Universal avec protocole final et réglement. 


z. L’Arrangement concernant l’échange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée 
avec protocole final. 


1 Communiqué par le Ministre d'Espagne à Berne le 15 juin 1922. 


Arrangement concerning money orders. 
Convention concerning the exchange of postal parcels. 

Arrangement concerning payment on delivery. 

Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals. 


MINISTRY OF STATE ! 
4th Chancery. X 

\ 1 
The under-signed Under-Secretary of the Ministry of State certifies : That in pursuance o: 
Article 31 of the Universal Postal Convention signed on November 30, 1920, and of the corres- 
ponding Articles of the other Convention and Agreements concluded at Madrid on the occasion of 
the 7th Congress of the Universal Postal Union, there have been deposited in the archives of Li: 
Ministry of State de pelle Ate instruments of ratification, found in good and due form: — 


{Sram.] 


I. Three documents dated August 19, 1921, by which H. M. the King of Siam ratifies : 
im The Universal Postal Convention. AN 


(2) The Convention regarding the exchange of postal parcels. 
(3) The Arrangement concerning money orders. 


[UNION OF SOUTH AFRICA FOR SOUTHERN RHODESIA, BASUTALAND AND BECHUANALAND] 


II. A document dated November 8, 1921, by which His Royal Highness the High Commis- 
sioner of South Africa, on behalf of Southern Rhodesia, Basutaland and Bechuanaland rie 
the Universal Postal Convention, together with the final protocol. 


[NEWFOUNDLAND.] 


III. A document dated November 15, 1921, by which His Excellency the. Governor of Ne 
foundland ratifies : 
Hh The Universal Postal Convention, together with the final protocol. 
(2) The arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a 
declared value. 


[AUSTRALIA] _ 


IV. A ‘document by which His Excellency the Governor General of Australia declares tha ju 
he has ratified the Universal Postal Convention and the final protocol of that Convention on 
August 17, 1921, and November 23, 1921, respectively. 


[NEW ZEALAND.] 


_ V. Two documents dated November 28, 1921, by which His Excellency the Governor General 
of New Zealand ratifies : ie 
(x) The Universal Postal Convention, together with the final protocol and 

regulations. 

(2) The arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) 6 

a declared value, together with the final protocol. À 


1 Communicated by the Spanish Minister at Berne on June 15, 1922. 


[EQUATEUR] aia 


IL. Deux actes datés le ro décembre 1927 par lesquels le Président de la République de l’Equa- 
tante : 


1. La Convention Postale Universelle, avec protocole final et règlement d’exécu- 
tion. 

2. La Convention concernant l'échange des colis Besa avec protocole final et 
. règlement d'exécution, 


[BULGARIE. ] 


VIL. Un acte daté le 16 décembre 1921 par lequel Sa Majesté le Roi des Buse ratifie i 


_ 1. La Convention Postale Universelle, avec protocole final. 
2; La Convention concernant l'échange des colis postaux avec protocole final. 


; 3. L’Arrangement concernant Pachaawe des lettres et des boites avec valeur déclarée, 
_ avec protocole final. 


4. L’Arrangement concernant le service des mandats de poste, avec rotocole final. 


5. L’Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications pério- 
diques. 


| [Eraiorre. ] 


VIII. (Ga acte daté le 19 décembre 1921 par lequel Son Altesse Royale l'Héritier du « 
rône d’Ethiopie, ratifie les Conventions et Arrangements postaux signés par le délégué d’Ethiopie | 
vite Congrès de l’Union Postale Universelle. q 


1 foi de quoi est délivré le présent certificat, dont copie certifiée conforme sera adressée aux | 
nements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq Arrangements susmen- 


és, ainsi qu'au Bureau International de l’Union Postale Universelle et au Secrétariat de la | 
été des Nations. 


ait à Madrid le trente mars mil neuf cent vingt deux. 
(Signé) E. DE PALACIOS. 


Le Sous-Secrétaire du Ministère d’ Etat, 
of E. DE PALACIOS. 


ÉSIONS. ; 
{ ALBANIE 1, 
Par lettre du 5 août 1922, le Directeur du Secrétariat permanent d’Albanie auprès de la 


été des Nations a communiqué au Secrétaire général de la Société que l’Albanie a adhéré : aux 
ntions et Arrangements postaux an à Madrid le 30 novembre 1920, savoir : 


[EcuADoR.] 


VI. ‘Two documents dated December 10, VAE by which the President of the Repub 
Ecuador ratifies : 


(x) The Universal Postal Convention, together with the final Matera! and th 
executive regulations. 

(2) The Convention concerning the exchange of postal parcels together ae t 
final protocol and the executive regulations. 


([BULGARIA.] 


VII. ‘A document dated December 16, 1921, by which H. M. the King of Bulgaria ratifie 


(x) The Universal Postal Convention, together with the final protocol. M NE 
(2) : The Convention concerning the exchange of postal parcels together with the i 
final protocol. 
(3) The Aa ceace concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) of a 
declared value, together with the final protocol. : 
(4) The Arrangement concerning money orders, together with the final proto ol 
(5) The Arrangement concerning ysis ata to news-papers and periodicals. 


RON | [Ermiorra] 


VIII. A document dated December 19, 1921, by which His Royal Highness the Heir to t 
Throne of Ethiopia ratifies the Postal Conventions and Agreements signed by the Fi 
Delegate to the 7th Congress of the Universal Postal Union. 


In faith whereof, we have delivered the present certificate of which a certified Copy wi be 
transmitted to the Governments of the Signatory Powers of the two Conventions and the f 
Arrangements set forth above, and also to the International Bureau of the Universal Postal Unio 
and to the Secretariat of the ones of Nations. 


se 


cue 5 7 
ee Sir ALBANIA 1, 


By a letter of August 15, 1022 the Director of the Permanent Secretariat of Albania 
4 League of Nations informed the Secretary General of the League that Albania adheres to. th 
following postal Conventions and Arrangements, signed at Madrid on November 30, 1920, tha 
is to say: * 

the Uni iversal Postal Convention ; 
L. pee concerning the exchange of letters and parcels (boites) of a declared \ 


ré A) 


a 2 This adhesion was also communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 192 


iS 


ces 
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Arrangement concernant le service des mandats de poste. 

Convention concernant l'échange des colis postaux. 

Arrangement concernant le service des recouvrements. 

Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications périodiques. 
Arrangement concernant le service des virements postaux. 


. Pour le moment l’Albanie, qui demande à être rangée dans la sixième classe pour sa partici- 
pation aux frais du Bureau International ne désire exécuter que la Convention Postale Universelle, 
et ceci à partir du 1°7 mars 1922. 4 


RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN 1. 


Par lettre du 3 juillet 1922 le Directeur du Bureau International de l’Union Postale Univer- 
selle a communiqué au Secrétaire général de la Société des Nations que la République de Saint- 
Marin a adhéré aux Conventions et Arrangements postaux signés 4 Madrid le 30 novembre 1920, 
savoir : 

Convention Postale Universelle. 

Arrangement concernant |’échange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée. 

Arrangement concernant le service des mandats de poste. 

Convention concernant l’échange des colis postaux. 

Arrangement concernant le service des recouvrements. 

Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications périodiques. 

Arrangement concernant le service des virements postaux. 


| D'après une iettre en date du 4 août 1922, émanant du Directeur du Bureau International 
de l'Union Pc ale Universelle, la République de Saint-Marin a été rangée dans la septième classe 
pour sa participation aux frais communs du Bureau International et son adhésion compte à partir 


du 17 janvier 1922. : 


LITUANIE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


. BERNE, le 17 janvier 1922. 
MONSIEUR LE ,MINISTRE, 


Nors avons l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que nous avons reçu 
de 1a Légation de Lituanie en Suisse la note que voici, en date du 29 décembre 1921 : 


Monsieur le Conseiller Fédéral, . 


_ D’ordre de mon Gouvernement, j’ai l’honneur de porter à Votre connaissance que la Répu- 
blique de Lituanie désire faire partie de l’Union Postale Universelle et adhérer, à partir du 


Ie janvier 1922, aux Conventions et Arrangements suivants : 


. Comvention Postale Universelle de Madrid (Convention Principale). 

. Arrangement de Madrid concernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée. 
. Arrangement de Madrid concernant le service des mandats de poste. 

. Convention de Madrid concernant l'échange des colis postaux. 

. Arrangement de Madrid concernant le service des virements postaux: 


Un BR © D H 


1 Cette adhésion à été également communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


: LS A SUR ak 


RAA 32 . League of Nations — Treaty Series. 371 : ; 


| 
the Arrangement concerning money orders ; 
The Convention concerning the exchange of postal parcels ; 
the Arrangement concerning payment on delivery ; 
the Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals. 
the Arrangement concerning the service of postal cheques ; 


At present Albania aly desires to carry on the Universal Postal Convention as from March 1, 
1922 and asks. to be placed in the 6th class as regards her participation in the expenses of the 
International Bureau. 


REPUBLIC OF SAN MARINO!. 


In his letter dated July 3, 1922, the Director of the International Bureau of the Universal 
Postal Union informed the Secretary General of the League of Nations that the Republic of San 
Marino has agreed to the conventions and Postal Arrangements signed at Madrid on November 30, 
1920, that is to say : | 

the Universal Postal Convention ; 

the Arrangement concerning the exchange of letters and parcels (boîtes) of a deciared value ; 

the Arrangement concerning Money-orders ; 

the Convention concerning the exchange of postal parcels ; 

the Arrangement concerning payment on delivery ; 

the Arrangement concerning subscriptions to newspapers and periodicals ; 

the Arrangement concerning the service of postal cheques. : 


According to a letter dated August 4, 1922, from the Director of the International Bureau 
of the Universal Postal Union, the Republic of San Marino has been placed in the 7th class as regards 


its participation in the general expenses of the International Bureau, ‘and its adherence dates as 
from January I, 1922. £ 


LITHUANIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


BERNE, January 17, 1922. 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that we have received the following Note, dated December 
29, 1921, from the Lithuanian Delegation in Switzerland : 


Sir, 
I am instructed by my Government to inform you that the Lithuanian Republic desires to 


be admitted to the Universal Postal Union and to adhere as from January 1, 1922, to the follow- 
ing Conventions and Arrangements : i 


I) Madrid Universal Postal Convention (Principal Convention) ; 

2) Madrid Arrangement concerning the exchange of letters and parcels of declared value ; 
Madrid Arrangement concerning iat orders ; 

4) Madrid Convention concerning the exchange of postal parcels ; 

5) Madrid Arrangement concerning the service of postal cheques ; 


1 This adhesion was also communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


L] 
he bé 


dent de Madrid concernant le service des recouvrements, et 
pe reugement de Madrid concernant les abonnements aux journaux et putes pério- 


Conformément à l’article 26 de la Convention Postale Universelle de Madrid et aux articles 
spondants des autres conventions et arrangements, le Gouvernement de la République de 

ie a l’honneur de prier le Gouvernement de la Confédération Suisse de vouloir bien com- 
iquer la présente adhésion à tous les Pays de l’Union Postale Universelle ainsi qu’au Bureau 


ational de l’Union à Berne. 
-En ce qui concerne la part contributive de la Lituanie dans les frais Bureau International, 


vernement de la nt de Lituanie désirerait > celle-ci soit rangée dans la sixième 


es équivalents de 50, 30, 25, 10 et 5 centimes pour les correspondances en Lituanie sont : 
sins, 1.20, I auksin, 40 et 20 skatiks (I auksin lituanien se divise en 100 skatiks et égale un 


allemand). 
Les équivalents de 90, 50, 45, 35, 30, 25, 20, 15, 10 et 5¢ centimes pour les coke postaux seront 
ixés d'après le change du franc-or. 


i Veuillez agréer, je Vous prie, Monsieur le Conseiller Fédéral, avec mes remerciements anti- 
cipés, les assurances de ma très haute considération. 


(Signé) V. SIDZIKAUSKAS, 
Chargé d'Affaires de Lituanie. 


ieur Motta, : 
Chef du Département FOR Fédéral. 


Berne. 


S son Bins, 


ESTHONIE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Sutsse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 13 juillet 1922. 


ats avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par télégramme 
u 10 de ce mois, Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires étrangères d’Esthonie nous 
part de l'accession de cet Etat aux Conventions de l'Union Postale tuvesilie signees à 
id le 30 novembre 1920. 
none adhère aux Conventions suivantes : 


/ ' ; 


\ 


1. Convention principale. 
2. Arrangement concernant l'échange des lettres et A boîtes avec valeur déclarée. ! 
3. Convention concernant l'échange des colis postaux. ~ 


n ce qui concerne cette dernière Convention, l’Esthonie renonce à faire usage de la PE 19 

est laissée par l’article 21, paragraphe 2, de celle-ci, de prélever sur les colis postaux une ps 
entaire de plus de 25 centimes. 

Esthonie demande à être rangée dans la cinquième classe pour sa participation aux frais d u 

1 International farticle 37 du Règlement de la Convention). 


») Ma rid Arrangement concerning payment on delta: and an 
(2) Madrid Arrangement concerning subscriptions to newspapers ci periodicals. 


In accordance SEE Article 26 of the Madrid Universal Postal Convention and the corresp 
ing articles of the other Conventions and Arrangements, the Government of the Lithuania 
Republic has the honour to request the Government of the Swiss Confederation to be good enoug 
to communicate this adherence to all countries in the Universal Postal Union and also t 
_ International Bureau of the Union at Berne. \ 

As regards the contribution of Lithuania to the expenses of the International pureed 
Government of the Lithuanian ae is desirous that the Republic should be placed i 
sixth (6th) category. 

The sums equivalent to 50, 30, 25, 10, and 5 centimes for correspondence in Lithue 
are 2 auksins, 1.20, I auksin, 40 and 20 skatiks (100 skatiks are equal to one Lithuanian uks 
and to one German mark). . 

The equivalent of 90, 50, 45, 35, 30, 25, 20, 15, 10, and 5 centimes for postal perse will 
fixed in Fr ae with the exchange value of the gold franc.’ 


I have the honour, etc., 


my Via (Signed) V SIDZIKAUSKAS, 
" Lithuanian Chargé d'A ifaires. 


M; Motta, 
Head of the Federal tres Department, 
Berne. 


His AS 
_ The Minister for Foreign Affairs. 


ESTHONIA.' . 


Communicated by the Swiss Federal Council, on September 20, 1922. 


j - " 
7 e ü 


yy 


BERNE, July 13, 
Your. EXCELLENCY, 


' We ‘have the honour to inform you that in a telegram of the 1oth instant His Exce let 
py the Minister for Foreign Affairs of Esthonia informs us of the adherence of his country to the 
4 Conventions of the Universal Postal Union which were signed at Madrid on November 30, 1920: 


| Esthonia adheres to the following Conventions : 


un The main Convention ; 
be es 2) Arrangement concerning the exchange of letters and parcels of declared value à 
a ) The Convention concerning the exchange of postal parcels. 


gi 
' 


ae to the last named Convention, Esthonia agrees not to make use of the faeuley 

Le in Abd 21, § 2, of that Convention, of placing upon postal parcels a supplement tar 

us | more than 25 centimes. 

od _Esthonia wishes to be ranked in the 5th class in respect of her participation in the @ Pp 

tn, of the ol Bureau (Article az of the Rules of the Convention). 
k a” rs 


Mets J Ë 


ve Kine 7 


Nous avons l'honneur de communiquer ce qui précède à Votre fxcellence, conformément 
_ aux dispositions du paragraphe 2 de l’article 26 de la Convention Postale Universelle, en Vous 
| t de vouloir bien prendre note de cette communication et de nous en accuser réception. 


euillez agréer, Monsieur le Ministre;<’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral: Suisse : 


Le Vice-Président, 
SCHEURER. 


Le Chancelier de la Confédération, 
| STEIGER. 


1 Excellence 
_ Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


TERRITOIRE DE TANGANYIKA. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 26 octobre 1922. 
BERNE, le 23 octobre 1922. 


ous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que par note du 6 octobre 

_ 1022, la Légation de Grande-Bretagne à Berne a, d’ordre de son Gouvernement, notifié au 

Département Politique Fédéral l’adhésion du Territoire de Tanganyika à la Convention Postale 

niverselle, signée à Madrid le 30 novembre .1920. mee 

a Légation ajoute que pour sa participation aux frais communs du Bureau International, 

rritoire de Tanganyika devra être considéré comme faisant partie de I’ «ensemble des autres 

nions, colonies et protectorats britanniques », mentionné au paragraphe 5 (17 classe), de 

cle 37 du Règlement d’exécution de la Convention Postale Universelle. — | / 

Nous avons l’honneur de communiquer ce qui précéde 4 Votre Excellence, conformément 
spositions du paragraphe 2 de l’article 26 de la Conventien Postale Universelle. 


En Vous priant de vouloir bien prendre note de cette communication et nous en_accuser 
ception, nous Vous présentons, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


/ 
/ 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
. (Signé) Dt HAAB. 
Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


xcellence 
onsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


We have the honour to acquaint you with the foregoing in conformity with the provisions 
lof § 2 of Article 26 of the Universal Postal Convention, and to ask you to be good enough to bat 
note of this communication and to acknowledge its receipt. 


We have the honour to be, etc., 


On behalf of the Swiss Federal Council : . 


(Signed) SCHEURER, 
Vice-President, 


STEIGER, | (ha 

Chancellor of the Confederation. 

To His Excellency, 
The Minister for Foreign Affairs. 


TANGANYIKA TERRITORY. 


Communicated by the Swiss Federal Council on October 26, 1922. 


BERNE, October 23, 1922, — 
Your EXCELLENCY, 3 


We have the honour to inform you that, in a Note dated October 6, 1922, the British Leg? ea 
at Berne, acting on the instructions of its Government, notified the Federal Political Department 
of the adhesion of the Tanganyika Territory to the Universal Postal Convention, signed at Mad i 
on November 30, 1920. 

The Legation adds that, as regards the payment of its share in the general expenses of 
International Bureau, the Tanganyika Territory is to be regarded as forming part of the ‘group of — 
other British Dominions, Colonies and Protectorates ”’, mentioned in § 5 (Class 1) of Article 37, of 
the Regulations for giving effect to the Universal Postal Convention. 

We have the honour to bring hese facts to the notice of Your Excellency in accordance with i, 
the provisions of § 2 of Article 26 of the Universal Postal Convention. 4 1 


We à Your Excellency to take note of this communication and to acknowledge its recei 
and have ‘the honour to be, etc., 


‘ 
ti 


i 


On behalf of the Swiss Federal Council : : 
(Signed) Dr. HAAB, ets | 
President of the Confederation. À À 
(Signed) STEIGER, fe 
Chancellor of the Confederation. — 


His Excellency, 
The Minister for Foreign Affairs. 


ISTERIO DE Pen 
. CANCILLERIA. 


Le soussigné, Babe Secrétaire du Ministère d'Etat certifie : Que la ae du Ae a pré- 
une déclaration datée le 13 février 1922 portant que les ratifications déposées sur la Conven- 
ostale Universelle, la Convention concernant l’échange des colis postaux et les Arrangements 

co: ernant l'échange des lettres et des boîtes avec valeur déclarée, le service des mandats de poste 1 

Service des virements postaux ainsi que les protocoles qui s’y rapportent valent à la fois pour = 

Aion. le Chosen et l’ensemble des autres dépendances japonaises. 


En foi de quoi est délivré le présent. certificat, dont copie certifiée conforme sera adressée aux 

ements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq Arrangements conclus 
| à l’occasion du VII® Congrès de l’Union Postale Universelle, ainsi qu’au Bureau Inter- 
de la dite Union et au Secrétariat de la Société des Nations. 


E. DE PALACIOS. 


Le Sous Secrtaire du Ministére d'Etat, 
E. DE PALACIOS. 


BELGIQUE. 


\s 


| soussigné Soule Seneca du Ministére d'Etat certifie : Que l’Ambassade de Belge a 
é une déclaration datée le 22 mars 1922 portant que la ratification déposée sur la Conven- 


ostale Universelle, ainsi que sur le protocole final et règlement, vaut à la foi peus la Belgique 
la Colonie du Congo belge. 


4 in foi de quoi est délivré le présent certificat, dont en certifiée conforme sera adressée 

Gouvernements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq Arrangements con- 

Madrid à l’occasion du VIIe Congrès de l’Union Postale Universelle, ainsi qu’ au Bureau 
national de la dite Union et au Secrétariat de la Société des Nations. 


_à Madrid, le vingt neuf mars mil neuf cent vingt deux. 


E. DE PALACIOS. 


certifiée conforme : 


4 Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat, 
E. DE PALACIOS. 


HS 


DECLARATIONS. 


| MINISTRY OF STATE 
4th CHANCERY 


N f 


| The undersigned Under-Secretary of the Ministry of State certifies : That the Japanese Lega- 
tion has forwarded a declaration dated February 13, 1922, to the effect that the ratificatio 
“already deposited, of the Universal Postal Union, the Convention regarding the exchange « 
| postal parcels and the Arrangements regarding the exchange of letters and parcels (boîtes) of a 
declared value, the service of money orders and the service of postal cheques, together with the 
| Protocols relative thereto are valid alike for Japan, Korea and all the other Japanese dependencies. 


In faith whereof we have delivered the present certificate; of which a certified copy will 
sent to the Governments of the Signatory Powers of the two Conventions and the five Arrange 
ments concluded at Madrid on the occasion of the 7th Congress of the Universal Postal Uni 
a also to the International Office of the said Union and to the Secretariat of the League o 
: Nations. our Lt 


a 
‘ 


| Done at Madrid the twenty-seventh day of March, one thousand nine hundred and twenty-two 


E. DE PALACIOS. : 


1 


ri BELGIUM. 


_ MINISTRY OF STATE 
4th CHANCERY. ~ 


¢ The undersigned, Under-Secretary of the Ministry of State, certifies : 
: That the Belgian Embassy has submitted a declaration, dated March 22, 1922, announcing 
. that the instrument of ratification deposited in respect of the Universal Postal Convention, and 
_ also the final Protocol and the Regulations are valid both for Belgium and the Colony of the Belgia 


Congo. 


. In faith whereof we have delivered the present certificate, a true copy of which will be 

. mitted to the Governments of the Signatory Powers of the two Conventions and the five Arrange 
- ments, concluded at Madrid on the occasion of the VIIth Congress of the Universal Postal Unio 
. and also to the International Office of the aforementioned Union and to the Secretariat of : 


League of Nations. — Le Pra À 
Done at Madrid this twenty-ninth day of March nineteen hundred and twenty two. | 


$i | E. pr PALACIOS. 


: PORTUGAL. 


ie soussigné Sous-Secrétaire du Ministère d'Etat certifie : 6e la Légation du Portugal a 
ésenté une déclaration datée le 4 mars 1922 portant que les ratifications déposées sur les deux 
nventions et cinq Arrangements signés à Madrid le 30 novembre 1920, valent à la foi pans le 
EL et les colonies portugaises de l'Afrique, de l’Asie et de l'Océanie. 


En foi de quoi est adlives le présent cotiticas: dont copie certifiée conforme sera alee cee. aux | 
uvernements des Puissances signataires des deux Conventions et cinq Arrangements conclus 

. Madrid à l’occasion du VII® Congrès de l’Union Postale Universelle, ainsi qu’au Bureau Interna- — 
mal de la dite Union et au Secrétariat de la Société des Nations. 


Fait à id le vingt huit mars mil neuf cent vingt deux. 


E. pE PALACIOS, 
pie certifiée conforme : 
Le Sous-Secrétaire du M inistère a’ Etat, 

E. DE PALacios. 


. 75. — ARRANGEMENT CONCERNANT L’ECHANGE DES LETTRES ET DES BOITES 
AVEC VALEUR DECLAREE, SIGNÉ A MADRID LE 30 NOVEMBRE 1920. 


le 24 décembre 1921. 
oe ee a 
BULGARIE. 


Es ile: FO juillet 1922. 
# LITUANIE . Ù Bek ile -à partir du 1° janvier 1922. 
_ REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN FE A partir du ref janvier 1922. 


(Voir plus haut n° 74.) 


- Treaty Series. 


a PORTUGAL. 
INISTRY OF STATE 
4th CHANCERY. 


% 1 The undersigned, Under-Secretary of the Ministry of State certifies : wn 

That the Portuguese Legation has submitted a declaration, dated March 4, 1922, announcing ~ 
that the instruments. of ratification deposited in respect of the two Conventions and five Arrange- 
ments signed at Madrid on November 30, 1920, are valid both for Portugal and the rate A 
L- in Africa, Asia and Oceania. 


In faith whereof we have delivered the present certificate, a true copy of which will be trans- -_ 
_ mitted to the Governments of the Signatory Powers of the two Conventions and the five Arrange- _ 
* ments, concluded at Madrid on the occasion of the VIIth Congress of the Universal Postal Union, — 
and also to the International Office of the aforementioned Union and to the Secretariat of the a 
1 League of Nations. if 


ah 
Mi 


Done at Madrid this twenty-eighth day of March nineteen hundred and twenty-two. 


4 tad Bo E, DE PALACIOS, — 


0. — ARRANGEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF LETTERS AND PARCELS i 
"CITES OF A DECLARED VALUE, SIGNED AT MADRID, NOVEMBER 30, 1 


4 


PUB Sole AS RS ns December 24, 1921. 
NEWFOUNDLAND. 

NEW ZEALAND. 

BULGARIA. 

ETHIOPIA. 


‘ 


3 ADHESIONS. 


Li 4 
ALBANIA. 1 
Lil, a. July 10, 1922. 

LITHUANIA _... RL TASER as from January I, 1922. 


_REPuBLIc or SAN MARINO. … as from January 1, 1922 


. (See No. 74 above.) 


~ wee ey 


6. — ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE, | 
GNE A MADRID, LE 30 NOVEMBRE 1920. à 


le 24 décembre 1921. 


BULGARIE. 
 Etuiop1E. 


ALBANIE. 
LETTONIE, 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 8 août 1922. 


ous avons l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que, par note du 8 juillet 1922, 
ouvernement de la République de Lettonie a annoncé au Conseil fédéral suisse l’adhésion de 


publique de Lettonie, qui fait déjà partie de l’Union Postale Universelle, aux Actes ci-après 
_ énumérés, conclus à Madrid le 30 novembre 1920: : i 


a) Arrangement concernant le service des mandats de poste. 
b) Arrangement concernant le service des virements postaux. 
c) Arrangement concernant le service des recouvrements. 
ee d) Arrangement concernant les abonnements aux journaux et publications pério- 
ques. | 


Cette notification Vous est faite par la présente en vertu de l’article 26 de la Convention Pos- 
ale Universelle de Madrid, de l’article 10 de l’Arrangement de Madrid concernant le service des. 
dats de poste, de l’article 15, paragraphe 2, de l'Arrangement de Madrid concernant le ser- 
des virements postaux, de l’article 17 de l’Arrangement de Madrid concernant le service des 
vrements et de l’article 12 de l’Arrangement de Madrid concernant les abonnements aux, 
ournaux et publications périodiques. (HAE ES 
date à partir de laquelle la Lettonie exécutera les opérations postales prévues dans les 
tes susmentionnés du Congrès Postal Universel de Madrid sera fixée par la Direction lettone ~ 
pene et des Télégraphes d’accord avec le Bureau International de l’Union Postale Univer- — 
a Berne. . ‘ 4 ae 
LIN uillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. … 


te 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) HAAB. 


Le Vice-Chancelier, 
KAESLIN, 


No. 6. — ARRANGEMENT CONCERNING MONEY ORDERS, SIGNED AT 
ONE 30, Ae 


| ee 


RG 7) bate i Naa a SBE December 24, 1921. 
SIAM. CBE S'S van eles 
BULGARIA. 

‘ETHIOPIA. 


ALBANIA. 
| LATVIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


Bt Le NA BERNE, August 8, 192 

Your EXCELLENCY, ‘ 

AXE 

| We have the honour to inform you that, in a Note dated July 8, 1922, the Government of th 

atvian Republic informed the Swiss Federal Council that the Latvian Republic, which was alrez 
arty to the Universal Postal Union, had adhered to the following Acts, concluded at Me 


Sy mine 30, pee 
tee 


Fu, OS  . concerning HT on do ; 
yy. ( a) one oe. subscriptions to ae and periodicals, 


et Ww. “have né ni to intorm you of the foregoing in aie of Avice 26 of the Univer 
Postal Convention of Madrid ; of Article ro of the Madrid Arrangement concerning Money Or 
of Article 15, § 2, of the Madrid Arrangement concerning postal cheques of article 17 of 
fadrid Arrangement concerning payment on delivery and of Article 12 of the Madrid Arrang 
nt RENE He non to newspapers and periodicals. 


4 fii date as ee which Latvia will carry out the postal operations provided for in the 
À “ps cts of the Universal Postal Congress of Madrid, will be determined by the Latvi 
aph Authorities, in agreement with the International Bureau of the Universal Po: 
Berne. L 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) HAAB, 
President of the Confederation. 
| (Signed). KAESLIN, 
Vice-Chancellor of the Confederatio 


LITUANIE NES ue à partir du 1®T janvier 1922. 
Do DE SAINT-MARIN … .. à partir du 1 janvier 1922. 


(Voir plus haut n° 74.) 


24 décembre 1921. 


Io juillet 1922. 
à partir du 1° janvier 1922. 


4 Rerosiqus DE SAINT-MARIN ae a tio Dar tir udu, 1% janvier 1922. 
Abbe ni 


(Voir plus haut n° 74.) 


| DID LE 0 NOV CONCERNANT LE SERVICE DES RECOUVREMENTS, SIGNÉ 
MADRID LE 30 NOVEMBRE 1920, | 


24 décembre 1921. 


\ 


as from January 1, 1922. 
as from January I, 1922. 


DECLARATIONS 


by JAPAN and PORTUGAL. ; UD ; | CR 
uaa Hi (See No. 74 above.) — 


7. — CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL PARCELS, 
IGNED AT cape NOVEMBER 30, 1920. à 


December 24, 1921. 


RUN CALBANTAY 0 | À ad . HS 

Cie PONTS July 10, 1922.) à 
RON TNA Lacs ea ahs soe as from January I, 1922. 

… REPUBLIC OF SAN MARINO DEN CA as from Janey.) I, 1922. 


DECLARATIONS _ 


‘by JAPAN and PORTUGAL. — | CR ine 
RME Le) Ps (See No. 74 above.) — 


191% 1 
sat 


Bs — ARRANGEMENT CONCERNING PAYMENT, ON. DELIVERY, SIGNED È A | 
MADRID, NOVEMBER 30, 1920. 


FA PES LÉ December 24, 1921. 


a 


PR AR PER ES ae partir de er janvier 1922. 
 SAINT-MARIN . .. à partir du 1® janvier ae 


(Voir plus haut n° 74 et 76.) 


” 


112 


79. — ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET 
PUBLICATIONS PÉRIODIQUES, SIGNÉ A MADRID LE 30 NOVEMBRE 1920. ; 


: 


24 décembre 1921. 


ee 


LITUANIE SE Da MUR ve à partir du 1 janvier 1922. 
RÉPUBLIQUE DE SAINT-MARIN : à partir du re es | ‘1922. 


(Voir plus haut n° 74 et 76.) 


80. — ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES VIREMENTS POSTAUX, 
SIGNÉ A MADRID LE 30 NOVEMBRE rare 


Pina 


(à partir; du xe janvier 1922. 
Tan Males a partir du 1er janvier a OF 


"A 


as from January I, 1022. 
as from January I, 1922. 


DECLARATION, 
by PORTUGAL. 


4a No, 70. _ ARRANGEMENT ‘CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO 


4 oh bs et SIGNED AT MADRID, ER 30, 1920. 
1 (ANRT RENE : AN ah ak mt : 
i a à i, A AU ; as 
4 PR On OP eal? December 24, -to2r. 
q 1POLEARTS Melo « MT LM 
"ADHESIONS, 
© ALBANIA | 
Re LC PR sae jade as from January 1, 1922. 
7 _ REPUBLIC OF San MARINO M ese eas: from Sey I, 1922. 
DECLARATION 
1 Ay à Os, Ay ; i (See Nos. 74 and 76 above.) 
a PY Re à - AU Real 


No. eges = _ ARRANGEMENT CONCERNING THE SERVICE OF FOSTER CHEQUES, : 
ae ve i a eS 30, 1920. 


as from January I, 1922. 
as from January 1, 1922. 


8r. — ARRANGEMENT! ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, RELATIF A LA 
RESTITUTION DES BATEAUX ALLEMANDS RETENUS JUSQU’ICI PAR LE GOU- 
VERNEMENT POLONAIS, SIGNÉ A BROMBERG LE 2 NOVEMBRE 1020. _ 


ch 


Cet Arrangement est entré en vigueur le jour de sa signature, le 2 novembre 1920 


82. — PROTOCOLE ? SUR L'ENTRÉE EN VIGUEUR DE L’ACCORD GERMANO- | 
POLONAIS SUR L’ECHANGE DES PRISONNIERS, SIGNE A BERLIN LE 23 NOVEM- 


BRE 1920. 


Ce Protocole est entré en vigueur le jour de sa signature, le 23 novembre 1920. 


102. — AGREEMENT: BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND IRELAND AND PERSIA MODIFYING THE COMMERCIAL CONVENTION OF 
FEBRUARY 9, 1903. TEHRAN, MARCH 21, 1920. 


Denunciation by the Commonwealth of Australia. 
Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office on July 10, 1922. 


ISH LEGATION. 
TEHRAN, February 18, 1922. 


UR LE MINISTRE, 


am directed by His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs to inform the 
. Government that the government of the Commonwealth of Australia, being no longer 
us of being bound by the existing commercial Treaties with Persia, has requested that notice 
be given of its withdrawal from the Agreement of March 2zst 1920 modifying the commercial 
tion between the United Kingdom and Persia of February gth 1903. 
This step the Commonwealth Goyernment is empowered to take in view of the second paragraph 
\rticle 11 of the 1903 Convention and paragraph 3 of the 1920 Agreement. 
1} i % 


TL avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high con- 
1 FN 
(Signed) Percy LORAINE. 


oir vol. I, page 277 de ce Recueil. 
Voir vol. II, page 295 de ce Recueil. 
Voir vol. IV, page 47 de ce Recueil. 


eague of Nations — Treaty Series. 


No. 81. — AGREEMENT} BETWEEN GERMANY AND POLAND CONCERNING THE. 
: RESTITUTION OF GERMAN SHIPS WHICH HAVE, UP TO THE PRESENT, BEEN. 
a DETAINED BY THE POLISH GOVERNMENT, SIGNED AT BROMBERG, NOVEM- 

BER 2, 1920. 


i, This Agreement came into. force on the date of its signature, November 2, 1920. 


\ No. 82. — PROTOCOL? GIVING EFFECT TO THE GERMAN- POLISH AGREEMENT CON. aK 
fn CERNING THE EXCHANGE OF PRISONERS, SIGNED AT BERLIN, NOVEMBER 23, is 
ae 1920. 


ie This Protocol came into force on the date of its signature, November 23, 1920. 


. 102. — ACCORD: ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR- 
LANDE ET LA PERSE PORTANT MODIFICATION A LA CONVENTION COMMER- ; 
CIALE DU 9 FEVRIER 1903. TEHERAN, LE 21 MARS 1920. 


x ‘Dénonciation par le Commonwealth d'Australie. . a alae 
r Communiquée Par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 10 juillet 1922. i 


i Fe 4 TRADUCTION. — TRANSLATION. 

C4 Lécaron ee 

é TEHERAN, le 18 février 1922. 
_ Monsieur LE MINISTRE, 


à Je suis chargé par le Principal Secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté d’in- 
É - former le Gouvernement persan que le Gouvernement du Commonwealth australien désire ne pe 
L être lié plus longtemps par les traités commerciaux existant avec la Perse. Il compté cesser. 
“de participer à l'Accord du 21 mars 1920, modifiant la Convention commerciale du 9 février 1903 A 
_ entre le Royaume-Uni et la Perse, et demande que notification soit donnée de cette décision. 
“ Le Gouvernement du Commonwealth a la faculté de prendre cette décision aux termes du Het 
CA pus paragraphe de l’article 11 de la Convention de 1903 et du paragraphe 3 de FACE Bt 
mc 1920. ras ; 
Je suis heureux de saisir cette occasion pour renouveler à Votre Excellence les assurances 
| de ma haute considération. D SLA 
(Signé) Percy LORAINE. 
A Son Excellence 

Hakim UL MUuLk, 
. Ministre des Affaires étrangères. 


| 1 See vol. II, page 277 of this Series. 
2 See vol. II, page 295 of this Series. AQU 
_ 8 See vol. IV, page 47 of this Series. ‘AS 
._* Traduit par le Secrétariat de la Société des 4 Translated by ‘the Secretariat of the League 
Nations. wih LES of Nations. 


Denunciation by Canada. | 
- Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office on July 10, 1922. 
: LEGATION. | ti 


us _. Teuran, February 18, 1922. 
SIEUR LE MINISTRE, > . 


am directed by His Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs to inform the - 
n Government that the Canadian government, being no longer desirous of being bound by 
xisting commercial Treaties with Persia, has requested that notice may be given of its with- 
ral from the Agreement of March 21st 1920 modifying the commercial Convertion between 
nited Kingdom and Persia of February gth, 1903. BRE 
his step the Canadian government is empowered to take in view of the second paragraph 
ticle 11 of the 1903 Convention and paragraph 3 of the 1920 Agreement. a 


avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my high con- 
tion. — | VE 


(Signed) Percy LORAINE. 


E cellency, 
AKIM UL MULK, | 
Minister for Foreign Affairs. 


Dénonciation par le Canada. 
| Commumiquée par is M imstère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique le 10 juil I 


TEHERAN, le 18 février 1022. 


_ MONSIEUR LE Me 


NS 


Je suis chargé par le Principal. Secrétaire d’ Etat aux Affaires étrangères de Sa Majesté 
former le Gouvernement persan que le Gouvernement du Canada désire ne pas être lié plus longtemp: 
. par les traités commerciaux existant avec la Perse. Il compte cesser de participer à l’Accor 

‘21 mars 1920, modifiant la Convention commerciale du 9 février 1903 entre le Royaume-Uni et 

Perse, et demande que notification soit donnée de cette décision. i) 
Le Gouvernement du Canada a la faculté de prendre cette décision aux ‘termes du deuxiè m 
“ paragraphe de l’article 11 de la Convention de 1903! et du paragraphe 3 de l’Accord de 1920. 


“ Je suis heureux de saisir cette occasion pour renouveler à Votre Excellence, les assurance 
. ma haute considération, 
a | Vars AN (Signé) Percy LORAINE. 


| A Son Excellence 
_  Haxm ut MuIx, 
Ministre des Affaires étrangères. 


& 


D No. rzz. — CONVENTION! ENTRE LE No. 1x1. — CONVENTION! BETWEEN |. 
eC CHILI ET LA SUEDE CONCERNANT CHILE AND SWEDEN CONCERNING 

… L'INSTITUTION D'UNE COMMISSION THE ESTABLISHMENT OF A PER 

ae PERMANENTE D’ENQUETE ET DE NENT ENQUIRY AND CONCILIA! 


fi! CONCILIATION, -SIGNEE- A STOCK- COMMISSION, SIGNED AT STOCKHOLM ~ 
4 HOLM LE 26 MARS 1920. ù ON MARCH 26, 1920. 
¥ Communiqué par le Ministre des Affaires Communicated by the Minister for Foreign Affair 


ne étrangères de Suède le 14 août 1922. of Sweden on August 14, 1922, — 


Qc ———— 


5 


TEXTE SUÉDOIS — SWEDISH TEXT. 
. STOCKHOLM, den 3 Juli 1922 1 
| ERs ae 


4 À Ers Excellens har i sin ärade skrivelse av den 27 Juni d. A. framhallit 6nskvärdheten av, 


genom en notväxling mellan chilenska och svenska Regeringarne fastsla, att ehuru” samtliga 

-  môter i den svensk-chilenska namnden fôr undersôknings-och férlikningsforfarande icke 
utsedda sex mânader efter utvaxlingen av ratifikationerna av den svensk-chilenska konventi 

% av den 26 Mars 1920, denna omständighet icke skall anses utgôra näâgot hinder mot, att pits 
_ betraktas säsom i éverensstammelse med konventionen vederbérligen konstituerad. 
Den chilenska Regeringen inser till fullo énskvardheten av den ifragasatta notevaalingeh, 

* Ohi har jag, pà grund härav, äran fôrklara : 


ue yaaa pare desi! ar av den äsikt, att det ovanberérda dverskridandet av ti 


2 Voir vol IV, page fe de ce Recueil . See vol. IV, page 271 of this Series: | 


ce av Ann jeden btee eee ma anses paleo nigot hinder mot giltighetent av nam- 
S$ sammansittning. —~ 


Mottag, Ers Excellens, fôrsäkran om min utomordentliga hôgaktning. 


Le TES (Undert.) A.C. SCHONNEYR. 
Hans Excellens, i ; ; 
Miuistern for Utrikes Arendena ad interim, Statsradet 
och Chefen fér Justitiedepartementet m. m. 
Herr AssAR AKERMAN, Utrikesdepartementet. 


| 
{ 


Pour copie conforme x 


| Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères | 
eh le 7 août 1922. 


Le Secrétaire Général, p. 1: 
(signé) HojEr. 


STOCKHOLM, den 3 augustt 1922. 


CHARGE D'AFFAIRES, 


_ Aberopande Eder skrivelse den 3 nästlidne juli har jag äran harmed {bean att svenska 
ringen delar chilenska regeringens uppfattning att ôverskridandet av tiden for utseendet av 
Sterna av den fôrliknings- och undersôkningsnämnd, som skall tillsättas i enlighet med 


verenskommelsen mellan Sverige och Republiken Chile den 26 mars 1920 icke ma anses utgôra 


. aoe mot ray paisa av ee sammansattning. 


++ SCHONMEYR, 
oes Chargé d'Affaires, 
etc, etc: 


Pour copie conforme : 
olm, au Ministére des Affaires étrangéres, 
le 7 août 1922. 


Le Secrétaire général p. 1. 
(signé) Hoyer, 


1 TRADUCTION. AIN | 1 TRANSLATION. 


STOCKHOLM, 3 juillet 1922. AE STOCKHOLM, July 3 see. 
) EXCELLENCY, 


an votre lettre du 27 juin dermier, vous In your letter of June 27 last, you poire pointed 
fait ressortir qu’il serait désirable d'établir, out that it would be desirable to establish, by 
hoven d'un échange de notes entre les Gou. » means of an exchange of notes between ae 


1 Translated by the Secretariat of tis 
of Nations. 


Lan 
> 


Î 


vernements chilien et suédois que, même si tous 
les membres de la Commission d'enquête et de 
conciliation suédo-chilienne n'étaient pas dési- 
gnés dans les six mois après l'échange des rati- 
fications de la Convention entre la Suède et le 
Chili du 26 mars 1922, cette circonstance ne 
pourrait en aucune façon empêcher que la Com- 


… . mission soit considérée comme dûment consti- 


tuée conformément à la Convention. 


Le Gouvernement chilien est tout à fait d'avis | 


qu’un tel échange de notes est désirable, et j'ai 
donc l’honneur de porter à votre connaissance 
que le Gouvernement de la République chilienne 
estime que le prolongement indiqué ci-dessus du 
délai pour la désignation des membres de la 
Commission, ne doit pas être considéré comme 
portant en quoi que ce soit atteinte à la vali- 
dité dela Constitution de la Commission. 


Veuillez agréer, etc.... 


(Signé) A. C. SCHÔNMEYR. 
A Son Excellence 
Monsieur ASSAR AKERMAN, 
Ministre des Affaires étrangères par intérim, 
Conseiller d’Etat et Chef du Départe- 
ment de la Justice 
au Ministére des Affaires étrangéres. 


STOCKHOLM, le 3 août 1922. 


MONSIEUR LE CHARGE D AFFAIRES, 


En réponse à votre lettre du 3 juillet, j'ai 


l'honneur de vous informer que le Gouverne- 


ment suédois partage l'opinion du Gouvernement 
chilien que le prolongement du délai pour la dé- 
signation des membres de la Commission, ne 
doit pas être considéré comme portant en quoi 
que ce soit atteinte à la validité de la constitu- 
tion de la Commission. 


+ 


Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’ Affaires, 


ere: 
(Signé) BRANTING, 
M. SCHONMEYR, © 
_ Chargé d’Affaires du Chili, 
etc. etc. | 


Chilian and Swedish Governments, that even ie 
all the Members of the Swedish-Chilian Inquir 
and Conciliation Commission should not b 
appointed within six months after the exchange 
of ratifications of the Swedish-Chilian Conven- 
tion of March 26, 1920, this circumstance should | 
not be held to invalidate the view that the said 
Commission has been properly constituted in 
conformity with the Convention. | 

The Chilian Government entirely agrees” that 
such an exchange of notes would be desirabl 
ue I have therefore the honour to inform Je 
that : 

The Government of the Chilian Republic is 
of the opinion that the above-mentioned post- 
ponement of the date for the appointment of 
Members of the Committee should not be 
regarded as detracting from the validity of i 
constitution of the Committee. k 


I have the honour to be, etc. 


A. C. SCHONMEYR. | 


(Signed) 


His Excellency 
M. ASSAR AKERMAN, 
Minister for Foreign Affairs ad interim 
Privy Councillor and Director of th 
Department of Justice, 
Foreign, Office. 


: STOCKHOLM, August 3, 1922 


M. LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


In reply to your letter of July sa last 
have the honour to inform you that the Swedish 
Government shares the Chilian Governmen 
view that the postponement of the date for 
appointment of the Members of the Inquiry ; 
Conciliation Commission, which is to be form: 
in conformity with the Convention between 
Sweden and the Republic of Chili of Marc! 
26, 1920, should not be regarded as detractin 
from the validity of the constitution oh 
Commission. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) BRANTIN 


M. SCHONMEYR, 
Chilian Chargé d’Affaires, 
etc. etc. 


TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


4 PACTO DE UNION: DE CENTRO AMÉRICA CELEBRADO EN SAN José 
Ly COSTA RICA EB 19 DE ENERO DE 1o2rt. 

nie par le Ministre des Communicated by the Minister 
étrangères de la République du Salvador for foreign Affairs of the Republic of Salvador 
M ile aa mars 1922. von March 23, 1922. 


ERIO DE RELACIONES EXTERIORES. 
REPUBLICA DE EL SALVADOR C. A. 
Paracio NACIONAL, 
SAN SALVADOR, 6 de febrero de 1922. 


Bol a honra comunicarle, para los efectos consiguientes, que la Honorable Asamblea | 
al, con fecha 4 del corriente mes, ha emitido el Decreto Legislativo que dice : 


La Asainblea Nacional Legislativa de el Salvador 


Por Cuanio : 


o here SUR los Poderes ‘Hedorales en al tiempo determinado por la Constituciôn 
Republica de Centroamerica y ser manifiesta la imposibilidad de poder realizarse la organi- 
| de dichos Poderes, segtin se desprende del Decreto N° 14 dado por el Consejo Federal 
ional en la ciudad de Tegucigalpa, a los veintinueve dias de enero ultimo. 


Cc onsiderando : 


‘que las causales enteriores impiden indefinidamente el De de las estipulaciones 
acto de Union celebrado en San José de Costa-Rica, a diez y nueve de enero de mil novecientos 
eintiumo y por tal razon, no suspenden sino ponen termino a la vigencia de la Constitucién Federal 


- como consecuencia ael Pacto — fue promulgada en la ciudad de Tegucigalpa a nueve de 


Se] embre del mismo afio. 


Por tanto: 


j 


en uso de sus facultades y siendo un deber del Poder Publico sostener la vida constitucional 
ao 


Decreta : 
Articulo 1°. 


Repüblica de El Salvador reasume la plenitud de la soberania que le corresponde conforme — 
stituciôn Politica de 13 de agosto de 1886, en todo cuanto esta haya sido afectada por el 
Union y la Constitucion Federal de que se ha hecho referencia. 


} 


Articulo 2°. 


resente decreto tendra fuerza de ley desde el dia de su publicaciôn y queda encargado’ 
er Ejecutivo de darle pleno cumplimiento. 


ir vol.. V, page 9 de ce Recueil. 1 See vol. V, page 9 of this Series. 


Dado en el Salon eo Sesiones del Poder Legislativo. 1 Palacio Nacional : San Salvador, a cua 
febrero de mil novecientos vientidos. An 


D. GONZALEZ, Presidente. — RAFAEL jussmine HIDALGO, | Vi 6- 
presidente. — J. ANGEL RECINOS. — PEpro C. ARRAZOLA. 
it. RAFAEL MORAN. — G. LEMUS. —"H. M. PALOMO. — MANUEL 
fe. ; _ Arturo CHAVEZ. — C, Bonm1a RIVAS. — Vicente RODRI- 
. GUEZ, G. — Mani. FUNES. — Sirverio HENRIQUEZ. — F. 
TOBIAS, — Franco J. ARBIZU. —D. TURCIOS, h. — J.S. ARGUET 
. + — Micuet H. FUNES. — I. GRANDE. — J. S. PACHECO.— J. Hre- 

TOR LARIOS. — P. P. MORENO. — Fasro ALVAREZ, A. 
» alee J. M. AREvALO PINO. — J. ARANGO. — A. ESCOTO. — 
|. ; M. CABEZAS. — Micuet A. SORIANO, rer Srio. — ALFONSO RUIZ, 
‘ Ae 29 Srio. — Joaoux CORTES, 1€, Pro-Srio. R. ARAUJO, A., 20. Pro- 
Srio. 


Palacio Nacional : San Salvador, 4 de febrero de 1922, 


|  Ejecütese: _JorcE MELENDEZ, — El Ministro de Relaciones Exteriores, Instrucién Pu 

Justicia. JUAN FRANCO PAREDES, — El Subsecretario de Gobernacion, Fomento y. Agricult: 
encargado del Despacho. A. ARGUELLO L.,.— El Subsecretario de Hacienda, Crédito Püblico y 
neficencia, encargado del Fo Em. Arturo GONZALEZ, — El Ministro de Guerra y io 
— P. RoMERO BOSQUE. 


Con tal motivo, me es honroso reiterarle el homenaje de mi elevada consideracion. 


R. ARRIETA ROSSI, 
onorable sefior ‘ 
Secretario gene.al. de la 

Le de las Naciones, 
4 Ginebra-Suiza. 


No. 113. ve PACTE D’UNION DE L’AME- No. 113. — COVENANT OF UNION 
RIQUE DU CENTRE, SIGNE A SAN JOSE CENTRAL AMERICA, SIGNED AT S 


| DE COSTA RICA, LE 19 JANVIER 1921. JOSÉ DE COSTA RICA, JANTES 9, 
1921. 
Ms 1TRADUCTION. ~ ; 1 TRANSLATION: 
_ MINIsTERE . . MINISTRY 
SDES me OF 
__ AFFAIRES ÉTRANGÈRES. FOREIGN AFFAIRS 
RÉPUBLIQUE DU SALVADOR x REPUBLIC OF SALVADOR. 
ne centrale). DES De (Central America.) 
SAN SALVADOR, le 6. février 1022, \. PALACIO NACIONAL 
HAN PALAIS "NATIONAL, SAN SALVADOR, February 6, 1922 


J'ai l'honneur de vous faire savoir, à toutes I have the honour to inform you, as bel 
utiles, aay CHR à Assemblée one that the National Assembly, < on the 4th of » 


ar an Secrétariat de Le Société des 1Translated by the Secretariat of the Leagu 
; 4 of Nations. 


OT 


PUR 


vy Société des Nations — Recueil des Traités. 


lila date du 


la dat 4 courant, a voté un décret législatif. 
ainsi conçu : i 


; Etant donné : 


_ que les Pouvoirs fédéraux n'ont pu être orga- 
nisés dans le délai fixé par la Constitution de la 
République d'Amérique centrale et que l'orga- 
uisation de ces Pouvoirs apparaît comme mani- 
festement impossible, ainsi qu’il résulte du dé- 
cret N° 14, promulgué par le Conseil Fédéral. 
provisoire, en la ville de Tegucigalpa, le 29 jan- 
ier dernier ; 


 Considérant : 
que les circonstances rappelées ci-dessus sont 
de nature à faire indéfiniment obstacle à l'exé- 
cution des stipulations du Pacte d'Union, conclu 
_ à San José de Costa-Rica le 19 janvier 1921, et 
que, pour cette raison, elles suspendent et-même 
abrogent les dispositions de la Constitution, pro- 
_ L mulguée, comme conséquence du Pacte, le 
septembre de la même année, à Tegucigalpa ; 


Pour ces raisons : 


dans l’exercice de ses facultés et dans l’ac- 

_ complissement du devoir qui impose aux pou- 

_ voïirs publics l’obligation de maintenir l’exis- 
tence constitutionnelle de ja République, 


Ne 
iy 


__ La République du Salvador reprend la pleine 
_ et entière disposition de la souveraineté qui lui 
appartient aux termes de sa constitution poli- 
ique du 13 août 1886, dans tous les cas où cette 
veraineté a été affectée par le Pacte d'Union . 
la Constitution fédérale visés ci-dessus. 


Article 2. 
Le em décret aura force de loi à partir du 


jour de sa publication ; le pouvoir exécutif est 
hargé-d’en assurer la pleine exécution. 


month. promulgated a Legislative Decree 
follows : 


The National Legislative Assembly of Sale 
vador 


: 


Whereas: 


The Federal organisation has rot been com= 


pleted within the period fixed by the Constis 


tution of the Republic of Central America, an 
it has become clear that it will be impossib 
to establish and draw up the said Powers withi 
the meaning of Decree No. 14 published by the 
Provisional Federal Council in the city of Tegu- 
cigalpa on the twenty-fifth day of January last 


7 


And whereas : 


the above-mentioned considerations prevent | 
for an indefinite period of time the putting into || 


force of the stipulations of the Convenant of 


Union, signed at San José de Costa Rica, on the | 


€ 
(i 
: 


| 


4 


twenty-ninth of January in the year nineteen” 


hundred and twenty-one, and consequently 
not merely suspend, but put an end to the 


force of the Federal Constitution which, in pur- | 


suance of the above-mentioned Covenant 


was promulgated in the city of Tegucigalpa on 


the ninth of September in the same year. 


Be it known : 


that the State Authorities, in pursuance of 


its rights and in virtue of its duty to uphold | 


the constitutional life of the Republic. 


Decrees : 
Article x. 


The Republic of Salvador resumes the 


sovereign rights which it possesses in conformity 


with its political Constitution of August 13, 1886, 
in all respects in which these have been affected 
by the Covenant of Union and the Federal Con- 
stitution referred to above. 


Article 2. 


fhe present decree will have the force of law 
from the day of its publication, and the Execu- 
tive Authorities are required to ensure its exe- 
cution in full. — . 


| Fait en la salle des séances du pouvoir légis- 
latif. Palais National : San Salvador, le quatre 
février mil neuf cent vingt-deux. 


D. GONZALEZ, Président. — Ra- 


FAEL JUSTINIANO HIDALGO, | 


Vice-Président. — J. ANGEL RE- 
CINOS. — PEpro C. ARRA- 
ZOLA. — RaraEL MORAN, — 
G. LEMUS. — H. M. PALOMO. 
— MANUEL ARTURO CHAVEZ,— 
C. Bonitta RIVAS. — VicENTE 
RODRIGUEZ, G. MANL. 
FUNES. — Sirverio HENRI- 
QUEZ: "Fr. S'ATOBIAS. -—~ 
Franco J. ARBIZU. — D. TUR- 
CIOS h. — J. S. ARGUETA. 
— Micue, H. FUNES. — I. 
GRANDE. — J. S. PACHECO. 
— J. Hecror LARIOS. — P. P. 
MORENO. — Fasio ALVAREZ, 
A. — J. M. ARÈvALO PINO. — 
_ J. ARANGO. — A. ESCOTO. — 
M. CABEZAS. — Micuet A. 
SORIANO, rer, Secrétaire. 
ALFONSO RUIZ,-_2e Secrétaire. 
— JOAQUIN CORTES, re Secré- 
taire-Adjoint. — R. ARAUJO, 

A., 2° Secrétaire-Adjoint 
Palais National : San Salvador, 

le 4 février 1922. 


Pour exécution: JORGE MELENDEZ — le Ministre- To enter into force, JorGE MELENDEZ, — the 


des Affaires étrangères, de l’Instruction publique 
et de la Justice. Juan Franco PAREDES — le 
Sous-Secrétaire de l'Intérieur, du Commerce et 
de J'Agriculture, chargé de l’interim du Dépar- 

tement. A, ARGUELLO L. — le Sous-Secrétaire 


des Finances, du Crédit Public et de la Bienfai-’ 


sance, chargé de l'interim du Département. Em. 
ARTURO GONZALEZ, — le Ministre de la guerre 
et de la marine. — P. RomERo Bosque. 


Veuillez agréer l'assurance renouvelée de ma 
Considération très distinguée. à 
(Signé) R. ARRIETA ROSSI. 
Monsieur le Secrétaire général 
de la Société des Nations 
_ Genève (Suisse.) | 


Given in the Assembly Chamber of the Legis- 


lative Power. Palacio Nacional : San Salvador, 
this fourth day of February in the year nineteen 
hundred and twenty-two. 1 
D. GONZALEZ, President. M 
FAEL JUSTINIANO HIDALGO, 
Vice-President. — J. ANGEL RE- 
CINOS. — Prpro C. ARRA- 
ZOLA. — RaFAEL MORAN. — 
G: LEMUS. — H. M. PALOMQ, 
__‘MaAnNvEL Arturo CHAVEZ. 
— C. Bonitra RIVAS. — Vi- 
CENTE RODRIGUEZ, G.— MAnL. 
FUNES. — Sirverio HENRI- 
QUEZ. — .F..S. TOBIAS, >= 
Franco J. ARBIZU. — D. TUR- 
CIOS, h. — J. S. ARGUETA. 
Micuez H. FUNES. — > 
GRANDE. — J. S. PACHECO. 
—— J. Hector LARIOS: Paes 
MORENO. — Faso ALVAREZ, 
A. — J. M. ArEvato PINO, — 
J. ARANGO. — A. ESCOTO. 
— M. CABEZAS. — MIGuEL A. 
SORIANO, Ist. Secretary. - 
Atronso RUIZ, 2nd Secretary. 


Secretary. 
A, 2nd. actirfg Secretary. 
Palacio Nacional : San Salvador, 
February 4, 1922. is 
Minister for Foreign Affairs, Education, and 
Justice. JUAN FRANCO PAREDES, — the Under- 
Secre’ ry for the Interior, Public Works and 


Agriculture, acting as Minister. A. ARGUELLO L., _ 


— the Under-Secretary for Commerce, Public 
Credits. and Charitable Institutions, acting as 


Minister. EM. ARTURO GONZALEZ, — the Mi- 
‘nister of War and the Navy, — P. ROMERO 
Bosque. M 


I have the honour etc., 


(Signed) R. ARRIETA ROSSI. — 


To the Secretary-General oy 
- of the League of Nations, wh 
Geneva, (Switzerland.) SES 


oe CUT : aye 
IF A L'ÉCHANGE DES COLIS 
. POSTAUX, CONCLU LES 22 AOUT-14 SEPTEMBRE 1903 ENTRE L’ADMINISTRATION 
À STALE DU ROYAUME UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET L’AD- 


MINISTRATION POSTALE DU DANEMARK, SIGNÉ A LONDRES LE 6 JUILLET 1920, 
A COPENHAGUE LE 20 AOÛT 1920. 


ANGE DE NOTES RELATIF A UN AMENDEMENT A L’ARTICLE I, § 4, DU 
REGLEMENT D’EXECUTION, 12 AOUT, 4 SEPTEMBRE, 12 OCTOBRE, 4 NOVEMBRE 
1920, 3 JANVIER 1021, ‘ 


Communiqué par le Ministre du Danemark a Berne le 14 septembre 1922. 


Loxpon, E. C, 1., August 12, 1920. 


Adverting to recent correspondence regarding the establishment of an exchange between 
our two Countries of parcels marked for the collection of Trade Charges, I am directed by the 
master General to state that the experience of the working of the new service which has been 
ined by-this Office during the past six months points to the desirability of a modificatior of 
paragraph 4 of Article I of the Detailed Regulations for carrying out the relative Agreement. 
_ The paragraph in question, which relates to the. disposal of undelivered parcels, gives the _ 
sender only the option of asking that an undelivered Cash on Delivery parcel may be abandoned | 
r returned to him at his expense ; but there is a public demand here for an arrangement under … 
h such a parcel might be delivered at a second address in the Country of destination, and | 
parently an arrangement of this kind might be made without difficulty. It is accordingly 
uggested that paragraph 4 of Article I of the Detailed Regulations should be cancelled, and re- 
placed by a paragraph in the following terms : 
. ‘“(4) The sender of parcel posted under this arrangement may request, at the time of © | 
_ posting, that, if the parcel cannot be delivered as addressed, it may either be treated as | 
_ abandoned or tendered for delivery at a second address in the Country of destination. 
_ If the sender avails himself of this facility his request must be written on the parcel and 
the relative Despatch Note, and must be in the following form : 


If this parcrl is undeliverable to the addressee it should be 


(a) considered as abandoned, \ 
- (b) after seven days tendered for delivery to.,.................. EL 


In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is undeliverable 
at the original address or at the alternative address (if one is furnished) within a period 
of 15 days shall be returned to the sender, without previous notification, at his expense.” | 
_ It seems desirable that. a time limit should be imposed, at the expiration of which a ee 
ch has been refused by both the first and the second addressee should be treated as finally | 


Lea ue of Nations — Treaty Séries. 


No. 122. — AGREEMENT ADDITIONAL! TO THE AGREEMENT FOR THE EXCHANGE 
| OF POSTAL PARCELS CONCLUDED ON THE 22 OF AUGUST - 14 SEPTEMBER 1903, © 
BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND. 
IRELAND AND THE POST OFFICE OF DENMARK, SIGNED AT LONDON ES . 
1920, AT COPENHAGEN AUGUST 20, 1920. 


Presented for registration by the Danish Minister at Berne on September 14, 1022. 


EXCHANGE OF NOTES RELATING TO AN AMENDMENT TO ARTICLE I, PARA 
GRAPH 4, OF THE DETAILED REGULATIONS. AUGUST r2, SEPTEMBER Ain 
OCTOBER 12, NOVEMBER 4, 1920, JANUARY 3, 1921. fie 


Communicated by the Danish Minister at Berne September 14, 1922. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. caress 

ADMINISTRATION. CENTRALE ih 

Des PosTEs, sitar 
LONDRES, le 12 août 1920. — 

MONSIEUR, | 


Me référant à une correspondance récente, relative à la création d’un service d'échange de 
colis contre remboursement entre nos deux Gouvernements, je suis chargé par le Directeur général 
des postes de vous informer que l'expérience acquise dans le fonctionnement du nouveau service, . 
au cours des 6 mois écoulés, a fait constater qu'il conviendrait de modifier le paragraphe 4 de l'ar- 
ticle À du Règlement détaillé pour l'application de l'Accord qui régit ce service. À 

he, qui vise la destination à donner aux colis non délivrés, ne laisse d'autre Le y 

| Au à À l'expédi teur que celle de faire abandon du colis expédié contre remboursement, lorsqu'il 
\n’a pu être livré, ou de se le faire réexpédier à ses frais. D’autre part, le public dans ce pays 
désirerait voir ‘introduire une disposition, aux termes de laquelle ledit colis pourrait être livré — 
à une seconde adresse, dans le pays destinataire. Il ne semble pas que des dispositions de ce genre 
pe soulever des difficultés. En conséquence, il est proposé d’annuler le paragraphe 4 ce 
‘article I du | rives détaillé et de le remplacer par un paragraphe conçu comme suit: ‘ 


(4) L’expéditeur d’un colis envoyé conformément au présent arrangement peut ÿ 
HA er, lors de l'expédition, que ce colis, s’il ne peut être livré à l'adresse indiquée, 
soit considéré comme colis abandonné ou soit livré à une seconde adresse dans le pays 
de destination. Si l'expéditeur se prévaut de ce droit, sa demande à cet effet devra figurer 
par écrit sur le colis, ainsi que sur la feuille d'expédition, selon la formule suivante :. 


« Si le présent colis ne peut être livré au destinateur, il devra : TES 
WANS 4 


a) être considéré. comme abandonné ; JA 
eer re ATES TN IOUNS) AU RE sn detente ee ge 


(barrer la formule non utilisée). 


En l’absence d’une demande formelle d’abandon, tout colis qui ne peut être livré i 
à Vadresse primitive ou, le cas échéant, à la nouvelle adresse, dans. un délai de 15 jours, nt 
fera retour a l'expéditeur sans préavis et à ses frais.» i 


Il y a lieu, semble-t-il, de fixer un délai à l’expiration duquel le colis refusé à la fois par le pr 
mier et par le second destinataires, devra étre considéré comme ne pouvant définitivement ét 


1 See vol. V, page 129 of this Series. 


x Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 7 
Nations. — : of Nations. 


ve “Soit des None — Recueil ie Tone 


Vy à 


undeliverable and returned to the sender. It is Bed that de haut should be fixed of 15 Hn 
in the case of parcels for delivery in the United Kingdom ; but is recognised that the same period 
might not be equally convénient in the case of parcels for delivery i in other Countries, and it would, 
of course, be left to each Administration to fix the period in accordance with its own regulations. 
__ The alteration of practice suggested would result in an economy of time and labour, and would 
meet the wishes of persons making use of the Cash on Delivery service ; and the Postmaster General 
would be glad to learn that you agree to its adoption in the service between our two Countries. In 
that case, the formal modification of the relative Agreement would seem to be unnecessary in view 
of: ‘the provisions of Article 10, which reserves to the two Administrations the right of modifyin, 
measures of detail in accordance with the needs of the service ; and it is accordingly il 
that the change of practice should be allowed to rest on the basis of this correspondance. 


I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant 
(The Undersigned) 
for the Secretary 
in fidem : 
HOLLNAGEL JENSEN. 


eee ROYAUME DE DANEMARK, 
4 | MINISTÈRE DES TRAVAUX PUBLICS, 
DIRECTION GÉNÉRALE DES POSTES. 


CoPENHAGUE, le 4 septembre 1920. 


fe Me référant à votre lettre, N° 84802 /z0 du 12 août dernier, par laquelle vous avez bien voulu 
me proposér d'apporter la modification indiquée dans votre lettre au § 4 de l'article 1 du règlement 
‘exécution de l’Arrangement additionnel conclu le 6 juillet /20 août 1920 en adhésion à l'Arrange- 
ent concernant. l'échange des colis postaux entre nos deux pays. En réponse, j'ai l’avantage 
de vous informer que j’adhére volontiers à Votre proposition et je vie: s de donner aux bureaux 
_de poste danois toutes instructions utiles à cet égard. 

: Je me rallie aussi à votre manière de voir que la modificatior peut être effectuée seulement 
) ette correspondance. 
our votre usage éventuel, vous trouverez, sous ce pli, une traduction danoise du texte du 
aragraphe dont il s’agit. ( 

a ‘vous prie, pour finir, de vouloir bien me faire parvenir quelques exemplaires du texte im- 
imé de l’Arrangement additionnel joirt à votre lettre, N° 107574 /19 du 15 juillet dernier. 


Veuillez agréer, Monsieur, l’assurance de ma haute considération, 


Le Directeur général 
(Signature) 
in fidem : 
HOLLNAGEL JENSEN. 
Secretary 


fenictal À Post Office 
M London E. C: x: 


._ * 


~ League of Nations — Treaty Series. 


livré, et sera renvoyé à l'expéditeur. Il est proposé de fixer un délai de 15 jours, pour les colis a livrer 
dans le Royaume-Uni. Toutefois, ce délai pourrait évidemment ne pas convenir aussi bien, dans 
le cas de colis expédiés contre remboursement dans d’autres pays, et 1l appartiendra, par con- 
| séquent, à l'Administration de chaque pays de fixer ce délai conformément à son règlement. 


Cette nouvelle procédure permettrait de réaliser une économie de temps et de main d'œuvre, | 


et donnerait satisfaction aux personnes qui utilisent le service de livraison contre remboursement. 
| Le Directeur général des Postes serait heureux d’apprendre que vous êtes d’accord pour adopter 
P q 


Cette mesure dans le service commun à nos deux pays. En pareil cas, il semblerait inutile de modifier 


officiellement l'accord relatif à ce sujet, étant données les dispositions de l’article 10, qui réser- 
vent aux deux Administrations le droit de modifier les mesures de détail selon les besoins du 


| service. En conséquence, il est proposé que la modification proposée soit considérée comme opé- … 


‘rante, du fait du présent échange de notes. 
_ Veuillez agréer, etc. 
ry a Pour le Secrétaire. 


a (Signé) Pee 


i KINGDOM OF DENMARK, 
| Muyistry oF PuBic Works, ie 
OFFIcE OF THE DIRECTOR OF Posts. 


| enough to propose to me to amend Paragraph 4 of Article 1 of the Executive regulations to the 


offices the necessary instructions for putting it into effect. 
‘correspondence. 


you require it. — 


In conclusion, I would beg you to be good enough to forward to me a few copies of the Printed. 


I have the honour to be, etc. 


Director of Posts. 
(Signed) 


_ Lo the Secretary, 
| General Post Office, 
London E. C. 7. 


a 


| text of the Supplementary Agreement enclosed with your letter No. 107574/19 dated July 15, last. : 


a : Mcrae COPENHAGEN, September 4, 1920. 
Sir, t : 
a With reference to your letter No. 84802 /20, dated August 12 last, in which you were good ee. 


Supplementary Agreement concluded on July 6/August 20, 1920, in pursuance of the agree- ate 
“ment concerning the exchange of postal parcels between our two countries, I have the honour 
“to inform you in reply that I readily agree to your proposal and have just given all Danish post 

I also agree with your view that the amendment should be carried out only by means of this 


Ur aa 


À You will find enclosed herewith a Danish translation of the paragraph in question, should _ 


Lonpon, E. C. 1. October 12, 1920. 


Sy 


Fam directed. to acknowledge with thanks the receipt of your letter of the 4th of last month, 
No. 7653 III 8, intimating that you agree to the proposed modification of paragraph 4 of Article I 
of the Detailed Regulations for carrying out the Agreement governing the exchange between our 
countries of parcels. marked for the collection of Trade Charges, and that you accept the Post- 
master General’s suggestion that the change of practice should be allowed to rest on the basis of 


s correspondence. ie 
_ In the Danish text of the revised paragraph which you were good enough to forward, the 
period of retention in Denmark of a Cash on Delivery parcel bearing alternative addresses which 
is not accepted by either addressee is given as 5 days ; but the Postmaster General assumes that 
this is a clerical error, and that a parcel of this nature will actually be retained by your Admiris- 
tration for.15 days before being treated as finally undeliverable and returned to the sender, as 
suggested in the text of the paragraph contained in my letter of the 12th August last. If this |} 
umption is correct, the Postmaster General will be obliged if you will kindly state for what 
ortion of this period such a parcel will be held at the disposal of the first addressee before being 
ffered to the second. 


_ Six printed copies of the Agreement relative to the exchange of Cash on Delivery parcels be- 
een Denmark and the United Kingdom are enclosed herewith, in compliance with your request. 


I have the honour to be, Sir, 
Your obedient Servant, | 
L. SIMON, 


for the Secretary. 
In fidem : Lg! 
HOLLNAGEL JENSEN. 


Th ! Director General of Posts, 
Copenhagen. 


/ 


CoPENHAGUE, le 4 novembre 1920. 


_ Par votre lettre du 12 octobre dernier, N° 84802 /20 vous avez bien voulu me proposer d’appor- 
er des modifications à l’article x, § 4 du règlement d'exécution de l’Arrangement additionnel | 
conclu entre nos deux Administrations le 6 juillet /20 août 1920 en rapport de la Convention con-. 
ant l'échange des colis postaux entre nos deux pays. | a. 
En répor se, j'ai l'honneur de vous informer qu'il est dû à une erreur que, dans la traduction. 
oise du paragraphe jointe à ma lettre du 4 septembre dernier, le délai est indiqué à « 5 jours». 
Comme vous m avez fait remarquer, ce délai doit être « 15 jours ». Ads 


Are 


DIRECTION GÉNÉRALE DES POSTES. 


1 LONDRES E. C, 1., 12 octobre 1920. 
-MONSIEUR, À 


| Je suis chargé d’accuser réception de votre lettre du 4 septembre N° 7653 /III B par laquelle 
vous me faites savoir que vous êtes d’accord sur la modification proposée au paragraphe 4 de 1 
ticle I du réglement détaillé pour l’application de l’accord relatif à l’échange entre nos deux pays 
de colis expédiés contre remboursement et que vous acceptez la proposition du Directeur général 
» des Postes tendant à ce que la modification proposée soit considérée comme opérante du fait du 
présent échange de notes. 3 
Dans le texte danois du paragraphe revisé que vous avez bien voulu transmettre, la période 
pendant laquelle l’administration des Postes du Danemark conserve un colis contre remboursement, 
portant deux adresses, et qui est refusé par les deux destinataires, est indiquée comme étant de 
5 jours ; le Directeur général des Postes suppose qu'il s'agit ‘là d’une erreur matérielle et qu'u 
olis de ce genre sera effectivement conservé par votre Administration pendant 15 jours avänt 
d'être considéré définitivement comme n’ayant pu être livré et retourné à l'expéditeur, ainsi qu'il 
“ressort du texte du paragraphe proposé dans ma lettre du 12 août dernier. Si cette sup osition 
st fondée, le Directeur général des Postes vous sera très reconnaissant de bien vouloir préc et 
e délai pendant lequel, au cours de cette période, un colis sera tenu à la disposition du pes 
destinataire avant d’être mis à la disposition du second. 
À Conformément à votre demande, vous trouverez ci-inclus six exemplaires imprimés de We ‘accord 
aaa à l’échange entre le Danemark et le Royaume-Uni des colis postaux expédiés on Tem 
_boursement. 


Veuillez agréer, etc. ta 


Pour le secrétaire, 
LI UE | (Signé) L. SIMON. 


| Monsieur le Directeur des Epbakes! 
Copenhague. 


…  KiNGDoM oF DENMARK. 
| 4 Ministry or Pustic Works 
OFFICE 0 OF THE DIRECTOR oF Posts. 


4 COPENHAGEN, November 4, 1920. 


Re of October 12, last, No. 84802 /20, you were good enough to propose to me to 

aes inte: I paragraph 4 of the executive regulations to the Additional Agreement concluded 
etween our two A B grnistrations on July 6/August 20, 1920, with regard to the Convention 

oncerning the exchange of postal parcels between our two countries. 

In reply, I have the honour to inform ycu that, in the Danish translation of the paragra] 

+ annexed to my letter of September 4, the period was fixed in error at ts days”. As you hi 

P pointed out to 7s the period should be “15 days”. & | 


26 


En ce. qui concerne votre demande tendent à savoir combien de jours, dans les limites du délai 
I5 jours, le colis devra rester à la disposition du premier destinataire, j'ai l'honneur de vous — 
savoir qu’un délai de sept jours me paraît convenable, mais je puis bien aussi adhérer à une 

sition à votre gré. 
ependant, en cas de votre assentiment, je vous propose que l'article I, $ 4 b soit rédigé comme 


r. Texte anglais: 

pb. after seven days tendered for delivery to 
. Texte danois : 
_b. efter 7 Dages Forlgb forsgges udleveret til 


Le Directeur. général : 
(Signature) 
in fidem : 
HOLLNAGEL JENSEN. 
 Secretary 


Gencral Post Office, 
WW London E. C. 1. 


LONDON, E. C. 1. Jens 3 Piss 


vetting to your letter of the 4th of November, III. B. No. 9639, regarding the mn 
ticle I $ 4 of the Detailed Regulations for carrying out the Agreement governing the exchange. 
en our two countries of parcels marked for the collection of Trade Charges, I am directed to 
1 you that the Postmaster General sees no objection to your proposal to fix the period during 
a Cash on Delivery parcel bearing alternative addresses i in Denmark is to be held at the 9 
posal of the first addressee at 7 days. 
In the British service, an incoming Cash on Delivery parcel which bears two addresses is held 
e disposal of the first addressee for a period of 8 days, and, if delivery is not effected within 
period, the parcel is held at the disposal of the second addressee for a further period of 7 days. 
e periods are regarded by this Administration as provisional only ; and the Postmaster 
al would propose to modify them at a later date if experience of the working of the new - 
should point to the desirability of such a course. For this reason he would be glad if aifons 
posal for defining these periods in the revised paragraph 4 of Article I of the Detailed Regul 
ht be deferred for the present. 
ee the honour to be, Sir, Your obedient Servant. f 
(The Undersigned) 


for the Secretary 


in fidem : 
HOLLNAGEL J ENSEN, 


FRA 


With regard to your question asking for how many days out of the period of 15 days the p as 
must remain at the disposal of the first consignée, I have the honour to inform you that a peri 
of 7 days seems to me suitable, but I am perfectly willing to agree to any suggestion you may 
pleased to make. seine te 

However, subject to your approval, I propose that Article 1, Paragraph 4 b, should read a 
follows : : LAPS 

1. English text : aa 

b. after seven days tendered for delivery to. ae ei 


2. Danish text. 
b. efter 7 Dages Forlgb forsgges udleveret til...... 


I should be grateful if you would favour me with a prompt reply. 
I have the honour to be, etc. 


The Secretary, 
General Post Office, 
London, E. C. 1. 


_ DIRECTION GÉNÉRALE DES PosTEs. 


| LonDres, E. C. 1., 3 janvier 1921 
MONSIEUR, 


Me référant à votre lettre en date du 4 novembre, III B. N° 9639, relative aux modification 
du paragraphe 4 de l’article 1 du règlement détaillé d'application de l'accord sur l’échange de c 
postaux entre nos deux pays, expédiés contre remboursement, je suis chargé de vous informer « 
le Directeur général des postes ne voit aucune objection à votre proposition de fixer à sept : 
la période durant laquelle un colis à livrer contre remboursement, portant l’adresse de deux des 
nataires au Danemark, doit être tenu à la disposition du premier destinataire. it 
Dans le service britannique, un colis à livrer contre remboursement et portant deux adresses, 
est tenu à la disposition du premier destinataire pendant une période de huit jours et si la livraison — 
… n'est pas effectuée au cours de cette période, le colis est mis à la disposition du second destinataiz 
pour une autre période de sept jours. Ces périodes sont considérées par l’Administration brita: nt 
nique comme provisoires, le Directeur général des postes pouvant proposer de les modifier ultériet 
ment si l'expérience résultant de l’application du nouvel arrangement faisait apparaître l’oppo 
tunité de cette modification. Il serait donc heureux que vous consentiez à ajourner pour le momer 
votre proposition en vue de fixer ces périodes dans la nouvelle rédaction du paragraphe 4 de 1 
ticle 1 du règlement détaillé. at 
Veuillez agréer, etc. 


« : 


nN ne 
Se 


Pour le Secrétaire : + 
(Signé) 


36. — ACCORD GERMANO-POLONAIS! AU SUJET DE LA PREPARATION DU 


WP ÉBISCITE EN HAUTE-SILÉSIE. 20 JANVIER roar. 


Consul d'Allemagne à Genève communique, par lettre du 9 août 1922, que l'acte précité 

rentre pas dans la catégorie des conventions ou traités internationaux dont la publication 

prévue à l’article 18 du Pacte de la Société des Nations ». bas, 

_ D'après la Délégation polonaise auprès de la Société des Nations (lettre du 14 août 1922), 

a € saurait attribuer à l'acte précité la valeur d’un engagement international au sens de l’art. 18 
acte ». | i | 


137. — ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LES GOUVERNEMENTS D'ALLEMAGNE 
ET DE BULGARIE CONCERNANT LE RÉTABLISSEMENT DES RELATIONS 
COMMERCIALES. SOFIA, LE 19 FÉVRIER 1021. 


Cet Accord est entré en vigueur le jour de sa signature, le 19 février 1921. 


58. — PROTOCOLE GERMANO-POLONAIS® PAR APPLICATION DE L'ARTICLE. 


268 PARAGRAPHE «B» DU TRAITÉ DE VERSAILLES EN CE QUI CONCERNE 
ALLEMAGNE, SIGNÉ A BERLIN LE ro AVRIL roar. | 


Ce Protocole est entré en vigueur le jour de sa signature, le 10 avril 1921. 


9. — ARRANGEMENT PROVISOIRE 4 ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA 
RÉPUBLIQUE SOCIALISTE FÉDÉRATIVE DES SOVIETS DE RUSSIE RELATIF 
. L'EXTENSION DES POUVOIRS ACCORDES A LEURS DELEGATIONS RESPEC- 
TIVES POUR L'ASSISTANCE DES PRISONNIERS DE GUERRE, SIGNÉ A BERLIN 
LE 6-MAI 1921 2 


Cet Arrangement provisoire est entré en vigueur le jour de sa signature, Je 6 mai r9g2r. 
fie ; : è k 


70. — PROTOCOLE DE SIGNATURES CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR 
RMANENTE DE JUSTICE INTERNATIONALE VISÉ PAR L'ARTICLE 14 DU 
CTE DE LA SOCIETE DES NATIONS. GENEVE, LE 16 DÉCEMBRE 1920. 


Le Membre suivant a également ratifié la disposition facultative : 
FINLANDE ... Date du dépôt : 6 avril 1922. Date de l’instrument : 28 janvier 1922. 


VI, page 221 de ce Recueil. 
. VI, page 22; de ce Recueil. 
. VI, page 233 de ce Recueil. 
. VI, page 267 de ce Recueil. 
. VI, page 379 de ce Recueil. 


ie 


ee © 


No. 156. — GERMAN-POLISH AGREE MENT), REGARDING THE PREPARATIONS F 
THE UPPER-SILESIAN PLEBISCITE. JANUARY 20, IO21. 


' The German Consul in Geneva states, in a letter dated August 9, 1922, that the shove ue 
tioned document “ does not fall within that class of Conventions or International pata Me 
publication of which is required under Article 18 of the Covenant of the League of Nations ” 

In the opinion of the Polish Delegation to the League of Nations (letter of August 14, "92 
‘“ the above-mentioned document cannot be regarded as Do the force of an nos 
agreement, within the meaning of Article 18 of the Covenant ” 


No. 157. — EXCHANGE OF NOTES? BETWEEN THE GOVERNMENTS OF GERMA y 
AND BULGARIA RELATING TO THE RESUMPTION OF COMMERCIAL RELATION! 
SOFIA, FEBRUARY IQ, 1921. 


This agreement came into force on the ey of its signature, February 19, 1921. 


No. 158. — _ GERMAN-POLISH PROTOCOL? RELATING TO THE CARRYING OUT OF TH 
PROVISIONS OF ARTICLE 268, PARAGRAPH “B’’ OF THE TREATY OF VERSAILLE 
AS BETWEEN GERMANY AND POLAND, SIGNED AT BERLIN, APRIL 10, 1921. 


This Protocol came into force on the date of its signature, April 10, 1921. 


No. 159. — _ PROVISIONAL AGREEMENT! BETWEEN THE GERMAN RKICH AND T 
R SSIAN SOCIALIST FEDERATIVE SOVIET REPUBLIC ON THE EXTENSION 
OF THE SPHERE OF ACTIVITY OF THEIR MUTUAL DELEGATIONS ENGA 
IN THE ASSISTANCE TO PRISONERS OF WAR, SIGNED AT BERLIN, MAY 6, 192 


This provisional agreement came into force on the date of its signature, May 6, 1921. si iG 


k 


® PERMANENT COURT OF. INTERNATIONAL JUSTICE PROVIDED FOR 
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF THE LÉAGUE OF NATIONS. GEN 
_ DECEMBER 16, 1920. 


The following Member has also ratified the optional clause : at 
NE … Date of deposit : April 6, 1922. Date of the instrument : January 28, 1 


| 1Sce vol MT “page 221 of this Series. 
* See vol. VI, page 227 of this Series. 
. See vol. VI, page 233 of this Series. - 
4 See vol. VI, page 267 of this Series. 
BS LES cs VI, page 379 of this Series. 
1 


LR at CONVENTION! ET STATUT SUR LA LIBERTE DU TRANSIT. BARCELONE, 
20 AVRIL 1921. 


ICATI ONS. 


aux dates ci-dessous : | 
RoYAUME-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE (y com- 
pris l'Ile de‘Terre-Neuve) sca.) 54" me OO Pa août 20e 
FL RARE CAT MEN Cy 11 juillet 1922. 
13 novembre 1922. 
2 août 1922. 
é Wang ER RRNA AUN Coie ey ar rR ose yee ‘ 5 août 1922. 
NOUVELLE- Zubel Ee ; UV one ag) eee Ee) 
e Convention Baers en vigueur, aux orden dere son ice 6, le 31 octobre 1922 pour 
, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande (y compris I’Ile de Terre-Neuve), la 
e i: Inde et la Nouvelle- Zélande, et le 3 novembre de la même année pour l'Italie. 


fe CONVENTION? ET STATUT SUR LE REGIME DES VOIES NAVIGABLES 
ae ee tne BARCELONE, LE 20 AVRIL 1927. 


ROYAUME- Du DE GRANDE-BRETAGNE ET D ene (y com- 
i pris}. lle’ de'Terre Neuve) tite nec ue chs tonal yeas OUT aan 
| BULGARIE DA Pet eng Abbett Bese a AREY eet ALAN UE ae AT aco ee ER 
Da 13 novembre 1922. 
2 aout 1922. - 
5 août 1922. Ne 
2 août 1922. / 


S ete on entrera en ween aux Nees de son Martel 6 le 31 octobre 1922 pour l’Al- 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande (y compris l'Ile de Terre-Neuve), la Boe 
nde et la Ow ee? Zélande, et le 3 novembre de la même année pour l'Italie. 


ie PROTOCOBÉ®,ADDIMONNEL A LA CONVENTION SUR LE RÉGIME DES 
ES NAVIGABLES D’ INTÉRÊT INTERNATIONAL. BARCELONE, LE 20 AVRIL 1921. 


A: Membres suivants ont efféctué le dépôt des instruments de ratification sur le protocole — 
ci-dessous : 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Y com- 
pris l’ Ile de Terre-Neuve) ... 4 ln NET es ati ee a TE 
SM RE PET CARE ED EC APE 2 août 1922. 


APRIL 20, 192r. 
RATIFICATIONS. 


4 
4 vention on the dates given below: 
UNITED Kincpom of GREAT BRITAIN AND IRELAND (inclu- 


A ding Dons 

BULGARIA... . Hee tae 4 

qu DENMARK . Mh on ae 5 
Lie je) LA NAN EN vee) aid 


CANADA E MER AA AU AP RE PER RAA TR 
NEW-ZEALAND rut Ai NA her 


i 

ù | 
a 

à This Convention, according oi hee a 2 will ccme info ur on DES 31, 1922, for Albani, 
à the United Kingdom of Great Britain and Ireland (including New-Founland), 


and New Fant: and on November 3 of the same year for Italy. 


| RATIFICATIONS. 


à pace on the dates given below: 


UnireD Kincpom oF GREAT BRITAIN AND IRELAND (includ- 
yg ing put, Sees NA NE PSN EE 
‘à BULGARIA .… .. 

i’ DENMARK ASE 


NEW-ZEALAND … ...- BN 


à and New-Zealand and on pMovember 3 of the same year for Italy. 


As. 


“ty BQ; 1927. ; | 
| RATIFICATIONS. pe Re 


une dates given below : 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND (includ- 
. je oe ae 


BIC de wee 
a oe 


ang 


see see eee eee 


eee tee vee ee see wee eee eee see vee eee 


ee See vol, VII, aes 11 of this Series. 
à See vol. VII, page 35 of this Series, 
3 ? See vol. VII, Ruy 65 of this Series. 


Na! re 171. — CONVENTION: AND STATUTE ON FREEDOM OF TRANSIT. BARCELON 


The following members have effected -the deposit of the deeds de ratification of: this Con 


à | August 2, 1922. 


The following Members have effected the deposit of the deeds of ratification of LH Conve ey 


_ This Convention, according su He ane vs will come ioe tone on eines 31, 1922, for Alb: 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland (including New-Foundland), Bulga oe 


À No. A =_ ADDITIONAL PROTOCOL? TO THE CONVENTION ON THE REGIME ( 
1 AVIGABLE WATERWAYS OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, A RIL 


The following Members have effected the And of the deeds of ratification of this Protoco 


July Tr, 1922. sak 
November T3, 20220 
August 2, 1922. Ne 
August 5, 1922.) 4 
August 2, 1922. 


Bulgaria, He 


f No. 172. — CONVENTION? AND STATUTE ON THE REGIME OF NAVIGABLE WATER- 
BY. WAYS, OF INTERNATIONAL CONCERN. BARCELONA, APRIL 20, 1921. 


August 2, 1922° 
July 1x, 1922: 
November 13, 1922. 
August 2, 1922. | 
August 5, 1922. 
August 2, 1922. 


{ 


August 2, 1922. 
August 2, 1922. 


NOUVELLE RUZÉ LANDE see Jems Tite ei Hehe kaa als 2 août 1922. 
DANEMARK. 1.0.0 : At : J tba) Matt) OVER DRG lens 
_ Ce protocole entrera en 
e (y compris l'Ile de Terre-Neuve), 
on à laquelle il se rapporte. 


The undersigned, His Britannic Majesty’s Acting Principal Secretary of State for Foreign 

rs, hereby declares that His Britannic Majesty accedes to the additional Protocol to the Con- { 

tion on the Regime of Navigable Waterways of International Concern, concluded at Barcelona . 
on April 20, 1921, to the limited extent defined by paragraph (b) of that Protocol, for the following 
Protectorate and Territory : . ‘ : 


Nyassaland Protectorate. 

Tanganyika Territory. 
aig (Signed) BALFOUR. 

oreign Office, London, S. W. x, 

June 23, 1922. 


The undersigned, His Britannic Majesty’s Acting Principal Secretary of State for Foreign | 
ffairs, hereby declares that His Britannic Majesty accedes to the additional Protocol to the Con- | 
on on the Regime of Navigable Waterways of International Concern concluded at Barcelona 
ril 2oth, 1921, to the full extent indicated ir paragraph (a) of that Protocol, for Newfoundland 

he following British Colonies and Protectorates : _ \ 
i) Bahamas, 
Barbados, 
British Guiana, 
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and Cayman Islands), 
Leeward Islands, 
Trinidad and Tobago, 
Windward Islands, 
Grenada, 
St. Lucia. 
St. Vincent, 
Gibraltar, 
Malta, 
Cyprus. 
Gambia Colony and Protectorate, 
. Sierra Leone Colony and Protectorate, 
Nigeria Colony and Protectorate, ot, 
Gold Coast, Ashanti and Northern Territories of the Gold Coast, 
Kenya Colony and Protectorate, 
Uganda Protectorate, 
Zanzibar, 
St. Helena, 
Ceylon, 
Mauritius, 
Seychelles, 
Hong-Kong, 
Straits Settlements, 
Fiji, 


PUR MEMS AL rte, as, Pov ER Nr ABUSt 2) /TO224 (es 
nt sans evap NOVEMDED, 13, 10220) 
This Protocol will come into force for Albania, the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland (including New-Foundland), India and New Zealand on the same date as the Conventio 

to which it refers. : a 


ADHESIONS. _ D ENS | 
À HAN “ 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


= 


_ Le soussigné, principal Secrétaire d’Etat par intérim aux Affaires étrangères de Sa Majesté 
) Britannique, déclare par les présentes que Sa Majesté Britannique adhère au Protocole additionnel 
. à la Convention sur le régime des voies navigables d'intérêt international, conclu à Barcelone le 
20 avril 1921, dans l'étendue définie sous la lettre (b) dudit protocole, pour le Protectorat et le 
Territoire suivants : WE 


i ed à - dits 


Protectorat du Nyassaland, 
Territoire du Tanganyika. 


Foreign Office, Londres, S. W. 1., 


(Signé) BALFOUR. ~ 
‘le 23 juin 1922. | 


a ee 


___ Le soussigné, principal Secrétaire d'Etat en fonctions aux Affaires étrangères de Sa Majesté 
Britannique, déclare par les présentes que Sa Majesté Britannique accède au Protocole additionn 
- à la Convention sur l régime des voies navigables d'intérêt international conclu à Barcelone 
- 20 avril 1921, dans l'étendue indiquée sous la lettre (a) de ce Protocole, pour Terre-Neuve et 1 
colonies et protectorats suivants : | 
Bahamas, 
Barbade, 
Guyane britannique, 
La Jamaïque (y compris les îles Turques, Caïques et Caïmans), 
Iles Sous le Vent, 
Trinité et Tobago, 
_ Iles du Vent, 
RL Grenade, 
Sainte-Lucie, 
| Pc Saint-Vincent, - 
| _ Gibraltar, 
. Malte, 
E 


Éd 


LÉ 


+ PORN ae ee ee ee 


. Chypre, | 

Colonie et Protectorat de Gambie, 

Colonie et Protectorat de Sierra Leone, 
Ve Colonie et Protectorat de Nigeria, 
_ Céte d’Or, Achanti et Territoires septentrionaux de la Côte d’Or, 
Bs Colonie et Protectorat du Kenya, 
-  Protectorat de l’Ouganda, 
| WA Zanzibar . FA, 
Sainte-Hélène, 
Ceylan; + |‘ 


: Hong-Kong, — | 
_ Straits Settlements, 
Seti 


4 Ve 


uit par le crétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag 
NS SALES Sameer A of Nations. ES: 
C'est € %¢ | ' Re ) ù he 
ur | 


| Gilbert ad Ettice Te Colony, | 
British Solomon Islands, 
. Tongan Islands. 


Office, London, à W. x, 
June 23rd, 1922. 


ICATIONS. 


ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D IRLANDE IN 

ies prs l'Ile de: Terre-Nenve)l93..770001022 et 9 octobre 1922. . 

SIE etc Sur pier EE ears” wenn wate er HE . 9 octobre 1922. 

NOUVELLE-ZÉLANDE RP AU ON CRE : 9 octobre 1922, 

ee LE juillet. 10222880 
13 novembre 922. a 


22 septembre 1922. ri 


1 D'après une me adressée le 28 novembre 1922 au Brcolaive général de la Société par 
ice français de la Société des Nations, cette déclaration est en vigueur pour la France ae p 
étant soumise a aucune ratification, 


Colonie des Iles Gilbert et Ellice, 
Po Iles Salomon britanniques, 
É Îles Tonga. 


(Signé) BALFOUR. 
is Office, Londres, S. W.1, 
le 23 juin 1922. 


174. — DECLARATION RECOGNISING THE RIGHT TO - 


A FLAG OF STATE 
” HAVING ne SEA: COAST. BARCELONA, APRIL 20, 1921. mi 


R RATIFICATIONS. 


Unitep KINGDOM oF GREAT BRITAIN AND IRELAND Fosse 
pee pad TS OÉtOber:: Oy 1022: vil 
INDIA Se Te RE ES October. 0: 1022: AR 
AR gets a (Aber uaa Et (deer ove, (OCtober 9, : 1022: 
D NP Re enn’ JULY xx. 1022 Sesh 
D M A T5"... November 13, 1922 i 
> FRANCE! 3 RME Vii 


Sty eich AN NL NT | September: 22, 1022: 
CANADA. 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. 

UNION OF SOUTH AFRICA. 


; es} 0a 
80. — ECHANGE DE NOTES CONCER- No.180.— EXCHANGE OF NOTES CONCER- 
NANT LE REGLEMENT PROVISOIRE NING THE PROVISIONAL REGULATION 
DES RELATIONS COMMERCIALES EN- OF COMMERCIAL RELATIONS  BE- 
TRE L’ESPAGNE ET LES PAYS-BAS. TWEEN SPAIN AND THE NETHER- 
pre RID: LES 16 ET 24 JUIN roar. LANDS. MADRID, JUNE 16 AND 24, 1068 


Dénonciation par l’ESPAGNE. Denunciation by SPAIN, 


wunigué le 2 mai 1922 par le Ministre des Communicated on May 2, 1922 by the Minister 
ee à Berne. jor the N etherlands at Berne. 


ce Chane aa TEXTE NÉERLANDAIS. — Duron TEXT. 


Het Abe van i raatibhindectic Zaken brengt ter kennis van belanghebbenden, dat ¢ 
nsche Regeering het tusschen Nederland en Spanje gesloten modus-vivendi r9 December j i. 


de ae bestaande voorloopige regeling der DERNIER nce met ingang) a 
. S. een einde nemen. 
f s2 _ (Necerlandsche Staatscourant van 27 December 1921.) 


ance wie a letter sent on November. 28, 1922, by the Head of the “ Service França 
Nations ia BO the Secretary-General of the League, this declaration enters into fon 
France récacenerl, as it requires no ratification. at 


1 TRADUCTION. 


à Ministère des Affaires étrangères porte à la connaissance des intéressés que le Gouverne- i 
espagnol a dénoncé le 19 décembre je le modus vivendi établi entre les Liss hpi et 
Espagne. 

Par suite le règlement provisoire actuel pour les relations commerciales prendra fin le 19 jan- 

Ho ; 


N ederlandsche Staatscourant, 27 décembre 1921. 


o 108. __ ÉCHANGE DE NOTES? ENTRE LA SUEDE ET LA SUISSE COMPORTANT 
: UN ARRANGEMENT RELATIF A L’ECHANGE DE NOTIFICATIONS CONCERNANT 
à LES ALIENES. BERNE, LES 27 MAI, 10 SEPTEMBRE ET 29 NOVEMBRE 1921. 


À Front S Venregistrement par le oi Fédéral Suisse le 19 ee 1922. 


. 200. — CONVENTION? RELATIVE AU CONTROLE DU COMMERCE DES ARMES 
ET DES MUNITIONS, ET PROTOCOLE, SIGNÉS A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, LE 
10 PNR 1910. ; 


L’instrument de ratification du Brésil, qui avait adhéré à cette Convention par note du | 
décembre 1919, a été déposée a Paris le 27 avril bigs celui du Portugal le 17 juillet 1922. 


re 


aor) CONVENTION 4 SUR LE RÉGIME DES SPIRITUEUX EN AFRIQUE ET PRO- ; 
poole. SIGNÉS A SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, LE 10 SEPTEMBRE 1910. 


-  ? Voir vol. VII, page 313 de ce Recueil. 
3 Voir vol. VII, page 331 de ce Recueil. 


1 TRANSLATION. 


_ The Minister for Foreign Affairs etic all whom it may concern, that on December, 
21, the Spanish Government _denounced. the modus vivendi as established between the 


therlands and Spain. 
Consequently the present provisional arrangement ons commercial relations oi 


ome to an end as from January 19, next. 
The Nederlandsche Staatscourant, : Pr December 27, 1921: 


{ No. 198. — EXCHANGE OF NOTES: BETWEEN SWEDEN AND SWITZERLAND CON- 
no S ITUTING AN AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF NOTIFICATIONS 
. WITH REGARD TO PERSONS OF UNSOUND MIND. eee MAY 27, i 


10 AND NOVEMBER 29, r92r. 
_ Presented for Seas by the Swiss Federal Council on September 19, 1922. 


L i 


“TION, AND. PROTOCOL, SIGNED AT SAINT-GERMAIN-EN-LAYE, SEPTEMBEI 
10, 1919. SR | : 
RA ATIFICATIONS 


| The instrument of ratification by Brazil which had adhered to this Convention by a note o 
up 22, 1919, Was se at Paris on April 27, 1922, that of Portugal on July 17, 1922 


No . 207. — - CONVENTION 4 RELATING TO THE LIQUOR TRAFFIC IN AFRICA AN 
eee SIGNED AT SAE CERMATNENLAYE, SEPTEMBER 10, 1919, 


ze ee + 
ATIFICATION, > ae 
The ratification by perl was Dppeed at aris on July 17, 1922. 


eae ¥ + 
late ed by the Secretariat of 1 He League: of Nations. 
‘2 page 313 of this Series. 
» page 331 of this Series. | 
À Vii Me oo: this? Series. 


4 222. — CONVENTION INTERNATIONALE? DE le OPIUM. SIGNEE A LA HAYE fl 
23 JANVIER 1972. ry 


Les Signatures et ratifications ci- aprés ont été co a au Secrétariat de la Société} 
des Nations par le Ministre des Pays-Bas 4 Berne. 


Signatures du Protocole relatif 7 
a la mise en vigueur de la 4 
Convention. iy 

(Dates de entrée en vigueur. » | 


Signatures du Protocole des Ratification 
Puissances non représentées de la Convention. 
| à la Conférence de l’Opium. 


—— os rer décembre 1922. 
7 avril 1922. | ire — 

— 21 août 1922. — 

a Ig septembre 1922. — 


0 234. — ACCORD? ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DU ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES | 
_ D'ISLANDE, POUR L'ÉCHANGE DES MANDATS-POSTE, SIGNÉ A LONDRES LE 

30 SEPTEMBRE 1921 ET A REYKJAVIK LE 13 OCTOBRE IO21I. 


D’après un échange de lettres entre la Direction Générale des Postes Danoises et le « General 


Post ‘Office » Britannique (28 septembre et 12 décembre 1921), cet accord a été mis en vigueur 
1e rer octobre 1921. 


.2 a. — CONVENTION INTERNATIONALES SUR L’INTERDICTION DU TRAVAIL} 
DE. NUIT DES FEMMES EMPLOYÉES DANS L'INDUSTRIE, SIGNEE A BERNE LE} 
26 SEPTEMBRE 1906. 


SITION DE L’AUTRICHE. 
Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 19 août 1921. 


Nous avons DCR de porter à la connaissance d de Votre Excellence que nous avons reçu 
i he la Légation d’Autriche en Suisse, en date du 25 juillet 1921, une note de la teneur suivante: ! 
: « Aux termes de l’article 234 du Traité de don elles la Convention du 26 septembre 
pour la suppression du travail de nuit pour les femmes sera appliquée entre la République 
riche et les Puissances alliées et associées qui y sont parties. 
_ »Cette stipulation du Traité de St-Germain-en-Laye, ne saurait bien entendu, beat 
pplication entre la République d’Autriche et les Etats qui ont souscrit ou adhéré A fa di 
tion et ne sont pas Puissances alliées ou associées. 


1 Voir vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes. 
? Voir vol. VIII, page 337 de ce Recueil. 
_ 8 Voir vol. III, page 271 de ce Recueil et notes y relatives. 


— INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION! 
© JANUARY 23, 1912. 


The following signatures and ratifications were communicated to the Secretariat of the 
League of Nations by the Netherlands Minister at edad 


SIGNED AT THE HAGUE 


Signatures. of the Protocol 
respecting the putting into 
force of the Convention, 
(Dates of entry into force.) 


_ | Signatures of the Protocol of Ratification 
STATES the Powers not represented of de on date, 
at the Conference. \ 


Finland ses. — — December 1, 1922. 

Mi Lithuania Live April 7, 1922. oe --- i 
EUXEMOUE TES , ws August 21, 1922. — 

1 Salvador ei. — September 19, 1922. | me 


… No. 234. — AGREEMENT? BETWEEN THE POST OFFICE OF THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE POST OFFICE OF ICELAND FO: 


921, AND AT REYKJAVIK, OCTOBER 13, IO21. 


| According to an exchange of letters between the General Administration of Posts in Date A 
… and the General Post Office of Great Britain (September 28 and December 12, 1921), this san 
. ment came into force on October I, 1921. 


SEPT EMBER 26, 1906. 


| POSITION OF AUSTRIA. 
| Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


4 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
i * BERNE, August 19, Be 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that we have received from the Austrian Legation in Soa 
_ land a Note, dated July 25, 1921, which reads as follows : 
i “Tn accordance with the terms of Article 234 of the Treaty of St-Germain-en-Laye, the Con- 
-yention of September 26, 1906 for the prohibition of night work for women will be put into for 
__as between the Republic of Austria and the Allied and Associated Powers which are parties theret 2 
à “ This provision of the Treaty of St-Germain-en-Laye is not, of course, applicable as betwe 
_ the Republic of Austria and the States which have signed or adhered to the Convention in questi 
_ but w ich are not Allied or Associated Powers. 


1 See Vol. VIII, pages 187, 236 and following. 
2 See vol. VIII, page 337 of this Series. 
3 See vol: III, page 271 of this Series and notes waren thereto. 


Mi Traduit par bs Secrétariat ta la Société des 2 Translated by the Secretariat of the Lea 
4 q ei Nations. 


» Pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d'une divergence d'opinions sur la question 
1 maintien ou de la nullité des traités d’avant-guerre pour les Etats nés du démembrement de 
onarchie austro-hongroise, le soussigné, au nom du Gouvernement fédéral autrichien, en 
d'assurer l'application d’un régime égal et uniforme, reconnaît sans préjudice de son origine 
dépendante de l’ancienne monarchie, être lié par la Convention du 26 septembre 1906 pour la 
ppression du travail de nuit pour les femmes. vis-à-vis de tous les Etats qui y sont parties. 


» En priant le Département Politique fédéral de vouloir bien notifier cette déclaration aux 
ouvernements de tous les Etats pour lesquels ladite Convention est actuellement en vigueur, 
soussigné saisit cette occasion pour renouveler au Département Politique fédéral l’assurance 
le sa haute considération. » ; 
_ Nous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre note de la présente communication 
et nous en accuser réception. 
_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 
Le Chancelier de la Confédération, 


n Excellence (Signé) STEIGER. 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangéres. 


DANTZIG (VILLE LIBRE). 
Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 20 septembre 1922. 


res BERNE, le 8 septembre 1921. . 
MONSIEUR LE MINISTRE, | 
Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que nous avons reçu 
la Légation de Pologne à Berne, en date du 23 août 1921, une note de la teneur suivante : 


« D’ordre de mor Gouvernement qui, en vertu de l’article 104 du Traité de Paix signé à Ver- 
les le 28 juin 1919, conduit les affaires extérieures de la Ville libre de Dantzig, j'ai l'honneur 
de porter à la connaissance du Conseil Fédéral suisse que, conformément aux stipulations de 
l’acticle 33, alinéa 2, de la Convention entre la estes et la Ville libre de Dantzig, conclue à Paris 
novembre 1920, il déclare adhérer au nom de Ia Ville libre à la Convention internationale de 
e du 26 septembre 1906 sur l’interdiction du travail de nuit des femmes employées dans l'in- 
e et prie Votre Excellence de donner suite à cette déclaratior pour valoir ce que de droit. 
» Je saisis cette occasion, Monsieur le Conseiller fédéral, pour exprimer 4 Votre Excellence 
surance de ma très haute considération. » 


en EN 


Yous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre note de la présente communication et 
n accuser réception. ù 


uillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : y 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 
% Le Chancelier de la Confédération, 
Excellence ; _ (Signé) STEIGER. 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


PE NT VIEN EL... 1 


« 


a ee 


LA 


| regard to the validity or non-validity of pre-war Treaties in the case ot States formed as a resul 


“To guard against difficulties which might arise in consequence of a divergence of views wit 


of the dismemberment of the Austro-Hungarian Monarchy, the undersigned acknowledges, on 
beh:lf of the Austrian Federal Government, with a view to securing the application of a single 
and uniform system and without prejudice to the fact that its origin was independent. of the formé 
Monarchy, that the said Government is bound by the Convention of September 26, 1906 for th 
prohibition of night-work for women vis-à-vis all States which are parties to the said Conventic 
‘ [ request the Federal Political Department to be good enough to bring this declaratio: 
to the notice of the Governments of all States in which the said Convention is now in force, and 
have the honour to be, etc., etc. ”’ 


and to acknowledge its receipt. ee 
We have the honour to be, etv. py 


We would beg Your Excellency to be good enough to take note of the present communication 


‘On Behalf of the Swiss Federal Council: ke 

(Signed) SCHULTHESS,  _ 

President of the Confederation. 

a (Signed), STEIGER aa 
His Excellency Chancellor of the Confederation. 
the Minister for Foreign Affairs. nu 


‘ 


ADHESION. | 
| DANZIG ‘(FREE CITY OF). 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. à | 


BERNE. September 8, 1921. 
Your EXCELLENCY, i 


We have the honour to inform you that we have received from the Polish Legation at Bern 

a Note, dated August 23, 1921, which reads as follows : | 
“I am instructed by my Government which, in virtue of Article 104 of the Peace Treaty 
signed at Versailles on June 28, 1919 conducts the foreign relations of the Free City of Danzig, == 
to inform the Swiss Federal Council, in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 
33 of the Convention between Poland and the Free City of Danzig concluded at Paris on November ; 
g 1920, that it adheres, on behalf of the Free City, to the International Convention of Berne of 

eptember 26, 1906 for the prohibition of night-work for women employed in industry, and that 


; NAN 


it begs Your Excellency to take the necessary steps to give due legal effect to this adherence.” 
‘I have the honour to be, etc...” 


We beg Your Excellency to be good enough to take note of the present communication ‘al d fi | 
to acknowledge its receipt. a, 


We have the honour to be, etc. … * 


a On behalf of the Swiss Federal Council : 


< Le (Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation. — 

3 (Signed) STEIGER, ‘a 

His Excellency _ Chancellor of the Confederation, — 
the Minister for Foreign Affairs. | 


4 = 


27 tb 


0. 3a. — CONVENTION! SUR LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR CHEMIN (| 
DE FER, SIGNÉE A BERNE LE 14 OCTOBRE 1890. | 


POSITION DE L’AUTRICHE. ; 
i Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre’ 1922. 


BERNE, le 19 août 1021. 


_ Nous avons l’honneur de porter à votre connaissance que nous avons reçu de la Légation 
utriche en Suisse, en date du 25 juillet 1921, une note de la teneur suivante : 

_ Aux termes de l’article 313 du Traité de St-Germain-en-Laye, les Conventions et Arrangements 
signés à Berne le 14 octobre 18090, 1. 20 septembre 1893, le 16 juillet 1895, le 16 juin 1898 et le 19 
_ septembre 1906 sur le transport des marchandises par voies ferrées, seront, sous certaines réserves, 
- appliqués entre la République d’Autriche et les Puissances alliées et associées qui y sont parties. 


Cette stipulation du Traité de St-Germain-en-Laye ne saurait, bien entendu, pas trouver 
d'application entre la République d'Autriche et les Etats qui ont souscrit ou adhéré aux dits Con- 
ventions et Arrangements et ne sont pas Puissances alliées ou associées. 
Pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d’une divergence d'opinions sur la question 
du maintien ou de la nullité des traités d’avant-guerre pour les Etats nés du démembrement de la 
_ monarchie austro-hongroise, le soussigné, au nom du Gouvernement Fédéral autrichien, a l'honneur 
. de déclarer que la République d'Autriche, en vue d'assurer l'application d’un régime égel et uni- 
me, reconnaît, sans préjudice de son origine indépendante de l’ancienne monarchie, être liée 
que r les Conventions et Arrangements signés du 14 octobre 1890, du 20 septembre 1893, du 16 juillet 
… 1805, du 16 juin 1898 et du 19 septembre 1906 sur le transport des marchandises par voies ferrées 
vis-à-vis de tous les Etats qui y sont parties avec effet à partir de l’adhésion de l’ancien Empire 
"Autriche, tout en faisant observer que, dès sa naissance, la République d'Autriche a continuelle- 
nt satisfait aux obligations qui en résultent. 


_ En priant le Département Politique fédéral de vouloir bien notifier cette déclaration aux 
uvernements de tous les Etats pour lesquels les dits Conventions et Arrangements sont actuelle- 
ent en vigueur, !¢ soussigné saisit cette occasion pour renouveler au Département Politique fédéral 
issurance de sa très haute considération. 

| (Signé) Dt Léo di PAULI. 


_ Nous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre note de la présente communication et 
nous en accuser réception. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom au Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, — 


Excellence (Signé) STEIGER. 
_ Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


F5 


_ League of Nations — Treaty Series. — 


(No. 3 a. — CONVENTION: CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL, SIGNED 


AT BERNE OCTOBER 14, 1890. 


POSITION OF AUSTRIA. 
Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
; BERNE, August-19, 1921. 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that we received on July 25, 1921, a Note from the Au- 
strian Lesation in Switzerland which reads as follows : 


In conformity with the terms of Article 313 of the Treaty of St-Germain-en-Laye, the Con- 


ventions and Arrangements signed at Berne on October 14th, 1890, September 20, 1893, July 


16, 1895, June 16, 1898 and September 19, 1906, regarding the transport of goods by rail ~ 
will, subject to certain reservations, be applied as between the Austrian Republic and the Allied = 


and Associated Powers who are Parties to the above-mentioned agreements. 


This provision of the Treaty of St-Germain-en-Laye would not, of course, be applicable as 


between the Austrian Republic and States which have signed or adhered to these Conventions _ % 


and Arrangements, but which are not Allied or Associated Powers. 
To guard against any difficulties which might arise in consequence of a divergence of views 


with regard to the validity or non-validity of pre-war treaties in the case of States formed as | ( 


result of the dismemberment of the Austro-Hungarian Monarchy, the under-signed, on behalf 


of the Austrian Federal Government, has the honour to declare that the Republic of Austria, with | 
‘a view to ensuring the application of a single and uniform system, acknowledges, without prejudice | 
to the fact that its origin was independent of the former Monarchy, that it is bound by the Con- 
ventions and Arrangements signed on October 14, 1890, September 20, 1893, July 16, 1895, 


June 16, 1898, and September 19, 1906, relating to the transport of goods by rail, vis-a-vis 
all States which are Parties to the above-mentioned agreements, as from the date of the adherence 


of the former Austrian Empire, at the same time it is pointed out that the Austrian Republic has, . — 
ever since its creation, fulfilled the obligations arising from these Conventions and Arran~ _ 


gements. 

The undersigned requests the Federal Political Department to be good enough to bring this 
Declaration to the notice of the Governments of all States in respect of which these Conventions 
and Arrangements are at present in force, and has the honour, etc., 


é (Signed) Dr. Léo di PAUL. 
We beg Your Excellency to be good enough to take note of the present communication and 


to acknowledge its receipt. 
We have the honour to be, etc. 


Gn behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation. 
(Signed) STEIGER, 


His Excellency Chancellor of the Confederation. 
the Minister for Foreign Affairs. 


1 See Vol. III. page 272 of this Series and notes relating thereto. 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des ? Translated by the Secretariat of the League 
Nations... of Nations. 


fix 


POLOGNE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 20 septembre 1922. 


DT i BERNE, le 28 janvier 1922. 
lONSIEUR LE MINISTRE, 


Conformément à la Déclaration additionnelle du 20 > septembre! 1893 à la Convention inter- 
ationale du 14 octobre 1890 sur le transport des marchandises par chemin de fer, qui règle la 
pr édure à suivre en cas d’accession de nouveaux Etats à la Convention, nous avons l'honneur 
resser ci-joint à Votre Excellence une copie authentique de l’acte par lequel la République 
maise adhère à la dite Convention. Cette adhésion doit, aux termes de la Déclaration addi- 


elle, déployer ses effets un mois après la date de la présente notification. Elle emporte de plein 
t acceptation de toutes les clauses de la Convention. 


fans accession de la République de Pologne à la Convention ue l'inscription dans: Ja liste 


. lignes régies par la dite Convention, des chemins de fer polonais figurant dans Vannexe à la 
sente. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute Condé at 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) Dt HAAB. 
Le Chancelier de la Confédération, 


on Excellence (Signé) STEIGER. 


Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


PROTOCOLE D’ ADHESION. 


lies Puissances signataires de la Convention internationale du 14 octobre 1890 sur le transport 
marchandises par chemin de fer ont résolu, par une Déclaration additionnelle signée à Berne 


o septembre 1893, que les Etats qui n’ont Be pris part à la dite Convention pourront être ro 
adhérer. 


En conséquence, 


GOUVERNEMENT POLONAIS, désirant faire usage de cette faculté, a nommé son plénipotentiaire, 


Son Excellence Monsieur Jean DE MopzELEwsKi, son Envoyé extraordinaire et Minis- 
tre plénipotentiaire près la Confédération Suisse, 


el, en produisant ses pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, a ceqaree : 


pela République Polonaise adhère à la Convention Ale du 14 AUS 1890 sur le trans 
de marchandises par chemin de fer. 


_Le Chef du Département Politique fédéral, M. Giuseppe Mortra, accepte cette déclaration 
ésion au nom des Puissances signataires de la Convention. 


En foi de quoi, le présent protocole a été dressé en deux exemplaires à Berne, le vingttois 
rier mil neuf cent vingt-deux. 


(Sigré) MOTTA. (Signé) J. pp MODZELEWSKI. 


ADHESIONS. 
POLAND. 


| Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1022. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, January 28, 1922. — 
Your EXCELLENCY, i 


In conformity with the Additional Declaration of September 20, 1893, to the internatio 
Convention of October 14, 1890, on the transport of goods by rail, which lays down the procedu: 
to be followed on the adherence of new States to the Convention we have the honour to forw 
herewith to your Excellency an authenticated copy of the Act by which the Polish Republic gives 
its adherence to that Convention. Under the Additional Declaration this adherence must take 
full effect one month after the date of thi notification. The adherence involves, tes facto, 6 
acceptance of all the clauses of the Convention. 

As a result of the adherence of the Polish Republic to the Convention, the Pclish railwa 
which are given in the Annex to this letter must be included in the list of lines to which the pres at 
Convention applies. 

We have the honour, etc., 


On behalf of the Swiss Federal Council: 
(Signed) Dr. HAAB, 4 

President of the Confederation. 

(Signed) STEIGER, : 


| His Excellency © Chancellor of the Confederation. — 
j = The Minister for Foreign Affairs, age 


| PROTOCOL OF ADHESION. 
L The Signatory Powers to the International Convention of October 14, 1890, concern: 4 
? the traffic of goods by rail, have decided, by an additional Decl-ation, signed at Berne on $ 
tember 20, 1893, that the States which were not parties to the above- mentioned Conv 
may be authorised to adhere thereto. 
Consequently, — 


THE POLISH GOVERNMENT desiring to avail itself of this authorisation, has appointed. a 
Plenipotentiary 


His Excellency Monsieur Jean DE MopZzELEWSKI, its Envoy Extraordinary and Minister i 
Plenipotentiary to the Swiss Confederation ; 


__ Who, having communicated his full powers found in good and due form, has made the folle 
declaration : 


The Polish Republic adheres to the International Convention of October 14, — 
concerning the traffic of goods by rail. (an 
The Chief of the Federal Political Department, M. Giuseppe Motra, accepts the foreg 
Declaration of Adhesion in the name of the Signatory Powers to the Convention. 


In witness whereof, the aay Protocol has been drawn up in duplicate at Berne, this twen -— 
third day of ey one thousand nine hundred and twenty-two. Bye 


EE TT Tr (Siened) MOTTA. (Signed) J. DE MODZELEWSKL. 


6 rf 


i Traduit A ond le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of this L 
Rae of Nations. 


t 


TCHÉCOSLOVAQUIE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 10 octobre 1922. 


BERNE, le 6 octobre 1922. 


_Conformément à la Déclaration additionnelle du 20 septembre 1893 à la Convention inter- 
nationale du 14 octobre 1890 sur le transport de marchandises par chemin de fer, qui règle la 
_ procédure à suivre en cas d'adhésion de nouveaux Etats à la Convention, nous avons l’honneur 
_ d’adrésser, ci-joint, à Votre Excellence une copie authentique de l’acte par lequel la République 
chécoslovaque adhère à la dite Convention. Cette adhésion doit, aux termes de la Déclaration 
dditionnelle, déployer ses effets un mois après la présente notification. Elle emporte de plein 
it l'acceptation de toutes les clauses de la Convention. 
_ L’accession de la République Tchécoslovaque à la Convention implique l'inscription, dans 


la liste des lignes régies par la dite Convention, des chemins de fer tchécoslovaques figurant dans 
annexe à la présente. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 
DEN agr 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) Dt HAAB. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


PROTOCOLE D’ADHESION. 


Les Puissances signataires de la Convention irternationale du 14 octobre 1890 sur le trans- 

t de marchandises par chemin de fer ont résolu, par une Déclaration additionnelle signée à 
erne le 20 septembre 1893, que les Etats qui n'ont pas pris part à ladite Convention pourront 

être admis à y adhérer. 


_ En conséquence, 
SOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE, désirant faire usage de cette faculté, 
nommé son plénipotentiaire 

_ Son Excellence Monsieur le Docteur Edouard BENEs, Président du Conseil des Ministres, 

- Ministre des Affaires étrangères de la République, 
uel a déclaré : 
La République Tchécoslovaque adhère à la Convention internationale du 14 octobre 1890 

r le transport de marchandises par chemin de fer. 


| 
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CZECHOSLOVAKIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council, October 10, 1922. 


BERNE, October 6, 1922. 
Your Excellency, 


In conformity with the Additional Declaration of September 20, 1893, to the International | 
Convention of October 14, 1890, on the transport of goods by rail, which lays down the procedure 
to be followed on the adherence of new States to the Convention, we have the honour to forward _ 
herewith to your Excellency an authenticated copy of the Act by which the Czechoslovak Republic | 


gives its adherence to that Convention. Under the Additional Declaration this adherence must 
take full effect one month after the date of this notification ; the adherence involves, ipso facto, 
acceptance of all the clauses of the Convention. 


As a result of the adherence of the Czechoslovak Republic to the Convention, the czecho- 1 
slovak railways which are given in the Annex to this letter must be included in the list of ae eS 


to which the present Convention applies. 
We have the honour, etc., — 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) Dr HAAB, 


President of the Confederation. | mh, 


(Signed) STEIGER, 
Chancellor of the Confederation. 


His Excellency 
the Minister for Foreign Affairs, 


PROTOCOL OF ADHESION. 


7 


The Signatory Powers to the International Convention of October 14, 1890, concerning _ a 


the traffic of goods by rail, have decided, by an additional Declaration, signed at Berne on Sep- 
tember 20, 1893, that the States which were not parties to the above- mentioned Convention 


may be authorised to adhere thereto, 
Consequently, 


THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC desiring to avail itself of this aiithorisation, A 


has appointed as its Plenipotentiary 


His Excellency Monsieur le Docteur Edouard Bis Prime Minister, Minister for RY, ‘ 


Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic, 
Who has declared that : 


The Czechoslovak Republic adheres to the International Convention of October 14, 1890, a 


,concoraing the traffic of goods by rail. 


a Chef du ‘Département Politique fédéral, M. Gitseppe Motta, accepte cette déclaration 
ésion au nom des Puissances signataires de la Convention. 


(Signé) Dt Epwarp BENES. (Signé) MOTTA. 
r copie conforme, | 
Le Chef de la Division des A a nee 

Pp. 0. C À 
(Signature illisible.) 


a. — ARRANGEMENT! CONCERNANT L'ENREGISTREMENT INTERNATIONAL 
s MARQUES DE FABRIQUE OU DE COMMERCE, SIGNÉ A MADRID LE 14 AVRIL 
or REVISE A BRUXELLES LE 14 DECEMBRE 1900 ET A WASHINGTON FE 2 JUIN 


ALLEMAGNE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse le 26 octobre 1922. 


BERNE, le 24 octobre 1922. 


R LE MINISTRE, 


Nou avons l’honneur de faire savoir 4 Votre Excellence que, par note en date du 19 octobre 
2, le Gouvernement allemand nous a notifié sa décision d’adhérer à l'Arrangement de Madrid 
1891, revisé à Bruxelles le 14 décembre 1900 et à Washington le 2 juin 1911, concernant 
gistrement international des marques de fabrique ou de commerce. 

/entrée de l'Allemagne dans l’Union restreinte doit être considérée comme effective à partir. 
| rer décembre 1922, date indiquée par le Gouvernement allemand. 

ibe Saag Votre Excellence ae vouloir bien itt acte de cette adhésion, 


Au nom du Conseil Fédéral suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) Dr HAAB. 
Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. oh 


The Chief of the Federal Political eDepartvient, M. Re Mit, scene Ps 


| foregoing Declaration of Adhesion i in the name of the Signatory Powers to the Convention. 


\3 Th tae whereof, the ent Protocol has been drawn up in duplicate at Geneva, this twent 
fifth day of September, one thousand nine hundred and twenty-two. 


ik 1 
|: “! (Signed) Dr Epwanp BENES. Wy, (Signed) MOTTA, _ 
73 Ê he 


bo: SG AGREEMENT : CONCERNING INTERNATIONAL REGISTRATION OF TRAD 
| MARKS, SIGNED AT MADRID APRIL 14, 1891, REVISED AT PRES ne) 
DECEMBER 14, 1900, AND AT WASHINGTON ON JUNE 2, xorr. 


Rod 
\ 


ADHESION, à ; 
F ERMANY,. 


‘Communicated by the Swiss Federal Council October 26, 1922. 


~~... 2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


F a sf HE October 24, 7022 | 
Your heer cacy, 

We have the honour to inform you that, in a Note dated October 19, 1922, the ei 
Government notified us of its decision to adhere to the Madrid Agreement of April 14, 1809) 3 
as revised at Brussels on December 14, 1900, and at Washington on June 2, 1911, with reg: 
to the international registration of manufacturers and commercial trade marks. 
Germany’s entry into the limited Union may be regarded as taking effect from Decembe 
1922, the date indicated by the German Government. j'a 
‘ We request vou to be good enough to take note of this adhesion. 
TE ; we have the honour to remain, etc. 


Lent ns, On behalf of the Swiss Federal Council : 

Ties oS aaa tae ) (Signed) Dt HAAB, 
Wyte ace 2! + SAG ae Come ie President of the Confederation, 
ores, (Signed) STEIGER, 
F - Chancellor of the Confederation. 


tae. 
ts ea Minster for Foreign Altair. 


He + eect de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the Leg À 
| CAVE of Nations. 


Tar 


° 7g, — CONVENTION INTERNATIONALE! POUR LA PROTECTION DE LA PROPRIÉTÉ 
_ INDUSTRIELLE, SIGNÉE A PARIS LE 20 MARS 1883, REVISEE A BRUXELLES | 

LE 14 DECEMBRE 1900 ET A WASHINGTON LE 2 JUIN 1911, AVEC SON PROTO- | 
COLE DE CLOTURE. 


FINLANDE. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 20 aout 1021. 


Monsteuk LE MINISTRE, 


Nous avons l'honneur d'informer votre Excellence que, par note en date du 2 août 1921, le | 
Gouvernement de la République de Finlande a notifié au Cnseil fédéral suisse qu'il a décidé, avec | 
consentement du Parlement de la République, d’adhérer à la Convention internationale de Paris 
u 20 mars 1883 pour la protection de la propriété incustrielle, revisée à Bruxelles le 14 décembre 
1900 et à Washington le 2 juin 1911, avec son protocole de clôture (voir article 18 de la Convention). 


nement à l’article 16, alinéa 3, de la Convention d'Union de Paris revisée, cette adhé-. 
_ sion prendra effet un mois a rès l’envoi de la notification faite par le Gouvernement: suisse aux 
if autres pays unionistes, donc a partir du 20 septembre 1921. : 


Nous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre acte de cette adhésion et saisissons 
ette occasion pour Vous renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


DANTZIG (VILLE LIBRE DE). 
Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 
Voir plus haut Traité n° 8, page 350 de ce Volume. 


4 Voir vol. III. page 277 de ce Recueil et notes y relatives. 


_ League of Nations — Treaty Series. 


N° 7 a. — INTERNATIONAL CONVENTION: FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL — 4 
PROPERTY SIGNED AT PARIS, MARCH 20, 1883, REVISED AT BRUSSELS ON 
DECEMBER 14, 1900, AND AT WASHINGTON: ON JUNE 2, 1911, TOGETHER WITH 
THE FINAL PROTOCOL, ANNEXED THERETO. 


ADHESIONS. 
| FINLAND. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
BERNE, August 20, 192I. 


Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that, in a Note dated August 2, 1921, the Government _ 
of the Republic of Finland has notified the Swiss Federal Council that it has decided, with the — 
consent of the Parliament of the Republic, to give its adherence to the Paris International Conven- — 
tion of March 20, 1883 for the protection of industrial property, which was revised at Brussels 
or December 14, 1900 and at Washington on June 2, 1911, with its final Protocol (See Article 18 of 


the Convention). 
~ In accordance with Article 16, paragraph 3 of the revised Paris Convention of Union this 


adherence will take e“fect one month after the despatch of the notification issued by the Swiss … 
Government to the other countries in the Union, that js, as from September 20, 1921. i 


We beg Your Excellency to take note of this adherence and have the honour, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation. ai: 


(Signed) STEIGER, 
Chancellor of the Confederation. 


His Excellency 
the Minister for Foreign Affairs. 


| Danzc (FREE CITY oF). 7400 23 

Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. à 

See AE re No. 8, page 350 of this Volume. . | ; à 
1 See Vol. III. page 277 of this Series and notes relating thereto. a 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des ? Translated by the Secretariat of the Less i 
Nations. of Nations. > a 


. LUXEMBOURG. 


Communiqué par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


| BERNE, Te 30 mat 1922. 
IEUR LE M : 

Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Votre lente que, par note en date 
mai 1922, la Légation du Luxembourg à Berne a notifié au Conseil fédéral suisse que le Gou- 
ver ement du Grand-Duché du Luxembourg a décidé d’adhérer à la Convention internationale 
our la protection de la propriété industrielle, revisée à Bruxelles le 14 décembre 1900 et à Was- 

n le 2 juin 1911, avec son Protocole de clôture (voir article 18 de la Convention). 
Ne à l'article 16, alinéa at de la Convention d’ Union de Paris revisée, cètte adhé- 


rangé dans la sixième classe. © 
ne ps Votre ent ge vouloir bien produire acte de eue opte 


Au nom a Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) Dr HAAB. 
Le Chancelier de la Confédération, 
eae (Signé) STEIGER. 
Bon Excellence — 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


No 8 Qi CONVENTION: RELATIVE A LA RÉPRESSION DE LA TRAITE DES BLAN- 


| DHÉSIONS. 
ie INDE. 


Communiquée par le Service français de la Société des Nations. 


Se SGU nar eins A 


PARIS, 3, rue François I, 
le #0 avril aa I 


omme suite à une roimusansestion No. 43 en date du 15 mars 1922, j'ai l'honneur de vous 
ner que le Gouvernement frangais a recu le 27 mars 1922 notification de l’adhésion de 1 Inde 


LUXEMBURG. 


| Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


BERNE, May ae 192% 


M Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that, in a Note dated May 12, 1922, the Lente 
‘Legation at Berne notified the Swiss Federal Council that the Government of the Grand Duchy of. 
_ Luxemburg had decided to give its adherence to the International Convention for the protection 
* of industrial property, which was revised at Brussels on December 14, 1900, and at Washingeg 
on June 2, 1911, with its final Protocol (See Article 18 of the Convention). 

In accordance with Article 16, paragraph 3 of the revised Paris Convention of Union th 
; anid will take effect one month after the despatch of this notification, and therefore, as from 

June 30, 1922. 
| As regards its contribution to the expenses of the International Bureau, Luxemburg di 
_ to be placed in the sixth category. 
i e beg Your Excellency to take note of this adherence. 


We are, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
, (Signed) Dt HAAB, 
; President of the Confederation. 
(Signed) STEIGER, 
Chancellor of the Confederation. 


a RE 


His Excellency 
the Minister for Rereign Affairs. 


SIGNED AT PARIS, MAY 4, 1910. 


| ADHESIONS. | 
al FRA . INDIA. 


Communicated by the “ Service français de la Société des Nations ” 


A: Le 2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE. : 

| vie Paris, 3, Rue ta re, 
J ; et D il 26, 1922. 
So tke pr ore 
In continuation, to letter No. 43 of March 15, 1922, I have the honour to inform you that 
0 ce the French Fou received nepocanon of the adherence of India to. 


1 See Vol. IL page AE of this Series and notes relating thereto. 


* Traduit tee le pectstariat de la Société des * Translated by the Secretariat of the ra e. 
Maori ti Moi Nations; 1}, i 


he ‘ b 


à la Convention relative à la traite des femmes, signée à Paris le mai IO1I0, sous les réserves 
suivantes: PAPA AE | 
LA « L'Inde se réserve le droit de substituer à son gré l’âge de 16 ans, ou tout âge plus 
élevé qui pourra être fixé ultérieurement, aux limites d'âge prescrites au paragraphe B 


; du Protocole final de la Convention. » 
_ Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma haute considération. 


Pour le Président du Conseil, Ministre des Affaires étrangères 
et par Autorisation : 


: Le Ministre Plénipotentiaire, 
Chef du Service français de la Société des Nations, 


(Signé) JEAN GOUT. 


L'Honorable Sir J. Eric DRUMMOND, 
.  Sécrétaire général de la Société des Nations, 
DRE Genève. — 


Pays-Bas (POUR SURINAME ET CURAÇAO). 
Mi Communiqué par le Ministre des Pays-Bas à Berne, le 3 avril 1922. 
GATION DES Pays-Bas. 


N° 2722. sd 
Paris, le 14 novembre 1921. 


Par lettre du 3 mars 1913, N° 276, de feu le Chevalier de Stuers, concernant l'adhésion des 
| Pays-Bas en ce qui concerne les Indes Néerlandaises à la Convention Internationale signée à Paris 
4 mai 1910 relative à la répression de la traite des blanches, il a été porté à la connaissance de 
Son Excellence le Ministre des Affaires étrangères à Paris que cette adhésion, en ce qui concer- 
nait les Indes occidentales néerlandaises, s’effectuerait dès que les dispositions légales nécessaires 
auraient été prises. | J 
_ Ces dispositions ayant actuellement été prises je suis chargé, en vertu de l’article 11 de la Con- 
ention susmentionnée et j’ai l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que le 
uvernement de la Reine adhère à cette Convention également en ce qui concerne les Colonies 
des Indes occidentales Suriname et Curacao. / 
- Conformément au second alinéa de l’article 11, j'ai été chargé d’informer Votre Excellence 
3 ue, en vue de l'application de la Convention relative à la répression de la traite des blanches 
; les Indes occidentales un‘nouvel article 255 ter a été inséré au Code Pénal de Suriname ainsi 
ju'un nouvel article 260 au Code Pénal de Curacao. ; 
Ces articles sont ainsi rédigés : «La traite des blanches est punie d’un emprisonnement de 
_ cinq ans au plus ». 
Je serais vivement reconnaissant à Votre Excellence de bien vouloir prêter son bienveillant 
itermédiaire afin que les pays contractants soient avisés que la transmission de commissions — 
gatoires ayant trait aux faits visés par la Convention pourra être effectuée directement par les 
_ autorités judiciaires. 
_Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence, etc. 


(Signé) R. THORBECKE. 


_ Monsieur Aristide BRIAND, 
Président du Conseil, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Paris. 


— Treaty Series. 


| J f xy 5 a ! a 
Convention regarding the Traffic in Women, signed at Paris on May 4, 1910, subject to the fol- 
lowing reservations: _ Ne, ae 
“India reserves the right to substitute at her discretion in place of the age limits 
defined in paragraph B of the final Protocol of the Convention, the age of 16, or any 
higher age limit which may subsequently be decided upon. ”’ RENE 
I have the honour, etc. 


For the President of the Council, Minister for Foreign Affairs 
} and by Authority :. 
The Minister Plenipotentiary, 
a Director of the French Department for theLeague of Nations, 
The : (Signed) JEAN GOUT. 
Honourable Sir J. Eric DRUMMOND, Ni 
Secretary General of the League of Nations, 
Geneva. 


THE NETHERLANDS (FOR SURINAME AND CURAÇAO). 
Communicated by the Netherlands Minister at Berne, April 3, 1922. 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 2722. 


Paris, November 14, 1921. 
| Your EXCELLENCY, 


| In the late Chevalier de Stuers’ letter No. 276 of March 3, 1913, regarding the adherence of. 
_the Netherlands, as far as the Dutch Indies are concerned, to the International Convention signed 
in Paris on May 4, 1910, regarding the Suppression of ‘the White Slave Traffic, His praia ss a 
the Minister for Foreign Affairs in Paris was informed that such adherence, as far as the Dutch 
- West Indies were concerned, would be carried into effect as soon as the required legislative steps _ 
had been taken. ‘a 
| These steps having now. been taken, I have the honour to inform Your Excellency, as requirëd 
under Article rx of the above-mentioned Convention, that Her Majesty’s Government now adheres | 
to this Convention in respect of the Dutch West Indies, Suriname and Curaçao. 


I have been instructed to inform Your Excellency, in accordance with paragraph 2 of Article II, — 
_ that, with a view to putting into force in the Dutch West Indies the Convention regarding the sup- 
pression of the White Slave Traffic, a new Article 255 has been inserted in the Penal Code of Suri- 
name and a new Article 260 in the Penal Code of Curacao. 
These Articles are worded as follows: ‘‘ White Slave traffic is punishable with a term of impris- __ 
onment not exceeding 5 years ” 3 û 
I should be greatly obliged if Your Excellency would be good enough to give Your kind assist- 
ance for the purpose of the various contracting countries that rogatory commissions relating to 
matters dealt with in the Convention may be transmitted directly by the judicial authorities. 


I avail myself of this occasion, etc. 


| ; (Signed) R. THORBECKE. 
_ His Excellency, 
4 Monsieur Aristide BRIAND, 
President of the Council, 
Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 


ET TECHNIQUES. 


Sous-DIRECTION DES CHANCELLERIES 
; ET DU CONTENTIEUX. 


PREMIER BUREAU. 
G. B. 26/1. 


Paris, le 15 décembre 1021. 


i A date du 14 novembre dues vous avez bien voulu me faire pare de l’adhésion des Indes 
ccidentales néerlandaises à la Convention internationale signée à à Paris le 4 mai ae relative à 


répression de la traite des blanches. 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de cette communication. 


Agréez, Monsieur le Chargé d’ Affaires, les assurances de ma considération la plus distinguée. 


Monsieur R. THORBECKE, 
crete d'Affaires des Pays- -Bas, Paris: 


(Signé) Maurice HERBETTE. 


j La te suivante de signatures, Nan et adhésions a été communiquée au Secrétariat par: le 
e français de la Société des Nations le 19 juillet 1922. 


RATIFICATIONS. 
8 août | 1912 
8 août 1912 
30 juillet 1014 
(n’a pas ratifié) 
(n’a pas ratifié) 
8 aout 1912 
* 8 août IgI2 
8 août — 1912 
(n’a pas ratifié) 
8 août 1012 
9 septembre 1913 
8 août 1912 
(n’a pas ratifié) 


Bad 


Canada . 


Colonies frangaises 
Dantzig 
Indes 


ADHESIONS, 


15 juin 
25 avril 


rer janvier 
2 juillet 


27 mai 


Indes orient. néerlandaises 5 mars 


Maroc 

Monaco 4 
Norvège 
Pologne 

Siam 


Surinam et Curaçao 


Tchécoslovaquie 
Terre-Neuve 
Tunisie 

Uruguay 
Nouvelle-Zélande 


rer janvier 
2 juillet 


Re décembre 
12 janvier 

28 décembre 
14 novembre 


8 juin 
1er octobre 
ret janvier 


30 juin 


1°? octobre 


Colonies britanniques. 


Bahamas . 
Ceylan 
Chypre 
Détroit 
Gibraltar 
Hong-Kong 


les Fidji 


Jamaïque 

Kenya 

Malte 

Nyassaland 
odésie du Sud 

Trinité 


4 novembre 


4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 


4 novembre 


4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 
4 novembre 


1921 


1913 


1922 


1921 
1922 
1013 
1922 
1921 
1921 
1021 


1921 


1921 
1921 
1933 
1922 
1920 
1913 


1921 


1921 


1021 
1921 
1921 


1921 


ne du Ep me — 


i 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
DEPARTMENT OF THE DIRECTOR 
OF ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL AFFAIRS. 


SuB-DEPARTMENT 
DES ‘‘ CHANCELLERIES ET DU CONTENTIEUX ”’ 


First BUREAU. 
G. B. 26/1. 


REPUBLIQUE FRANÇAISE. . 


Paris, December 15, 1921. | 


SIR, 


To Monsieur R. THORBECKE, 
Netherlands Chargé d'Affaires, Paris. 


(Signed) Maurice HERBETTE. 


, on July 19, 1922. 


On November 14 last, you were good enough to inform me of the adherence of the Dain 
West Indies to the International Convention signed in Paris on May 4, 1910, regarding the rt 
sion of the Traffic in Women and Children. 

I have the honour to acknowledge receipt of this communication. 

I have the honour, etc. 


The following list of signatures, ratifications and adhesions has been forwarded to the Secretaria 
by the “ Service Français de la Société des ste 


ADHESIONS, — sai 


SIGNATORIES. RATIFICATIONS, te 
Austria-Hungary August 8, 1912 Bulgaria June 15, 
Belgium _ July 30, 1914 Canada | April 25, 
Brazil (Has not ratified Czechoslovakia June 8, 
Denmark (Has not ratified Danzig July 2! 
France August 8, 1912 Dutch East Indies March 5, 
Germany August 8, 1012 French Colonies Januar i; 
Great Britain August 8, 1912 India May 27, 
es (Has not ratified) Monaco July me 
erlands August 8, 1912 Morocco Januar & 
Paracel September 9, 1913 Newfoundland . October I, 1913 
Russia August 8, 1912 Norway December 16, I921 
Spain August 8, 1912 Poland Januar 12, 1921 
eee (Has not ratified) Siam December 28, 1921 
Surinam and Curacao November 
Tunis Januar 


\ Uruguay June 

New Zealand October. 
British Colonies. 
Bahamas November 4, 
a Ceylon Novembre 4, I 

f L Cyprus November 4, 
Fiji Islands November, 4, 
Gibraltar November 4, 
Hong-Kong November 4, 
Jamaica November 4, 
Kenya November 4, 
Malta November 
Nyassaland November 

} Southern Rhodesia November 

Stairts Settlements November 

‘ Trinidad November 
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< No. 15 4. — CONVENTION! RELATIVE AUX SUCCESSIONS MOBILIÈRES DE SUJETS 
4 GRECS DÉCÉDÉS EN HONGRIE, OU DE SUJETS HONGROIS DECEDES EN GRECE, 
SIGNÉE A ATHÈNES LE 31 MAI/r2 JUIN 1856. 


Remise en vigueur de cette Convention entre la Grèce et la Hongrie. 


. Communiquée par le Directeur du Secrétariat Hellénique Permanent auprès de la Société des 
Nations, le 13 mars 1922. 


EXTRAIT DU Journal Officiel DE GRÈCE. 
(1/14 février 1922, Vol. I, n° 15.) 
Le MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES communique : 

«Conformément à l’article 224 du Traité de Trianon, le Gouvernement hellénique a notifié 
au Gouvernement hongrois le 27/9 janvier 1922, qu’à partir de cette date sont remises en vigueur 
Jes Conventions bi-latérales suivantes : 

1. Convention du 31 mai/12 juin 1856 relative aux successions mobilières des sujets 
des deux Etats décédés en Grèce et en Hongrie. 

2. Déclaration des 30/12 et 5/18 août 1902 et 3/16 septembre 1904, concernant 
l’exemption d'impôts sur les successions mobilières. 
3. Convention du 16/28 mars 1874 concernant l’extradition réciproque des mate- 
lots déserteurs, et 

-4. Traité d’extradition du 8/21 décembre 1904. » 


L No. 16 a. — DECLARATIONS? ENTRE L’AUTRICHE-HONGRIE ET LA GRÈCE CONCER- 
i NANT L’EXEMPTION D’IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS MOBILIERES. ATHENES, 
12 AOÛT /30 JUILLET 1902, 5/18 AOÛT 1902, 9 SEPTEMBRE 1904, 3/16 SEPTEM- 
BRE 1904. 

is, Remise en vigueur de ces déclarations entre la Grèce et la Hongrie. 

À Communiquée par le Directeur du Secrétariat Hellénique Permanent auprès de la Société des 
t's Nations, le 13 mars 1922. 

{ Voir plus haut, n° 15 a. 


No. 17 a. — CONVENTION? ENTRE L’AUTRICHE-HONGRIE ET LA GRECE CONCER- 
NANT L'EXTRADITION RÉCIPROQUE DES MATELOTS DESERTEURS, SIGNÉE A 
ATHÈNES, LE 16/28 MARS 1874. 


Remise en vigueur de cette Convention entre la Grèce et la Hongrie. 


Communiquée par le Directeur du Secrétariat Hellénique Permanent auprès de la Société des 
Nations. le 13 mars 1922. 


Pg le OT A en gt Let Pre 


Voir plus haut, n°-15 a. 


“ 


No. 18 a. — TRAITE D’EXTRADITION‘ ENTRE L’AUTRICHE-HONGRIE ET LA GRECE, 
SIGNÉ A ATHENES LE 8/21 DÉCEMBRE 1904. 
Remise en vigueur de ce Traité entre la Grèce et la Hongrie. 


Communiquée par le Directeur du Secrétariat Hellénique Permanent auprès de la Société des 
Nations, le 13 mars 1922. 


LP St 


Gi, el 
Pope: 


Voir plus haut, n° 15 a. 


1 Voir vol. II, page 157 de ce Recueil. 
3 Voir vol. II, page 161 de ce Recueil. 
® Voir vol. II, page 169 de ce Recueil. 
4 Voir vol. II, page 173 de ce Recueil. 
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No. 15 a. — CONVENTION! WITH REGARD TO SUCCESSION OF MOVABLE PROPERTY 
OF GREEK SUBJECTS DECEASED IN HUNGARY, OR OF HUNGARIAN SUBJECTS 
DECEASED IN GREECE, SIGNED AT ATHENS ON MAY 31/JUNE 12, 1856. 


Revival of this Convention between Greece and Hungary. 


Communicated on March 13, 1922, by the Director of the Permanent Greek Secretariat accred- 
tted to the League of Nations. 2 


EXTRACT FROM THE Journal Officiel OF GREECE. 
(February 1/14, 1922, Vol. I, No. 15.) 
The MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS communicates : 


“ In accordance with Article 224 of the Treaty of Trianon, the Greek Government has noti- 
fied the Hungarian Government on January 27/9, 1922, that, as from that date, the following bila- 
teral Conventions will be revived : 

(x) Convention of May 31/June 12, 1856, with regard to succession of movable 
property of subjects of both States, deceased in Greece and in Hungary. 

(2) Declarations of August 30 Jr2 and 5/18, 1902, and September 3/16, 1904, with 
regard to exemption from duties on successions to movable property. 

(3) Convention of March 16/28, 1874, with regard to the mutual extradition of 
deserters from the Navy and Mercantile Marine. 

(4) Extradition Treaty of December 8/21, 1904. ” 


No. 16 a. — DECLARATIONS? BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND GREECE WITH 
REGARD TO EXEMPTION FROM DUTIES ON SUCCESSIONS TO MOVABLE PRO- 
PERTY. ATHENS, AUGUST 12/JULY 30, 1902, AUGUST 5/18, 1902, SEPTEMBER 9g, 
1904, SEPTEMBER 3/16, 1904. 

Revival of these Declarations between Greece and Hungary. 
Communicated on March 13, 1922, by the Director of the Permanent Greek Secretariat accred- 
| ited to the League of Nations. 
See No. 15 a) above. 


No. 17 4. — CONVENTION * BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND GREECE WITH 
REGARD TO THE MUTUAL EXTRADITION OF DESERTERS FROM THE NAVY 
AND MERCANTILE MARINE. SIGNED AT ATHENS, MARCH 16/28, 1874. 

Revival of this Convention between Greece and Hungary. 


Communicated on March 13, 1922, by the Director of the Permanent Greek Secretariat accred- 
ited to the League of Nations. 
See No. 15 a) above. 


No. 18 a — EXTRADITION TREATY # BETWEEN AUSTRIA-HUNGARY AND GREECE 
SIGNED AT ATHENS, DECEMBER 8/21, 1904. 
Revival of this Treaty between Greece and Hungary. 
Communicated on March 13, 1922, by the Director of the Permanent Greek Secretariat se 
ited to the League of Nations. 
See No. 15 a) above. 


1 See Vol. [I, page 157 of this Series. 
3 See Vol. II, page 161 of this Series. 
3 See Vol. II, page 169 of this Series. 
# See Vol. II, page 173 of this Series. 
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19 a. — DECLARATION! CONCER- 
“NANT LES RELATIONS COMMERCIA- 
S ENTRE L’ESPAGNE ET LES PAYS- 


AS, DU 12 JUILLET 1892, MODIFIÉE . 


PAR DECLARATION DU 13 NOVEM- 
BRE 890)". 


_Dénonciation par l'Espagne. 


Communiquée par le Ministre des Pays-Bas 
| Berne, le 16 septembre 192x. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — 


No. 19 a. — DECLARATION ! CONCERN- 
ING REGULATION OF COMMERCIAL 
RELATIONS BETWEEN SPAIN AND 
THE NETHERLANDS OF JULY 12, 1892, 
MODIFIED BY DECLARATION OF NO- 
VEMBER 13, 1899 2. 


Denunciation by Spain. 


Communicated by the Minister for the Nether- 
lands at Berne, on September 16, 1921. 


DutcH Text. 


In verband met zijne kennisgeving in de Staatscourant van 13 October 7. /., No. 218, betref- 


ende het voorloopig van kracht blijven van de verklaring van 12 Juli 1892 ( Staatsblad 1893, No. 217) 
opens de voorloopige regeling der handelsbetrekkingen tusschen Nederland en Spanje, maakt het 
Ministerie van Buitenlandsche Zaken bekend, dat bedoelde verklaring, alsmede de verklaring van 
November 1899 (Staatsblad 1900, No. 78) tot wijziging van de verklaring van 12 Juli 1892, thans 

or de Spaansche Regeering definitief is opgezegd. 
_ Mitsdien zal bedoelde verklaring, alsmede de wijziging van 13 November 1899, 20 Maart 1927 


iten werking treden. 


3 TRADUCTION. 


scourant du 13 octobre dernier, No. 218, 
if à la prorogation provisoire de la décla- 
n du 12 juillet 1892 (Staatsblad, 1803, 
217), concernant le règlement provisoire 
relations commerciales entre les Pays- 
et l’Éspagne, le Ministère des Affaires 
gères porte à la connaissance des inté- 


No. 
ee 


sés que la déclaration en question ainsi 


e la déclaration du 13 novembre 1899 (Staats- 
blad 1900, No. 78), modifiant la déclaration 
du 12 juillet 1892 ont été dénoncées définiti- 
_vement par le Gouvernement espagnol. 

Par suite, la déclaration en question ainsi 
que la modification du 13 novembre 1899 
prendront fin le 20 mars ro21. 


erlandsche Siaatscourant du 4 janvier 


Ye Martens : Nouveau Recueil général des 
és, deuxième série, tomes XX, pages 559, 
et XXII, page 294. 
i Nouveau Recueil général des 
Traités, deuxième série, tome XXXIII, page 243. 
8 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
ations. 


(Nederlandsche Staatscourant van 4 Januari 1921.) — 


8 TRANSLATION. 


With reference to its notification in the 
Staatscourant of October 13 last; No. 278, 
concerning the provisional prorogation of the 
Declaration of July 12, 1892 (Staatsblad 1893, 
No. 217), relating to the provisional regulation 


_of Commercial relations between the Nether- 


lands and Spain, the Ministry for Foreign 
Affairs notifies to whom it may concern that 
the said Declaration as well as the Declara- 


: tion of November 13, 1899 (Staatsblad 1900, 


No. 78), modifying the Declaration of July 12, 
1892, has now been definitely denounced by 
the Spanish Government. HAT 5 
The said Declaration as well as its modi- 
fication of November 13, 1890, will therefore 
cease to be in force as from March 20, 1921. 


(Nederlandsche Staaiscourant of January 4, 
1021.) 


i 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 84, 
page III. 


* British and Foreign State Papers, Vol. 92, 


page 456. 


of Nations, 


3 Translated by the Secretariat of the League 


a 


ist 


\ 


k 
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No. 20 a. — PROCÈS-VERBAL SIGNÉ A 
COLOGNE LE 2 FÉVRIER 1889 ET 
ARRANGEMENT TÉLÉGRAPHIQUÉ EN- 
TRE L’ALLEMAGNE, LA BELGIQUE, 
LA GRANDE-BRETAGNE ET LES PAYS- 
BAS, SIGNÉ A LONDRES LE 28 MARS 
1889. 


Abrogation de ces engagements internatio- 
naux. 


Communiquée par le Ministre des Pays-Bas à 
Berne, le 16 septembre 1921. 


TELEGRAAFOVEREENKOMST. 


en buiten werking is getreden. 


Het op 2 Februari 1889 te Keulen onderteekende proces-verbaal (Staatsblad 1889, No. 69) 


Gente ee mede komen te vervallen. 


No. 20 a. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DutcH TEXT. 


De Minister van Buitenlandsche Zaken brengt ter algemeene kennis, dat de op 28 Maar 
te Londen tusschen Nederland, Belgie, Duitschland en Engeland gesloten telegraafovereenkoms: 
(Staatsblad 1889, No. 60) door de vier daarbij betrokken landen als beëindigd wordt beschouwd 


(Nederlandsche Staatscourant, van 7 April 192 


— PROCÈS-VERBAL SIGNED 


AND THE NETHERLANDS, SIGNED AT 
LONDON, MARCH 28, 1889. 3 


Abrogation of these international engage 
ments. 


Communicated by the Minister for the Neth 
lands at Berne, September 16, 1921. ee 


hi oa 


ens 1 TRADUCTION. 
ARRANGEMENT TELEGRAPHIQUE. 


Le Ministre des Affaires étrangéres porte 
à la connaissance des intéressés que l’arrange- 
ment télégraphique conclu le 28 mars 1889 à 
Londres entre les Pays-Bas, la Belgique, l’Alle- 
magne et la Grande-Bretagne (Staatsblad 1889, 
No. 69), est considéré par les quatre Parties 
contractantes comme ayant pris fin et qu’il 
a donc cessé d’étre en vigueur. 

Par suite le Procès-verbal signé à Cologne 
le 2 février 1880 eee 1889, No. 69) a 


également pris 
(Nederlandsche SRE du 7 avril 1921.) 


a Traduit par le FOR de la Société des 


| Nations. tË 


bas, consequently, likewise ceased to be effec 


. of Nations. 


: 1 TRANSLATION. 


TELEGRAPHIC AGREEMENT. — 


The Minister for Foreign Affairs notifie 
whom it may concern that the Telegra 
Agreement concluded on March 28, 188 
London between the Netherlands, Belgi 
Germany and Great Britain (Staatsblad 1889, 
No. 69), is considered by the four Contracting 
Parties as being terminated and is no lo 
in force. 

The Procès-Verbal, signed at Cologne 
February 2, 1889 (Staatsblad 1889, No. 


(Nederlandsche Staatscourant, of April 7, 19 


1 Translated by the Secretariat of the | 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


The 
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_ No.21a — CONVENTION! DE COMMERCE 

©) ENTRE LES PAYS-BAS: ET LA ROU- 

HU MANTE, SIGNÉE A LA HAYE LE 15 
MARS 1899. ’ 

Dénonciation par la Roumanie. 


Communiquée par le Ministre des Pays-Bas 
2 Berne le 16 septembre 1921. 


2 TRADUCTION. 


Le Ministére des Affaires étrangères porte 
_ à la connaissance des intéressés que le Gou- 
_ vernement roumain — par une lettre du Mi- 
_ nistre de Roumanie du 2 avril dernier — a 
dénoncé l’Accord de commerce et de naviga- 
tion du 15 mars 1899. 

_ Par suite l’Accord en question prendra fin 
Te 2 avril 1922. 


; W ederlandsche Staatscourant, du 12 avril 1921.) 


Be . N° 22a. — ARRANGEMENT -RELATIF A 

_ LA REPRESSION DE LA CIRCULATION 
DES PUBLICATIONS OBSCENES, 5 SIGNE 
A PARIS LE 4 MAT toto. 


ADHÉSION. - 
des Pays-Bas pour: LES COLONIES 


_ DES INDES ORIENTALES NÉERLANDAISES. 
SURINAME et CURAÇAO. 


i 5 EE Le par le Ministre des Pays-Bas à 
Berne le 3 avril 1922. 


N° 2749. 
“Paris, le 18 novembre 1921. 


Conformément à l'article 7 de l’Arrangement 
elatif à la répression de la circulation des publi- 


pe Martens : Nouveau Recueil eee des 


ruse 8 De Martens: Nouveau Recueil général des 
| _ Traités, troisième série, tome VII, page 266. 


a a 
X 


‘No. 21 a. — COMMERCIAL CONVENTION? 


BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
ROUMANIA, SIGNED AT THE HAGUE 
MARCH 15, 1899. 

Denunciation by Roumania. 


Communicated by the Minister for the Nether- 


lands at Berne, September 16, 1921. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


Het Ministerie van Buitenlandsche Zaken maakt bekend, dat de Roemeensche Regeering 
bij schrijven van den Roemeenschen gezant van 2 April j.l.de overeenkomst van handel en scheep- 
_ Vaart van 15 Maart 1899 tusschen Nederland en Roemenie heeft opgezegd. 

Deze overeenkomst houdt dus op van kracht te zijn met ingang van 2 April 1922. 


(Nederlandsche Staatscourant, van 12 April 1921.) 


2 TRANSLATION. 


The Ministry for Foreign Affairs notifies to 
those whom it concerns that the Roumanian 
Government — by a letter from the Rouman- 
ian Minister of April 2nd last — has denounced 
the Agreement of Commerce and navigation of 
March 15, 1899. 

The Agreement in question will, therefore, 
cease to be in force as from April 2, 1922. 


(Nederlandsche Staatscourant of April 12, 1921.) 


No. 224. — AGREEMENT FOR THE RE? 
PRESSION OF OBSCENE PUBLICATIONS? 
SIGNED AT PARIS, MAY 4, roro. 


ADHESION. 
of the NETHERLANDS for: 

THE COLONIES OF THE DUTCH EAST INDIES. 
SURINAME and CURAÇAO. 
Communicated by the Netherlands Minister at 
Berne, April 3, 1922. 

2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 2749. 
Paris, November 18, 1921. 


Your EXCELLENCY, 


In accordance with Article 7 of the Agreement 
regarding the Repression of Obscene Publica- 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 92, 
page 390 

® Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 

# British and Foreign State Papers, Vol. 


page 251. 


103, 


“* 


Tay 
Fi 
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League of Nations — Treaty Series. 


| 


_ cations obscénes, je suis chargé et j'ai l'honneur 


de porter à la connaissance de Votre Excellence 
ue le Gouvernement de la Reine a décidé 
‘appliquer l’arrangement susmentionné dans les 


1 colonies néerlandaises des Indes orientales et 


également en Suriname et Curaçao. 
je Gouvernement a désigné comme autorité 
visée à l’article premier : 


Aux INDES ORIENTALES : Le bureau d'Etat 
pour la répression de la traite des blanches, 
siégeant à Batavia. 


Au SURINAME : le Procureur Général de 
la Cour de Justice de Paramaribo. 


Au CURAÇAO : le Procureur Général de 
la Cour de Justice de Willemstad. 


Veuillez agréer, Monsieur le Président, etc. 
(Signé) R. THORBECKE. 


A Son Excellence Monsieur Aristide BRIAND, 
Président du Conseil, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Paris. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE. 


DIRECTION DES AFFAIRES 
ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES. 


Sous-DIRECTION DES CHANCELLERIES 
ET DU CONTENTIEUX. 


PREMIER BUREAU. 
Dossier G. B. 28 /2. 


Paris, Je 15 décembre 1921. 


_ MONSIEUR LE CHARGÉ D'AFFAIRES, 


A la date du 18 novembre 1921, vous avez 
bien voulu me faire part de l’adhésion des 
Indes orientales néerlandaises ainsi que de 
Suriname et Curacao à l’arrangement relatif à 
la répression de la circulation des publications 
obscènes. 


J'ai l'honneur de vous accuser réception de 
cette communication. 


Agréez, Monsieur, etc. 
(Signé) Maurice HERBETTE. 


À Monsieur R. THORBECKE, 
Chargé d'Affaires des Pays-Bas, 
É Paris. 


tions, I am instructed to inform Your Excel- 


lency that Her Majestys Government has. 


decided to put the above-mentioned Agreement 
into force in the Dutch East Indies and also in © 
Suriname and in Curacao. 


The Government has appointeu as 


the 
authority mentioned in Article 1: i 


For the Dutcu East Inpirs: The State 


Office for the Suppression of White Slave i ashy 


Traffic at Batavia. 
For SURINAME: The Public Prosecutor 
at the High Court of Justice, Paramaribo. 
For Cura¢ao : The Public Prosecutor at 
the High Court of Justice, Willemstad) 


I have the honour, etc. 


(Signed) R. THORBECKE. 
His Excellency Monsieur Aristide mine 
President of the Council, 
Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 

_ FRENCH REPUBLIC. 
DEPARTMENT OF THE DIRECTOR OF 
ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL AFFAIRS. 
SuB-DEPARTMENT 
‘ DES: CHANCELLERIES ET DU CONTENTIEUX ; 


First BUREAU 
Dossier G. B. 28/2. 


Paris, December 15, 1921. 


SIR, 


On November 18, 1921, you were good 
enough to inform me of the adherence of the 
Dutch East Indies, together with Suriname and 
Curacao, to the Agreement regarding the 
Repression of Obscene Publications. 


f 
I have the honour to acknowledge receipt 
of this communication. 


I have the honour, etc. 


(Signed) Maurice HERBETTE. 
To 
Monsieur R. THORBECKE, 
Netherlands Chargé d'Affaires, 
Paris. 
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23 a. — CONVENTION! POUR L’AMELIORATION DU SORT DES BLESSÉS ET MA- 
LADES DANS LES ARMEES EN CAMPAGNE, SIGNÉE A GENÈVE LE 6 JUILLET 
906. Nc ; | F eu 


GRÈCE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


r 


( BERNE, le 2 juin 1021. 
ISIEUR LE MINISTRE, 


Nous avons l'honneur d'informer Votre Excellence que le 27 mai 1921, le Chargé d’affaires 
èce à Berne a remis à notre Département Politique l’instrument de ratification par la Grèce 
a Convention de Genève du 6 juillet 1906 concernant l'amélioration du sort des blessés et ma- | 

es dans les armées en campagne. à pa 

-joint, nous remettons a Votre Excellence une copie certifiée conforme du procés-verbal 

a été dressé a cette occasion. ‘ x 

eui 


llez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Conjédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


Monsieur le Ministre des 
Affaires étrangéres. 


_ Le Chargé d’Affaires de Grèce a remis ce jour au chef du Département Politique fédéral, 

pour être déposé dans les Archives de la Confédération Suisse, l’Acte portant ratification par Sa 

Majesté le Roi des Hellénes de la Convention pour. l'amélioration du sort des blessés et malades 

ans les armées en campagne, du 6 juillet 1906. ; | ; 

__En foi de quoi a été dressé, en un seul exemplaire, le présent procès-verbal, dont une copie 

an conforme sera transmise par la voie diplomatique aux Puissances qui sont Parties à cette 
ition. / js ox 


1 Fait à Berne, le vingt-sept mai mil neuf cent vingt et un. 


(Signé) RaouL Brsrca ROSETTI. 


; / (Signé) MOTTA. ; 
> certifiée conforme. GE : 
Le Chef de la Division 

_ des Affaires étrangères. 


7 
¥ 


BERNE, le 28 mai 1921. 


| Je Martens: Nouveau Recueil général des Traités, troisiéme série, tome II, page 620. pare 


No. 23 a. — CONVENTION: FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION:OF T 

‘ SICK AND WOUNDED OF ARMIES IN THE FIELD, SIGNED AT GENEVA, JUL 
1906. … 

RATIFICATION. | 

GREECE. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. COUR 
BERNE, June 2, 1921. 


Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that, on May 27, 1921, the Greek Chargé d’ Affaires at Be: 
handed to our Political Department, the instrument containing the ratification by Greece of 1 
Geneva Convention of July 6, 1906, for the amelioration of the condition of the sick and wo 
_ of armies in the field. a A ae 

We send Your Excellency herewith a certified true copy of the procès-verbal which was dr 
up on that occasion. | 


We have the honour to be, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : | 
(Signed) SCHULTHESS, | 
À Fe President of the Confederation. … 
aan) 1 (Signed) STEIGER, 
2 | fe Chancellor of the Confederation. 
_ His Excellency 
| the Minister for 


a Foreign Affairs. - 
_ The Greek Chargé d'Affaires has this day handed to the Head of the Federal Political Dep 


. ment, to be deposited in the archives of the Swiss Confederation, the Act containing the ratifi m: 
__ tion by His Majesty the King of the Hellenes of the Convention of July 6, 1906, for the amelioré 
» tion of the condition of the sick and wounded of armies in the field. i: 
> In faith whereof the present procès-verbal has been drawn up in a single copy, a ce 
__ true copy of which will be transmitted through the diplomatic channel to the Powers whic 
_ Parties to this Convention, = me. 
aes Done at Berne this twenty-seventh day of May one thousand nine hundred and twenty or 


\ Shores à | (Gigned) Raour Brstca} ROSETTI 
F4 HT AUTRE (Signed) MOTTA, : 
BERNE, May 28, 1921. 


1 ex 
as 
+ 


Mori + 
a 


? British and. Foreign State Papers, Vol. 99, page 968. | 
Traduit par le Secrétariat de la Société des > Lara by the Secretariat of the | 
; ER TN se Fe , of Nations. | 
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} 


FINLANDE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 10 mai 1921. 


BERNE, le 4 mai 1921, 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Pour faire suite aux notes-circulaires du ref décembre 1919 et du 27 février 1920, nous avons 
l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, dans le délai d’un an prévu par l’ar- 
ticle 32, alinéa 3, de la Convention signée à Genève le 6 juillet 1906 pour l’amélioration du sort 
des blessés et malades dans les armées en campagne, aucune opposition ne nous a été signifiée contre 


adhésions de la République Tchécoslovaque et de la Finlande à cette Convention. 


En conséquence, l’adhésion de la République Tchécoslovaque est devenue définitive dès 
e xe décembre 1920 ; celle de la Finlande, dès le 27 février 1921. 


_ Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé). STEIGER. 


HSE 
_ Son Excellence 
_ Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


TCHECOSLOVAQUIE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 10 mai 1921 
Voir lettre précédente. 


DANTZIG (VILLE LIBRE DE). 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


h BERNE, le 12 octobre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Par note du 6 octobre 1921, le Ministre de Pologne en Suisse nous a fait connaître, d'ordre 
n Gouvernement et au nom de la Ville libre de Dantzig, le désir de cette Ville libre d’adhérer 
Convention, signée à Genève le 6 juillet 1906, pour l'amélioration du sort des blessés et malades 
s les armées en campagne. , 
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_ ADHESIONS. 
FINLAND. 


a Communicated by the Swiss Federal Council, May 10, 1921. 


Fy 


BERNE, May 4, 1921. 


_ Your EXCELLENCY, 


In continuation of the circular Notes of December 1, 1919, and of February 27, 1920, we have - 


the honour to inform your Excellency that within the period of one year laid down in Article 32, 


paragraph 3, of the Convention signed at Geneva on July 6, 1906, with regard to ‘‘the ameliora- 
tion of the condition of the sick and wounded of armies in the field’, we have been notified — 


‘of no opposition in respect of the adherence of the Czechoslovak Republik or of Finland to this 
_ Convention. 

Consequently the adherence of the Czechoslovak Republic has become definite, as from 
_ December 1, 1920, and that of Finland as from February 27, 1921. 


We have the honour, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) SCHULTHESS, — 
President of the Confederation. 
V4 | (Signed) STEIGER, 
) Chancellor of the Confederation. 


His Excellency 
the Minister for Foreign Affairs. 


| 
| 


CZECHOSLOVAKIA. 


L Communicated by the Swiss Federal Council, May 10, 1921. 
See previous letter. 


Danzic (FREE CITY oF). 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


Pare Freep Sa 


BERNE, October 12, 1921. 


pee 


LL Ina Note, dated October 6, 1921, the Polish Minister in Switzerland, acting under the instruc- 
‘tions of his Government and on behalf of the Free City of Danzig, informed us of the desire ofthe 
Free ein | to adhere to the Convention signed at Geneva on July 6, 1906 for the amelioration of 
he condition of the sick and wounded of armies in the field. 


_ Your EXCELLENCY, 


Les 


NA PL ER EP QUES 


ette notification est faite par le Gouvernement Polonais conformément aux stipulations 
article 33, alinéa 2, de la Convention entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, conclue à 
le g novembre 1920. + A 

La demande d’adhésion de la Ville libre de Danztig à la Convention du 6 juillet 1906 ne pro- 


En portant ce qui précède à la connaissance de Votre Excellence, nous saisissons cette occasion 
our Vous présenter, Monsieur le Ministre, l’assurance-de notre haute considération. | 
Au nom du Conseil Fédéral Suisse. 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération. 
(Signé) STEIGER. 


à 


on Excellence ‘ 
_ Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


Dantzic (VILLE LIBRE DE). 


Communiquée Par le Conseil Fédéral Suisse le 8 novembre 1922. 


HAN BERNE, le 6 novembre 1922. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Pour faire suite aux notes circulaires des 3 et 10 septembre 1921 et du 12 octobre 1921, nous 
avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, dans le délai d’un an, prévu 
l'article 32, alinéa 3, de la Convention signée à Genève le 6 juillet 1906, pour l'amélioration du 
des blessés et malades dans les armées en campagne, aucune opposition ne nous a été signi- 
ée contre les adhésions de la République de Lituanie et de la Ville libre de Dantzig à cette Con- 
tion. b 5 

En conséquence, l’adhésion de la République de Lituanie est devenue définitive dès le 3 sep- 
‘tembre 1922, celle de la Ville libre de Dantzig dès le 12 octobre 1922. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Président de la Confédération, 
(Signé) Dt HAAB.. 
_ Le Chancelier dé la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


LITUANIE. _ : 
Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse le 8 novembre 1922. | | NORGE 
Voir lettre précédente. 


a This notification is given by the Polish Government in accordance with the provisions of 
| paragraph 2 of Article 33 of the Treaty between Poland and the Free City of Danzig, conclu 
_ at Paris on November 9, 1920. — 


M The application for the adherence of the Free City of Danzig to the Convention of July 6, 
| 1906, will only take effect, according to the terms of paragraph 3 of Article 37 of this Interna- 
‘tional Act if, within a year from the date of this notification, the Swiss Federal Council has received 
no notice of objection from any of the Contracting Powers. 


I have the honour to bring this matter to your notice and to be, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation. 


(Signed) STEIGER, 
a int i ‘Chancellor of’ the Confederation. : 

+ His Excellency 

ù the Minister for Foreign Affairs. 


Danzic (FREE CITY oF). 


Communicated by the Swiss Federal Council, November 8, 1922. 


: ARE IBERNE, November 6, 192 
_ Your EXCELLENCY, | : | 


EN 
With reference to our circular Notes of September 3 and 10, and October 12, 1921, we havi 
| the honour to inform Your Excellency that we have not been informed, within the time lim 


“one year as laid down in paragraph 3 of Article 32 cf the Convention signed at Geneva on Jul 6, 
… 1906, for the amelioration of the condition of the sick and wounded of armies in the field, o 


OE 
any objection to the adhesions of the Lithuanian Republic and of the Free City of Danzig to 
Convention. i? : | 


| Consequently, 
1922, and that of the Free City of. Danzig as from Octob 
i I have the honour to be, etc. 


the adhesion of the Lithuanian Republic became effective as from Septemb 3) 


er 12, 1922. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) Dt HAAB, ey 
President of the Confederation. — 
‘4 | (Signed) STEIGER, 
eS | hep à a EN - Chancellor of the Confederation. fa 
His Excellency x 
the Minister for Foreign Affairs. 


“+ 


3 


+ 


: LITHUANIA. 
Communicated by the Swiss Federal Council November 8, 19221 


See previous letter. 
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No. 24 a. — CONVENTION INTERNATIONALE! SUR L’INTERDICTION DE L'EMPLOI 
DU PHOSPHORE BLANC (JAUNE) DANS L’INDUSTRIE DES ALLUMETTES, 
SIGNÉE A BERNE LE 26 SEPTEMBRE 1906. 


ADHESIONS. 
at ROUMANIE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


ALT BERNE, le 2 août 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


.. Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par note du 25 
‘juillet 1921, la Légation de Roumanie à Berne nous a informés, conformément à l’article 5 de la 
Convention internationale du 26 septembre 1906 sur l'interdiction de l’emploi du phosphore blanc 

(jaune) dans l’industrie des allumettes, de l’adhésion de la Roumanie à ladite Convention, en appli- 
! cation de la Recommandation y relative adoptée par la Conférence internationale du Travail à 

Washington. Ci-joint, nous remettons à Votre Excellence une copie certifiée conforme de la note 
de la Légation de Roumanie du 21 juillet 1921. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 
Le Vice-Président, 
(Signé) Dr HAAB. 
Le Vice-Chancelter, 


(Signé) KAESLIN. 
| Son Excellence ' | 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


 LÉGATION DE ROUMANIE 
EE EN SUISSE. 
per N° 1849. 
EUR BERNE, le 21 juillet 1921. 
_. MONSIEUR LE CONSEILLER FEDERAL, 
_ Parmi les projets de conventions et les recommandations adoptées par la Conférence inter- 
_ nationale du Travail à Washington, de l’année 1920, et ratifiée en Roumanie par la loi publiée 
dans le Momiteur officiel, n°. 34, du 17 mai 1921, figure aussi la recommandation d’adhérer à la 
Convention internationale de Berne du 26 septembre 1906, concernant l'interdiction de l'emploi 
du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie des allumettes. | 
_ Lemploi de la dite substance étant complètement interdit en Roumanie depuis plusieurs 
années et la Roumanie ayant ratifié la Recommandation de la Conférence de Washington rela- 
tive à cette question, j'ai l'honneur de notifier 4 Votre Excellence, à la demande du Ministère Royal 


| 1 De Martens : Nouveau Recueil Général des Traités, troisième série, tome II, page 872. 


No. 24 a. — INTERNATIONAL CONVENTION: PROHIBITING THE USE OF WHITE 


(YELLOW) PHOSPHORUS IN MANUFACTURE OF MATCHES, SIGNED AT BERNE, — 
SEPTEMBER 26, 1906. 


ADHESIONS. 
ROUMANIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


2 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, August 2, 1021. 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that in a Note, dated July 2x, 1027, the Roumanian Lega- 


} tion at Berne has, in accordance with Article 5 of the International Convention of September 26, 


ar TF 


os 


PSE dede 


P= 


heey Es ee eer eee 


1906, on the prohibition of the use of white phosphorus in the manufacture of matches, informed 

us of the adherence of Roumania to that Convention in pursuance of the Recommendation relating 

thereto, adopted by the International Labour Conference at Washington. We transmit herewith 

to Your Excellency a certified copy of the Note from the Roumanian Legation, dated July 21, 

1021. ; 
- We have the honour, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) Dt HAAB, | 


Vice-President. 
(Signed) KAESLIN, ae 
Vice-Chancellor. os 
His Excellency 
the Minister for Foreign Affairs. 

ROUMANIAN LEGATION 

IN SWITZERLAND. Vi 

No. 1849. ae 

BERNE, July 21, 1021. sig 


Your EXCELLENCY, | 
The draft Conventions and Recommendations, adopted by the Washington International 
Labour Conference in 1920 and ratified by Roumania in virtue of the law published in No. 34 of 
the Official Gazette, of May 17, 1921, include the Recommendation to adhere to the International 
Convention of Berne dated September 26, 1906, regarding the prohibition of the use of white phos- 
phorus in the manufacture of matches. ~ 
- As the use of this substance has been absolutely forbidden in Roumania for several years and 
as Roumania has ratified the Recommendation of the Washington Conference with regard to this 
question, I have :the honour, at the request -of the Royal Ministry of Foreign Affairs, to advise 


Ca ae Oho eS een 


rt ne 
wo, 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 986. 
.2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the League — 
Nations. of Nations. 


et PNR Oe a Pe Er fer ee 


OR oa 


s Affaires étrangères, que le Gouvernement roumain adhère à la Convention internationale de 
ne du 26 septembre 1906, susmentionnée. 
Veuillez agréer, Monsieur le Conseiller fédéral, les assurances de ma trés haute considération. 


ie (Signé) E. MARGARITESCO GRECIANO. 
xcellence . 
Monsieur le Conseiller fédéral Motta, 
Chef du Département Politique, 

; Berne. 

ur copie certifiée conforme : 


Le Vice-Chancelier. 
(Signé) Kagstin. 


=: DantTzic (VILLE LIBRE DE). ty 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


i 


fi À L BERNE, le 10 septembre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Nous avons l'honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par note du 23 août 
1927, la Légation de Pologne à Berne nous a informés, conformément à l’article 5 de la Conven- 
tion internationale du 26 septembre 1906 sur l'interdiction de l’emploi du phosphore blanc (jaune) 
l’industrie des allumettes, de l’adhésion à cette Convention de la Ville libre de Dantzig, dont 
le Gouvernement Polonais assure la conduite des affaires extérieures. Ci-joint, nous vous remet- 
tons une copie certifiée conforme de la note de la Légation de Pologne du 23 août 1921. 


Ne Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Pour le Président de la Confédération, | 
(Signé) SCHEURER. 


Le Chancelier de la Confédération, — 
(Signé) STEIGER. 


? 


DE | BERNE, Le 23 août 1921. 
NSIEUR LE CONSEILLER FÉDÉRAL, 


ordre de mon Gouvernement qui, en vertu de l’article 104 du Traité de Paix signé à Ver- 
le 28 juin 1919 conduit les affaires extérieures de la Ville libre de Dantzig, j'ai l'honneur de 
rter.a la connaissance du Conseil fédéral suisse que, conformément aux stipulations de l’ar- 
, alinéa 2 de la Convention entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, conclue à Paris le 
aovembre 1920, il déclare adhérer au nom de la Ville libre à la Convention internationale de Berne 


Your Excellency that th Roumanian Government gives te panera to the shoved -men ion 
International Convention of Berne, dated September 26, 1906. 


I have the honour, etc, 


| 


f / (Signed) E, MARGARITESCO GRECIANO 
His te Il 
M. Motta, Federal Councillor, 
Head of the Political Ba no 
Berne. | ÿ 


DANzIG (FREE CITY oF). 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


à BERNE, September 10, IO21I 
be Your EXCELLENCY, ; 


a We have the honour to inform you that, in a Note, dated August 23, 1921, the Bolg! 
tion at Berne notified us, in accordance with Article 5 of the International Convention of | 
tember 26, 1906, on the prohibition of the use of white phosphorus in the manufacture o 

ches, of the adherence to this Convention of the Free City of Dantzig, the conduct of whose for 

a relations is undertaken by the Polish Government. We send you herewith a certified fave 
of the Note of the Polish Legation of August 23, 1021. 


We have the honour to be, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
(Signed) SCHEURER, 


| : eG (Signed) STEIGER, 
4 ; Chancellor of the Confederation, 


His Beetency: 
the Minister at Foreign Affairs. 


. Pose LEGATION 
M BERNE. uy 
BERNE, August 23, 1921 
Your EXCELLENCY, 


nn iG am instructed by my PAU which, in virtue of Article. as of the Peace Treaty 
_at Versailles on June 28, 1919, has undertaken the conduct of the foreign relations of th: 
Gt of Danzig, to inform the Swiss Federal Council that, in pursuance of the provisions of pa 
Fu en Novem 33 of the Convention between Poland and the Free City of Danzig, conclud 
o praveaber C2 1920, it declares that it se, on behalf of the Free City, to the In 


; ENS 4 à À Hi 
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u 26 septembre 1906 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie 
es allumettes. i 

- En priant Votre Excellence de bien vouloir notifier cette adhésion à tous les Etats signa- 
 taires de la Convention précitée, je saisis l’occasion pour vous renouveler, Monsieur le Conseiller 
fédéral, l'assurance de ma très haute considération. : 
. (Signé) J. DE MODZELEWSKI, 
Cae Ministre de Pologne. 
son Excellence. 


Monsieur le Conseiller fédéral Joseph Motta, 
Chef du Département Politique, 
Berne. 


Pour copie certifiée conforme : 
Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 


ES 


JAPON. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


ES: BERNE, le 24 octobre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


_ Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par note du 14 
ctobre 1921, la Légation du Japon à Berne a communiqué au Conseil fédéral, conformément à 
rticle 5 de la Convention internationale du 26 septembre 1906 sur l'interdiction de l'emploi du 
hosphore blanc (jaune) dans l’industrie des allumettes, et en application de la Recommandation 
y relative adoptée par la Conférence internationale du Travail de Washington de 1919, l'adhésion 
u Japon à ladite Convention, à la réserve des territoires de Corée, de Formose, de Sakhaline et 
u territoire affermé de Kwantoung, où cette Convention ne sera pas applicable. Ci-joint, nous 
emettons à Votre Excellence une copie de la note susmentionnée de la Légation du Japon. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


_ Le Chancelier de la Confédération, 


a (Signé) STEIGER. 
m Excellence 
. Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


ATION DU JAPON 
_ A BERNE. 

i. BERNE, le 14 octobre 1921. 
NSIEUR LE PRESIDENT, 


_ D’ordre de mon Gouvernement, j’ai l’honneur de porter à la connaissance de Votre Exeel- 
lence que, conformément à l’article 5 de la Convention internationale du 26 septembre 1906 sur 
l'interdiction de l'emploi du phosphors blanc (jaune) dans l’industrie des allumettes, ainsi qu’à une 
recommandation de la Conférence du Travail ayant eu lieu en 1919 à Washington, le Gouverne- 


national Convention of Bee dated September 26, 1906, on the prohibition of the use of white 
_ (yellow) phosphorus in the manufacture of matches. ~ 

I request Your Excellency to be good enough to bring this adherence to the notice of all the 

States signatory to the above mentioned Convention and have the honour, etc., 


(Signed) J. DE MODZELEWSKI, 
Polish Minister. te 
_ His Excellency Fae 
M. Joseph Motta, Federal Councillor, 
Head ‘of the Political Department, 
Berne. 


JAPAN. 


Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


BERNE, October 24, 1 
Your EXCELLENCY, 


We have the honour to inform you that, ina Nate dated October 14, 1921, she Japanese Seat 
| tion at Berne notified the Federal Council, in accordance with Article 5 of the International Con- 
| vention of September 26, 1906 on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the 
: manufacture of matches, and in pursuance of the Recommendation relating thereto adopted by 4 
the International Labour Conference at Washington in 1919, of the adherence of Japan to the said — 
= Convention except as regards the territories of Chosen, Taiwan and Saghalien and the leased ter- 
À A  ritory of Kwantung, where this Convention will not be applicable. We send Your Exe 
_ herewith a copy of the above-mentioned Note of the Japanese Legation. 


We have the honour to be, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


(Signed) SCHULTHESS, | 
President of the Confederation. 


(Signed) STEIGER, 


Chancellor of the Confederation. — am 
His Excellency : 
the Minister for Foreign Affairs. 


JAPANESE LEGATION 
AT BERNE. 
BERNE, October 14, 1921. — 
Your EXCELLENCY, 


I am instructed by my Government to au you, in accordance with Article 5 of the Inter- 

| national Convention of September 26, 1906 for the prohibition of the use of white (yellow) phos- 

_ phorus in the manufacture of matches, and in pursuance of a recommendation of the Labour Con- | 
ference which was held at Washington in 1919, that the Japanese Government adheres to the ~ 


| FANAOE RSS : iy pee nn | tH AP 

du Japon adhère à la dite Convention, à la réserve toutefois des territoires de Corée, de For- 
se, de Sakhaline et du territoire affermé de Kwantoung, où cette Convention ne sera pas appli- 
le. 
En priant le Gouvernement Suisse de vouloir bien notifier cette adhésion à tous les Etats 
gnataires de la Convention précitée, je saisis la présente occasion pour renouveler à Votre Excel- 
l'assurance de mes sentiments de la plus haute considération. 


| (Signé) A, ARIYOSHI, 
on Excellence Ministre du Japon. 
Monsieur Ed. SCHULTHESS, 

Président de la Confédération Suisse, 

ss Berne. — 


FINLANDE. 
Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


à i) BERNE, le 7 novembre 1921. 
MONSIEUR LE MINISTRE, | | ; 
Nous avons l’honneur de porter à la connaissance de Votre Excellence que, par note du 13 
obre 1921, adressée au Ministre de Suisse a Paris, la Légation de Finlande à Paris a notifié, 
formément à l’article 5 de la Convention internationale du 26 septembre 1906 sur l’interdic- | 
n de l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie des allumettes, l’adhésion de la Répu- 
jue de Finlande à ladite convention. Ci-aprés, nous vous donnons copie de la note susmentionnée 
_ Légation de Finlande : 


ATION DE FINLANDE 
Rue Clément Marot. i | 
hoe Paris, le 13 octobre 1927. 


Monsieur le Président de la République de Finlande ayant décidé, sur la proposition du Conseil 
Ministres, l’adhésion de la Finlande à la Convention internationale signée à Berne le 26 sep- 
bre 1906, relative à l'interdiction de l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie des 
1ettes, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, de notifier cette intention à Votre Excel- 


ai recours, en même temps, à l’obligeance de Votre Excellence pour vous prier de vouloir 
n porter cette notification à la connaissance du Conseil Fédéral Suisse afin d’être transmise aux 
tres Puissances contractantes. | 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considération. 2 
pe” | VAR 


Le Chargé d'affaires p. 1., 
(Signé) Aarno YRJÜ-KOSKINEN. 
euillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


L 


~~ Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 

Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 

Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. est 


Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


said Convention’ except a as regards the be of Chosen, Taiwan) Ae and the leas 
territory of Kwantung, where this Convention will not be applicable. i 


I request the Swiss Government to be good Souk to bring this adherence to the notice of 
all the States signatory to the above ener Convention and have the honour, etc. 


(Signed) A. ARTYOSHI, 
_ Japanese Minister, 
His resiliency M. Ed. SCHULTHESS, 
President of the Swiss Confederation, 
Berne. 


FINLAND. 


Communicated by the Swiss F ederal Council on September 20, 1922. 


aa BERNE, November 7, 102 
: Your EXCELLENCY, 

4 We have the honour to Pre, you that, in a Note dated October 13, 1921, addressed to t 
_ Swiss Minister at Paris, the Finnish Legation at Paris notified, in accordance with Article 5 
_ International Convention of September 26, 1906, on the prohibition of the use of white (yello 
. phosphorus in the manufacture of matches, the adherence of the Finnish Republic to this ce e 
tion. The ebove mentioned Note of the Finnish Legation reads as follows : 


Finnish LEGATION, 


eB: 3, Rue Clément Marot. rt 
a AXE De EE A PARIS, October 13, 19 
4 Your EXCELLENCY, a 
NL The President of the Republic of Finland having decided, on the recommendation of the C nc 
a Me sine in favour of the adherence of Finland to the International Convention signed at 
een + cn 26, 1906, regarding the prohibition of the. use of white (yellow) phosphoru 
acture of matches, I have the honour, on behalf of my Government, to inform Your Ex 
. lency accordingly. 
; At the same time I request Your Excellency to be good enough to inform the Swiss Fede 
À Counçibof this notification in order that it may be transmitted to the other cote FR 


1 have the honour to be, etc. 


a ate | (Signed) Aarno YRJ6-KOSKINEN 
à a, De ! 1 Chargé d'affaires ad interim. 


We have the honour to be, etc. 


* 


On behalf of the Swiss Federal Council : 
| (Signed) SCHULTHESS, 
x FAP President of the Confederati 

ie = (Signed) STEIGER, 
4: Û Chancellor of the Confedera 


° the ru for Foreign ET 
he +1 : 


BELGIQUE. 
Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 19 décembre 1922. 


BERNE, le 16 décembre 1922. 


NSIEUR LE MINISTRE, 


Nous avons l'honneur d’informer Votre Ex céllence que, pai note du 8 de c2 mois, la econ 

e Belgique à Berne nous a notifié, conformément à l’article 5 de la Convention internationale du 
26 septembre 1906 sur l'interdiction de l'emploi du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie des 
umettes, l'adhésion de la Belgique à ladite Convention. Ci-joint nous vous remettons une copie 
la note de la Légation de Belgique. _ 


‘Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, laure de notre haute considération. 


Au nom du Conseil fédéral suisse : 
| | Le Président de la Confédération, 

(Signé) Dt HAAB. 
Le Chancelier de la Confédération, 

(Signé) STEIGER. 


Be ileace 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


 BERNE, le 8 décembre ee 


Ve Gouvernement du Roi a chargé la Légation de Belgique de l’honneur de notifier au Gou- 
vernement de la Confédération son adhésion à la Convention internationale sur l'interdiction de 
loi du phosphore blanc (jaune) dans l’industrie des allumettes, signée à Berne le 26 septembre 


En se permettant de recourir, en cette circonstance, à l’obligeance du Département Politique 
édéral, la Légation de Belgique a l’honneur d'ajouter que la vente des allumettes contenant du 
phosphore blanc a été interdite en Belgique par une loi en date du 30 août 1919..C'est l’article 5 
même loi qui confère au Gouvernement belge l’autorisation d’adhérer à ladite Conven- 


Légation saisit cette occasion de renouveler au Département Politique Fédéral les assu- 
de sa haute considération. ; 


\ 1 Département Politique Fédéral, 
Berne. 


Le Chancelier de la Confédération, . 
(Signé) STEIGER. À 


eague of Nations — Treaty Series. 


BELGIUM. 


Communicated by the Swiss Federal Council, December 19, 1922. 


“ \ 


Soin BERNE, December 16, 1922. 
Your EXCELLENCY, it 


| We have the honour to inform you that in a Note, dated the 8 inst., we were informed | 
the Belgian Legation at Berne, in accordance with Article 5 of the International Convention 
September 26, 1906, on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the manufact 
of matches, of the adhesion of Belgium to that Convention. We transmit to you herewith a co 
of the Note of the Belgian Legation. | 


We have the honour, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council. i 
(Signed) Dt HAAB, 


His Excellency 
the Minister for Foreign : Affairs. 


BERNE, December 8, 192 


The” Royal Government has instructed the Belgian Legation to notify the Governm 
the Confederation of its adhesior to the International Convention signed at Berne on September 2 
1906, on the prohibition of the use of white (yellow) phosphorus in the manufacture of matche 


. The Belgian Legation takes the present opporturity of informing the Federal Political Depart- 
. ment of the fact that the sale of matches containing white (yellow) phosphorus was prohibited in 
Belgium by a law, dated August 30, 1919. Article 5 of this law empowers the Belgian Govern 
ment to give its adhesion to that Convention. er 


The Legation has the honour, etc. 


To the Federal Political Department, 
Berne. . D 


Société Fa ‘ ape a! pas Recuei | des” Traités. 


CONVENTION ADDITIONNELLE A LA CONVENTION PHILLOXÉRIQUE IN- 
RNATIONALE : DU 3 NOVEMBRE 1881, SIGNEE A BERNE LE 15 AVRIL 1889°. 


10N DE L’AUTRICHE. 


Communiquée par le Conseil Pudtval Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 20 août 1927. 


late du 25 Patch la note dont la teneur est la suivante : 
ux termes de l’article 234 du Traité de Saint-Germain-en-Laye, les Conventions du 3 novembre 
et du 15 avril 1880, relatives aux mesures à prendre contre le phylloxéra, seront appliquées 
tre la ‘Republique d’Autriche et les Puissances alliées et associées qui y sont Parties. 


Me stipulation du Traité de Saint-Germain-en-Laye ne‘saurait, bien entendu, pas trouver 
licaticn entre la République d’Autriche et les Etats qui ont souscrit ou adhéré aux dites 
ions et ne sont pas Puissances alliées ou asscciées. 

_ Pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d’une divergence d'opinions sur la ques- 

du maintien ou de la nullité des Traités d’avant-guerre pour les Etats nés du démembrement 

. Monarchie avstro-hongroise, le soussigné, au nom du Gouvernement fédéral autrichien, a 
onneur de déclarer que la République d'Autriche, en vue d’assurer l'application d’un régime 

1 niforme, reconnaît, sans préjudice de son origine indépendante de l’ancienne Monarchie, être 

ar les Conventions ks 3 novembre ae et du 15 avril 1880, relatives aux mesures à prendre. 


vertu de l’article 13 de la dite Convention, nous avons l’honneur de donner connaissance. 
ts signataires ou ayant adhéré à cet Acte international de la note et de la déclaration du 
non fédéral autrichien. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


te Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, 
k (Signé) STEIGER. 
| Excellence 
onsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


Nouveau Recueil général des Traités, deuxième série, tome VIII, page 435. 
: De Martens: Nouveau Recueil général des Traités, deuxième série, tome XV, page 570. 


ye 
MAY 


254. — ADDITIONAL CONVENTION TO THE CONVENTION RESPECTING THE ME 
 SURES TO BE TAKEN AGAINST THE “ PHYLLOXERA VASTATRIX! ” OF 7 
bin re 3, 1881, AT Bet: APRIL 15, 1889 ?. 


\ 


| POSITION OF AUSTRIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council on NANTES 20, 1922. 


1 


3 ‘TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, August 20, i | 


to us on July 25, ec ne Note : 
à “In conformity with the terms of Article 234 of the Treaty of Saint-Germain-en- tie 
Conventions of November 3, 1881, and April 15, 1889 relating to precautionary measures against 
_ phylloxera shall be applied as between the Austrian Republic and the Allied and Associated Powe 
who are Parties thereto. 
_. This provision of the Treaty of: Saint-Germain- -en-Laye would not of course be applicable 
“as between the Austrian Republic and States which have signed or adhered to these Conventi 
. which are not Allied or Associated Powers. 


Len or Lu chose to this Saternational Act of the Note and Declaration of the jee | 
Federal Government. à 


We have the honour, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 


| (Signed) SCHULTHESS, 
DRE a I ce ts 5 ES President of the Confederation. 
Ex ee 4 a (Signed) STEIGER, _ 
Chancellor of the Confederation. 


"His ur 
he Minister for He cs Affairs. 


os 
ad 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 73, page 323. 

4 * British and Foreign State Papers, Vol. 81, page 1311. À 
Tradoit Er le ue de la Société des - + Translated by the Secretariat, of the Leag 

“bi « _ of Nations. ï 5 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 26 a. — PROTOCOLE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1886 
CONCERNANT L’UNITE TECHNIQUE DES CHEMINS DE FER, SIGNÉ A BERNE, 
LE 15 MAI 1886, MODIFIÉ LE 18 MAI 1907! ET LE 14 DÉCEMBRE 1912. 


POSITION DE L’AUTRICHE. 


Communiquée par le Conseil Fédéral Suisse, le 20 septembre 1922. 


BERNE, le 13 août 1021. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Nous avons l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que, d'ordre de son Gouverne- 
ment, la Légation d'Autriche en Suisse nous a adressé, à la date du 25 juillet 1921, les deux | 
notes suivantes : 


Aux termes de l’article 234 du Traité de Saint-Germain-en-Laye, l'Accord du 15 mai 1886, 
relatif à l’unité technique des chemins de fer, sera appliqué entre la République d'Autriche et les 


_ Puissances alliées et associées qui y sont Parties. 


Cette stipulation du Traité de Saint-Germain-en-Laye ne saurait, bien entendu, pas trouver 
_ d'application entre la République d'Autriche et les Etats qui ont souscrit ou adhéré au dit Accord 
et ne sont pas Puissances alliées ou associées, 

Pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d'une divergence d'opinions sur la ques- 
tion du maintien ou de la nullité des traités d’avant-guerre pour les Etats nés du démembrement, 
de la Monarchie austro-hongroise, le soussigné, au nom du Gouvernement Fédéral autrichien, a? 
honneur de déclarer que la République d'Autriche, en vue d'assurer l’application d’un régimes 
- égal et uniforme, reconnaît, sans préjudice de son origine indépendante de l’ancienne Monarchie, 
être liée par l’Accord du 15 mai 1886, relatif à l’unité technique des chemins de fer, modifié le 18 mai 
- 1007 et le 14 décembre 1972, vis-à-vis de tous les Etats qui y sont Parties. à 


_ En priant le Département politique fédéral de vouloir bien notifier cette déclaration aux 
Gouvernements de tous les Etats pour lesquels le dit Accord est actuellement en vigueur, le sous- 
signé saisit cette occasion pour renouveler au Département Politique Fédéral l'assurance de sa 
haute considération. | 


(Signé) DF Leo pr PAULI. 


Aux termes de l’article 234 du Traité de Saint-Germain-en-Laye, l'Accord du 15 mai 1886, 
- relatif au plombage des wagons assujettis à la douane, et le Protocole du 18 mai 1907 seront appli- 
- qués entre la République d’Autriche et les Puissances alliées et associées qui y sont Parties. 


Cette stipulation du Traité de Saini-Germain-en-Laye ne saurait, bien entendu, pas 
trouver d'application entre la République d'Autriche et les Etats qui ont souscrit ou adhéré aux 
_ dits Accord et Protocole et ne sont pas Puissances alliées ou associées. ; 
Pour prévenir des difficultés qui pourraient surgir d’une divergence d’opinions sur la question 
du maintien ou de la nullité des traités d’avant-guerre pour les Etats nés du démembrement de la 
Monarchie austro-hongroise, le soussigné, au nom du Gouvernement Fédéral autrichien, a on 
neur de déclarer que la République d’Autriche, en vue d’assurer l’application d'un regime 


1 De Martens: Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome II, page 888. 


i 
f 


_ Agreement. 


1922 UN AS League of Nations — Treaty Series. Aron 459 : 


No. 26 a. — FINAL PROTOCOL OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE OF 1886 RE- 


GARDING THE TECHNICAL STANDARDISATION OF RAILWAYS, SIGNED AT 
BERNE, MAY 15, 1886, AMENDED, MAY 18, 1907, AND DECEMBER 14, 1912. 


POSITION OF AUSTRIA. 
Communicated by the Swiss Federal Council on September 20, 1922. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, August 13, 1921. 
Your EXcELLENCY, 


We have the honour to inform you that the Austrian Legation in Switzerland has been in- | 


structed by its Government to address to us the two following notes, dated July 25, 1927 : 


' In accordance with the terms of Article 234 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, the A oi 
ment of May 15, 1886, regarding the technical standardisation of railways, will be put into force 
as between the Republic of Austria and the Allied and Associated Powers which are parties to that 


This provision of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye is not, of course, applicable as be- 


tween the Republic of Austria and the States which have signed or adhered to the Agreement in uf 
| 


question but which are not Allied or Associated Powers. 

To guard against difficulties which might arise in consequence of a divergence of view with 
regard to the validity or non-validity of pre-war Treaties in the case of States formed as a result 
of the dismemberment of the Austro-Hungarian Monarchy, the undersigned, on behalf of the Aus- 


_trian Federal Government, has the honour to dec'-re tl. t the Republic of Austria, with a view to 


securing a single and uniform system, acknowledges, witnout prejudice to the fact that its origin 


was independent of the former Monarchy, that it is bound by the Agreement of May 15, 1886, mh 


regarding the technical standardisation of railways, as amended on May 18, 1907, and December 14, 
1912, vis-à-vis all States which are parties to the above-mentioned Agreement. 


I request the Federal Political Department to be good enough to bring this declaration to 


the notice of the Governments of all States in which the Agreement in question is now in force, 
and have the honour to be. etc., etc. À 


(Signed) Dr. Leo pi PAULI. 


In accordance with the terms of Article 234 of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye, the 
Agreement of May 15, 1886, regarding the sealing of railway trucks subject to customs inspection 


and the Protocol of May 18, 1907 will be put into force as between the Republic of Austria and the __ 


Allied and Associated Powers which are parties thereto. 
This provision of the Treaty of Saint-Germain-en-Laye is not, of course, applicable as be- 
tween the Republic of Austria and the States which have signed or adhered to the Agreement and 
Protocol in question but which are not Allied or Associated Powers. 
To guard against difficulties which might arise in consequence of a divergence of views with 
regard to the validity or non-validity of pre-war Treaties, in the case of States formed as a result 


of the dismemberment.of the Austro-Hungarian Monarchy, the undersigned, on behalf of the Aus- ? 


trian Federal Government, has the honour to declare that the Republic of Austria, with a view 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. ; of Nations. 


a) a à 


et uniforme, reconnaît, sans préjudice de son origine indépendante de l’ancienne Monarchie, 

tre liée par cet Accord et par ce Protocole vis-à-vis de tous les Etats qui y sont Parties, avec effet 
partir de l’adhésion de l’ancienne Autriche, tout en faisant observer que, dès sa naïssance, la M} 
ublique a continuellement satisfait aux obligations qui en résultent. | 


En priant le Département politique fédéral de vouloir bien notifier cette déclaration aux 
Juvernements de tous les Etats pour lesquels le dit Accord et Protocole sont actuellement en M 


ueur, le soussigné saisit cette occasion pour renouveler au Département politique l'assurance | 
sa haute considération. E 


(Signé) Dt Leo pi PAUL. © 


Nous prions Votre Excellence de vouloir bien prendre note de la présente communication 


+ de nous en accuser réception. | é 
Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de notre haute considération. 


Au nom du Conseil Fédéral Suisse : 


Le Président de la Confédération : 
(Signé) SCHULTHESS. 


“eh i fl Le Chancelier de la Confédération : 
RAA (Signé) STEIGER. 

. Excellence 5 
Monsieur le Ministre des Affaires étrangères. 


27 a. TREATY BETWEEN GREAT BRITAIN AND CHILE FOR THE ESTABLISH- | 
MENT OF A PEACE COMMISSION, SIGNED AT SANTIAGO, MARCH 28, 1910. 


iy 
y. 


Ms brogation of this Treaty: April 4, 1922. 


_ As the objects to be attained by the Treaty between Great Britain and Chile for the estab- 
hment of a Peace’ Commission, signed at Santiago on March 28, 1919, are now sufficiently — 
d for by the aaa of Nations, and the Governments of both countries having subscribed 
Covenant of the League, His Majesty’s Government and the Government of Chile agreed 
erminate the Treaty as from the date of a formal Exchange of Notes recording the agreement. — 
_ The Treaty accordingly terminated on April 4, 1922, on which day a formal Exchange 
tes recording the agreement was effected between His Majesty’s Minister at Saritiago ad te 
a Minister for Foreign Affairs. | . PME 


‘Communicated by His britannic Majesty's Foreign Office, October 5, 1922. 


s 


oreign Office, S. W. x. 
May 29, 1922. 5 ; ñ 
" (Extract from the London Gazette of Tuesday, May 30, 3922.) . 


RU Os HE Ter LEE 4 RER ‘ 


. to securing the application of a single and uniform system, acknowledges, without prejudice 
. the fact that its origin was independent of the former Monarchy, that it is bound by this Agree- 
_ ment and Protocol vis-à-vis all States which are parties thereto, with effect from the date of the 
_ adherence of the former Austrian State; at the same time it is pointed out that, since its creation 
the Republic has always fulfilled, the obligations entailed by the said Agreement and Protoc 
| I request the Federal Political Department to be good enough to bring this declaration t 
. the notice of the Governments of all States in which the Agreement and Protocol in questior 

now in force, and have the honour to be, etc., etc. | 


(Signed) Dr. Leo DI PAUL | 


We would beg Your Excellency to be good enough to take note of the present communica 
_ tion and to acknowledge its receipt. fice 


We have the honour to be, etc. 


On behalf of the Swiss Federal Council : 

Ae (Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confederation. — 

(Signed) STEIGER, 


Chancellor of the Confederation. 
_ His Excellency © 
the Minister for Foreign Affairs. 


1 TRADUCTION. — DRANSLATION. 


No. 27 a. — TRAITÉ CONCLU ENTRE LA GRANDE--BRETAGNE ET LE CHILI EN VI 
Pe PRION D'UNE COMMISSION DE PAIX, SIGNE A SANTIAGO LE 8 
1910. 


Abrogation de ce Traité: le 4 avril 1922. ; 
Communiquée par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique, le 5 octobre x 


_ Comme les objets visés par le traité conclu entre la Grande-Bretagne et le Chili en vue de Vins 

. titution d’une Commission de paix, signé à Santiago le 28 mars 1919, sont suffisamment assurés 
par la Société des Nations et que les Gouvernements des deux pays ont ratifié le Pacte de la Socié 
Gouvenement de Sa Majesté et le Gouvernement du Chili conviennent de dénoncer ce t: 

à partir de la date de l'échange officiel de notes enregistrant cet accord. ii 
En conséquence le traité a cessé d’être en vigueur le 4 avril 1922, date à laquelle a été effe 
l'échange officiel de notes enregistrant cet accord entre le Ministre de Grande-Bretagne à San 
et le Ministre des Affaires étrangères du Chili. 1 


Foreign Office, S. W. x. / 
Le 29 mai 1922. AG HA 
ni (Extrait de la Gazette de Londres, mardi 30 mai 1922.) 


Trees par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
Nations. ae à AN CA 


as of Nations. 


28 a. — TRAITÉ ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L’EQUATEUR POUR L’ABO- | 
LITION DE LA TRAITE DES ESCLAVES, SIGNÉ A QUITO, LE 24 MAI 1841 AVEC 
ARTICLES ADDITIONNELS DU 24 MAI 1841 ET DU 15 JANVIER 1846. 


Dénonciation par le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE ; cette dénonciation a 
ris effet à partir du 17 avril 1922. 


om: uniquée par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique, le 5 octobre 
1922. 5 


No. 29 a.— TRAITÉ : ENTRE SA MAJESTÉ LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 

BRETAGNE ET D'IRLANDE ET SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE ET NORVEGE | 
POUR EMPECHER LEURS SUJETS RESPECTIFS A PRENDRE PART A LA TRAITE 
DES NÈGRES, SIGNÉ A STOCKHOLM LE 6 NOVEMBRE 1824 AVEC ARTICLE 
_ ADDITIONNEL DU 15 JUIN 1835. 


 Dénonciation par le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE en ce qui concerne la 
RVÈGE ; cette dénonciation a pris effet à partir du 25 avril 1922. 


0 a. — TRAITE! ENTRE SA MAJESTÉ LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
RETAGNE ET D’IRLANDE ET SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE ET NORVEGE 
POUR EMPÊCHER LEURS SUJETS RESPECTIFS DE PRENDRE PART A LA TRAITE | 

__ DES NÈGRES, SIGNÉ A STOCKHOLM LE 6 NOVEMBRE 1824, AVEC ARTICLE 
_ ADDITIONNEL DU 15 JUIN 1835. 


_Dénonciation par le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE BRITANNIQUE en ce qui concerne la 
E ; cette dénonciation a pris effet à partir du 4 mai 1922. 


“No. 28 a. — TREATY : BETWEEN GREAT BRITAIN AND THE EQUATOR FOR THE ABO- 
 LITION OF THE TRAFFIC IN SLAVES, SIGNED AT QUITO, MAY 24, 1841, AND 
_ ADDITIONAL ARTICLES OF MAY 24, 1841, AND JANUARY 15, 1846 2. 


k Denunciation by His Britannic MAJESTY'S GOVERNMENT; this denunciation became — 
| effecti ective as from April 17, 1922. | : 


\ 


¢ Communicated by His Britanmc Majesty's Foreign Office, October 5, 1922. 


\ 0. 29 a. — TREATY * BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS MA JESTY THE 


KING OF SWEDEN AND NORWAY, FOR PREVENTING THEIR SUBJECTS FROM © ae 


ENGAGING IN ANY TRAFFIC IN SLAVES, SIGNED AT STOCKHOLM NOVEM- | 
BER 6, 1824, AND ADDITIONAL ARTICLE 4 OF JUNE 15, 1835. RE 


# _ _Denunciation by His BRITANNIC MajESTY’s GOVERNMENT as regards Noms this denun- 
ciation became effective as from April 25, 1922. 


Communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office, October 5, ne PAL 


No. 30 a. — TREATY? BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY AND HIS MAJESTY THE ~ 

KING OF SWEDEN AND NORWAY, FOR PREVENTING THEIR SUBJECTS FROM ~ 
_ ENGAGING IN ANY TRAFFIC IN SLAVES, SIGNED AT STOCKHOLM NOVEM- | 
_ BER 6, 1824, AND ADDITIONAL ARTICLE 4 OF JUNE 15, 1835. i Sh 


, Denunciation by His HET MAJESTY’S GOVERNMENT as regards SWEDEN ; this denun- x 
ci ation became effective as from May 4, 1922. eut 


Communicated by His Britannic Majesty’s Foreign Office, October 5, 1922. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 30, p. 304. 
3 British and Foreign State Papers, Vol. 30, p. 337. 
_ * British and Foreign State Papers, Vol. 12, p. 3. 
4 British and Foreign State Papers, Vol. 23, p. 339. 


T 
SUJETS 


A LA HAYE LE 4 MAT 1815, 
18222, 25 JANVIER 1823 °, 7 FEVRIER 1837 ET 31 AOUT 1848 4. 


_ Dénonciation par le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE ; cette dénonciation } 
a pris effet à partir du g mai 1922. FE | 


mmuniquée par le M inistère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique, le 5 octobre 1922.) 


32 a. — CONVENTIONS BETWEEN GREAT BRITAIN AND HAYTI, FOR THE MORE}, 


EFFECTUAL SUPPRESSION OF THE SLAVE TRADE, SIGNED AT PORT-AU-PRINCE | a 


DECEMBER 23, 1830. 


_ Denunciation by His Britannic Majesry's GOVERNMENT; this denunciation became 
effective as from May 30, 1922. 


Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, October 5, 1922. 


FOREIGN OFFICE, July 13, 1922. 


In accordance with the general policy of His Majesty’s Government to abolish obsolete Treaty 
instruments, notice of the decision of His Majesty’s Government to terminate the Convention} 
veen Great Britain and Hayti for the abolition of the Slave Trade, signed at Port-au-Prince, } 

n December 23, 1839, was given to the Haytian Government by His Majesty’s Chargé d’Affaires 

ort-au-Prince on May 10, 1922, and was accepted by the Haytian Secretary of State for Foreign 

irs on behalf of his Government on May 30, 1922. | 


(2). The Convention accordingly ceased to have effect from the date of the acceptance of|} 
e denunciation, viz., May 30, 1922. 


(Extract from the Lonaon Gazette of Friday, July 14, 1922.) 


1 De Martens : Nouveau Recueil des Traités, tome IV, page 511. 

2 De Martens : Nouveau Supplément, tome I, page 610. : fh 

3 De Martens : Nouveau Supplément, tome I, page 612. | 
De Martens : Nouveau Recueil général des Traités, tome XI, page 470; tome XIV, page 230. À 
British and Foreign State Papers, Vol. 28, page 1158. 1 


No. 31 4. — TREATY! BETWEEN HIS BRITANNIC MAJESTY. AND HIS MA JESTY 7 THE 
KING OF THE NETHERLANDS, FOR PREVENTING THEIR SUBJECTS FROM EN 
GAGING IN ANY TRAFFIC IN SLAVES, SIGNED AT THE HAGUE MAY 4, 1818, AND 

| ADDITIONAL ARTICLES OF DECEMBER 31, 1822”, JANUARY 25, 1823!, FEBRUARY 7 

| 1837 AND AUGUST 31, 1848. : | ae 

| 


Denunciation by His Don MajEstTy’S GOVERNMENT ; this denunciation became. effect 
| ive as from May 9, 1922. 


i Communicated by His Britannic Mocs Foreign Office, Cube 5, 1922. 


LA GRANDE-BRETAGNE ET HAITI POUR LA RE- 


NO. 324. — CONVENTION 5 ENT 
TRAITE DES ESCLAVES, SIGNÉE A POS AU- 


PRESSION EFFICACE DE 
PRINCE, LE 23 DÉCEMBR 


- Dénonciation par le GOUVERMMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE ; cette dénonciation a 
pris effet à partir du 30 mai 192. ee 


Communiquée par le Ministère de) Affaires étrangères de Sa M ajesté Britannique, le 5 octobre 1922. 


| 7? TRADUCTION. — TRANSLATION. 


FOREIGN OFFICE, le 13 juillet 1922. 


Conformément a la plitique générale du Gouvernement de Sa Majesté visant a abolir rel 
traités périmés, notificatio! de la décision du Gouvernement de Sa Majesté tendant à dénoncer — 
la Convention conclue ent la Grande-Bretagne et Haïti pour l'abolition de la traite des esclaves 
| signée à Port-au-Prince le23 décembre 1839 a été donnée au Gouvernement haïtien par le Chargé 
M d’affaires de Sa Majesté! Pcrt-au-Prince, le 10 mai 1922, et acceptée par le Secrétaire dr 
“ aux Affaires étrangères {Haiti au nom de son Gouvernement, le 30 mai 1922. 


ie 2. Cette Conventiora donc cessé d’être en vigueur à dater du jour où la dénonciation a été 
… acceptée, c’est-à-dire dy30 mai 1922. 


(Extrait de la Gazette de Londres, vendredi 14 juillet 10922.) : aa 


1 ae and Foreigtate Papers, Vol. 5, page 125. 
tate so Vol. 10, page 554. 


State Papers Vol. 26 page 449. 
State Papers, Vol. 28, page 1158. : 
rétariat de la Société des 7 Translated by the weerceariat of the League ; 


Ÿ 7 Traduit par le 
| "Nations. 


of Nations. 


$3) Ah \ 


| 466 Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 33 4. — TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREAT BRL 
_ TAIN, FOR THE SUPPRESSION OF THE AFRICAN SLAVE TRADE: SIGNED AT 
WASHINGTON, APRIL 7, 1862, AND ADDITIONAL ARTICLE * OF FEBRUARY 17. 

1863, AND ADDITIONAL CONVENTION *, SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 3, 1870. 


re Denunciation by His BRITANNIC MAJESTY’S GOVERNMENT ; this denunciation shall become 
_ effective as from April 29, 1923. 


Communicated by His Britannic Majesty's Fereign Office, October 5, 1922. 


ToREIGN OFFICE, June 24, 1922. 


if In accordance with the general policy of His Majesty’s Government to abolish obsolete Treaty 
instruments, formal notice was given to the United States Government on April 27 last by His 
_ Majesty's Ambassador at Washington, acting on instructions received from His Majesty’s Prin- 
*  cipal Secretary of State for Foreign Affairs, of the decision f His Majesty’s Government to 
__ denounce the Treaty between Great Britain and the United State of America for the Suppression 
of the African Slave Trade, signed at Washington, April 7, 1862, the Additional Article, signed 

_ February 17, 1863, and the Additional Convention, signed June3, 1870. 
(2) This fermal notice was received by the United States Gwernment on April 29, and its 
acceptance by that Government. was notified to His Majesty’s Anbassador on the sth instant. 


(3) Provision being contained in Article XII of the Treaty foiits cessation one year after 
the receipt of notice of denunciation, and the provisions of the Additonal Article and Article VII 
of the Additional Convention giving them the same duration as the Traty itself, the three Treaty 


A i instruments will accordingly cease and determine on April 29, 1923. 


(Extract from the London Gazette, of Tusday, June 27, 1922.) 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 52, pages 50-56. 
2 British and Foreign State Papers, Vol. 53, page 50. 
* British and Foreign State Papers, Vol. 60, page 38. 


— 
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No. 33 4. — TRAITE! ENTRE LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE ET LA GRANDEBRE- 


TAGNE POUR LA REPRESSION DU COMMERCE DES ESCLAVES, SIGNÉ A WAS- 


HINGTON LE 7 AVRIL 1862, AVEC ARTICLE ADDITIONNEL DU 17 FÉVRIER. mi 
1863, ET CONVENTION ADDITIONNELLE * SIGNEE A WASHINGTON LE 3 JUIN ~ 


1870. 


Dénonciation par le GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE i _ gette dénonciation 


| prendra effet à partir du 29 avril 1923. (NS 


Communiquée par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté Britannique, le 5 octobre 1922. 


4 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


FOREIGN OFFICE, le 24 juin 1922. 


Conformément à la politique générale du Gouvernement de Sa Majesté, visant à abolir les traités _ 
périmés, notification a été officiellement donnée au Gouvernement des Etats-Unis le 27 avril der- 


nier par l'Ambassadeur de Sa Majesté à Washington agissant sur instructions du principal Secré- 

+ taire d'Etat de Sa Majesté aux Affaires étrangères, que le Gouvernement de Sa Majesté a décidé 
| de dénoncer le Traité conclu entre la Grande-Bretagne et les Etats-Unis d'Amérique pour la répres- 
_ sion du commerce des esclaves, signé à Washington le 7 avril 1862, ainsi que l’article additionnel 


du 17 février 1863 et la Convention additionnelle du 3 juin 1870. 


2. Cette notification officielle a été reçue par le Gouvernement des Etats-Unis le 29 avril 


et l'acceptation de ce Gouvernement a été notifiée à l'Ambassadeur de Sa Majesté Britannique 
le 5 courant. 


3. En vertu des dispositions de l’article XII, portant que le Traité cessera d’être en vigueur 
“un an après la date de réception de la notification de dénonciation, et en vertu des dispositions de 
l’article additionnel et de l’article VII de la Convention additionnelle qui prévoient pour ces articles 
et convention la même durée de validité que pour le Traité, ces trois instruments deviendront caducs 
_ le 29 avril 1923. : 
(Extrait de la Gazette de Londres, du mardi 27 juin 1922.) 


ñ 1 De Martens: Nouveau Recueil général des Traités, tome XVIY, dsuxième partie, page 289, 
* De Martens : Nouveau Recueil général des Traités, tome XX, page 504. 
we 3 De Martens : Nouveau Recueil général des Traités, tome XX, page 505. 
A Traduit par le Secrétariat de la Société des ‘Translated by the Secretariet of the League 
Nations. of Nations. 


ae 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


No. 34 a. — CONVENTION COMMERCIALE: No. 34 a. — COMMERCIAL CONVENTION? 
WERE OLES PAYS-BAS, ET LE POR- BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
GAL, SIGNÉE A LISBONNE LE 5 PORTUGAL, SIGNED AT LISBON, JU- 


LLET 1804. LY 5, 1804. 


FU énonciation par le. Gouvernement de la Denuntiation by the Government of the 
Ré blique portugaise avec effet à partir du Portuguese Republic with effect as from Sep- 
rer septembre 1973) | i he, tember Ist, 1023: 


mn uniquée par le Ministre des Pays-Bas à Communicated by the Minister for Netherlands 
erne, le 9 octobre 1922. at Berne, October 9, 1922. 


Texte NÉERLANDAIS. — DutcH TEXT. 


Het Ministerie van Buitenlandsche Zaken brengt tér kennis van belanghebbenden, dat de 
ngeesche Regeering bij Nota van den waarnemend Minister van Buitenlandsche Zaken van 
ptember jl. aan Hr. Ms. gezant te Lissabon de tusschen Nederland en Portugal bestaande 
ndelsverklaring, van 5 Juli 1894 heeft opgezegd. ' 

| Overeenkomstig artikel 8 zal dus de verklaring ophouden van kracht te zijn op 1. September 


(Nederlandsche Staatscourant, van 18 September 1922.) 


2 TRANSLATION. 


L 


Ministère des Affaires étrangères a l’hon- The Ministry for Foreign Affairs begs to 
d'informer tous les intéressés qu’en vertu inform all whom it may concern that, by 
virtue of a note, dated September 1, from the 

Acting Minister for Foreign Affairs to Her 
Majesty’s Minister at Lisbon, the Po ese || 

tt Government has denounced the existing Com- — 
Jet 1894 jusqu'ici en vigueur entre les mercial Agreement of July 5, 1894, between 
Bas et le Portugal. the Netherlands and Portugal. | 9 
accord prendra donc fin, conformément The Agreement will consequently cease to || 
cle 8, dès le 1er septembre 1923. be valid, in conformity with Article 8, after 
September I, 1923. | 


; À ‘ederlandsche Staatscourant, du 18 septembre (Nederlandsche Staatscourant, of September 18, 
1922.) . 


* De Martens : Nouveau Recueil général des Traités, deuxième série, tome XXII, page 591. Pi 


* Traduit par le Secrétariat de la Société des 2 Translated by the Secretariat of the 
ns. of Nations. ‘i 


Na 35 a. — ARRANGEMENT? CONCER- 
NANT LA RÉPRESSION DES FAUSSES 
INDICATIONS DE PROVENANCE SUR 
LES MARCHANDISES, SIGNÉ A MADRID, 
LE 14 AVRIL 1897, REVISE A WASH- 


OF ORIGIN ON GOODS, SIGNED 
MADRID, APRIL 14, 1891, REVISED 
WASHINGTON ?, JUNE 2, 19r1. 1 


INGTON? LE 2 JUIN tort. 


ADHESION. 
a A TCHECOSLOVAQUIE. 


Commumiquée par le Conseil fédéral suisse le 
20 septembre 1922. 


À BERNE, le 30 août 1021. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


{ Nous avons l’honneur de faire savoir a Votre 
4 Excellence que, par note en date du 19 juillet 
1921, le Gouvernement de la République tché- 
coslovaque nous a notifié sa décision d’adhérer 
a l’ Arrangement de Madrid du 14 avril 1801, 
revisé à Washington le 2 juin 1911, concernant 
la répression des fausses indications de. prove- 
nance sur les marchandises. L’entrée de la Ré- 
publique tchécoslovaque dans l’Union restreinte 
doit donc être considérée comme effective a 
partir du 30 septembre 1921, c'est-à-dire un 
mois après la ate de la présente circulaire, 
conformément aux dispositions de l’article 16 
de la Convention générale d'Union. 

En priant Votre Excellence de vouloir bien 
prendre note de ce qui précède, nous saissisons 
cette occasion pour vous renouveler l'assurance 
de notre haute considération. 


Au nom du Conseil fédéral suisse : 


‘ Le Président de la Confédération, 
(Signé) SCHULTHESS. 


Le Chancelier de la Confédération, 
(Signé) STEIGER. 
Son Excellence x 
Monsieur le Ministre 
_ des Affaires étrangères. 


‘ 1 De Martens : Nouveau Recueil général des 
Traités, deuxiéme série, tome XVIII, page 839. 

? De Martens: Nouveau Recueil général des 
Trités, troisième série, tome VIII, page 801. 

8 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. _ : 4 


: of its decision to adhere to the Madrid Arrang 


ADHESION. 
CZECHOSLOVAKIA. 
Communicated by the Swiss Federal Cour 
September 20, 1922. 


8 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


BERNE, August 30, x 
Your EXCELLENCY, Lis ne 
We have the honour to inform your Exce 
that, in a Note dated July 19, 1921, the Gover 
ment of the Czechoslovak Republic advised 


y 


ment dated April 14, 1891, revised a 
ington on June 2, 1911, relating to the 
pression of false indications of origin on g¢ 
The admission of Czechoslovak Republic to 
limited Union must therefore be regar 
taking effect as from September 30, 1921 
is to say, one month after the date o 
notification, in accordance with the prox 
of Article 16 of the General! Cone Hon 
Union. 


We beg Your Excellency to me La en 
note the foregoing and have the honour, et 


‘ On behalf of the Swiss ru Co 


(Signed) SCHULTHESS, 
President of the Confedere t 


. gned) STEIGE 


His Excellency, 
The Minister for 
Foreign Affairs 


1 British and Foreign State Per 
page 837. 


page 137: 
3 Translated by the Secretariat of ihe 
of Nations. ct he 


DES WAGONS DEVANT PASSER EN 
OUANE, SIGNÉ A BERNE LE 15 MAI 
1886, ET PROTOCOLE ADDITIONNEL ? 
DU 18 MAI 1907. 


POSITION DE L'AUTRICHE. 


muniquée par le Conseil fédéral suisse, le 
ptembre 1922. 


AK Voir plus haut, n° 26 a, page 458.) 


September 20, 1922 


a. — FINAL PROTOCOL! OF THE 
INTERNATIONAL CONFERENCE OF 
1886 REGARDING THE SEALING OF 
RAILWAY TRUCKS SUBJECT TO CUS- 
TOMS INSPECTION, SIGNED AT BERNE, 
MAY 15, 1886, AND ADDITIONAL PRO- 
TOOL ? OF MAY 18, 1907. 


POSITION OF AUSTRIA. 


Communicated by the Swiss Federal Council, 


(See above No. 26 a, page 458.) 


_ Abrogation de cette Convention à partir du 
ctobre 1922. i 


mmuniquée par le Ministre des Pays-Bas à 
ne, le 6 décembre 1922. 


- 


_ MINISTERIE 
VAN 
LANDSCHE ZAKEN. 


No. 37 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


a. — TELEGRAPH CONVENTION 
BETWEEN GERMANY, NORWAY AND 
THE NETHERLANDS, CONCLUDED 
MAY 15, 1897, MODIFIED BY AN AGREE- 
MENT SIGNED AT CHRISTIANIA, APRIL 
14, 1909, AT BERLIN, APRIL 19, 1900, 
AND AT THE HAGUE, APRIL 27, 1900. 


Abrogation of this Convention on Octo- 
ber I, 1922. 


Communicated by the Minister for the Ne- 
therlands at Berne, December 6, 1922. 
/ 


Je telegraafovereenkomst tusschen Nederland, Duitschland en Noorwegen, gesloten op 15 Mei 
taatsblad, 1897, No. 202) en gewijzigd bij overeenkomst geteekend te Christiania op 14 April 
9, te Berlijn op 19 April 1909 en te ’s Gravenhage op 27 April 1900, is, met ingang van 1 October 

, buiten werking gesteld. ! 


(Nederlandsche Staatscourant, van: 20 November 1922.) 


: Nouveau Recueil général des Traités, deuxième série, tome XXII, page 42. 
: Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome II, page 878. 


1 TRADUCTION. 


| MINISTÈRE DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES. 


La Convention télégraphique conclue le 
15 mai 1807 (Gazette officielle, N° 202, année 
1897), entre les Pays-Bas, l'Allemagne et la 
Norvège, et amendée en vertu de l'accord 
signé a Christiania le 14 avril 19009, à Berlin 
le 19 avril 1900, et à La Haye le 27 avril 1900, 
cessera d’être en vigueur à dater du rer octobre 
1922. 


(Nederlandsche  Staatscourant, 
vembre 1922.) 


du 20 no- 


| No. 38 a. — CONVENTION TELEGRAPHI- 
: QUE ENTRE LA BELGIQUE, LE LU- 
XEMBOURG ET LES PAYS-BAS, SI- 
GNÉE A LA HAYE, LE 17 DÉCEMBRE 
1890, A LUXEMBOURG LE 19- DÉCEM- 
BRE 1890 ET A BRUXELLES LE 20 
DECEMBRE 1890; PROROGEE A BRU- 
XELLES LE 22 FEVRIER 1909. 
Cette Convention est abrogée à partir du 

Ier janvier 1923. 


Communiqué par le Ministre des Pays-Bas 
à Berne, le 6 décembre 1922. 


ne League of Nations — 


reaty Series. 


1 TRANSLATION, 


MINISTRY FOR FOREIGN 
AFFAIRS. 


41 


The Telegraph Convention between the Ne- 
therlands, Germany and Norway, concluded on … 
May 15, 1897 (Official Gazette, 1897, No. 202), — 


and amended in virtue of an Agreement signed 


at Christiania on April 14, 1909, at Berlin on © 
April 19, 1909, and at The Hague, on April 27, _ 


1909, shall become inoperative as from Octo- 
ber I, 1922. 


(Nederlandsche Staatscourant, of November 


20, 1922.) 


No. 38 a. 
TION BETWEEN BELGIUM, LUXEM- 
BURG AND THE NETHERLANDS, | 


— TELEGRAPH CONVEN- 


SI- | 
GNED AT THE HAGUE DECEMBER 17, 


1890 AT LUXEMBURG DECEMBER 19, _ 
1890, AND AT BRUSSELS DECEMBER 


20, 1890, 


FEBRUARY 22, 1900. 


This Convention is terminated as from 


January I, 1923. 


EXTENDED AT BRUSSELS, — 


Communicated by the Minister for the Ne- | 


therlands at Berne, December 6, 1922. 


TEXTE NÉERLANDAIS. — DUTCH TEXT. 


MINISTERIE 
VAN 
BUITENLANDSCHE ZAKEN. 


venhage op 17 December 1890 te Luxemburg op 19 December 1890 en te Brussel op 20 December 
zal met ingang van I Januari 1923 buiten werking treden. 


\ (Nederlandsche Staatscourant, van 20 November 1922.) 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


Nations. of, Nations, 


De telegraafovereenkomst tusschen Nederland, Belgie en Luxemburg, geteekend te ’s Gra- 


1800 (Staatsblad, 1891, No. 23) en verlengd te Brussel op 22 Februari 1909 (Staatsblad, 1909, No. 73), 


YTranslated by the Secretariat of the League — 


à Convention télégraphique conclue entre 
P ys-Bas, la Belgique et le Luxembourg, 


ioe à La Haye le 17 décembre 1890, à Luxem- © 


le 19 décembre 1890 et à Bruxelles le 
be 1890 (Gazette officielle, N° 23, 
ée 1891), et prorogée a Bruxelles le 22 
x 1909 (Gazette officielle, N° 73, année 
9), cessera d'être en vigueur à dater du 
anvier 1923. 


derlandsche Staatscourant, du 20 novem- 
1 


1 TRANSLATION, — 


MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS, 


The Telegraph Convention between is Ne- 
therlands, Belgium and Luxemburg, signed at, 
The Hague on December 17, 1890, at Luxem- 
burg on December 19, 1890, and at Brussels 


on December 20, 1890 (Official Gazette, 10 


No. 23), and extended at Brussels on 
bruary 22, 1909 (Official Gazette, 1909, No. 73), 
shall cease to be in force as from anuary ia 


1923 | AN | 


(Nederlandsche Staatscourant, November : 20, 


1922.) 
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1 Translated by the Secretatise of the 
of Nations. + 2 


ERRATA, 
olume III. Volume III. 
Ligne 12, page 317, lire : Line 12, page 317, read : 


Enregistrement 
Date et No 


te septembre 1920 


Volume VI. 


igne 35, page 412, lire: Line 35, page 412, read : 
IORVEGE 3 octobre 1921 17 septembre 1921 NORVEGE 3 octobre 1921 17 septembre 1921 
igne 5, page 354, lire: | Line 5, page 354, read: , 
ONSTITUTING..... CONSTITUTING..... 


Volume VII. 


: gne 23, page 6,-lire : Line 26, page 7, read : 
ae et Ville libre de Dantzig: Germany and Free City of Danzig: 


Line 8, page ~75, read : 
‘THE NETHERLANDS 


Line 50, page 122 read : 
40 See. no 179 


Line 4, page 281, read: 
PROPIEDAD 
Line 6, page 323, read : 
GERMANY AND FREE 
CITY OF DANZIG 


Volume VIII. 
Line 13, page 311, read: 


des ressortissants belges sont irrecouvrables. 
Line 11, page 313, add. : 
A solde payable par la Belgique. 
Volume IX. 


Line 6, page 91, read : 
‘SIGNED AT PARIS, JANUARY, ..... SIGNED AT PARIS, JANUARY, ~ 
, 1920. 9, 1920. 


Reproduction des Établissements Henri Dupuy et Cie, Paris. 
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